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ÖN SÖZ 

Genel olarak M.Ö.  750 ile 700 arasında yaratılmış olduguna 
inanılan llyada o tarihlerden beri geçerliligini yitirmemiştir . 1  
Bunun sebebini tahmin etmek zor degil. ll yada, abidevi güzel
likte bir şiir olması ve edebiyatın en akıldan çıkmaz karakter
lerinden bazılarına kaynaklık etmesinin yanında her şeyin üs
tünde bir savaş destanıdır; konusu savaş ve savaşçılardır. Son 
beş bin yılın yüz yıllık herhangi bir dönemini ele alırsak, he
saplanmış oldugu gibi ortalama doksan dört yılın dünyanın bir 
veya birçok bölgesinde geniş ölçekli çatışmalar yaşanarak geç
tigini söyleyebiliriz.2 Bu kalıcı, görünüşte silinemez mahiyet
teki savaş gerçegi, Ilyada'nın bilgece ve kuşatıcı panoramasın
da, insanlık halinin ölümlü oluşumuz kadar ayrılmaz ve trajik 
bir bileşenidir. 

Bugün, dünyanın her yerinden haber başlıkları Homeros'u 

n yada'yı ıarihleme yônünde en kesin ve aynnıılı girişim, diger erken çag şiir
lerine kıyasla Homeres'un şiirlerindeki başlıca dil ôzelliklerinin istatistiki ana
lizi yoluyla, Richard janko ıarafından yapıldı (Homer, Hesiod and the Hymns, 
Cambridge, 1 982) ve M.Ö. 750 ile 725 arasında geniş bir sonuç verdi. Bu  ta
rih yaygın kabul gôrmektedir. Daha geç bir tarih, M.Ö. 670-660 civarında bir 
ıarih yônünde argü manlar için, bkz. M. L West, "The Date o[ the lliad", Mu
stum Hdve!icum 5 2  (1995), 20 3-19. 

2 Trevar Bryce, üfe and Society in the Hi!!ite World, Oxford, 2004, 98. 
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aklırnıza getiriyor. Mogadişu caddelerinde ABD komandola
rının onları öldürenlerin cipleri ardında sürüklenmesi, Tro
yalı kahraman Hektor'un korkunç kaderini akıllara getirdi. 
Genç bir Amerikalı dul kadının basında nakledilen sözlerine 
göre, evinin kapısında yeşil üniforrnasıyla duran askerin yü
züne kapıyı kapatmaya çalışmış; çünkü Irak'taki kocasıyla il
gili kötü haberi söylemesine engel olabilirse, bu haberi uzakta 
tutabilecegine inanıyorrnuş. Hektor'un dul karısı Andrornak
he'nin yürek parçalayan sözlerini hatırlatan bir sahne. Andro
rnakhe: "Ne olur, kulaklarım duyrnasa bu sözümü! Ama çok 
korkuyorum . . .  " O halde, llyada'nın savaşın yıkımlarını akla 
getirmesi bugün -belki de özellikle bugün- Horneros'un Ka
ranlık Çagında oldugu kadar kulaklarırnızda çınlıyor. Horne
ros'un destanı şimdi de her dönernde oldugu gibi, çagırnıza ait 
bir destandır. 

Antik Yunan'ın klasik çagı llyada'yı iyi biliyordu ve Troya Sa
vaşı'na dair olaylar büyük tragedyacılar için konular ternin et
miştir. Platon Horneros'tan alıntılar yapmış ve onu eleştirrniş; 
Aristoteles onu yorurnlarnış; Aristoteles'in en meşhur ögrenci
si Büyük lskender, iddiaya göre, yastıgının altında hocasının 
şerhleriyle dolu bir llyada nüshasıyla uyumuştur. Dahası, bili
nen dünyanın fatihi, Troya'nın kalıntılarına geldiginde, kahra
man Akhilleus'un aksine, onun işlerini yüceltecek bir Horne
ros'u olrnadıgı için hayırlanrnıştır. 

Horneros'un bilgisi Roma'ya M.Ö.  3. asırda Livius Andro
nicus diye bir adam tarafından getirildi. Bu adam Ilyada'nın 
Horneros tarafından yaratılmış devarnı olan Odysseia destanı
nın ve Atinalı oyun yazarlarının eserlerinin (sadık çevirileri
ni degil) Latince versiyonları veya taklitlerini yaptı. Belki daha 
önemlisi, Yunan dili ve harnerinin ögretirni için bir rnüfredat 
oluşturdu; burada Horneros'un epik şiirleri baş köşeyi tutuyor
du. Romalı seçkinlerin egitiminde Horneros'un destanlarının 
sahip oldugu merkezi konum hiç kaybolrnadı ve hatta, Horne
ros'un eserleri irnparatorlugun okullarında Yunan dili ve ede
biyatı ögretirninin temelini teşkil etti. Genç Octavius, yani ge
lecegin imparatoru Augustus, amcası Sezar'ın ölümünden son-
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ra tl yada'dan şu alıntıyı yapmış: "Öldürüldügü vakit dosturnun 
yanında olmadıgıma göre, ben de çok yakında ölmeliyim. "3 
Horatius ve Plinius Homeros'u biliyordu, Cicero onu eleşti
riyordu, Vergilius'un epik taklidiyse kimi zaman intihale çok 
yaklaşıyordu. 

Roma Imparatorlugu M.S .  6. asırda bölündügü zaman, Yu
nanca bilgisi, Bizans'ta veya Dogu Imparatorlugunda gelişir
ken, Batı'da tamamıyla kayboldu. llyada'nın kendisi unutul
du ve onun yerine, Troya'daki savaş hakkında hikayeler geliş
ti; bunlar, Büyük Iskender'e dair romantik efsaneler ile birlik
te, Orta Çagların en popüler "klasik" malzemesini oluşturdu. 
Daha sonralan adlandırıldıgı gibi, Troya konusuna ait bu Ho
meros sonrası anlatımlar için başlıca kaynaklar, sırasıyla, M.S. 
3., 5. veya 6. yüzyıllara ait  oldugu düşünülen Giridi Diktys ve 
Frigyalı Dares'in Latince mensur eserleriydi; bunların her iki
sinin de Troya'daki Büyük Savaş'ın görgü şahitleri olduguna 
inanılıyordu. Bu Latince anlatımlarda, Homeros'un llyada'sı
nın karmaşık kahramanı Akhilleus, belirleyici konuşmaların
dan ayrıştırılarak, yigitçe cesur da olsa hayvansı bir eylem ada
rnma dönüşüyordu. Ortaçag yazarlarının kaleminde, hissiyat 
ona karşı daha da sertleşti. 12. yüzyılda Roman de Troie, otuz 
bin Fransızca mısrayla, Akhilleus'u her bakımdan, hatta savaş 
meydanında bile, asil Troyalı kahraman Hektor'dan aşagı gös
termek için çok ugraşır. Bu türden yaklaşımlar çaglar boyun
ca devam edecekti; dahası , günümüze kadar süregeldikleri bi
le söylenebilir.4 

Ingiltere, ta Elizabeth çagına kadar, Yunanca bilgisinden esas 
olarak yoksundu ve tlyada'nın büyükçe bir kısmından (on ki
tabından) Ingilizce'ye yapılan ilk çeviri Fransızca bir metin ara
cılıgıyla Parlamento üyesi Arthur Hall tarafından yapıldı ve en 
sonunda, başka sebeplerin yanı sıra, "muhtelif edepsiz konuş
malar" ve borç sebebiyle itibarını kaybeuigi 1581 yılına kadar 

3 Appianos 3.2.13, alıntının kaynagı: Kaıherine Callen King, AchiHcs: Pcırcıdigms of 
ıhc Wcır Hcro from Homer ıo ı he Middlc Agcs, Berkeley ve Los Angeles, 1 987, ll B. 

4 llycıdcı'nın ve özellikle Akhilleus'un Orıa Çaglara kadar algılanma şeklinin izi
ni sürerken, King'In yukanda verilen kitabından geniş ölçüde yararlandım. 
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yayımlandı. Hall'un çevirisi edebiyat degeri olmayan gülünç 
manzumelere çok yaklaşır: 

Gelip geçenler diyecek, bakın şuna, yigit Hektar'un 
Kansına bakın hele! O Hektar ki, Yunanlılar 
Büyük ve kudretli Troya şehrini kuşatıp yıktıklarında, 
Yüce namıyla çıkardı cenk meydanına.* 

Sonra, 1 598 ve 16 1 1  arasında, Yunanca ve diger metinler· 
den (ve Latince çevirilerden) yapılan George Chapman'ın çıgır 
açan çevirisi ortaya çıktı ve bundan beş yıl sonra Odysseia çevi
risi geldi. Iki asır sonra, Keats (Yunanca bilmezdi) bu Odysseia 
çevirisini okudu ve "Chapman'ın Homeros'unu Ilk Defa Gör
dükten Sonra" adlı sonesinde onu ebedileştirdi: 

Altın diyarlannda çok seyahat ettim, 
Birçok hoş ülkeler ve krallıklar gördüm; 
Dolaştım nice batı adalarını 

Apollon'a sadakat içinde ozanlarla dolu. 
Derin çehreli Homeros'un hükmü altında 

Çok geniş bir alemden hep söz edilirdi bana; 
Ama hiç solumamıştım onun berrak havasını 

Chapman'ın yüksek ve cesur sesini duyana kadar; 
lşte o zaman, yeni bir gezegeni fark eden 

Göklerin bir gözlemcisi gibi ya da 
Darien'de bir tepenin üstünde durup 

-Adamları büyük bir merakla bakışırken
Kanal gözlerini Pasifige diken 

Yigit Cortez gibi hissettim kendimi.** 

(*) And ohen s hall the passers-by say, Lo ok who yonder is, 
The wife of valianı Hecıor lo! Who in the field wiıh his 
Such fame and greaı renown did geı, when Greciarıs compassed round 
The greaı and mighty ıown or Troy and ıore it to the ground. 

(**) Farklı bir çeviri için bkz. "Chapman'ın Homeros Tercümesini lik Görüş", çev. 
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Buz kırılmıştı artık ve "16_ asrın sonlanndan bu yana, İngi
lizce konuşan dünyada, kendi 'Homeroslannı' üretmemiş olan 
bir nesil pek yoktur. "5 

Fakat, Ingilizce çevirilerle ve aynca orijinal Yunanca met
nin ögrenilmesiyle Homeros bilgisi yayıldıkça, Ilyada'nın mer
kezindeki kahraman olan Akhilleus'un ve dolayısıyla destanın 
algılanma şeklinde bir kayma oldu. Akhilleus, ortaçag ozanla
rınca lekelenmiş oldugu gibi, Ingiltere'de ıs_ asırdan itibaren, 
bir diger antik destanın öne çıkmasıyla daha da geriye itildi. Bu 
destan, ülkesinin emperyal yazgısına kölece bir baglılık içinde 
olan, imanlı, erdemli, vaz if e aşkıyla dolu Roma kahramanı Ae
neas'ın kaderini ve yaptıklarını hikaye eden, Vergilius'un Aene
is destanıydı. Bu faşizm timsalinden bütünüyle farklı bir şekil
de, Il yada'nın açılış sahnesinde başkomutanın ehliyetini ve hat
ta savaşın amacını alenen sorgulayarak karakterini ortaya ko
yan Akhilleus, hiç arzu edilmeyen bir kahramanlık modeli ola
rak görülüyordu.6 

Böylece, Ilyada'nın şiirselligi ve trajik bakışı yüceltildigi hal
de, destanın daha sert mesajı görmezden geliniyordu. Asırlarca 
evvel, klasik çagın tragedya yazarları ve tarihçileri, Troya'daki 
savaşın bir felaket oldugunu tartışmasız kabul etmişlerdi. Tro
ya Savaşıyla ilgili antik çag görüşünün bir çeşit özeti olarak, 
M.Ö. 1. asrın başlarında Strabon şunları yazıyordu: "Seferin bu 
kadar uzun sürmesi yüzünden, o zamanın Yunanlıları ve ayrı
ca barbarlar, hem yurtlarında sahip olduklarını, hem de sefer 
esnasında kazandıklarını yitirdiler ve böylece, Troya'nın tahri
binden sonra, yoksul düşmeleri nedeniyle, sadece galipler de
gil, sag kalan magluplar da korsanlıga başladılar. " 7 Ama şim
di, çaglar sonra, ülkenin gençlerini vatan ugruna ölmenin gü
zel bir şey olduguna inandırmak için llyada'nın yigitçe çarpış-

5 George Steiner, "Homer in English Translation", içinde yer aldıgı kitap: Robert 
Fowler, ed., The Cambridge C ompanion ı o Homer, Cambridge, 2007, 3 65 .  

6 Homeros'un şiirlerinin çevirisinin tarihçesi için, bkz. Simeon Underwood, 
English Translaıors of Homer: From George C hapman ıo Chrisıopher Logue (Ply
mouth, Ingiltere, 1998). 

7 Strabon, Cografya 1. 3 .2 ,  içinde yer aldıgı eser: Horace leonardjames, çeviren, 
Sırabo: Geography, cilt 1, Cambridge, MA, 1917, 179. 
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maları ve kahramanlarının yüce sözlerinden istifade ediliyor
du. Akhilleus'un kifayetsiz başkomutana saygısızca meydan 
okumasındaki tehlikeli emsal, bayadamış bir istihzayla -o par
lak Akhilleus'un "çadırında somurtup oturması" lafıyla- etki
siz kıhnıyordu. 

Homeros araştırmaları, edebiyat tarihinin başlangıcına, M.Ö. 
525 civarında Rhegiumlu Theogenes'in eserine kadar gider ve 
çogu Batılı (ve bazı Batılı olmayan) üniversitelerde bugüne ka
dar devam etmiştir. Bu destan üzerine binlerce kitap, makale 
ve ders üretilmiş ve hesaplanması mümkün olmayan miktarda 
akademik çalışmada, llyada, düşünülebilecek her açıdan ince
lenmiş ve tahlil edilmiştir. 

Bu kitap, kaçınılmaz olarak aynı ternalara deginecek olsa da, 
söz konusu akademik çalışmaları meşgul etmiş olan şeylerin 
birçoguyla alakah degildir. Bu kitap, Homerik metnin iletilme
si veya Homeros'un gelmiş geçmiş çaglar için ne anlama geldigi 
hakkında bir inceleme degildir. Destanın dilbilimsel arka planı
nın bir tahlili degildir; destanın temelindeki sözlü gelenek hak
kında degildir; destanda kullanılan formülleşmiş ifadeler veya 
"Homeros" adının bir kişiye mi yoksa bir gelenege mi ait oldu
gu hakkında degildir. Bronz Çagı Yunanİstanı veya Troya Sa
vaşı'nın tarihi gerçekligi hakkında da degildir. Bu kitap, llya
da'nın özü hakkındadır; bu kitap llyada'nın savaşla ilgili olarak 
ne söyledigi hakkındadır. 



OKURANOT 

Bu kitapta kullanılan çeviri, bir çeviri hariç, biristisnayla, Rich
ard Lattimore'un yaptıgı 1951 yılında Chicago Üniversitesi ta
rafından yayınlanan ve bu alanda bir çıgır açan llyada çeviri
sidir. On dört yaşımda beni llyada ile tanıştıran ve daha son
ra da Yunanca ögrenmeye özendiren, Lattimore'un çevirisi ol
du; onun yalın ifade şekli ve epik heybeline olan takdirim yıl
lar içinde daha da arttı. Bu çeviriden alıntı yapmama müsaa
de euigi için Chicago Üniversitesi Yayınevine son derece min
nettanm. 

Bu kitapta kullanılan alıntılar, birkaç istisnayla, Lattimore'un 
çevirisine sadıktır. Lattimore'un Yunan dilindeki "Akhilleus", 
"Akhalar" ve "Mykene" kelimelerini asıllarına uygun olarak 
böyle yazmasına karşılık, ingilizce'de yerleşik olan şekillerini 
("Achilles, Achaians, Mycenae") kullandık. Yunanca isimterin 
yazılması için tek bir sistem yoktur ve dolayısıyla okurlar, alın
tı yapılan çeviride ve zikredilen birçok eserin yayıncıları tara
fından kullanılan transkripsiyonlarda, hem "Athene" hem de 
"Athena", hem "Hektor" hem de "Hector", hem "Aias" hem de 
"Ajax", hem Yunanca "Aineias" hem de Latince "Aeneas" vs. 
biçimleriyle karşılaşacaktır. Buna ek olarak, Homeros'un des-
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tamndaki "Yunanlılarn bazen Akhalar, bazen Argoslular, ba
zen de Danaoslular diye, Troyalılar ise bazen Dardanoslular di
ye amlmaktadır. 

Bu kitaptaki " Hektor'un Ölümün adlı bölüm, yazarın llya
da'mn yirmi ikinci kitabından kendi çevirisidir. Bunun sebe
bi, L..attimore çevirisinden daha iyisini yapabilecek oldugumu
za inanmamız degil, söz konusu kitabın (Il yada'nın yirmi ikin
d kitabı) yorumlarla parçalanamayacak ölçüde mükemmel ol
ması ve bir başka araştırmacının eserinden koca bir bölümü al
manın saygısızlık olarak görülmesidir .* 

(*) Bu açıklamalar esas olarak orijinal Ingilizce metin bakımından geçerlidir. Eli· 
nizdeki çeviride, If yada'dan alıntılar için A. Erhat- A. Kadir çevirisini kullan
dık (Can Yayınlan,lstıınbul, ı. basım: 1984, 22. basım: Mayıs 2007)- ç.n. 
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Taşıdıkları Seqler 

tlyada, destanların destanıdır; bugüne kadar anlaulrnış bütün sa
vaş hikayelerinin en ünlü ve kalıcı olanıdır. Troya Savaşı'na dair 
bu antik çag efsanesi, en kaba hatlarıyla, Troyalı prens Paris tara
fından Troya'ya götürülen, güzelligi dillere destan olmuş bir Yu
nanlı asil kadını, Helene'yi geri almak için Yunan güçleri ittifakı
nın Asya'daki Troya (veya llyon) şehrini on yıl boyunca kuşat
masını anlatır. Savaş, en sonunda tanrı Poseidon'a yapılmış bir 
takdim süsü verilen çok büyük bir tahta atın içine en iyi adarn
larını gizleyerek rnüstahkern şehre girmeyi başaran Yunanlılar 
-veya o zamanki adlarıyla Akhalar- tarafından kazanıldı. Kandırı
lan Troyahlar bu au surların içine çektikten sonra, atın içine giz
lenmiş Akhalar gece olunca dışarı çıktılar, şehri yagma edip ate
şe verdiler ve bütün Troyalılan ya öldürdüler ya da köle yaptılar. 

Bugüne kadar anlatılmış en büyük savaş hikayesi, yeni sınır
lar çizrneyen, toprak kazandırmayan ve hiçbir davaya hizmet 
etmeyen bir savaşı ya d eder. Bu savaş, ihtiyatlı bir şekilde, M.Ö. 
1250 civarına tarihlenir. Horneros'a atfedilen bir epik şiir olan 
ve beş asır kadar sonra, M.Ö. 750-700 civarında yaratılan Ilya
da, bu savaşın hikayesini hafızalara nakşetrniştir. Horneros'un 
tlyada destanı, belirgin bir sonucu olmayan bu seferin şimdi 
hatırlanmasının tek sebebidir. 
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Bronz Çagı ve Homeros'un zamanı arasındaki netarneli fa
sıla boyunca, şiirle hikaye anlatan birçok nesil bu savaşın ef
sanesini bir asırdan digerine aktarmıştı. Şimdi yitik olan şiir
lerinde bu unutulmuş ozanlarca anılan epizotların birçogu 11-
yada'da bilmezden geliniyor veya reddediliyordu. Homeros'un 
destanında, misal olarak, Helene'nin kaçırılması ,  Yunan filosu
nun toplanması ve yelken açması, savaşın ilk çarpışmaları, Tro
ya Atı ve Troya'nın yagma edilmesi ve yakılması gibi esaslı gö
rünen olaylardan bahsedilmez. 

Homeros'un 15.693 mısralık llyada destanı, bunların yerine, 
çıkmaza girmiş bir Troya kuşatmasının onuncu ve son yılında 
takriben iki haftalık bir dönemin olaylarını tasvir eder.l!yada'yı 
belirleyen dramatik gelişmeler, böylece, büyük Akha savaşçısı 
Akhilleus'un başkomutanını çıkarcı, ilkesiz bir korkak olmak
la suçlaması, Akhilleus'un savaştan çekilmesi ve hiçbir savaşın 
veya savaş ganimetinin onun hayatından daha degerli olmadı
gını bildirmesidir. Homeros'un destanı, askeri bir zaferle degil, 
Akhilleus'un bu tamamen anlamsız seferde canından olacagını 
kırık bir kalple kabul etmesiyle biter. 

Homeros'un çagında, o zamanki adıyla Hellespontos olarak bili
nen Çanakkale Bogazına bakan bir tepenin üzerinde bir zaman
ların Troya'sının saglam yapılı surlannın kalıntılarını her seyyah 
görebilirdi; Troya etrafındaki bölge olan Troas'ın llyada desta
nında aynntılanyla tasvir edilmesi, Homeros'un burayı ilk elden 
bildigine işaret eder. O halde, Troya Savaşı Homeros ve dinleyi
cileri için efsanevi degil hakiki bir şeydi. Aynı şekilde, destan
da savaşa katıldıklan belirtilen başlıca Yunan beylikleri de mev
cuttu. Herhangi bir seyyah bunların kalıntılarını da görebilirdi. 

Troya ve çagı hakkındaki bilgiler arkeoloji sayesinde artmış
tır. Ancak, Troya Savaşı'nın kendisi, kavimleri harekete geçi
ren o müthiş yangın, esrarını korumaya devam ediyor. Han
gi gerçekler ortaya çıkarsa çıksın, llyada'nın bu savaşın anlamı
na dair kuşkuya yer bırakmayan tanımlaması degişmez. Kendi 
çagında bile eski bir hikaye olan bu savaşın derinlerine inerek, 
Homeros vahşi ve kalıcı bir hakikati kavramıştı. Homeros'un 
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anlattıgı şekliyle, bu özel Bronz Çagı savaşının eski hikayesi 
bütün savaşların getirdigi yıkımiara dair heybetli ve kapsayıcı 
bir hatırlatmaya tahvil edildi. 

"Tanrısal Homeros", antik çag Yunanlıianna göre, Anado
lu'nun batı kıyıları ve yakın adalardaki Yunan yerleşimlerinin 
oluşturdugu bir bölge olan lonia'dan profesyonel bir şairdi. Bu 
inandırıcı gelenek bir yana, onun kim oldugu mitik geçmişte 
kaybolmuştur; bir tanıkhga göre, babası Meles ırmagıydı, an
nesiyse bir peri (n ympha) . 1  

tlyada destanının kökenieri d e  aynı şekilde belirsizdir. Bazı 
şiirsel özellikler (vezin bakımından faydalı iCadeler içeren kar
maşık bir sistem, pasajlar ve kelimelerin belirgin şekilde tekrar
lanması gibi) bu destanın gerisinde uzun bir sözlü hikaye an
latma ge1enegi olduguna işaret eder. Modern arkeolojinin bul
gularıyla örtüşen silah çeşitleri ve başka nesnelere ve cogra
h yer adiarına yapılan atıflar, dile ail kanıtlarla beraber, tlya
da'nın bazı unsurlarının Bronz Çagına kadar geri gittiklerine 
işaret eder. Bu tarihi kalıntılar başka geleneklerin temaları, di
li ve karakterleriyle kaynaşmıştır; folklor ve Yakın 1 Orta Dogu 
şiir ve mitolojisi özellikle zengin kaynaklardır. Hatta bazı un
surlar Yunan öncesi kökenlidir. Misal olarak, Helene'nin adı, 
*swel- "güneş", "güneşin parıltısı", "yanma k", "kızarmak" kö
künden Hint-Avrupa * Swelena kelimesine baglana bilir. Onun 
prototipi bir Güneş Kızıydı; Güneş Bakiresinin kaçırılması eski 
Hint-Avrupa mitlerinde tekrarlanan bir motifti.2 

tlyada'nın bazı özelliklerinden hareketle, Bronz Çagı destan 
geleneginin -gerçek olay akışı degilse bile- en azından karak
teri ortaya konulabilir. Misal olarak, kahraman Aias, ayırt edi
ci büyük kalkanı ve muazzam cüssesiyle, Yunan Bronz Çagı
na aittir; tanrılar ve insanlar arasındaki muhabbet, insanlarla 
aslanları kıyaslayan teşbihler ve tannlara denk tutulan kahra-

Homcros i! c Hcsiodos'un Yarışması, içinde yer aldıgı kitap: M.L. West, editör ve 
çeviren, Hometic Hymns. Hameric Apocrypfıa .  Livcs of Homer, Cambridge, MA, 
2003, 319 vd. 

2 M.L. West, In do-European Poc!ıy and Mytlı, Oxford, 2007, 229 vd. 
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manlar da öyledir. Hepsinin üstünde, erken gelenegin muha
rebeyi ve savaşla ölümü terennüm euigi sonucuna varabiliriz.3 

* * * 

Destanın yol culuguna dair izler iki eski halkın tarihinde gö
rülebilmektedir: Homeros'un u Akhalar" diye andıgı, çagımız 
tarihçileri tararından (onlann başlı ca yerleşmesinden dolayı) 
MykenelHer olarak bilinen, Bronz Çagı Yunanlıları ve Hilillerle 
baglantılı bir batı Anadolu halkı olan Troyalılar. 

MykenelHer Yunan anakarasında M.Ö. 17. asırda iktidara gel
diler ve Peloponnesos denilen büyük güney yarımadası onlann 
asıl bölgesi olmakla beraber, denizci, yagmacı, savaşçı ve tüccar
dılar; ve M.Ö. 15. asnn ortalarına gelindiginde, Ege'nin lama
mında politik ve kültürel üstünlüge ulaştılar. Mezarlarından çı
kartılan altın ve diger degerli nesneler onlann zengin bir halk ol
dugunu göstermektedir. Bu zenginligin bir kısmı normal ticaret
ten geliyordu, rakal onların çagındaki Hitiderin kayıllarında My
keneli resatçılara yapılan aurlara bakılırsa -örgütlü ordular de
gilse bile- birtakım güruhlar yagma amacıyla Anadolu kıyıla
rında dolaşmaktaydı: erken dönem destanındaki dramatik aksi
yon, muhtemeldir ki, denizden gelen bu yagma akınlarını takip 
etmişti.4 Kuşatmalar, yürüyen savaşçılar ve hareket eden Hlola
rın tasvirleriyle Mykene sanalının belirgin askeri temaları, kesin
likle, Mykenelilerin savaşçı bir halk olduguna işaret etmektedir. 5 

Bu halk, serveli ve kudretinin zirvesine, M.Ö. 14. asnn sonla
nyla 13. asırda, o dönemde inşa edilen büyük saray kompleksle
rine atırla "saraylar" dönemi olarak bilinen bir çagda ulaştı. Ge
nellikle stratejik tepeler üzerine kurulan ve masir surlarla çevıil-

3 M.L. Wesı, "The Rise or ı he Greek Epic", }ourncıl of Hdlenic Sıudies 108 

(1988), 158. 

4 Carol G. Thomas ve Craig Conanı, The Trojcın Wcır, Wesıporı, CT, 2005, 4 1. 

S "Mykene ordusu hakkında mevcut tali bilgiler gayeı belirgin bir şekilde yeter
sizdir. Mykene k alıürünün son derece askeri karakterde oldugu dılşılnülürse, 
bu durum antik çag harp teknigi araşıırmalannda bariz bir eksikliktir." Nico· 
las Grguric, The Mycencıecıns c. 1650·1100 B. C., Boıley, Oxrord, 2005, 6; bu re· 
sim li ve incecik "okul metni" muhıemelen Mykene ordusu ve harp tekniginin 
en kapsamlı anlaıımını verir. 
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miş olan bu saraylar, hem savunma mevzileri olarak, hem de so
fistike, feodal bir bürokrasinin karargahiarı olarak hizmet edi
yordu. Söz konusu alanlarm bazılarında bulunan, "Lineer B" ad
lı bir ideogram hece yazısı kullanarak Yunancanın erken bir şek
liyle kil tabietler üzerine yazılmış belge arşivlerinde bitmez tü
kenmez listeler -haraç, vergi, emtia, malzeme, askeri teçhizat lis
teleri- yer almakta, hakim düzenin serveti, teşkilatlanması, as
keri mahiyeti ve çıplak maddeciligi gözler önüne serilmektedir.6 
Lineer B tabJet yıgmlan arasında, Yakın ve Orta Dogudaki di
ger Bronz Çagı toplumlarının karakteristigi olan diplomatik ev
rak, elçiler veya yöneticiler arasında antlaşmalar veya mektuplar, 
muharebe veya savaşların tarihi anlatımlan, şiirler veya dualar 
veya destan fragmanlan bulunmamıştır. Sadece ve sadece, sahip 
olunan şeylerin dikkatle hazırlanmış listeleri bulunabilmiştir: 

Ve: 

Kokalos 648litre zeytinyagının bedelini Eumedes'e ödedi. 
Fildişinden bir adam, bir at, bir ahtapot ve bir ejderha 

kakmah bir tabure. 
Fildişinden aslan başı ve oluk kakmah bir tabure... 
Hizmete uygun halde olmayan, bronz kaplı bir çift 

tekerlek. 
On iki kız ve on oglanıyla Knidos'tan yirmi bir esir kadın. 
Miletoslu kadınlar. 

To-ro-ya - Troyah kadınlar? 

6 Mykene dünyasının belirli veçheleri hakkında birçok inceleme olmakla bera· 
her, en ulaşılabilir genel degerlendirme şudur: KA. ve Diana Wardle, Citifs of 
Legend: The Mycenaean World, londra, 1997. Nic Fields, Mycmaean Ciradds c. 
1350·1200 B .C. , Botley, Oxford, 2004; önemli Mykene yerleri hakkında iyi re
simlenmiş, güncel bir kılavuzdur. john Chadwick, The Deciphennent of Linear 
B (Cambridge, 1990) kitabında lineer B tabietlerinin hik�yesini heyecan verici 
bir üslupla anlaur. Michael Ventris'in şifreyi kırmasından sonra, lineer B tab· 
leılerinin muhteviyaıını dünya için anlaşılır kılanlar, büyük ölçüde, Ventris ile 
Chadwick oldu; belgelerin kendileri için, bkz. M. Ventris ve j. Chadwick, Do
cummrs in Mycmaean Gree�. 2. edisyon (Cambridge, 1973). 

7 Chadwick, The Deciphennent ofLinear B, 159 vd. Troyakaydının anlamı ve ıa-
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Troyah kadınların nasıl olup da bir Mykene saray envante
rinde yer almış olduklarını böylesine kısa bir kayıttan hareket
le bilemeyiz, ama en basit açıklama şudur: Knidoslu ve Mile
toslu kadınlar gibi -ve Lemnoslu kadınlar, Khioslu kadınlar 
ve isimleri verilen Anadolu'da veya Ege adalarında başka yer
leşimlerden kadınlar gibi- onlar da, tabietierin ifadesiyle, "ga
nimet olarak alınmış kadınlar" veya esirlerdi; "elbise diken 
kadınlar", dokuma işçileri, "hamam hizmetkar ları" olarak ve 
muhtemelen efendilerinin yataklarında hizmet vermek üzere 
alınıp götürülmüş kadınlardı.8 Hitit kralı lll. Hattuşili tarafın
dan adı belli olmayan bir Mykene kralına M.Ö. 1250 civarında 
(Troya Savaşı'nın tahmin edilen tarihine yakın bir zamanda) 
yazılmış olan, Anadolu'dan yedi bin kadar insanın esir alma ve 
teşvik yoluyla Mykene ülkesine götürütmesi ve oraya yerleşti
rilmesine atıf yapan bir mektup Mykene müdahalesinin ölçe
gine işaret eder.9 Birkaç Hitit belgesi ve yukarıda verilen Line
er B kayıt, Troya'da keşfedilen çok miktardaki Mykene çanak 
çömlegiyle beraber, Mykenelilerin -Anadolu kıyılarında tica
ret, yagma veya kolonileştirme amaçlı- seyahatleri esnasında 
onlarla Troyalılar arasında önemli temaslar gerçekleşmiş oldu
guna delildir.10 

Hellespontos (bugünkü Çanakkale Bogazı) girişinde bulu
nan Troya'nın kendisi, herhangi bir Mykene sarayından daha 
eski bir tarihe sahipti. En eski, çok küçük Troya yerleşmesi, Si
mois ve Skamandros ırmaklarının ikiye ayırdıgı bataklık ve bel-

rihi bakımdan neler ima eııigi şu kiıapıa ıarıışılır: Mic hael Wood, In Search of 
the Trojcın Wcır, revize edilmiş edisyon (Londra, 2005), 182 vd. 

8 Kadınlarca yapılan işl erin [arklı kategorileri, John Chadwic k'in "The Women 
or Pylos" makalesinde tasvir edilir: j.-P. Oli vier ve T h. G. P alaima, ediıörler, 
Tex ts, Tcıblets cı nd Scribes: Studies in  Mycencıecın Epigrcıphy cınd E conomy, Sala
manca, 1988, 43-96. 

9 Anadolu'da Mykene mü dahalesi için, bkz. Trevor Bryc e, Life cınd Society in t he 
H itti te Worl d  (Oxrord, 2004), 259; Anadolu'da yaşayaniann nakledilmesi say[a 
l02'de tartışılıyor. 

lO Mykendiler ve Hiıiıler arasındaki ıemas hakkında delillerin bir özeıi için, 
bkz. Wolr-Dieırich Niemeier, "Mycenaeans and Hiııiıes in War in Wesıern 
Asia Minor", içinde yer aldıgı kitap: Roberi Larfineur, editör, POLE MOS Le 
contex ıe guerrier en E gte ı:l I'Age du B ron.u, Liege, 1999, 1 4 1-55; ve Wood, 
182 vd. 
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ki de sıtmalı bir ovanın yukarısındaki alçak bir tepenin üzerin
de, M.Ö. 2900 civarında inşa edilmişti. 1 1  Burada, yerleşmenin 
kurulma tarihiyle iki bin sene kadar sonra M.Ö. lOSO'de terk 
edilmesi arasındaki zaman boyunca yedi büyük yerleşme taba
kası inşa edildi. 1 2  Bunlardan Troya VI diye adlandırılan (M.Ö. 
1700 ile 1250 arası döneme tarihlenen) yerleşme tabakası Yu
nanistan'daki Mykene hakimiyeti dönemiyle çakışıyordu. On
dan önceki yerleşmeterin kalıntıları üzerinde, sekiz ayn evre
de inşa edilen Troya VI belirgin şekilde yeni olan bir ustalık ve 
tarz ile yapılmıştı; bundan öyle anlaşılıyor ki eski mekanı yeni 
bir halk sahiplenmişti. Kudretli Hititler ile baglantılı bir Hint
Avrupa halkı olan Luvilerin bu dönemde kuzey-batı Anado
lu'ya yerleşmiş oldukları biliniyor ve bu yeni Troyalıların onlar 
olma ihtimali çok kuvvetlidir. 1 3  

Tepe üzerinde, saray-kale, özenli biçimde işlenmiş kireçta
şı bloklarıyla inşa edilen, hafifçe egimli, zarif savunma duvar
larıyla tekrar yapıldı ve yenilendi. Beş metre kadar yükseklikte 
olan taş duvarların üzerine tugladan bir üstyapı oturtuldu, böy
lece taş temelden tugla zirveye kadar duvarların yüksekligi do
kuz metreyi buluyordu; stratejik kuleler savunma duvarlarını 
güçlendiriyor, taştan yapılmış rampalar şehrin kapılarına uza-

ll Troya'nın topografyası Manfred Korfmann'ın "Troy: Topography and Naviga
ıion" makalesinde ıasvir edilir: Machıeld j .  Mellink, editör, Troy and ıhc Tro
jcın Wcır (Bryn Mawr, PA, 19 86), l - 1 6. Sııma ihtimali ve genel olarak Troya'nın 
saglık durumu için, bkz.j. lawnnce Angel, "The Physical ldenıiıy of ı he Tro
jans", içinde yer aldıgı kita p: Mellink, 63-7 6, özellikle 67; şekiller 24- 26. Her
hangi bir dönemden Troyalılara aiı iskeieı kalınıılan pek azdır - çogu yakılmış 
cesetlerden olmak üzere, Troya VI ile Vllb arasındaki dönemden kırk beş nu
mune. Bebek: çocuk: yetişkin ölüm oranı 6: 2: 10 hesaplanmışıır, "muhteme
len aynı çagın Yunanistan'ında oldugundan daha iyi" ( 6 8). 

12 Iki asra yakın bir zaman geçılkten sonra, M.O. 800 civarından Roma devirleri
ne kadar ilave tabakalar inşa edildi. 

13 Troya hakkında bir kılavuz için, bkz. Nic Field s, Troy c. 1 700-1250 B .C., Boı
ley, Oxford, 2004. Tübingen Üniversitesi'nin himayesinde ve 200S'ıeki zaman
sız ölümüne kadar Manfred Korfmann'ın yönetimi alıında Troya'da süren ka
zı!arın aynnııh ve mükemmel saha raporları l99l 'den bu yana Sıudicı Troiccı 
dergisinde yayımlanmışıır. Wood'un kitabı (4 6 vd.) Troya'da Heinrich Schli
emann'dan itibaren yapılan kazılann tarihçesi hakkında en iyi, en okunabilir 
anlaıımı vermektedir. H. Craig Melcherı, editör, The Luwicıns (Leiden, 2003) 
Lu vi kül ı ürü ve tarihine dair makaleler içerir. 
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nıyordu. Destan gelenegi bu detaylan koruyacaktı, çünkü Ilya

da şehrin geniş yollan ve kapılarından, kulelerinden ve "saglam 
yapılı surlan"ndan bahseder. Kalenin aşagı tarafında, yaklaşık 
alu bin insanın yaşadıgı bir yerleşim vardı.14 

Böylece, Mykene'nin kudretinin en yüksek oldugu devirde, 
M.Ö.  14. ve 13. asırlarda, Troya, üzerinde bir saray-kalenin bu
lundugu, Marmara Denizi ve daha ötede Karadeniz'e erişimi 
kontrol eden Çanakkale Bogazının girişinde güzel bir konuma 
sahip, esaslı bir yerleşmeydi.1 5  Etkisi, sadece Troas bölgesinin 
tamamına degil, dogu Ege'de Lesbos gibi adalara dek uzanıyor
du. Esas olarak çanak çömlek şeklinde (hatta bakır nesnelerde
ki kurşun elementiyle) kendini gösteren arkeolojik kanıtiara ba
ktldıgında, en azından M.Ö. 3000'den itibaren bu adalılann Tro
yahlann maddi kültürünü paylaşmış olduklan görülmektedir. 16 

Ancak, bütün bunlara ragmen, Troya hiçbir zaman yerel bir 

l4 Troya VI tabakasının kapsamı ve anlamı, o kadar agır sözler edilmeseydi hoş 
olabilecek beklenmedik ölçade ateşli bir larıışmanın konusu oldu. Kısaca, 
Troya'daki yeni kazıları yöneten Manfred Korfmann'ın bir meslektaşı olan 
Frank Kolb, Troya'nın ölçegi ve ehemmiyeıi hakkında Korfmann'ın yorum
larının "hayal mahsula" oldugunu iddia ediyordu. Bronz Çagı profesörleri
nin bu seyirlik ıarıışması, şaşkınlık içindeki medya mensuplannı, 200 2  yılın
da Tu bingen'de toplanan bir konferansa çekti; 3 200 yıldan daha eski bir arke
olajik mekan hakkında insanların bu kadar hırsianmasını görmek harika! Bu 
ıarıışma hayırlı bir sonuç dogurdu. Troya'nın ark eo lo jisi ve tarihine dair buga
ne kadar elde edilmiş b atan kanıılar, Anadolu uzmanlarından oluşan bir heyet 
tarafından dikkatle incelen di. Uzmaniann degerlendirmesi, Korfmann lehine 
olup, arkeolajik kanıtlar hakkında özla bir genel bakış sunmaktadır. Bkz. D.F. 
Easıon,].D. Hawkins, A.G. Sherraıt ve E .S. Sherraıı, "Troy in Recenı Perspecıi
ve", Anar olian Studies 52 (200 2), 75-109. Frank Kolb kendi iddiasını şu maka
lede i[ade etmiştir: "Troy VI: A Trading Center and Commercial Ciıy?", Ame
ricanj ournal of Are harology 10 8 ( 2004), 577- 614. 

15 Manfred Korfmann, "Troia: A Residenıial and Trading Ciıy aı ıhe Dardanel
les", için de yer aldıgı kitap: R. LaiTineur ve W.-D. Niemeier, ediıörler, POU 
TEIA: Society and State i n  the Aegean Bronz e Age, cilı ı (Liege, 1995), 1 73 -83 
ve levhalar XXIII-XXXIll. 

1 6  Bkz. Kyriacos Lambrianides ve Nigel Spencer, "Unpublished Maıerial from 
ıhe Deu ısches Archaologisches lnsıiıuı and the British School at Athens an d 
!ts Conıribuıion ıo a Belter Undersıanding of ıhe EarlyBronze Age Seıılemenı 
Paııem on Lesbos", Annual of the British School at Aı hens 92 ( 1997), 73-107; ve 
Nigel Spencer, "Early Lesbos beıween Eası and West: A 'Grey Area' of Aegean 
Archaeology", Annual of the British School at Athens 90 ( 1 995), 269-30 6, özel
likle 273 v d. 
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güçten fazlası degildi. Hattuşa (bugün orta Türkiye'deki Bogaz
köy) başkentinden Küçük Asya'yı yöneten büyük Hitit krallı
gı nihai kudreti elinde tutuyordu. Geniş kapsamlı Hitit arşivle
rinin kil tabletler üzerine yazılmış belgeleri gösteriyor ki Tro
ya bu krallıga tabi devletlerden sadece biriydiY llk defa çözül
melerinden sonra "gerçekn Troya'nın ve Troya Savaşı'nın ka
nıtlarını bulmak için bilim adamları tarafından araştırılan Hi
tit arşivleri heyecanlandırıcı ipuçları vermiş, son yılların keşif
leri bu ipuçlarını daha da güçlendirmiştir. Misal olarak, denizin 
ötesinde bir Büyük Kral tarafından yönetilen "Ahhiyavanya bir 
göndermenin (llyada destanında Mykeneliter için en çok kul
lanılan isim olan) Akhaları ifade euigi şimdi genel olarak kabul 
görmektedir. 1 8  Keza, Hitit belgelerindeki "Wilusan kelimesi
nin Homeros'taki llios (daha dogrusu, w sesini temsil eden ori
jinal antik "digamman harfiyle "Wilios") oldugu bugün dogru
lanmıştır. 19 Hitit kralı lll. Hattuşili tarafından adı belli olmayan 
bir Ahhiyava kralına M.Ö.  1250 civarında yazılmış bir mektup
ta yer alan bir atıf son derece merak uyandırıcıdır: "Geçmişte 
aramızda ihtilaf konusu olan Wilusa meselesinde . . . "20 En azın-

17 Daha spesirik olarak, Wilusa arşivlerde "Arzawa Topraktan'" diye söz edilen 
batı Anadolu'daki dört krallıktan biriydi. Trevor Bryce, The Trojans and Thf ir 
Nf ighboım (Abingdon, Oxon, 2006), 107 vd. Bryce ve Michael Wood ( I n  St· 
arch of t he Trojan War, 214 vd.) Troya'nın Hiıit lmparatorluguyla münasebeti· 
nin mahiyetini ve Anadolu içinde Troya'nın statüsünü tartışıyorlar. 

lB Bkz. Trevor R. Bryce, "Ahhiyawans and Mycenaeans- an Anatolian Viewpo· 
int", Oxford] oumal of Archaeolo!D' 8 ,  no. 3 (1989) , 297·310 . 

19 /lios kelimesinin erken Yunanca şekli, yaklaşık olarak w sesini veren "digam
ma" har finin kullanımıyla, Wilios olsa gerekir. lineer B yazısında mevcut olan 
bu harr Homeros şiirlerinde Ml� hissedilir. Kayıp harr yerine konuldugunda 
düzelen bazı vezin problemleri buna işaret eder. Geçmişte bütün Yunan leh· 
çelerinde var olan bu harr, degişik tarihlerde, her bir lehçede kullanılmaz hale 
gelmiştir. Hitit cografl ve siyasi manzarası, çok aşınmış durumda olan abidevi 
bir kaya kitabesinin tercüme edilmesiyle, ancak nispeten kısa bir zaman önce 
teyit edilebilmiştir; bkz.j.D. Hawkins, "Kara bel, Tarkondemos and the Lan d or 
Mira: New Evidence on the Hiııite Empire Period in Western Anatolia", Wurz
burger ]ahrbu cher fu r die Altertumswissenschaft 23 (1998) , 7-14; ve j.D. Haw
kins, "Tarkasnawa King or Mira: 'T arkondemos,' Bogazköy Sealings and Kara· 
bel", Anarolian Studies 48 (1998) , 1·3 1 .  

20 Bu mektubun parçalı haldeki tam metni için, bkz. John Garstang v e  O.R. Gur
ney, The Geography of t he Hitt it e E mpire , londra , 1959, 111 -14; Wilusa'ya ya· 
pılan aıır IV 7 ·lO, s. ll3'te bulunuyor. 
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dan bir tarihte, bir Mykene kralının ll ios dolayısıyla çatışma 
içine girmiş oldugu kanıtlanıyor. 

Troya tabakalarından herhangi birinde henüz belgeler bulun
mamıştır; Troya VI tabakasında keşfedilen Luvi dilinde yazılmış 
tek bir taş mühür yegane yazılı kanıt olmaya devam etmekte
dir.21 Troya'nın nasıl ayakta kaldıgı, etkileyici surlarını inşa et
mek için yeterli zenginligi nasıl topladıgı ancak tahmin edile
bilir. Kazılarda çıkan agırşaklann sayısı köklü bir dokuma en
düstrisinin kanıtı olarak yorumlanmıştır; Troya VI tabakasında 
bulunan at kemikleriyse at yetiştiriciligine kanıt olabilir. Ilya
da destanında, Homeros'un Troyası "adarıyla ünlü" bir yerdir.22 
Ancak, Troya'nın batı timanına yakın bir noktada keşfedilen, 
geç Bronz Çagına ait küçük mezarlık özellikle fikir vericidir; bu
radaki mezarların kabaca dörtte birinde Mykene nesneleri yer 
atmaktaydı. Troya'dan bagımsız olan bu mezarlıgın yabancı ta
cirler veya denizciler için bir defin sahası oldugu anlaşılıyor.23 
Aynı zamanda, Mykene'nin Hellespontos ve Bosporos ötesinde 
temaslarına ait kanıtlar pek azdır; bu da gösteriyor ki ticari faa
liyetin çogu Troya'dan öteye geçmiyordu. Troyalılar, belki daha 
sonraki devirlerde yapıldıgı gibi vergi tahsil etmek yoluyla, bo
gazı aktif olarak kontrol altında tuttuklan için mi, yoksa Bronz 
Çagının omurgasız gemileriyle güçlü akıntılar ve sert rüzgarla
rın hakim oldugu bir bogazdan geçmek zor oldugu için mi, Tro
ya'dan öteye gidilmedigini bilmek mümkün degildir.24 

21 Mühür h akkında, bkz. J David Hawkins ve Donald F. Easton, "A Hieroglyphic 
Seal [rom Troia", Sıudia Troica6 (1996) , 111-18. 

22 Troya ticaretinin kanıtları için, bkz. Bryce, The Trojans and I heir Ncighbours, 
122 vd. 

23 Man[ red Kor[m ann, "Beşik Tepe: New Evidence lor the Period or the Trojan 
Sixth and Seventh Setılemen ıs", içinde yer aldıgı eser: Mellink, 1 7- 28 ve şekil
ler 14- 23 . 

24 Karadeniz bölgesinde bir Mykene mevcudiyetine dair  seyrek k anıtl ar ve My
kene girişi önündeki çeşitli engellerin bir incelemesi için, bkz. M arta Guzows
ka, "The Trojan Connection or Mycenaeans, Penteconters, and the Black Sea," 
içindeyer aldıgı kit ap: Karlenejones-Bley ve D.G. Zdanovich, e ds. Compfex So
cicıics of Ccnıral Eurcısiafrom ıhc J•• to the 1" Millennium B.C., cilt 2, Washing
ton, D .C., 200 2,504-17 . Korrmann şuna işaret ediyor ki Britanya Deniz Kuv
vetleri Kumandanlıgımn Black Sca Piloı ad h rehberinde, Ç anakkale Bogazın-
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Yunan mitoloj isi ve destanında, Yunanlılar ile Troyalılar ara
sındaki savaşın dolaysız sebebi, Troya Kralı Priamos'un oglu 
Paris'in Yunan kralı Spartalı Menelaos'u ziyaret edip kralın ka
nsı Helene'yi kaçırınası veya ayartınası (antik çagda bile bu ko
nuda bir göruş ayrılıgı vardı) ve giderken yanında birçok şe
yi götürmesiydi. Bu gelenegin bir tarihi hakikati yansıtmama
sı için sebep yoktur. Lineer B envanter listelerinde, Anadolu kı
yılarındaki Mykene akınlarında kadınların yakalanıp götürol
mesi açıkça belirtildigine göre, diger yönde de akınlar yapılmış 
olması en azından mümkündür. Yunanlı Helene ile Asyalı Pa
ris'in mitlerdeki beraberligi, bir Hitit prensiyle bir Yunanlı kız 
arasında siyaseten ayarlanmış -ama belki de infial ile karşılan
mış- bir evliligin soluk bir hatırasını yansıtıyor da olabilirdi.25 
Diger yandan, "Troya Savaşı" basitçe talan hırsından kaynak
lanmış ve bir dizi yagma akını, romantik bir şekilde, Bronz Ça
gının en önemli Büyük Savaşı'nın hikayesiyle birleştirilmiş ola
bilir. Erken dönem mitoloji ve destan hikayelerinde, ardı ardı
na iki nesil boyunca Troya'nın Yunanlılar tarafından iki defa 
yagma edilmesine ve ayrıca, dikkat çekici bir nokta olarak, My
kene kralı Agamemnon öncülügünde bölgeye sonuçta başarısız 
bir sefer düzenlenmesine atıf yapılması anlamlıdır.26 

dan çıkan kuvvetli ve ı ers riizgil.rın "bazen çok uzun zaman devam eııigi, 200-
300 kadar geminin . . .  elverişli ve kalıcı bir esin li beklemesinin nadir bir durum 
olmadıgı" iLı.de ediliyormuş; Korfmann, "Troy: Topography and Navigaıion", 
7 .  Benjamin W. ubaree, "How the Greeks Sailed inıo the Black Sea", American 
]oıımal of Arehacology 6 ı ,  no. ı ( 1957), 29-33, bilgili denizcilerin Bogazlar ve 
Karadeniz'deki degişken giiney riizgarlarında göriilen aylık degişimlerden ya
rarlanmış olabileceklerini ileri siirmekıedir. 

25 Bu ihtimal Richard janko tarafından ortaya atılmıştır, "Go away and rule" Uo· 
achim uıacz'ın Troy and Homer: Towards a Solution of an Old Mystrry kitabı
nın bir degerlendirmesi), Times litrrar:y Supplcmcnı, ı5 Nisan 2005, 6-7 .  

2 6  Troya'nın ilk dda Herakles tarafından yagma edilmesine l l  yada 5.628-5ı'de 
atıf ya pılır; bkz. P.B.S. Andrews, "The Falls of Troy in Greek Tradiıion", 
Grrrcr & Ro mr, 2. seri, cilı 12, no. ı (Nisan ı965 ) ,  28-37; Andrews aı  çal
mak için yapılan bir baskının Troya Savaşı'nın saiki oldugunu ileri siirer. 
Yunanlıların yanlışlıkla başka bir şehrin yakınında karaya çıkmasıyla başa
rısız olan ilk Troya sereri için, bkz. Kypria, argiiman 7: Sırabon bu macera 
uzerine kınayıcı bir hiikiim verir: Sırabon, Cografya ı . ı . ı7 .  Hitit metinle
rinde bu hadisenin merak uyandırıcı bir benzeri vardır: L.A. Gindin ve V.L. 
Tsymbursky, "The Andenı Greek Version of the Hisıorical Event Rellecıed 
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Troya VI evrelerinin sonuncusu -Troya Vlh- M.O. l2SO'de 
sona erdi. Oyle gôrünüyor ki bunun sebebi dotal afetler ve 
düşman saldırısıydı. Aynı ahali, hem nüfus hem de maddi şart
lar bakımından çok zayıflamış bir halde, burada kalmaya de
vam ederek, bir zamanların saray-kalesini bir ufak konutlar yı
tınıyla doldurmuş gôrünmektedir: Hakim elider ya bu yeni 
mukimiere fevkalade bir müsamaha gôsteriyordu ya da saray
larını sıradan insanlara terk edip kaçmışlardı. 

Troya Vlh Mykeneli istilacılar tarafından yıkıldıysa, Myke
nelHer bu zaferin tadını pek çıkaramadılar. Gôzetleme mevki
leri ve ihtiyati mal stoklanyla kendi büyük kalelerinin gücüne 
ve uyanıkhtına ratmen, Troya'nın düşmesinden bir nesil ka
dar sonra M.O. 1 200 civarında, dramatik ve ani bir şekilde, on
lann kendi medeniyetine sonra veren mahvedici felaketi ôngô
remediler. Çôküşü açıklamak için çeşitli sebepler üzerinde du
rulmuştur - dotal afet, iç kargaşa, ticaretin bozulması, dışarı
dan gelen yatmacılar. Yunan dünyasını bu duruma maruz bıra
kan şeyin Troya Savaşı'nın ta kendisi oldutu daha sonraki an
tik çat yazarlarının gôrüşüydü. Bu gôrüş, Homeros'a mal edi
len ikinci destan olan Odysseia'ya da yansımıştır: Kahraman 
Odysseus, savaştan sonra yurduna dônünce, onun yoklutun
da servetinin gasıplar tarafından yatma edilmiş oldutunu gô-
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in a Hiıtite Text", Vesıni� Drcvnej lsıorii 176 ( 1986 ), 8 1 -8 7  (Rusça yazının 
Ingilizce Ozeti, s. 87). Rhys Carpenter,Troya'yı almak için yapılan iki Akha 
teşebbüsünün iki gelene�i temsil etti�ini ileri sürmüştür: "bir ek ol (buna Ai
olis ekolü mü diyelim?) Troya'yı ve onun ırma�ını Kaikos [Nehri) üzerin
deki Pergamon'da bulunan Teuthrania'ya ba�lar, di�er ekol ise (buna lonia 
ekolü mü diyelim?) Skamandros üzerindeki Troya'da Hellespontos'a"; Rhys 
Carpenter, fo/� Tafe, ficıion, and Saga in ılır Hommc fpics, Berkcley ve Los 
Angeles, 1958,  5 7  vd. Başansızlıkla sonuçlanan ilk çıkannanın hiUyesi Ar
khilokhos'tan bir şiirin yakın tarihlerde keşfedilen bir rragmanında konu 
edilir: "Agamemnon'un savaş etmek için Troya'ya gOtürdü�ü . ölümsüzleri n 
o�ullan ve kardeşler hızlı gemilerine sevinerek bindiler. Yollannı kaybettik
leri için, o sahile vardılar. Güzel Teuthras şehrine hücum ettiler ve orada, 
aılanyla beraber Olke içinde homurdanarak, hayal kırıklı�ına u�radılar. Zi
ra yüksek kapılı Troya şehrine saldırdıklannı zannetmişlerdi, fakat aslında 
bu�day veren Misya topra�ına basıyorlardı . . .  " (P. Ox.y, LXIX 4708, D. Ob
bink, çeviren). Bu heyecan verici yeni papirolojik bulgunun çevirisi ve go
riıntüleri aşa�ıdaki adreste görülebilir: www.papyrology.ox..ac.uk 1 POx.y 1 
monster 1 dem o 1 Pagc l .html. 



rür. M.Ö.  5. asırda, Thukydides şunları yazıyordu:* "Troya'nın 
düşmesinden sonra uzun süre yollarda sürünen Yunanlıların 
dönüşü, pek çok şeyi degiştirdi; dogal olarak birçok devrim ol
du; bunların sonucunda, sürgün edilen yurttaşlar yeni siteler 
kunıyorlardı. "27 

Troya'da oldugu gibi, bazı yerel Mykene toplulukları tahrip 
edilmiş kentlerini yeniden kurmaya giriştiler; kaleterin hasarlı 
surları, tapınakları ve depolarından neyi kurtarabilirlerse kur
tarmak için enkaz halindeki yurtlarına geri döndüler; fakat bu
günün f etaketlerinde oldugu gibi, imkanları olanlar başka yer
lere göç etti. Yunanistan'ın her yerinde aynı kültürü, dini ve li
sanı paylaşınalarma ragmen, Mykeneliter kendi aralannda böl
gesel farklılıktarla ayrılıyordu ve dünyalan çöktügünde, fark
lı kaçış yolları seçtiler. Boiotia'da, orta Yunanistan'da ve My
kene dünyasının kuzey ucundaki yabani Tesalya'da yaşayanlar 
doguya, Lesbos adasına gittiler ve muhtemelen, Troya Savaşı 
öncesinde veya esnasında buraya daha eskiden yerleşmiş olan 
soydaşların küçük yerleşimlerine katıldılar. Anlamlı bir şekil
de, ll yada destanının birçok yerinde, Troas bölgesi ve dogu Ege 
adalarına yapılan Akha akınlarına göndermeler vardır. Yunan 
kahramanı Akhilleus, hiç şüphesiz kendi halkının bölgeyi fet
bini akla getiren bir pasajda, şunları söyler: "Gemilerimle git
tim, insanların on iki ilini yıktım 1 Bereketli Troya'nın çevre
sinde de yıktım on bir ili. "28 Lesbos adasındaki kazılar oradaki 
yerli kültürün Troas kültürünün bir uzantısı oldugunu göste
riyor. O halde Mykeneliler, tesadüf eseri veya kaderin bir oyu
nuyla, Troyahlar ile kültürel bakımdan akraba olan bir halkın 

(*) Bu alıntı için kullandıgım kaynak: Pdoponnesos Savaşı, çev. Tanju Gökçöl, 
Hurriyet Yayınlan, Istanbul, 1976, s. 23 - ç.n. 

27 Thukydides 1 . 1 1 - 12 ,  History of the Pcloponnesian W ar, Rex Warner, çeviren, 
revize edisyon, New York, 1972, 42. 

28 /!yada 9.328-29. Bu diger akınlarla b aglanıılı ıradisyonlar ve bunların Panh�
lenik If yada'ya sublimasyonu h akkında, bkz. Gregory Nagy, The Best of the Ac
haeans: Concepts of the Hero in Archaic Poetry, B altimore, 1979, 140 vd. Ozel
likle Lesbos'un Troya Savaşı ıradisyonuyla çok sayıd aki b aglanııl an için, bkz. 
Emily L. Shields, "Lesbos in the Trojan W ar", Classical]ournal 13 ( 1917-18) ,  
670-81 .  
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arasına yerleşmişlerdi.29 Daha sonraki Yunanlılar, onların My
kene sonrası tarihine dair bölük pörçük bilgileriyle, bu kolo
nistlere, Hellenler veya Yunanlıların eponimik k lan kahramanı 
Hellen'in bir oglu olan Aiolis'ten dolayı Aiolisliler adını verdi
ler. Bu terimi tarihçiler günümüzde de kullanırlar. 

Mykeneli göçmenler arkalarında topraklarını, şehirlerini, ata
larının mezarlarını bırakmışlardı. Sıgınmacılar olarak, hiç şüp
hesiz, eski hayatiarına ait taşıyabildikleri ne varsa yanlannda ge
tirmişlerdi -altın ve degerli eşya, sırtlarındaki kıyafetler, hane
halkı eşyası- veya biz öyle tahmin ediyoruz, çünkü bugüne ka
dar sıgınmacılar hep böyle yapmıştır. Ancak, birçok şeyi mu
hafaza edemediler ve medeniyetlerinin çökmesiyle önemli ba
zı varlıklar buharlaştı: misal olarak, okuryazarlık kaybolup git
ti ve ancak beş yüz sene kadar sonra yeniden ortaya çıkacaktı. 

Parçalanmış dünyalarından sıgınmacıların taşımış oldukla
rı bütün şeyler arasında en anlamlı olanlar aynı zamanda en az 
somut olanlardı - taptıkları tanrılar, konuştukları lisan, anlat
tıkları hikayeler. Burada, Lesbos bölgesinde, yitik Mykene dün
yasının hatıraları sonraki nesillere hikayeler ve şiirlerle aktarıl
dı: altın zengini büyük şehirlere dair hikayeler; yapılan dövüş
terin ve çeşitli silahların genellikle karışık hatıraları Onların şi
irlerinde, aslanlar gibi dövüşen ve tanrılar ile irtibat içinde olan 
savaşçıların yigitlikleri, kumazca usulleriyle düşmanlarını hep 
ah eden büyük Hileci ve onu bir duvar gibi saran bir kalkanın 

29 Mykene dCınyasının sonu ve ardından gelen Karanlık Çag için, bkz. Carol G. 
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Thomas ve Craig Conant, Cilcıdel ıo Cily-Sicıle: The Trcırısformcıliorı of Greece, 
1200-700 B.C.E., Bloomington, IN, 1999; ve Robin Osbome, Greece irı the Mcı
hirıg: 1 200-'179 B.C., Londra, 1996. Bu büyük geçiş dönemine ait arkeolajik ka
nıtlar hakkında klasik bir inceleme: V.R.d'A. Desborough, The Lcısı Mycencıe
cırıs cırıd Their Successors: Arı Archcıeologiccıl Survey c. 1200-1000 B.C., Oxrord, 
1966. Karanlık Çaglar için, yine bkz. V. R. d'A. Desborough, The Greeh Dcırh 
Ages, New York, 1972; ve A.M. Snodgrass, The DcırhAge ofGreece: Arı Archcıeo
logiccıl Survey of the El(l!erılh lo Eighlh Ccrıluries B. C., revize edisyon (Edinbur
gh, 2000). Mykene döneminde Boiotia için, bkz. John M. Fossey, Topogrcıphy 
cırıd Populcıliorı of Arıcicrıl Boiolicı, cilt l ,  Chicago, 1988, özellikle 424 vd. Te
salya için, Bryan Feuer, The N orthem Mycerıcıecırı Border irı Thesscıly (Oxrord, 
1983). Aynca, Desborough, The Greeh Dcırh Ages, 87 vd. Tesalya göçünü tar
ıışır. M ykenelilerin Lesbos'a gelişi ve yerli halkla birlikte var olması yönünde
ki kanıtiann tartışılması: Spencer, "Early Lesbos between East and West", 269-
306 ve özellikle 275 vd. 



arkasında dövüşen, inatçı, devasa bir adam -sonraları dünya� 
nın "Odysseus" ve "Aias" diye bilecegi kahramanlar- gibi göz� 
de kahramanların işleri anlatılıyordu.30 

Sıgınmacılar, bu ortak unsurların yanı sıra Tesalya'ya öz� 
gü gelenekleri de taşıdılar. Bir noktada, yeni ve heyecan verici 
bir karakter, daglık ve ücra Tesalya ile sımsıkı baglantılı, "Ak
hilleus" denilen yan-tanrısal bir kahraman, savaşçılar ve savaş 
hakkında şekillenmekte olan bu hikayenin içine girdi. Eskiye 
ait savaş hikayesi gelenegi, kalıntıları şimdi deniz yoluyla sade� 
ce bir günlük mesafede, batı Anadolu'da Hellespontos'ta bulu� 
nan gerçek bir şehrin, Hitit lisanında "Taruisa" , Yunanca "Tro
ia" adlı bir şehrin, Troya'nın kuşatılması etrafında biçimlene
rek, özel bir çatışmayı da içine aldı.31 

Muhtemeldir ki şimdi aralarına Mykenelilerin yerleşmiş ol
dugu Troya müttefikleri şehir hakkında, onun insanları, kar
şılaştıgı badire ve yıkımı hakkında kendi hikayelerine sahip
tiler; Ilyada metninde geçen dagınık bazı Anadolu kelime ve 
ifadeleri kolonizatörler ile yerli halk arasında temas oldugu
nun kanıtıdır.32 Geride kendi şehirlerinin yıkıntıları, i leride 

30 Destanın evrimi ve Aiolis aşaması için, bkz. özellikle West, "The Ri se or the 
Greek Epic", 151 -7 2; ve Paul Wathelet, "Les phases dialecıales de l'epopee gre
cque et l'apport de l'eolien", Eihasmos 14 (200 3) ,  9 -26. Bu karmaşık lengüistik 
tarihin derli toplu bir özeti: Richard janko, The "fliad": A Commrnrary, Volume 
IV: Boohs JJ-16, Cambridge, 199 2, 15 vd. ( "The Aeolic Phase or the Epic Tra
dition"). 

31 Troya'nın yakınlıgının anlamı hakkında, bkz. Bryce, The Trojans and Their Nc
ighbours, 189 . 

32 ll yada'daki Anadolu dil unsurlan için, bkz. Emile Benveniste, /nda-European 
Language and Society, çev. Elizabeth Palmer, Carol Gables, FL, 197 3, 37 1 vd. 
Homeros'ıa kralın "halkı" için kullanılan Aiolis-Frigya kelimesi üzerine; veJa· 
an Puhvel, "An Anatolian Turn or Phrase in the lliad", Americanjournal of Ph i· 
/ology 109 (1988) , 59 1-9 3. Birkaç nesil boyunca devam eden göç dalgaianna 
ragmen, arkeolajik kanıılan göre, yeni gelen Mykenelilerin yerel lesbos kül
türüne son vermemiş olmalan merak u yandıncıdır ve iktidarı ele geçiren bu 
göçmenlerin Anadolu törelerine mOsarnaha gösterdikleri anlaşılmaktadır. les
bos'un yer li sakinleri ve Arkaik Çagdaki Aiolisli kolonizatörler arasındaki mü
nasebet, geç Bronz 1 Karanlık Çaglar bakımından içerimleriyle, Nigel Spen
cer'in "Mulıi-dimensional Group Derinition in the landscape or Rural Greece" 
başlıklı makalesinde de incelenmektedir; içinde yer aldıgı kitap: Nigel Spencer, 
ed. Time, Tradiıion and Socieıy in Greeh Archaeology: Bridging the "Grcaı Divi
dc", londra ve New York, 199 5. 
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deniz yoluyla bir günlük mesafede bir diger şehrin yıkıntıla
nyla, eski destan hikayesini bilen Aiolisli şairler, bu yeni gö
rüş noktasından, Troya'nın yıkılmasına dair o eski hikayenin 
onların kendi hikayesiyle sıkı sıkıya baglamılı oldugunu an
lamış olmalıdır. 

Şekillenmekte olan destanın tamamlanması için daha asırlar 
geçecekti. Başka kritik aşamaların da geçilmesi gerekiyordu. 
Büyük ihtimalle M.Ö. 10. asrın sonlarında veya 9.  asrın başla
rında, lonia Yunancasıyla çalışan şairler Aiolis'in destanını iyi
ce özümsediler.33 Sofistike ve yenilikçi bir halk olarak, toniab
lar eski destam paralel gelenekler ile zenginleştirip sahiplendi
ler. Bugün elimizde olan haliyle ll yada, Aiolis lehçesine ait ga
yet belirgin dil unsurlarına ragmen, lonia lehçesiyle tertip edil
miştir ve antik çag geleneginde de Homeros bir lonia şairi sa
yılmaktaydı. 34 

Mykene medeniyetinin çökmesinden sonraki beş asır bo
yunca destan şairleri tarafından, tarihçiterin if adesiyle Yuna
n istan'ın "Karanlık� veya "Demir Çagı� olan döneme, Home
ros'un yaşadıgı döneme aktarılan unsurlar işte böyleydi. Hala 
çok az bilinen bu dönemde, nüfus ve maddi kültür geriledi. 
Ancak, bütün bu göreli yoksulluga ragmen, hayat ve toplum 
devam etmekle kalmayıp sonunda gelişmeye başlamış olma
lıdır, zira "Karanlık Çaglar" sona erdiginde canlı, yeni bir be
şeri manzara ortaya çıktı. Mykene zamanlarının feodal saray 
yerleşmelerini şehir devletleri ikame etmiş, yurt dışına yapı
lan seferler Yunanlı yerleşimcilerin yeni toprakları kolonileş
tirmesine yol açmış, Fenikelilerden uyarlanan bir alfabe kul
lanarak yazı yeniden keşfedilmiş - ve Homeros'un llyada des
tanı yaratılmışu. 

33 Lesbos ile, anakara Yunanistan'a paralel uzanan, ince uzun lon adası Euboia 
arasındaki temaslar, Euboia adasını bu akıarım için muhtemel bir rneklin hali
ne getirmektedir. If yada'nın kendisinde yer alan bazı unsurlar bu ihtimali güç
lendiriyor: W es ı, "The Rise of the Greek Epic," 1 66vd. Homeros destanlarının 
Euboia'dan yayılmasına dair ikna edici kanıtlar için, bkz. Thomas ve Conanı, 
The Trojan W ar, 65 vd. 

34 Başka kültürlerden diller arasında benzer akıarımlar, Wesı'in makalesinde an
latılır: "The Ri se of ı he Greek Epic ", l 71 vd. 
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Ilyada'nın nihai şeklini nasıl aldıgı pek az biliniyor. Dikte mi 
edildi? Yazıldı mı? Kimler için icra ediliyordu? Şiirin tamamı
nın inşat edilmesi günler sürerdi; arada sırada düzenlenen şen
likler için belki uygun bir eglence, fakat bölümler halinde icra 
edilmiş olması daha muhtemel görünüyor. Odysseia destanın
da, her ikisi de soylu ailelerin sarayianna baglı olan, kısa Kez
giler� icra eden iki profesyonel şarkıcının portreleri verilir;35 
bunlardan biri, Demodokos, kördür. Homeros'un kendisinin 
de kör bir ozan oldugu şeklinde bir gelenek bundan türemiş
tir.36 Odysseia'daki şairlerin ezgilerini dinleyen küçük, aristok
ralik ve çogunlukla erkeklerden oluşan -ama aralarında kadın
ların da yer aldıgı- topluluklar Il yada'nın dinleyici kitlesi hak
kında mantıklı bir fikir veriyor.37 

Ilyada açıldıgında, Akha ve Troya orduları on senedir devam 
eden çatışmaların ardından bir pat durumuna saplanmışlardır. 
Yunan dünyasının her yerinden çıkıp gelen gemilerin oluştur
dugu kocaman filo, haladan ve ahşap gövdeleri çürümeye yüz 
tutmuş bir halde, tahkimatlı Troya şehrinin aşagı tarafındaki 
kumların üzerinde yatmaktadır; ve (destanın açıkça belli euigi 
gibi) askerler yurtlarına dönmeye can atmaktadırlar. 

llyada, toplam 15.693 mısrasının ilkinde, kahraman Akhil
leus ile onun beceriksiz başkomutanı, zengin Mykene'nin hü
kümdarı Agamemnon arasındaki cepheleşmeyi anlatır. Bu cep
heleşmenin ardından, Akhilleus kendini ve adamlarını Yunan-

35 Homerik şairler için: Phaiakların sarayındaki Demodokos, Odysscicı destanın· 
da 8.43 vd., 8.254 vd. ve 8.486 vd.; l thake'deki Phemios, 1 . 153 vd. ve 22.330 
vd. mısralarda bulunur. 

36 "Deloslu Apollon'a Ilahi" başlıklı Homerik şiir de bu ıradisyonu devam etıirir: 
"Bir zaman yeryüzündeki insanlar arasından buraya çok acı çekmiş bir yabancı 
gelip size sorarsa ejter 'Ey Kızlar! Size birisi, şimdiye kadar buraya gelmiş geç· 
miş ozanların en ıatlısı ve en iyisi kimdir?' Ve 'en çok kimi sever bejtenirsiniz?' 
diye sorarsa, sizler bu sorulara hep bir ajtızdan yanıt verin ve deyin ki 'Kaya
lık Khios'ıa yaşayan kör adam, onun bı::ııı::ın şarkıları olajtanı::ısıı::ı gı::ızellikıedir'." 
(vv. l66 vd.) ;  Wesı, Homcric Hymns, 85. ( Yukarıda verilen çeviri, Ayşen Eıi Si
na'ya aiııir - ç .n .] 

37 Dijter yandan bkz. Andrew Dalby, "The 1/icıd, the Odysscy , and Their Audien· 
ces", Clcıssiccıl Qucırferly 45 ( 1995), 269-79. Bu makalede, dinleyici kitlelerinin 
daha müıevazı oldukları ileri sürülmekıedir. 
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lılann ortak davasından geri çeker ve Tesalya'daki evine dön
me tehdidini sa vurur. Bu olaylar Birinci Kitapta cereyan eder 
(erken dönemlerin bir uygulaması geregince -veya belki de 
Homeros'un kendisi tarafından- llyada yirmi dört bölüm veya 
"Kitap" biçiminde kısırnlara aynlmıştır)38 ve Akhilleus'un sa
vaştan uzak durması On Sekizinci Kitaba kadar sürer; destan
daki olayların çogu esas kahramanın yoklugunda gerçekleşir. 
En yakın arkadaşı Patroklos'un Troyalı kahraman Hektor eliy
le can vermesi üzerine, Akhilleus onun intikamını almaya ke
sin olarak kararlı bir halde savaşa geri döner. Hektar'un ölü
müyle biten müthiş bir hesaplaşma içinde, bu intikamı alır da. 
Akhilleus gösterişli bir cenaze töreniyle Patroklos'u gömdük
ten sonra, Hektar'un babası, Troya kralı Priamos, oglunun ce
sedini almak için yalvarmak üzere gece vakti Yunan ordugolhı
na vanr. Akhilleus insafa gelir ve cesedi iade eder, Troyalılar da 
Hektor'u gömerler. Destan Hektar'un cenaze töreniyle biter. Bu 
destan, antik devirlerden beri, 1 lyada adıyla, yani "llios hakkın
da şiir" olarak adlandırılmışur (onun başlıgı ilk olarak Herodo
tos tarafından zikredilir).39 llios ve llion Troya'nın diger adları
dır. Yunan destanları veya mitlerinde Yunan şehirlerinden her
hangi birinin düşmesi hakkında anlatımlar olmaması dikkat 
çekicidir; bütün duygusal agırlık Asya'daki Troya şehrinin kay
bına verilmekteydi. 

Homeros'un destanı on yıllık savaşın çok küçük bir zaman 
dilimindeki olaylardan bahsederken, efsanenin tamamı kar
maşık bir tali olaylar örgüsünü ve hem çok önemli hem de mi
nör karakterlerden oluşan geniş bir kadroyu kapsıyordu. Sava
şın tam hikayesi, bir vakitler, hep beraber Epik Döngünün Tro
ya Savaşı şiirleri olarak bilinen altı destanlık bir dizide anlatı
lıyordu. Hepsi de llyada'dan hayli daha eski muhtelif tarihler
de yaratılmış olan bu destanlar da, Ilyada gibi, çok daha eskiye 

38 Kiıap bölümleri hakkında, bkz. Nicholas Richardson, The ·mad": A Commen
ıary, Volume VI: Boohs 21 -2'1, Cambridge, 1996, 20 vd.; Kitap bölümlerini şa
irin kendisinin yapmış oldujtu şeklindeki argüman için, bkz. Bruce Heiden, 
"The Placemenı or 'Book Divisons' in ıhe lliad",)ounıal ofHellenic Studies 1 18 
( 1998 ı. 68-8 ı .  

3 9  Herodotos, Tarih, 2.1 16. 
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giden ortak gelenekiere dayanıyordu. llyada'nın kendisi, onla
ra özgü olaylar ve karakteriere göndermeler yapmak suretiyle, 
muhtemelen rakip n itelikte olan bu diger destanların gayet far
kında oldugunu gösterir. Bu göndermeleri yaptıgı yerler yakın
dan incelemeye her zaman degerdir, çünkü bu yerler llyada'nın 
uyarlamış veya reddetmiş oldugu geleneksel unsurları, başka 
bir ifadeyle, bilinçli, dönüştürücü seçimler yapmış oldugu kri
tik noktaları açıga çıkarabilir. Döngünün destanları uzun za
man önce kaybolmuştur ve bunların sadece ana hatları ve bir
kaç mısrası günümüze ulaşmıştır. Bunlara dair başlıca kaynak, 
M.S.  S. asırda Proklos adlı bir filozof tarafından yazılmış oldu
gu sanılan bir "faydalı edebi bilgiler" özetidir. Buradan ögre
niyoruz ki Kypria destanı savaşın kökenierini anlatırken, Ait
hiopis savaşın en büyük kahramanı olan Akhilleus'un ölümü 
ve cenaze töreninden bahsediyormuş. Diger destanlar ise, Tro
ya'nın yıkılmasını ve Yunanlı savaşçıların yurtlarına geri dö
nüşlerini hikaye ediyormuş.40 

Elde bu kadar çeşitli konular varken, ll yada'da bu geniş kap
samlı savaşın en kısır döneminin en kısa süreli parçasının -so
nuçsuz uzayıp giden kuşatma esnasında bir savaşçıyla komu
tanı arasında bir tartışmanın- seçilmesi çarpıcıdır. Bu seçimin 
arkasında, hiç şüphesiz , hakarete ugrayan bir savaşçının öfke
si, intikamı ve geri dönmesi şeklinde bilindik bir tema üzerine 
kurulmuş çok daha eski bir destan yatıyordu. llyada'nın seçi
len yapısı bütün dikkati ister istemez Akhilleus üzerine toplar. 
Böylece, bu epik anlatım, fıloların denize açılması veya şehir
lerin düşmesinden ziyade, llyada'nın devamlı olarak belli ettigi 

40 Kayıp destanlar hakkında bilgilerimizin temel kaynagı Praklos'un Khrestomat
hia ("yararlı bilgiler derlemesi") kitabıdır: M.l. West, yay. haz. ve çev. Greeh 
Epic Fragments: From the S(Venth to the Fifth Ccrıtııries B .C., Cambridge, MA, 
2003 . Bu desıanlann konulanndan, onlann Homelik şiirler etrahnda dikkatle 
tertip edilmiş olduklan açıktır; başka bir iladeyle, bu şiirler kendilerini Home
ros'a baglıyordu. Troya Savaşı desıanlannı hangi tarihlerde ve kimlerin yarat
mış olabilecegi ve kayıp destaniara dair neler ögrenilebilecegi konusunda bir 
degerlendirme için, bkz. Wesı, a.g.e., 12 vd. Kayıp destaniann Homeros'un şi
irleriyle mıinasebeti şu kiıapıa ıarıışılır: Jonathan S. Burgess, The Iradition of 
the Trojan W ar in Homer and the Epic Cycle, Balıimore, 200 1 .  Epik döngıiye 
derli toplu bir genel bakış şu kiıapıa verilir: Malcolm Davies, The Grcch Epic 
Cycle, Londra, 2003 . 
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gibi, anlamsız buldugu bir savaşta ölecek olan Troya'daki en iyi 
savaşçının trajedisine odaklanır.41 

llyada'da, Akhilleus'un ilk başta onu yenilmez kılan sihir
li özellikler ve kabiliyedere sahip bir halk kahramanı oldugu
nu ve destan gelenegine nispeten geç bir tarihte dahil edildigini 
düşündüren birçok kanıt vardır. Homeros'un destanında, Ak
hilleus daha eski kökenierinin silinmez izlerini taşır, fakat bü
tün sihirli koruyucu güçlerden arındırılmış haldedir. Home
ros'taki Akhilleus, tanrıça Thetis ile kahraman Peleus'un oglu, 
tamamıyla fani bir kimsedir ve hatta onun fanihgi destanın et
rafında döndügü sabit direklerden biridir. 

Akhilleus tlyada'nın yücellgi için bir araçtır. Onun konuşma
ları belirleyici olayları harekete geçirir, onun haşin sorgulama
ları şiire güçlü anlamını verir. Destanın en başındaki sert tar
tışmanın sıcaklıgında, başkomutanı Agamemnon'a ateş püskü
rür: "Kargı salan Troyalılarla savaşa gelmiş degilim ben 1 hiç-

41 Homeros'un savaşa dair trajik vizyonunun tohumlan, öyle anlaşılıyor ki, epik 
tradisyonun genel toplamında yer atmaktaydı. Misal olarak, yitik Kypria desta
nında şöyle deniyordu: "Zeus ... derin aklıyla duşundu yukunu azalımayı her şe
yi besleyen topragın. Böylece kön:ıkledi llios savaşının zorlu döguşunu. Azalt
mak istiyordu topragın yukunu ölumle." Kypricı, fragman l ,  West, Grceh Epic 
Fragmcnts, Bl vd. (Bu mısralann çevirisi Suad Y. Baydur'a aittir: Antih Felse
fe, Metinler ve Açıhlamalar, Sosyal Yayınlar, Istanbul, ikinci basım: 1994, s. 4 -
ç.n . l ;  aynca bkz. Hesiodos, Kadınlar Katalogu veya EHOIAI, vv. ll. 3 vd., için
de yer aldıgı kitap: Glenn W. Most, ya yına hazırlayan ve çeviren, Hesiod: Volu
me 2, The Shicld. Catalogue of Women. Other Fragments, Cambridge, MA, 2007, 
fragman 155 (devam ediyor), 233. l iyeıda'nın kendisi bu tradisyona atıf yapı
yor gibi görunur; bkz. G.S. Kirk, The Iliad: A Commenta,y, Volume 1: Boohs l -i, 
Cambridge, 1985, sub. v. 5, 53; liyeıda'nın başlangıcı ve Kypricı arasındaki yan
kılar için; ve R. Scodel, "The Achaean W all and the Myth of Destruction " ,  Har
vard Studies in Clcıssiccıl Philology 86(1982), 33-50; ve ayncaJ .  Marks, "TheJun
ction Between the Kypricı and the llicıd", PhornL.-56 0 -2) (2002), l-24. "Yıkıl
ma ef sanesi"nin Dogulu emsalleri şu kitaplarda da tartışılır: M.l. West, The East 
Face of Hdicon: West Asicıtic Elemrn!s in Gruh Poct,y and Myth, Oxford, 1997, 
480 vd.; ve Wafter Burkert, The Orirnrcıli.z:ing Rn10lution, çevirenler Margaret 
E. Pinder ve W alter Burkert, Cambridge, MA, 1992, 100 vd. Bu efsanenin I ro
ya Savaşı'na uygulanması "savaşın, başantı olmasına ragmen, Mykene çagı için 
sonun başlangıcını temsil ettiginin açıkça belli oldugu döneme ait olsa gerek": 

40 

T.B.l. Webster, from Mycrncıe to Homer, New York, 1964, 1 8 1 .  Troya Sava
şı'nın, sadece liyeıda destanında degil, Troya Savaşı etrafındaki Epik Döngunun 
genelinde de, amaçsız ve tahripk�r olarak algılandıgını gösteren kanıtlar, ya
kın bir tarihte, Ruth Scodef tarafından irdelenmiştir: "Stupid, Pointless Wars", 
Trcınsactions of the American Philologiccıl Assodation 138 (2008), 219-35. 



bir şey yapmadılar, dokunmadılar bana onlar . .. Geldik buraya, 
utanmaz herif, senin ardından / tek gönlün olsun diye senin . . .  " 

Akhalann ihtiyar bilge adamı Nestor müdahale eder, Akhil
leus'u frenlemeye çalışır: UBir krala kafa tutmaya kalkma . . .  Pe
leusoglu 1 degnek taşıyan bir kralla bir degil onurun senin 1 

Zeus verdi degnek taşıyan krala o onuru . "  
Akhilleus, ihtiyar Nestor'un sözlerine aldınş etmeyip dogru

dan Agamemnon'a konuşur: UHep sana uysam, sözünden hiç 
çıkmasam 1 alçak derlerdi bana, cigeri beş para etmez derlerdi 
1 Git başkalarına buyur, sözünü geçiremezsin bana 1 sanınam 
bundan böyle sana boyun egecegimi. "42 

Böylece, ardındaki uzun gelenegi esas alırken, tlyada gelenek
sel destan olaylan ve kahramanlannı kullanarak savaşın yigitçe 
bir şey olarak görülmesini sorguluyordu. Bir savaşçı komutanı
na itiraz etmekte haklı olabilir mi? Hayatını bir başkasının dava
sı ugruna feda etmeli midir? Felaketler getirecek bir savaşın baş
lamasına nasıl izin verilir ve bütün taraflar onun bitmesini isti
yorsa, niçin bitirilemez? Canını ülkesi için veren bir adam aile
sine ihanet mi eder? Tanrılar savaşın kıyımlarını tasvip ederler 
mi? tlyada'yı baştan sona dolduran sorular işte bunlardır. Bun
lar, aynı zamanda, savaşlan da baştan sona dolduran sorulardır. 
Destanlarda oldugu gibi, gerçek hayatın içinde de, bunları hiç 
kimse Homeros'tan daha iyi cevaplandırmamıştır. 

42 liyeula 1 . 1 52 vd.; 1 . 277 vd.; 1 .293 vd. 





Homut1 S ilsilesi 

Söyle, tanrıça, Peleusoglu Akhilleus'un öfkesini söyle. 
Acı üstüne acıyı Akhalara o kahreden ö[ke getirdi, 
ulu canlarını Hades'e attı nice yigitlerin, 
gövdelerini yem yaptı kurda kuşa. 
Buyrugu yerine geliyordu Zeus'un, 
ilk açıldıgı günden beri aralan 
erierin başbugu Atreusogluyla tanrısal Akhilleus'un. 

- llyada l .l -7 

Troya'ya karşı savaşın onuncu yılında, iki ordu, Akha ve Tr oya 
orduları, uzun süren bir pat haline kilitlenmiştir. Akhalar, Tro
ya'nın kendisini zapt etmek yerine, eski Mykene tarzında hem 
karadan hem denizden, bölgedeki diger kentler ve yerleşimiere 
akınlar düzenlemeye başlamışlardır. 

Şimdi, böyle bir akından magdur olmuş bir adam yagmacıla
ra dil dökmek için çıkagelir. Khryses adlı bu adam tann Apol
Ion'un bir rahibidir ve Akhalann götürdügü savaş ganimetieri 
arasında kızı Khryseis de vardır. Yaşlı rahip, büyük cesaretle, 
altından rahiplik asasıyla ve Akhaları, özellikle de "Atreus'un 
iki oglu, komutanlan",  Menelaos ve Agamemnon'u razı etmek 
için "bir yıgın hediye taşıyarak" , Akha karargahına gelmiştir. 
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Khryses, kısa süren zuhurunda, onun ricasına bagırarak des
tek olan Akha ordusunun davranışından da belli oldugu gi
bi, sempatik bir insan olarak görünür. Rahibin alçakgönül
lü ve saygılı ricası yerine getirilirse, bol miktarda fidye, Ak
haların destegi ve hiç şüphesiz, Khryses'in hizmet euigi tanrı 
olan Apolion'un iyi niyeti kazanılacaktır. Lakin, hem merha
met hem de öz-çıkar geregi olan bu basit işlemi kabul edilebi
lir bulmayan tek bir insan vardır: Akha ordusunun başkomuta
nı Agamemnon. Ganimet taksim edildiginde rahibin kızı onun 
payına düşmüştür: 

Ama Atreusoglu Agamemnon'un gönlünce degildi bu; 
tersleyip kovdu mu onu, şöyle buyurdu: 
"Bir daha sakın görmeyim, ihtiyar, 
şu koca karınlı gemilerin yanında seni, 
haydi kır boynunu, düşmesin buralara yolun, 
yoksa ne degneginden hayır görürsün, 
ne de şeritlerinden tanrının. 
Şuradan şuraya bırakmam kızını, 
orda, Argos'ta, yurdundan uzak, 
tezgahına gide gele, yatagıma gire çıka, 
benim yuvamda kocayacak 
Kızdırma kafamı, kendi canını düşün, dön evine ."  

Atreus'un oglu ve koalisyonu oluşturan bütün devletlerin en 
zengini Mykene'nin kralı Agamemnon, çaglar boyunca saldır
gan görülmüş olan bir tarzda, llyada destanında işte böyle or
taya çıkar. M.Ö. 2. asırda yazan antik çag yorumcusu Aristark
hos bu sözleri silmek istiyordu, zira "Agamemnon'un böyle laf
lar etmesi uygun degildi" .  Çagımızdan bir yorumcu ise bu söz
leri "en berbat haliyle Agamemnon'un tipik davranışı" olarak 
nitelemektedir. 1 Agamemnon'un rahibi küstahça geri çevirme
sinin ilk sonucu Phoibos Apollon'u kızdırmasıdır. Apolion şifa 
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G.S. Kirk, The lliad: A Commenıary, Vohıme 1: Boo�s 1 ·'1 ,  Cambridge, 1985, 
su b. vv. 29-31 ,  56, Arisıarkhos'ıan alıntı yapar ve bahsedilen çagdaş yorumcu
d ur. 



tanrısıdır, hedefini uzaktan vuran usta okçudur ve aynca, gö
rülecegi gibi, salgın hastalıklar getirendir: Troas lisanlarından 
biri olan Misya dilinde smtnthos ("fare", salgın hastalıklar taşı
yan bir hayvan) kelimesinden, rahip Khryses'in Apollon'a hi
tap ederken kullandıgı sıfat olan, Smintheus ("fare öldüren") .2 

Apollon, Olympos Dagının tepesinden, magdur edilmiş rahi
binin yalvarmasını duyar ve doruklardan aşagı, oklan sadagın
da çangırdayarak, öfkeyle iner. Önce ordunun hayvanlarına, 
katırlar ve köpeklere nişan alır, sonra askerlere salar oklarını: 

Kavruluyordu birbiri peşi sıra bir yıgın ölü. 
Ordu içine tannnın okiarı yagdı tam dokuz gün. 

Akhilleus çagırdı meydana halkı onuncu günü. 

Akhilleus, bu ilk eyleminden itibaren, Akha ordusunun ve 
destanın kahramanı oldugunu gösterir. Tesalya kralı Peleus i le 
bir tanrıçanın oglu olan Akhilleus rütbe bakımından Agamem
non'un dengi degildir. Yine de, otorite telkin eden bir güven
le krize el koyar; başkomutanında eksik olan liderligi sergiler. 
Toplanan adamların önünde, "bir duacıya, bir biliciye başvura
lım 1 ya da bir düş yorumcusuna . . .  O söylesin, Phoibos Apol
Ion'un bu büyük öfkesi neden?" diye konuşur. Bu sözlerin ar
dından, Kalkhas, her iyi orduda bir tane oldugu gibi, "düş yo
rumcularının en büyügü" ,  bir ürpertiyle öne çıkar. Söyleyecek
lerinin Agamemnon'un öfkesini çekecegini bilmektedir ve an
cak Akhilleus onun güvenligi için şahsen teminat verdikten 
sonradır ki yaşlı adam konuşur. 

Apollon'un öfkesi ve salgın hastalık, der Kalkhas, Khryseis 
"kurtulmalık almadan, pazarlıksız" babasına geri veritene ka
dar devam edecektir. Agamemnon, bu sözlere, derhal ve yakı
şıksız bir şekilde, Kalkhas'ı herkesin önünde azarlayarak tepki 
gösterir. Yaşlı biliciye hakaret eder, ama yine de kaybını telafi 
etmek için bir başka ödül alması şartıyla kızı bırakmaya gönül-

2 A.g.c., sub. v. 39 , 57; Apollonius Sophisıes bunu kayd�d�n antik çag başiye ya
zandır. Apolion Smintheus için, bkz. Simon Pull�yn, Homer: "Iliad" I, Oxlord, 
2000, sub. v. 39 ,  13 '+ vd. 
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süzce razı olur. Akhilleus yine bir girişimde bulunur, komuta
nıyla tartışmaya girer: 

"Ünlü Atreusoglu, ey doymak bilmez adam! 
Ulu canlı Akhalar armaganı nerden bulsun versin sana, 
elimizde yedege alınmış mal mı var ki. 
lllerden ne yagma ettiysek hepsi bölüşüldü, 
dogru mu olur toplamak bu mallan yeniden? 
Haydi durma, sun tanrı ya sen şu kızı, 
biz Akhalar veririz sana üç dört katını; 
Iş ki güzel surlada çevrili Troya ilin i 
talan etmeyi buyursun Zeus bize. n 

Agamemnon kızgınlık ve telaşla cevap verir: "Niyetin n e ,  se
nin armaganın olsun, benim olmasın, öyle mi? 1 Onu geri ver
ınemi istemen bunun için demek. " Destanın geri kalanı boyun
ca kendisine ve bütün Akha ordusuna bela getirecek bir tehdit 
savurarak Akhilleus'a hücum eder: "Ulu canlı Akhalar, tam is
tedigim gibi, ona denk 1 bir armagan verirlerse başım üstünde 
yeri var, 1 yok vermezlerse kendim alacagım onu, 1 ya seninki
ni alacagım, ya Aias'ın, ya Odysseus'unkini. n  Agamemnon işte 
böylece Akhilleus'un öfkesine yol açar. 

"Söyle, tanrıça, Peleusoglu Akhilleus'un öfkesini söyle ."  Akhil
leus'un öfkesi destanı döndüren başlıca dinamiktir. Ancak bu 
öfkenin nasıl dogdugu, Akhilleus'un hasmının diger yoldaşla
rından herhangi biri degil de Agamemnon oldugu, çok büyük 
önem taşır. 

Kaybolmuş Tr oya Döngüsü şiirlerinin özetleri, müttefik kah
ramanlar arasında kavgaların eski çag destanlarında gözde bir 
tema olduguna işaret etmektedir.3 Misal olarak, kayıp Kypria 
destanında, "Akhilleus bir ziyafete geç davet edildigi için Aga
memnon ile kavga eder. n Aithiopis destanında, "Akhilleus, 

3 Döngü hakkında, bkz. "Taşıdıklan Şeyler", not 4 1 .  Kahramanlar arasında nd
hos (kavga) destan teması için, bkz. Gregory Nagy, The Best of the Achııeans: 
Concepts of the Hero in Archaic Grulı Poetry, Balıimore, 1979, 22 vd. 
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Amazon kraliçesine aşık oldugu iddiasından ötürü Thersites'in 
hakaretlerine ugrayınca onu öldürür." Aynı destanda, Akhil
leus'un ölümünden sonra Akhalann en iyisine verilecek olan 
"Akhilleus'un silahlan üzerine Odysseus ile Ai as arasında ihti
laf çıkar."4 Son olarak, Odysseia'da Akhilleus ile Odysseus ara
sındaki bir kavga uzun uzadıya anlatılır. Bu son misal bilhas
sa dikkate deger, zira bunun hikayesi Homeros gibi bir ozanın 
agzından verilir: 

Yiyip içildikten sonra doyasıya, 
Mousa, haydi dedi ozana, ünlü yigitleri an, 
begen begendigini ünleri göklere çıkmış destanlar 

arasından. 
Odysseus'la Akhilleus'un kavgasını söyledi o da, 
tannlann parlak şöleninde bir vakitler nasıl kavga 

etmişlerdi, 
agır sözlerle çıkışmışlardı o zaman birbirlerine . . .  

- Odysseia 8. 72-77 

Akhilleus, bahsedilen kavgaların çogunda taraf olarak gö
ründügüne bakılırsa, eris yani çekişmeyi davet eden bir karak
ter olmalıdır. Agamemnon, aralarındaki kavganın en sıcak ye
rinde, onun çatışmacı şöhretinin farkında oldugunu gösteren 
bir ifadeyle, Akhilleus'a şunları der: "Hep kavga dövüş, savaş 
işin gücün." Dolayısıyla, Homeros'un çagındaki dinleyiciler 11-
yada'nın açılış mısralarını tamamıyla izah edici bulmayabilir
lerdi, zira Peleus'un oglunun "öfkesi" çeşitli destan hikayele
rinden herhangi birine atıf yapıyor olabilirdi. 

O halde, destan gelenegi, Akhilleus'un dramatik açıdan ge
rekli olan öfkesini ateşlernek için birçok ihtimal sunmuşa ben
ziyor. llyada'nın Akhilleus ile bir silah arkadaşı arasındaki bir 
kavgaya dair gelenekleri reddetmesi ve bunun yerine Akhil
leus'u başkomutanına karşı konumlandırmayı seçmesi daha 

4 Alınnlar (sırasıyla): Kypria, argıiman 9, s. 77; Ai!hiopis, argıiman 1, s. l l l ;  Ai!
hiopis, argllman 4, s. 1 1 3; M.L. Wesı, yayına hazırlayan ve çeviren, Greek Epic 
fragmrnıs: from ıht Sevrnth ıo ıht Fifth Century B.C., Cambridge, MA, 2003. 
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tehlikeli ve ilginç bir anlaşmazlık sahnesi tesis eder. Bu çekiş
me artık bir "kavga"nın ötesindedir ve bunun tek sebebi de Ak
hilleus'un itaatsizligi degildir. Homeros'u ilgilendiren şey, bir 
yanda otorite ve liderlik, diger yanda vazife ve bireyin kade
ri konulandır. Akhilleus'un kendisi bunlan hızla öne çıkanr: 

"Kargı salan Troyalılarla savaşa gelmiş degilim ben, 
hiçbir şey yaprnadılar, dokunmadılar bana onlar; 
ne sıgırlanmı çaldılar ne atlanmı götürdüler, 
ne de bereketli Phthie'de ekinlerimi çignediler. 
Gölge veren daglar var aramızda, uguldayan deniz var. 
Geldik buraya, utanmaz herif, senin ardından, 
tek gönlün olsun diye senin . . .  " 

Destanın en başında yer almalan sebebiyle bilhassa dikkate 
deger olan bu sözler, büyük bir meydan okumadır. Akhilleus 
askerlig in temelinde yatan varsayımı sorgular - savaşçı bireyin 
hürriyetini, kaderini, hayatının ta kendisini, içinde hiçbir şah
si menfaati olmayabilecek bir davaya tabi kılması. Akhilleus'un 
sözlerinin benzeri, çagımızda, Muhammed Ali'nin Vietnam'da 
savaşmayı o meşhur reddedişinde görülmektedir: 

Benim Viet Kong ile bir kavgarn yok. .. Hiçbir Viet Konglu 
bana "nigger"* demedi . . .  Sırf beyaz köle efendilerinin koyu 
renkli insanlar üzerindeki hakimiyetinin devamına yardım 
etmek için başkalannı öldürmek, katletmek, yakmak üzere 
binlerce mil uzaklara gitmeyecegirn. 

Ali'ninkiler gibi, Akhilleus'un sözleri de bilhassa tehlikelidir, 
zira başka insanlann, daha az karizmatik insanlann, uzun za
mandır akıllanndan geçirmiş oldugu sözleri onun yüksek sesle 
söylerligini düşünebiliriz. 

Akhilleus'un hitabet gücünün zirve yaptıgı kritik atışma şöy
ledir: 

(*} Amerika'da siyahiter için kullanılan aşagılayıcı bir söz - ç.n. 
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"Geldik buraya, utanmaz herif, senin ardından, 
tek gönlün olsun diye senin, köpek suratlı, 
tek Menelaos'la sen, Troyalılann sırtından ün alasınız 

diye. 
Ama hiç de umrunda degil bu. 
Gelmiş gözdagı veriyorsun, alasın diye payımı, 
bana Akha ogullan verdiydi onu, bunca sıkıntılara karşı. 
Bakımlı , zengin bir ilin i T royalılan n 
talan ettiklerinde Akhalar 
Senin payın kadar bir pay almadım ben. 
Oysa kıyasıya savaşta benim kollanm gönir en büyük işi, 
ama bölüşmede payın en okkalısı sana gider, 
benimse savaşta canım çıkar, 
küçük bir şeyle gene de hoşnut dönerim gemilerime. 
Şimdi artık benim için en iyisi, 
kıvrık burunlu gemilerirole Phthie'ye, eve dönmek. 
Hem onur payımdan olayım, hem burada kalayım, ha, 
mal mülk sahibi edeyim diye seni?" 

"Canın nasıl istiyorsa, yalvannam, buyur git," diye cevap ve
rir Agamemnon ve savaş ganimetini, Briseis adlı bir esir kadı
nı, Akhilleus'un elinden alma tehdidini pervasızca yineleyip te
yit eder: 

"Senden ne güçlü oldugumu o zaman anla gör. 
Korksun boy ölçüşmekten, ibret alsın 
kim benimle eşit görmek isterse kendini." 

Akhilleus'un içgüdüleri kılıcını çekip kralı öldürmesini söy· 
ler; eli kılıcının kabzasına giderken, tanrıça Athene'nin ani mü
dahalesiyle durur. Sadece Akhilleus'a görünen tanrıça onun 
duygularını anladıgını belirtir, ama kendini tutmasını tavsiye 
eder. Athene'nin görünmesi kelimenin ister lafzi manasında, is
ter mecazi manasında (yani bilgeligiyle meşhur tanrıçanın gön
derdigi bir uyarı olarak) alınsın, Akhilleus tanrıçanın sözünü 
dinler ve Agamemnon'a saldırmaktan vazgeçer. 



Agamemnon'un iktidarının mahiyeti ve dayanagı konusun
da llyada'nın mugtak oldugu dikkate alınırsa, Akhilleus'un 
başkaldırmasını tam anlamıyla degerlendirmek zordur. Home
ros'un ardından gelen bir destan şair i olan Hesiodos'un tafsilat
lı olarak nakleuigi bir efsanede, Akha güçleri koalisyonu, He
lene'nin çok sayıdaki taliplerinden her birinin yıllar önce onun 
babasına etmiş oldugu bir yeminin sonucuydu: Bunlardan her 
biri, Helene kimle evlenirse evlensin, ihtiyaç oldugunda diger 
taliplerle beraber onun yardımına koşacagını taahhüt etmişti. 
O tarihte bir talip olamayacak yaşta bulunan Akhilleus hariç, 
Troya'daki belli başlı bütün Yunan kahramanları bu yemini et
miş görünürler (fakat, Hesiodos'a göre, "hızlı Akhilleus, Hele
ne'yi bakire halde bulsaydı, ne cengaver Menelaos ne de dün
yada başka bir insan Helene'nin kalbine girme mücadelesinde 
onu yenebilirdi" ). 5 11yada bu efsanevi sözleşmeden bahsetmez, 
ama yine de bu türden bir anlaşma destanda kendini belli eder. 
Dolayısıyla Agamemnon, sadece koalisyonun en zengin krallı
gının başı oldugu için degil, Helene'nin kocası, ugruna koalis
yonun savaşugı Menelaos'un kardeşi oldugu için de başkomu
tan olarak görünür. O halde, Akhilleus, Diomedes, Odysseus 
gibi diger krallar, Büyük Krala tabi vasallar olarak degil, kendi 
askerleriyle gönüllü olarak Troya'ya gelmişlerdir. 

Agamemnon'un otoritesinin agırlıgı, en kesin sözlerle, Ak
ha ordusunun ihtiyar bilge adamı, Pylos kralı Nestor tarafın
dan ifade edilir. Nestor uzun ömürlü bir adam olarak ün yap
mıştı: "Ölümlü iki insan kuşagının yaşayıp göçtügünü görmüş
tü . . .  Şimdi üçüncü kuşagın başındaydı o. n Karakteristik ola
rak, Nestor'un beyanları onun kendi geçmişine takılıp kalmış 
bir insan oldugunu gösterir. Deyim yerindeyse, onun birçok sa
vaş hatırası Birinci Dünya Savaşı'na aittir ve bizler Vietnam'da
yızdır. Şimdi Akhilleus'u ve Mykene kralını yatışurma niyetiy-

5 Hesiodos, Kadınlar Katalogu veya EHOlAI, içinde yer aldıgı kitap: Glenn W. 

so 

Most, yayına hazırlayan ve çeviren, Hesiod: Volume 2, The Shidd. Caıa!ogue of 
Women. Other Fragmenıs, Cambridge, MA, 2007, rragman 1 55 (devam ediyor), 
231  vd.; hik�yeyi Stesikhoros da anlatır, David A. Campbell, Greek Lyric lll: 
Sıesichonıs. Ilrycus. S imonides. and Oıhers, Cambridge, MA, 2001 , rragman 190, 
9 1 .  



le, kavgaya müdahale eder, her ikisine de hatırlatır ki "Ben es
kiden öyle adamlarla birlikteydim ki bizden çok yigiuiler, gene 
de küçümsemediler beni, hor görmediler." "Dag azmanları" ya
ni kentauroslar ile dövüşüp onlan mahveuigi eski maceraları
nı uzun uzadıya hikaye ettikten sonra tavsiyelerini sunar: "çok 
soylu da olsan" diyerek hitap euigi Agamemnon'a tavsiyesi kı
zı bırakmakur. Akhilleus'a sitem eder: 

"Bir krala kafa tutmaya kalkma sen de, Peleusoglu 
Degnek taşıyan bir kralla bir degil onurun senin; 
Zeus verdi degnek taşıyan krala o onuru. 
Güçlüsün gerçi, tanrıça bir anadan dogdun, ama 
senden de güçlü o, buyrugunda çok adam var." 

N estor, statükonun sözcüsüdür, kurumsal iktidarın sor
gulanmaz otoriteye eşit oldugu yolunda gelenekle kutsanmış 
inancı dile getirir. Akhilleus'un kendisi nasıl bir tehlikeye kapı 
açtıgını henüz bilmez, ama Nestor ve Agamemnon bu tehlike
nin kokusunu alabilmektedir. Akhilleus daha şimdiden, içgü
düsel olarak, mediste ipleri eline almıştır; büyük bir güvenle, 
Kalkhas'a kayıtsız şartsız himaye vaat etmiştir; Khryseis'in iade 
edilmesi gerektigi yolunda gayet mantıklı öneriyi yaparken, as
lında, kralların bir yetkisini kullanmakta, savaş ödüllerini da
gumaktadır; ve Agamemnon'un idaresi altındaki insanlar için 
duydugu kaygıyı dışa vurdugunda, yine içgüdüsel olarak, ger
çek bir lider mesuliyetini üstlenmiştir. Agamemnon onun ögü
düne riayet edip ödülünü geri verecek olsa, sahip oldugu tören
sel iktidarın son kalıntısını da elinden bırakmış olurdu. 

lki adam arasındaki anlaşmazlık gitgide kötüleşirken Akhil
leus krallık otoritesinin bir sembolü olan meclis degnegini eli
ne alır ve başkomutan hakkında hakaretlerle dolu bir degerlen
dirme daha yapar: 

"Seni şarap fıçısı, seni it gözlü, seni geyik yürekli seni. 
Erlerinle bir olup savaşa gitmek için sen 
silah kuşanmadın tek bir gün, 



en seçkin Aklıalarta bile yatmadın pusuya, 
gücün kurudu, getirdin aklına ölümü. 
Akhalann ordusunda böyle sana kafa tutanın 
onur payını almak herhal daha iyi. 
Halkını kemiren bir kralsın sen, 
buyrugundaki insanlar aşagılık olmasaydılar 
bu küfürler son küfürterin olurdu senin. 
Bak sana diyeyim, ant içeyim bu degnek üzerine ki, 
daglarda gövdesinden kesildi alındı bu degnek, 
üstünde bundan böyle ne bir dal, ne bir yaprak bitecek, 
ne de bir tek çiçek açacak bundan böyle; 
bir bıçak aldı götürdü yapragını, kabugunu. 
Şimdiyse, Zeus adına hak koruyanlar, 
Akhaogullan taşırlar ellerinde onu. 
Işte bir büyük ant sana bu degnek üzerine: 
Bir gün gelecek, Akhaogullan tekmil 
dövünüp duracaklar Akhilleus gitti diye." 

Konuştuktan sonra, Akhilleus "attı yere altın kakmalı degne
gi" ;  onun nazarında, bu saygı ve güç nesnesi yapraklan ve ka
bugu çıkarılmış bir tahta parçasından başka bir şey degildir. 6 
Akhilleus'un yaptıgı, komutanlık krizini kesin olarak özetle
mektedir: otoritenin geleneksel süsleri püsleri tanınmadıgı za
man, toplanmış kitlenin liderligi ortada demektir. Bu atışmanın 
sonuna dogru, Akhilleus şunları söyler: "Hep sana uysam, sö
zünden hiç çıkmasam, 1 alçak derlerdi bana, cigeri beş para et
mez derlerdi. 1 Git başkalanna buyur, sözünü geçiremezsin ba
na, 1 sanmam bundan böyle sana boyun egecegimi." 

Akhilleus yoldaşlanyla birlikte kendi konak yerine dogru 
uzaktaşınca kavga sonra erer; savaştan çekilirken, onunla bera
ber Troya'ya gelmiş olan iki bin beş yüz Myrmidon yoldaşını da 
geri çeker? Khryseis'i babasına geri vermek ve Apollon'a yatış-

6 Degnek hakkında, bkz. Kir k, su b. vv. 23-4-39, 77 vd. 

7 "Zeus'un sevdigi Akhilleus, Troya'ya elli gemi geıirmisıi, 1 her gemide elli kü· 
rekçi oıurmusıu ıskarmozlann basına" (ll yada 16 . 168-70). Kypria, argüman 
12, "Zeus'un Akhilleus'u Yunan iııirakından kopararak Troyalılan rahaılaıma 

planı"na aıır yapar; Wesı, Grtclt fpic fragmrnls, 8 1 .  Bu husus, Akhilleus'un 
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tırıcı sunular yapmak, "yüzlük kurbanlar" (hehaLombe) kesrnek 
için, düzgün konuşması ve diplomatik tavrıyla dillere destan 
olmuş Odysseus'un öncülügünde bir heyet gönderilir. Heha
Lombe denilen adetin "yüz sıgırı" (Yunanca hehaLon bous) kur
ban etme şeklinde bir merasim oldugu sanılıyor. Dehşet verici 
bir katliam. Fakat bu terirn zaman içinde genelleşip " hayli çok 
sayıda" anlamını kazanmış görünrnektedir.8 Gönderilen bu he
yet işiyle meşgul oldugu sırada, Agarnernnon, tehdidini uygu
larnaya koyarak Akhilleus'un ödülü Briseis'i alıp getirsinler di
ye adarnlannı Akhilleus'un bannagına yollar. 

Adarnlar "isteksiz yürüdüler ekin vermeyen denizin kıyıla
rı boyunca . "  Sahil boyunca up uzun sıralanmış gernilerin en 
ucundaki noktada ve dolayısıyla saldırıya en açık konurnda 
cesaretle yerleşmiş bulunan Akhilleus karnpına vardıkların
da, " [ . . .  1 ne bir şey sordular, ne bir şey söylediler, 1 kralın kar
şısında saygıyla durdular öylece." Akhilleus ise onları dostça 
karşılar ve sonra adamlar, "arkalanndan isterneye isterneye gi
den" Briseis'i alıp Agarnernnon'a geri dönerler. Briseis bu nok
tada hala sessiz, önemsiz biri olmakla beraber, onun isteksizlig i 
Akhilleus ile arasında sevgi dolu bir ilişkiye işaret eder gibidir. 

Küçük heyet ayrılınca, Akhilleus vakarını filan bırakır ve de
niz kenarına giderek, annesine, deniz perisi Thetis'e gözyaşla
rıyla seslenir: 

"Anarn! Kısacık bir ömür sürmek için do�urdunsa beni, 
bari göklerde gürleyen Olyrnpos'lu Zeus 
ün bagışlasaydı bana, ne olurdu. n 

Oglunu işiten Thetis denizin içinden bir durnan gibi çıkar ve 
onun yanına oturur. Akhilleus da, gözleri yaşlı, olanları anlatır: 
Salgın hastalık, kavga, Briseis'in kaybı ve bundan dolayı kendi
ni aşagılanrnış hissetrnesi. Sonra, Thetis'ten, destanın geri ka-

yoklugu için ıamamıyla rarklı bir dramaıik moıivasyona işareı eder; burada 
kavga yokıur, ölke yokıur, Theıis'in müdahalesi de yokıur. 

8 "Hekaıombe" ıeriminin anlamı hakkında en iyi ıahmin için, bkz. Kirk, su b. v. 
65,60. 
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lan kısmına yön verecek olan o dilekte bulunur: Kronos oglu, 
kudretli Zeus'a bir iyilik için yalvarması, krallann tannsına bir 
zamanlar onu yok oluştan kurtarmış oldugunu hatırlatması: 

UÖbür Olymposlular zincire vurmak istemişler onu, 
bir yandan Hera, bir yandan Poseidon, bir yandan Pallas 

Athene. 
Sen gelmişsin, tannça, çözdürmüşsün zincirlerini, 
çagırmışsın koca Olyrnpos'a çarçabuk, 
tannların Briareus, tekmil insanların Aigaion dedikleri 
tam yüz tane eli olan devi 
(o dev ki, babasından da üstündür güçte), 
gelmiş oturmuş Kronosoglunun yanına 
göz kamaştıran çalımıyla. 
Baglamaktan vazgeçmiş mutlu tannlar, korkmuşlar ondan. 
Git söyle bunları, yanına otur, sarıl dizlerine. 
Istemez mi yardım etmek T royalılara, sor bakalım, 
gemilerinin ardına sürmek istemez mi Akhalan, 
onlan körfez çevresinde yok etmek istemez mi? 
Bilirler krallannın kadrini Akhalar işte o zaman asıl, 
anlar ne delilik yapugını işte o zaman 
Akhalann en iyisini saymayan gücü yaygın Agamemnon." 

Tekinsiz ve nihai olarak vahşice bir konuşmadır bu: "ge
milerinin ardına sürmek istemez mi Akhaları, onları yok et
mek istemez mi?" ifadesi Akhilleus'un ölümcül ricasının özeti
dir. Olympos geçmişinin karanlık olaylanna yapugı gönderme
ler ise, llyada'ya kaynaklık etmiş olan bulanık mitoloji ve falk
lar alemine kısacık bir bakış imkanı sunarak, Homeros dünya
sını kuşatan zarif perdeyi bir süreligine kaldım. Karakteristik 
olarak, Homeros yüz elli devler gibi tuhaf, inanılmaz yaratık
lan dikkate almaz, fakat burada öyle anlaşılıyor ki bu yaratık 
-Briareus- Thetis'le ve onun Zeus'u kurtarmasıyla o kadar sı
kıca baglantılıydı ki onu dışta bırakmak olmazdı.9 Ve aslında, 

9 Homeros'un ı u haC yabansı şeylere dair keıumlugu hakkında, bkz. jasper Gr ir
lln, "The Epic Cycle and ıhe Uniqueness o[ Homer", ]oumar ofHdlenic Studies 
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Thetis'in Göklerin Kralı Zeus üzerindeki güçlü hak talebi, onu 
isyankar tanrıların elinden kurtarmasından ziyade, Briareus'un 
garip hikayesi içine gömülü tek bir ayrıntıya dayanır: "o dev ki, 
babasından da üstündür güçte." 

llyada'nın kahramanlık dünyasında, bir kimsenin babasın
dan üstün olması, her şeyden çok iktidarın gasbıyla ilgili çok 
tehlikeli bir özelliktir. Tanrıların kralı Zeus, iktidara, babası 
Kronos'u devirerek geldi - tıpkı Kronos'un da daha önce kendi 
babasını devirmiş olması gibi. O halde, tanrılar arasında, baba
sından daha güçlü bir ogul, kozmik düzeni alt üst edebilir, ge
nellikle eder de.10 

Insanlar arasında, kahramanlık töresinin temel bir diregi, 
genç kuşagın yaşlı kuşaktan veya babalarının kuşagından aşagı 
olmasıdır. Ihtiyar Nestor'un Akhalar arasındaki otoritesi, eski
nin kahramanlar çagına mensup olmasına dayanır. Nestor bu
nu ikide bir ilan etmekten hiç bıkmaz: "Pylos'tan, yurdumdan 
gelip katıldıydım onlara, 1 dövüştüydüm kendi çıkarım için. 1 

Baş edemez onlar gibilerle bugün bir tek kişi . "  Kahramanlık 
toplumunda, bir kahraman babasının yapmış oldugu seçkin iş
leri ona hatırlatmak yoluyla hizaya getirilir. "Eskinin babala
rı bugünün kahramanlarından büyüktür" ilkesine saygı, kah-

97 (1977), 39-53. Briareus, iki ucu be karde$iyle beraber, Theogonia ("Tannla
nn Şeceresi") adlı $iirinde Hesiodos tarafından, Tilanlara kar$ı h�kimiyet mü
cadelesinde Zeus'un çok ônemli bir müttdiki olarak anılır; misal olarak, bkz. 
Theogonia, 149, içinde yer aldıgı kitap: Glenn W. Most, yayına hazırlayan ve 
çeviren, Hesiod: Vo!urne l ,  Theogony. Worhs and Dı:ıys. Testirnonia, Cambridge, 
MA, (2006), 1 5 .  Eumelos'a ait Titanornalthia ("Tiıanlann Savası") adlı yitik bir 
desıanın bir fragmanında muhafaza edilmi$ bir ba$ka ıradisyona gôre, Aigai
on (Briareus'un diger adı) Zeus'a kar$ı "Titanlann yanında sav3$ıyordu. "  Wesı, 
Gruh Epic Fragrnents, 225 vd. 

to Yunan mitolojisinde, Zeus'un babası Kronos, çocuklanndan birinin onu devire
cegini ôgrenince, her dogan çocugunu yuımu$; ama kansı Hera, bebek Zeus'un 
dogumundan sonra, Kronos'u aldatmak için ona kundaklanmı$ bir ta$ı vermek 
suretiyle yeni dogan çocugunu kurıamıı$. Daha sonra, Kronos çocuklannı ku
sarak çıkarmak zorunda bırakılmı$ ve Zeus'un ôncülügünde, bu çocuklar haki· 
kaıen de babalannı devinni$ler. Kronos'un kendisi de babası Uranos'un hayala
nnı kesip onu devirerek iktidara gelmi$ti; bu karmaşık hik�yenin tamamı He
siodos'un Theogonia $iirinde (453 vd.) anlatılır; Most, Hesiod: Theogony, 39 vd. 
Hititlerin Kumarbi Şarkısı, asli bir ıannnın aldaniması ve kısırla$tınlması $ek
linde aynı temalan hik3ye eder; bkz. M.l. West, The Eıısı Face of Hdicorı: W esr 
Asiatic E!ernenıs in Gruh Poetry and Myıh, Oxford, 1997, 277 vd. 
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ramanlık toplumunu bir arada tutan manevi çimentonun bir 
parçasıdır. 1 1  

Ancak, dev Briareus'un tam anlamı, olagan dışı v e  tehlikeli 
bir surette babasından daha büyük olması degildir sadece; des
tanın tam bu noktasında, Akhilleus'un kendi sözlerinde adının 
geçmesidir. ll yada, görmüş oldugumuz gibi, bazen rakip, bazen 
tamamlayıcı başka gelenekler arasında asırlar boyunca oluşan 
ve kendini tanımlayan, çeşitlenip degişrniş uzun bir gelenegin 
rnahsulüdür. Bu diger hikayeleri de bilen, Horneros'un kendi 
çagının dinleyicileri llyada'nın irnalannı fark etmiş olsa gerek
tir; hatta bu imalar bazen o kadar açıktır ki llyada'nın onu din
leyen insanlann daha geniş epik malzerneye aşinalıgından bile
rek yararlandıgı akla gelmektedir. Fakat genellikle, burada ol
dugu gibi, gönderme karanlık bir özellik taşır; hikayenin içine 
gömülen, ifşa edici bir ibareye sıkıştırılmış durumdadır. Bu ka
yıp gelenekleri bilmeyen günümüz okuyuculan, gömülü olan 
rnite açıklık getiren -bir vazo resmindeki bir sahne veya baş
ka bir şiirdeki sözler gibi- bir dış kaynagın yardımıyla bu tür
den kapalı göndermeleri çözebilecektir. Dolayısıyla, llyada'nın 
bilinmeyen bir mitten söz ettigi yerler yakından incelenmeye 
deger. Thetis'in, babasından daha güçlü bir varlıgın destegiy
le Zeus'u kurtarmasını Akhilleus'un ateşli bir dille hatırlatma
sı buna bir örnektir. 

Sonraki şiirlerden biliyoruz ki Akhilleus'un annesi tanrı
ça Thetis'in benzersiz bir kaderi varmış: Babasından daha güç
lü olacak bir ogul dogurrnak. Bunun en açık delili şair Pinda
ros'tan gelir. !lyada'dan iki buçuk asır kadar sonra yazdıgı hal
de, Pindaros'un çok eski, llyada'dan bile daha eski gelenekle
ri konu aldıgı gösterilebilir. Aşagıdaki şiirin konusu, hem şiir
lerde hem de sanat eserlerinde gözde bir konu olan, Peleus ile 
Thetis'in evlenrnesidir: 

l l  Geçmişin insanlarına, özellikle de bir kahramanın babasına dair hik�yele
rin ronksiyonu hakkında, bkz. Bruce Karl Braswell, "Mythological lnnovati
on in the lliad", Classical Quarıerly, n.s., 2 1 ,  no. ı ( 197 1) ,  16-26; ve Caroline 
AleKander, "Appeals to Iradition in the Ili ad, with Particular Rderence to Ac
hilles", tez, Columbia Üniversitesi, 199 1 .  
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Mutlu Tannlann meclisi şunu hatırladı, 
Zeus ve şanlı Poseidon 
Güzel Thetis ile evlenmek, 
Onu kendine gelin yapmak istiyordu. 
Pençesinde tutuyordu onlan aşk. 
Ama kahiniere kulak verdiklerinde, 
Tannlann ebedi bilgeligi 
Bu evlilige olmaz dedi. 

Aralarında, hikmetli ögütler veren Themis 
Dedi ki eger deniz tanrıçası 
Evlenirse Zeus'la veya kardeşlerinden biriyle, 
Şimşekten veya üç çatallı mızraktan 
Daha güçlü bir silahla hükmeden, 
Babasından daha kudretli 
Bir ogul dogurmaktır onun kaderi. 
"Son verin buna. Bırakın evlensin 
Ölümlü biriyle ve oglu can versin savaşta . . .  " 

- Isthmia Şarkısı 8.29-4012 

Öyle anlaşılıyor ki Thetis'e kozmik düzenin iki e n  güçlü tan
rısı -Zeus ve Poseidon- talip olmuş ve Thetis'in kaderi onlara 
açıklanınca, tannlann ateşli arzusu korkuya dönmüş ve ölüm
lü bir kimse -Pele us- ile bir evlilik çarçabuk ayarlanmıştı. The
tis'in oglu, evrendeki en güçlü tann, göklerin efendisi degil, 
"Akhaların en seçkini", ölümlü bir insan olacaktı. Böylece koz
mik bir krizin önüne geçilmişti, fakat bunun bedeli (Thetis'i 
sonsuz kedere bogacak şekilde) kısa ömürlü oglu Akhilleus'un 
kesin ve zamansız ölümü olacaktı. 13 

12 The Odes of Pindar, C .  M.  Bo wr.ı, çeviren (Londra, 1969), 5 2  vd.  

13 Bu dönüştünkü ersanenin ima eııikleri, Laura M. Slatkin'in çıgır açan bir ese
rinde gösterildi ve dokunaklı bir biçimde araştınldı: The Power ofThetis: Allıı
sian and lnterpretaıion in the "/licıd", Berkeley ve Los Angeles, 1 99 1 ;  ll yada za
manından bir tradisyonun kanıtı olarak Pindaros kadar ileri tarihli bir kaynagı 
esas almanın ne ölçüde geçerli olabilecegi konusunda, bkz. Slatkin'in 26 sayılı 
notu, s. 76 vd. Thetis'in kaderi Aiskhylos'un Zincire Vurulmuş Prometheus tra
gedyasında da önemli bir dramatik unsur olarak yer alır (vv. 907 vd.) 
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Ölüme karşılık şeref - anlaşma işte huymuş görünüyor. Ak
hilleus'un şerefine Agamemnon tarafından zarar verildiyse an
laşma ihlal edilmiş demektir ve Akhilleus her şeyi kaybeder. 
Kederli anne ile gözleri yaşlı oglu arasındaki bu küçük sahne, 
şimdi öyle anlaşılıyor ki, destamn en etkili sahnelerinden biri 
olup daha sonraki bütün gelişmelerin başlangıç noktasım tem
sil etmektedir. llyada'mn uzun zamandır sürmekte olan Tro
ya Savaşı'nda ilk bakışta en önemsiz gibi görünen dönemi seç
mesinin yüksek anlamı da böylece ortaya çıkar. tl yada'nın kap
sadıgı bu kısa dönemde, şehirler falan zapt edilmeyecek ve sa
vaş sona ermeyecektir. Fakat (Thetis tannlardan biriyle evlen
seydi) göklerde yaşanacagı bildirilen isyan yeryüzünde gerçek
leşecektir. Akhilleus doguştan gelen hakkını ileri sürecektir -
göklerin efendisi olarak degil, Akhalann en seçkini olarak hak
kım. Babasının bütün neslinden, geçmişin efsane adamlannın 
hepsinden daha güçlü olmakla, onların toplumuna ait törele
ri de aşacaktır. 

Thetis dilegini söylemek için Olympos'a işte bu tarih yü
küyle gelir. Diger tannlardan ayn bir yerde oturan, eski tali
bi Zeus'u bularak dogruca onun yanma gider: "Çöktü önünde, 
tuttu dizlerini sol eliyle, 1 okşadı sag eliyle de çenesini" - yalva
ran bir kimsenin duruşu. Zeus'a yakarması çarpıcı kısalıkta, sa
dece sekiz mısradır: 

"Zeus baba! Bir gün ya sözümle, ya işimle, 
ölümsüzler arasmda yararlı olduysam sana, 
şimdi yerine getir şu dilegimi: Kısa ömürlü ogluma deger 

ver. 
Saygısızlık etti Agamemnon, erierin başbugu, 
aldı onur payım, yoksun bıraktı onu. 
Olympos'lu yüce Zeus, bari onu sen say, 
gücü Troyalılar tarafına koy, ne olur, 
Akhalar saysınlar oglumu, ününü yüce kılsınlar." 

Zeus ilk başta netarneli bir sessizlik içinde susar. Thetis onun 
dizlerine sanlarak tekrar yalvarmak zorunda kalır: 
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"Tam söz ver bana, başınla ya olur de, ya olmaz de. 
Olmaz de ki, tekmil ölümsüzler arasında 
bileyim ne de�ersiz tannçayım. 
Senin benden korkacak sanki nen var." 

Anlaşılır ki Zeus'un isteksizli�inin sebebi, Thetis'in dile�inin 
habisli�i veya yol açaca�ı insani zayiat de�il. Akhalann sarsıl
maz destekçisi olan ve Troyalılara karşı azgınca, hastalıklı bir 
nefret besleyen kansı (ve kız kardeşi) tanrıça Hera ile bu yüz
den çanşma içine girecek olmasıdır. Yine de, isteksizce, başını 
sallayarak, isteneni vaat eder. Dile�i kabul gören Thetis bir sıç
rayı şla Olympos'tan denize iniverir; Hera ile u�raşmayı Zeus'a 
bırakır. Zeus'un korktu�u gibi, Hera bunun hemen ardından 
ona " i�eleyici" laflar söyler, onu hainlikle suçlar. 

Bulutlan devşiren Zeus karşılık verdi, dedi ki: 
"Kur bakalım, alık kadın, 
gizli kalmasın senden hiçbir şeyim, 
tek kazancın benden uzaklaşmak olacak sonunda. 
Kötü bir şey olur mu senin için bu. 
Do�ysa bütün dediklerin, 
ben istedim böyle olmasını demek. 
Sus, otur yerine, buyru�uma boyun e�. 
üzerine yürür, indirirsem korkunç ellerimi, 
Olym(X)s'taki tannların hiçbiri yaramaz işine." 

Zeus böyle dedi, in ek gözlü Hera ürk tü. 

Başka yerlerde, Zeus di�er tanrılan da benzer şekilde teh
dit eder; Hera ile yaşadı�ı tartışmada dikkat edilecek nokta, 
onun saldırgan bir koca olması de�il. kudretine karşı çıkabile
cek hiçbir varlı�ın mevcut olmamasıdır. Bu nokta, hemen son
ra Hera ile o�lu, tannların topal demircisi, Hephaistos arasın
da geçen konuşmayla vurgulanır. Annesini "ölümlüler yüzün
den" Olympos'ta tatsızlık çıkarmaya karşı uyaran Hephaistos, 
onun adına müdahale etmeye kalkışmış ve bundan ötürü Zeus 
tarafından Olympos'tan fırlaulmış oldu�u daha eski bir hadise-
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yi de ona hatırlatır: "yuvarlandım giuiydim tam bir gün. / Düş
tüydüm Lemnos Adasına, batan günle , 1 birazcık canım kalmış
u, ha çıktı ha çıkacak." Hephaistos'un ifadesiyle, Zeus "hepi
mizden güçlü"dür. 

Birinci Kitabın sonunda Zeus'un Hera'yı tehdit etmesi, kita
bın başmda Agamemnon'un Khryses'i tehdit etmesini yankılar; 
Hera'mn korkması ise Kalkhas'ınkini akla getirir. Olympos'ta
ki ufak sahne, ironik olarak, Agamemnon'un aşagıda yeryü
zündeki iktidar cakasım gölgede bırakır ve asıl iktidarın karşı 
çıkalamaz büyüklügüne dair bir haurlatmadır: Zeus'un otorite
si bütün diger tanrılarm birleşmiş güçleriyle dahi alt edileme
yecek olan bir otoritedir - göklerin efendisi olman m anlamı iş
te budur. Birinci Kitap, Olympos'ta banş içinde biter. Tanrılar 
şölenlerine geri dönerler ve güneş batınca, Zeus yanında Hera 
ile yatmaya gider. 

* * * 

Zeus, gece boyunca, Thetis'e vermiş oldugu sözü kafasında 
evirip çevirir. Akhilleus'un yoklugunu Akhalara nasıl hisseuir
meli? Savaşın gidişatını Troyahlar lehine, Aklıalar aleyhine na
sıl döndürmeli? En sonunda kurguladıgı strateji çok haincedir: 
Büyük bir orduyu mahvetmenin en kestirme yolunun onun li
derine aldatıcı bir zafer rüyası göndermek olduguna karar ve
rir. Böylece, "ugursuz Rüya"yı uyuyan Agamemnon'a gönde
rir. Rüya, onun kulagma, Troya'yı hemen alabilecegini fısıldar. 
Homeros, nadiren yapugı yorumlardan birinde, şöyle der: "Pri
amos'un ilini alacagım sanıyordu, akılsız, hemen o gün, 1 oysa 
Zeus neler tasarhyordu, yoktu bundan haberi. " 14  

Rüya i le  ferahlamış halde , Agamemnon uyamr ve "güzel, 
yepyeni, yumuşak gömlegini" giyer, "gümüş kakmah kılıcı-

14 Birçok askeri girisime buna benzer yanıltıcı düsler eslik eımisıir; Tarawa Gö
rev Kuvveıinden bir ABD deniz piyadesinin raporunda, Marı 200J'ıe, güney 
lrak'ıaki Nasiriye sehrine yaklasırlarken, sehri savunanlann silahlannı bırakıp 
onlann namluianna çiçekler koyacaklan, bebeklerini ôpmeleri için onlara uza
ıacaklan ve sehrin anahıarlannı onlara ıeslim edeceklerine inanmıs oldukları 
yazılıydı. Tim Priıchard, "When Iraq Wenı Wrong", New Yorh Times, 5 Aralık 
2006. 
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nı" -Yunanca, ksiphos argur6elon, hem Mykene dilinden hem 
de Mykene teçhizatından hakiki bir kahntı-15 atar omuzlanna, 
statüsünün bagh oldugu "atalanndan kalma ölümsüz degnegi
n i" ahr eline ve Akhalan bir toplantıya çagırsınlar diye haber
cilere buyruk verir. 

Askerler toplantıya çagnlırken, Agamemnon ordunun şerle
riyle bir istişare meclisi düzenler ve muhteşem rüyasını onla
ra anlatır. Ugursuz Rüyanın, Agamemnon'a, en güvenilir danış
manı, ihtiyar Nestor'un kılıgında görünmüş olması anlamlıdır. 
Agamemnon'un bu olaganüstü rüyayı aniatma şekline -Troya 
hemen bugün alınacaktır!- Nestor'un tepkisi ilginçtir. Diplo
matik bir temkinle şöyle der: "başka biri söyleseydi bize bu dü
şü, 1 yalandır der, kuşkulanırdık ondan. "  Rüyasını oldugu gibi 
anlattıktan sonra, Agamemnon olayın karmaşıkligını arttıran 
bir ekleme yapar. Hadiseler süratle gelişirken, kendine ait şa
şırtıcı bir plan hazırlamıştır. Görünüşe bakılırsa kendiliginden 
icat euigi bir numarayla adamlannı sınayacaktır: 

"Çok kürekli gemileriyle kaçmalarını buyuracagım ilkin 
ben, 

deneyecegim onları, en uygunu bu. 
Alıkoymaya çalışın, diller dökün bir yandan siz de." 

Binlerce asker toplantı yerine akın akın gelirler; o kadar çok
turlar ki altlarında toprak inim inim in ler. Agamemnon burada, 
babasının kutsal degnegine yaslanıp llyada'nın en tuhar sahne
lerinden birinde bu kalabalıga bir konuşma yapar. Adamları
na bir rüya görmüş oldugunu anlatır ve sonra da rüyasının tam 
tersini anlatmaya başlar. Sonuçta, yurtlarına dönmekten başka 
yapılacak şey olmadıgını söyler: 

"Ulu Zeus'un dokuz yılı geldi geçti, 
çürüdü gemilerin tahtala rı, halatlar gevşedi. 
Karılanmızla yavrularımız bekliyor bizi evlerimizde. 
Bırakıyoruz biz de başarmaya geldigirniz işi yüzüstü. 

1 5  lineer B ıableılerinde, hslphos=qi·si·pt·t: bkz. Kirk, sub. vv. 2. iS, 1 1 8. 
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Haydi, hepimiz bu dedigime uyalım, 
gernilerimize binelim, sevgili baba topragına kaçalım; 
Troya'yı almak artık bize hayal oldu."  

Agamemnon'un bu  smamayla neyi başarmayı umdugu as
la belirtilmez; herhalde, ordunun erkekçe ayaga kalkmasım ve 
kaçmayacagmı, Troya'mn ahnabilecegini, zaferin çok yakın ol
dugunu haykırmasım bekliyordu . 1 6  Her neyse, konuşmanın 
gerçek sonuçlan felakettir: 

Saldırdılar gemilere Akhalar naralarla, 
tabanlarının altmda bir toz, bir duman. 
Birbirlerine haydi diyorlardı, binin gemilere, 
haydi diyorlardı, çekin denize gemileri. 
Yataklarını temizliyorlardı gemilerin, 
çekip çıkarıyorlardı destekleri altından . 
Evlerine dönmeye can atanların naralan 
yükseliyorrlu ta göklere. 

Krizin en yogun noktasında, bir diger açık sözlü muhalif çı
kar ortaya: Çarpık bacaklı, sırtı kambur, "llyon'a gelen en çir
kin kişi" oldugu söylenen Thersites. "Akhilleus'la Odysseus'u 
tiksindirmişti en çok; 1 ikisine de biteviye söver dururdu. / Şim
diyse Agamemnon'a sövüp sayıyordu agız dolusu." 17  Destan
da söz söyleyen belli başlı karakterler arasında babasının adıyla 
(" Atreus oglu", "Peleus oglu" gibi) anılmayan tek insan Ther
sites'tir; bu durum, onun soylu bir kimse olmayışma degilse, 
sakilligine işaret eder. Bu karakter, sadece bir şamar oglam ol-

Hi Ordunun sınanması, muharebeye girmeden önce korkakları ayıklamak için 
bunun yapıldıgı eski Yakın Dogunun edebiyatı ve mitolojisinde bulunan bir 
motihir. Misal olarak, bkz. West, The East Fa ce of Helicon, 207 vd. 

17 Akhilleus ile bir diger epik kavga içinde yer alan kişi yine Thersites idi; Airhi
opis destanında denir ki "Amazon kraliçesine �şık oldugu söylenen Akhilleus, 
bu aşk sebebiyle Thersites'in alay ve hakaretleriyle karşılaşınca adamı öldü
rür" (Airhiopis, argüman 19)  ve ll yada'daki pasaj hiç şüphesiz iki adam arasın
da yerleşik bir epik nefrete örtülü bir göndemıedir. Akhilleus'un aynadaki ter
si olarak -Akhaların en iyisine karşı, en kötüsü (atslıhistos) olarak- Thersites 
için, bkz. Nagy, 259 vd. 
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ma maksadına hizmet etmek üzere icat edilmiş olabilir. Theesi
tes'in adı, burada Agamemnon ile cepheleşmesine gayet uygun 
bir şekilde, Aiolis lehçesinde "küstah" veya "haddini bilmez" 
anlamına gelen thersos kelimesinden türemiştir. 18 

"Başbugsun, yakışık almaz Akhaogullannı yıkıma 
sürüklemen. 

Size diyorum Akhaogullan, hey, Akhaogullan denmez size 
artık, 

Akha kadınlan demeli, sizi aşagılık herifler sizi. 
Haydi yurda dönelim gemilerimizle, tek başına bırakalım 
Troya'da onu, otursun onur payının üstüne. 
Yardımetmeyelim de görsün sonunu. 
Saygısızlık etti Akhilleus'a, en üstün yigitimize, 
aldı onur payını, yoksun bıraktı onu." 

Küçük adamın üstüne yürüyen, onu çırılçıplak soyarak "tez 
giden gemilere aglaya aglaya" göndermekle tehdit eden ve son
ra da Agamemnon'un aciz ellerinden almış oldugu krallık deg
negiyle onu döven Odysseus, böylece, Thersites'in savundugu 
topyekün terk etmeyi engellemiş olur. Thersites "korkmuş hal
de, acı içinde, çaresizce etrafına bakınıp" gözyaşlannı silerken, 
keyifleneo ordu kahkahayla güler. Bu günah keçisinin cezalan
dırılmasından sonra, düzen yeniden tesis edilir. Odysseus mo
ralleri yükselten uzun, etkileyici bir konuşma yapar; nihai ba
şan vaat eden on yıl önceki bir kehaneti hatırlatır orduya. Nes
tor da lafa karışır, cengaverce sözler eder, Helene'nin intikamı
nı almak için her adam "yatmadan bir Troyalının karısıyla" Ak
haları yurda dönmemeye çagırır. Son olarak, pişman ve sarsıl
mış bir halde, Agamemnon yeniden ortaya çıkar; ama sebep ol
dugu felaket havasını dagıtmak için ne bir söz eder ne de bir 
şey yapar: 

18 Thersiıes'in kökenieri hakkında, bkz. P. Chanıraine, "A Propos de Thersiıe", 
l'An!iqui!t Classiqut 32 ( 1 963), 18·27. 
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� . . . Kalkanlı Zeus, Kronosoglu, 
sonsuz kavgalar sardı başıma, verdi nice acılar. 
Sövüştük Akhilleus'la, bir kız için, girdik birbirimize, 
benim önce kızmaya başlayan. 
Ama onunla anlaşırsak günün birinde, 
Troya ili ossaat yıkılacak. 
Gidip önce doyurun karnınızı hadi, 
sonra başlayalım savaşa. "  

Agamemnon'un ordusunu sınaması böyle biter. Bunun bir 
sınama oldugu şaşırmış haldeki askerlere asla açıklanmaz ve 
garip bir şekilde, epizot bir çözüme kavuşturulmaz. Yıllar için
de, Agamemnon'un bu aptalca hareket tarzının maksadı ve et
kisini açıklamak için birçok incelikti teori ortaya atılmıştır: 
uaskerlerinin kendi onur paylarını akıllıca . . .  azaltmak sure
tiyle" Agamemnon'un uonların savaşma ihtiyacını aruırdıgı" 
bu teorilere misaldir . 19  Ancak, en basit açıklama, bu sınama 
ne kadar mantıksız ve felaketli olursa olsun, Agamemnon'un 
davranışları hakkında tlyada'nın dikkatli tasvirleriyle bunun 
tamamen tutarlı oldugudur. Khryses'e nezaketsizce davran
ması en başta salgın hastalıga sebep olmuş; sonra da, hesap
sız kibriyle en degerli savaşçısının çekilmesine neden olmuş
tur. Zeus'un muhakemesinde ,  Agamemnon ve onun hezeyan
ları, savaşın gidişatını onun kendi ordusu aleyhine çevirmenin 
en etkili aracıydı. Hakikaten de, destanın bu ilk, önemli, ha
zırlayıcı epizotlarında Agamemnon'un her dedigi ve her yap
tıgı felaketli sonuçlar vermiştir. Orduyu sınama hadisesi, Aga
memnon'un komutan olmaya ehliyetsizliginin -daha da çıplak 
ve başka herhangi bir kuvvetin araya girmesiyle karmaşık ha
le gelmemiş- bir diger örnegidir sadece. Aniatılmak istenen de 
bu degil midir zaten ?20 

19 james F.  McGlew, "Royal Power and the Achaean Assembly at Hicıd 2.84-393", 
Classiccıl Antiquity, B,  no. 2 (Ekim 1989), 290. 

20 "Agamemnon'un liderligi o kadar berbattır ve falsoları o kadar aşikardır ki 
Homeros'un muradım daha çok araştırmak gereksiz görünmüştür." Dean C. 
Hammer, "Who Shall Readily Obey?: Authority and Politics in the llicıd", Pho
rnb: s ı .  no.l ( 1 997), 4. 
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Şiirde atıf yapılan politik dünya, elbette, güçlü hükümdarla
rın Mykene gibi saray-kalelerden merkezileşmiş servet ve ikti
dar odaklannı kontrol altında tuttuklan Bronz Çagının Myke
ne Yunanistan'ıdır; fakat, bu şiir geleneganin sonu, Homeros'un 
zamanında, M.Ö.  8. asrın sonlarında, vatandaşın yönettigi şe
hir devletlerinin ve girişimci bireyler ve klanlar tarafından yurt 
dışında kolonller kurulmasını da içeren olaganüstü bir sosyal 
degişim çagının eşiginde vuku bulmaktaydı. Daha şimdiden, 
llyada'nın evriminin son aşamasında, yetki ve iktidarın, bire
yin hakları ve vazifelerinin mahiyetine dair sorular gündem
de olmalıydı.21 Akhilleus gibi, tabi oldukları kifayetsiz adam
ların saçma otoritesinden bunalmış insanlar veya Thersites gi
bi, memnunayetsiz elebaşılar, kitleyi kışkırtanlar, çadır kazıkla
rını söküp başka yerde kendi yerleşmelerini kuracak esas aday
iardı herhalde. 

Homeros'un çagındaki bir dinleyici kitlesinin komutanlıga 
layık olmayan geleneksel bir kralın bu kadar keskin bir tasvi
rini nasıl gördügünü bilmenin yolu yoktur, ama tanrının gön
derdigi bir l tderin eski devirlerden bugüne birçok insan ku
şagı boyunca yapılacak işlere uygun olmayabilecegini anla
mak için, o portreyi renktendirecek bir gerçek hayat benzerli
gine dair hatıraları olmaması muhtemel degildir. Hiç şüphesiz, 
Somme meydan muharebesinde vazife aşkıyla saperlerden fır
layıp saldırıya geçen son askerler, kral ve ülke otoritesinin as
k ert zekaya eşit olmadıgını fark etmişlerdi. Yukarıdaki otorite
nin aşagıdaki bireysel askerin altında bir nitelik taşıyabilecegi
nin fark edilip dile getirilmesi tehlikeli bir hikmetin başlangı
cıdır. Akhilleus'un Agamemnon'u küçük görmesi yüksek sınıf
tan bu kahramanın sözlerinde, Thersites'in küçük görmesiyse 
halkın sözlerinde, saperlerdeki adamların sözlerinde ifade edi
lir. Her iki görüşün çakışması tehlikelidir. 

Agamemnon'un ilk görünmesinden -onun kendi marifeti 
üçüncü kriz olan- fıyaskoyla sonuçlanmış orduyu sınama nu-

21  M.O. 8.  asırda degişen liderlik kahplan hakkında, misal olarak, bkz. Ca rol G. 
Thomas ve Craig Conanı, Citcıdd to City·Stcıtc: The Trcınsfonncıtion of Grucc, 
l 200-700 B.C.E. , Bloomingıon, IN, 1999, 132 vd. 
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marasının bitimine kadar olayların basit anlatımının ardında, 
pek uzak olmayan bir siyasi fırtınayı haber veren bir gök gür
lernesi vardır. Kralın aşikar beceriksizligi; Thersites'in şahsın
da tiz sesli ama etkili konuşan bir fesatçı; morali bozulmuş bir 
ordu; ve olaganüstü kuvvet ve yigitlige, ama buna karşılık aynı 
ölçüde tehlikeli, aykın ve özgür bir ruha sahip karizrnatik bir 
savaşçı - bütün bu uyumsuzlukların ortasında bir darbenin ha
yaleti gezinrnektedir. 

Agarnernnon'un Akhilleus tarafından tehdit edildigi ikisi ara
sında cepheleşrnede onun ilk tepkilerinden bellidir. Ancak, 
kralın bilrnedigi şey, onu korkutan iktidar gaspının aslında za
ten gerçekleşmiş oldugudur: Akhilleus, destana hükrnettigi gi
bi,  ordunun kaderine de hükmeder ve orada olsa da, olmasa 
da, hükmetıneye devarn edecektir. Akhilleus'un isyanında, bi
ri tarihi, digeri rnitik, iki güçlü tema bir araya gelmiştir: Bireyin 
onu yönetene karşı sorgulanrnaz vazifesinin yeniden degerien
dirilmesi ve Akhilleus'un doguştan yıkıcı kaderinin adım adım 
gerçekleşmesi. 

Kahramanlar arası ihtilaf (eris) şeklindeki geleneksel dekor 
parçasını kullanarak, Ilyada sorgulanrnayan liderligin sonuç
larını bilinçli olarak inceler; diger kayıp destanlardaki kavga
ların özetlerinde sadece ima edilen, ikinci planda kalmış sıra
dan hikaye unsuru böylece kozmik boyutlara yükseltilrniştir. 
l lyada'nın başında, Thetis'in neredeyse göklerin efendisi ola
cak oglu ehliyetsiz bir kralın emri altındadır. Rütbe ve iktida
rı, yetki ve şerefi, zenginligin ve ödüllerin dikkatlice ayarlan
rnasıyla eşitleyen Agarnernnon gerçek, mutlak iktidar, yetki 
ve şerefin müthiş ölçegi hakkında bir fikir sahibi olamaz. Bir 
savaş ödülünü geri almakla, aslında, yeterince akıllı olsaydı 
hem kendi statüsünü güvence altına koyacak hem de Akhil
leus'un korkunç gücünü kontrol altında tutacak yegane kural
ları çignerniştir. Orduyu sınamak için yaptıgı ama berbat so
nuç veren nurnaranın ardından, kurbanlar da keserek, tanrı
ya dua eder: 
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"Ey ulu Zeus, göklerde oturan, kara bulutlara sannmış 
tann ! 

Alt üst edip Priamos'un sarayını, kapılannı kızgın ateşe 
vermedikçe, 

yakıp, kapkara edip yıkmadıkça . . .  
[ . . .  ) 
ne gün batsın, karanlıklar çöksün ne de." 

Böyle dedi o, Kronosoglu getirmedi yerine dilegini, 
aldı kurbanlarını, ama acılanna da acı kattı. 

Kral, rütbece nasıl tamamıyla alçaldıgını, göklerde işitile
nin onun degil Akhilleus'un duaları oldugunu bilemez. Akhil
leus'un şimdi aradıgı şeref, tanrılarca talep edildigi gibi, mut
lak bir şeref olacaktır. "Söyle, tanrıça, Peleusoglu Akhilleus'un 
öfkesini söyle" destanın açılış sözleridir. Akhilleus, kralını ve 
onun ardından gitmeyen ölümlü yoldaşlarını dize getirecektir. 

llyada'da Agamemnon'un bilinçle, özenle yapılan tasvirine 
karşı, Akhilleus'un en igneleyici sözleri yer alır: 

"Kargı salan Troyalılarla savaşa gelmiş degilim ben, 
hiçbir şey yapmadı lar, dokunmadılar bana onlar; 
[ . . .  ) 

Geldik buraya, utanmaz herif, senin ardından, 
tek gönlün olsun diye senin, köpek suratlı, 
tek Menelaos'la sen, Troyalıların sırtından ün alasınız 

diye."  

Troya Savaşı'nın hikayesine aşina olan her dinleyici kitlesinin 
bilecegi gibi, bu iddia -Akhilleus ve Akhaların Troya'da sadece 
Agamemnon ve kardeşi ugruna bulundukları- tamamen dogru
dur. Böylece, destanın ilk sahnelerinden itibaren, Homeros, mo
rali bozuk Akha ordusunun sorguya açık bir dava u gr una, sakat 
bir liderlik altında savaşugını ve geri dönmek istedigini kesin
likle belirlemiştir. Bu başlangıç, en asgari ifadeyle, büyük bir sa
vaş destanına başlamanın muhteşem bir yoludur. 
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Agamemnon Zeus'a yaptıgı kurban ve duaları bitirince Nes
tor ona vazifesini hatırlatır, Aklıalan savaş için toplamaya ça
gırır. Haberciler bagırışlarıyla askerleri harekete geçirirken, sa
vaş tanrıçası Athene elinde "degerli, hiç eskimeyen" kalkanı
nı (aegis) tutarak, kalabalıgın içinden hızla geçer, onlara cesa
ret verir: 

Akha ordusunun üzerinden uçuyordu, 
güç katıyordu erierin gücüne. 
Savaş özlemiyle yürekler başladı kaynama ya. 
Onlara daha tatlı göründü, 
koca karınlı gemileriyle baba topra�ına dönmekten. 
Kavurucu ateş bir da� doru�unda 
büyük bir orman içinde ışıldar hani, 
görülür parıltısı ta uzaktan, 

yürüyen ordularda silahların panltıları 
öylece göklere a�ıyordu yayıla ya yıla. 
Kanatlı kuşlar, kazlar, turnalar, 
uzun boyunlu ku�ular nasıl sürü sürü, 

Asya çayırlarında, Kaystres'un iki yakasında , 
saliayarak kanatlarını kibirli kibirli, 



nasıl uçarlarsa bir o yana, bir bu yana, 
ça�nşarak yere konunca çayır çın çın öterse nasıl, 
öylece gemilerden, barakalardan pıtrak gibi insan 

Skamandros Ovasına aktı yayıldı; 
insanlann, atiann ayaklan altında iniedi toprak. 

Babarda yeşeren yapraklar gibi durdu binlerce kişi 
çiçekli çayırlannda Skamandros Ovasının. 1 

Agamemnon'un sınamasıyla yurda dönmeye kararlı bir hal
de gemilere do�ru koşturan aynı ordu, şimdi savaşmaya karar
lıdır. Bu fikir de�iştirmenin sebebi, kısmen Odysseus ve Nes
tor'un cesaret verici sözleri olsa da , esas itibariyle, Athene'nin 
huylik kalkanının netarneli gölgesiydi. Tanrıçanın kendisi gi
bi, kalkanı da askerlere görlinmez; kalkanın dehşetengiz guç
leri onlara esrarlı bir y oldan iletilir. Athene'nin kalkanı, hey
keller ve resimlerde, omuzlara takılan veya kolun listlinde ta
şınan, keçi derisinden (afgeios) yapılmış kısa bir nesne olarak 
tasvir edilir; taraklı kenarlarının uçlarında yılanlar vardır. 11-
yada'nın başka bir yerinde şöyle anlatılır: "o korkunç Kalkan
da çepe çevre diziliydi 1 K orku, Kavga, Savunma, adamı don
duran Saidınş 1 bir de korkunç canavar Gorg o'nun başı 1 kor
ku, yılgı salan azman . "  Hepsi de kendi kalkaniarına sahip gö
rlinen, Zeus, onun savaşçı kızı Athene ve Apollo ile ilişkilen

dirilen bir kalkan dehşet saçmak veya, Zeus'un durumunda, 
korkutucu hrtına bulutları çıkartmak için kullanılır. 2 İşte bu 
nesne sayesinde, savaşmak " on lara daha tatlı görund u, . . .  baba 
topra�ına dönmekten. "  Athene'nin savaş meydanına inmesi ve 
onun dehşet verici kalkanının gölgesi -Nestor ile Odysseus'un 
cesaret verici konuşmaları gibi- Zeus'un T hetis'e verdi�i sö-

Kuşların ıoplandıgı "Kaysıros'un iki yakasında Asya çayırları" Türkiye'nin 
Ege kıyısında, Ephesos'un hemen dışında akan ve hala aynı adı taşıyan 1 Türk
çe adı: Küçük Menderes- ç.n. l ırmagın taşkın ovasıyla Ozdeşleşebilir. J.V. Lu
ce, Cdebrcıting Homer' s Lcındsccıpes: Troy cınd lthcıccı Revisited, New Haven, CT, 
1998, ıs vd. 

2 Bu kalkanın ve gök gürlemesi ıannsıyla baglanıısının degişik açıklamaları için, 
bkz. Richardjanko, The "I!icıd": A Commcntcıry, Volume IV: Boolts 13 - 16, Camb
ridge, 1992, su b. vv. JOB- 1 1 ,  260 vd. 
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zü tutma niyetinin birer parçasıdır. Akha ordusu toplanmalı 
ve askerlerin savaşma arzuları uyandırdınalıdır ki düşmanları
nın elinde can verebilsinler ve büyük kayıplarıyla Akhilleus'un 
kıymetini anlayabilsinler. 

Parıldayan tunç zırhları ve silahlarıyla, büyük bir vaveyla 
içinde, kendinden emin ve haykıran ihtişamıyla ordu Zeus'un 
tuzagına dogru yürüyüşe geçer. ll yada'da sıklıkla göruldügü gi
bi, doga aleminden alınmış teşbihlerin ardı ardına kullanılma
sı cinaslı bir anlam taşır; hem hareket halindeki büyük bir or
dunun manzarası, hem de onun ölüme ilerleyişindeki acına
sı taraf vurgulanır. Dille ilgili kanıtlar gösteriyor ki llyada'nın 
teşbihleri genel olarak "geç" dönemlere aittir, yani şiir gelene
ginin sonlarına dogru dahil edilmiştir.3 Çogu zaman, o kadar 
canlı bir şekilde göz önüne getirdikleri savaş sahnelerini barış 
aleminden bir görüntünün aniden parlamasıyla kesintiye ug
ratırlar; burada, dag zirveterindeki ateşin apokaliptik imajının 
yerine, göçmen kuştarla dolu bir çayır, hareketli, canlı bir ha
yat sahnesi geçiverir. 

Olympos'ta oturan Musa'lar, hadi, 
söyleyin bakayım şimdi bana; 
tanrısınız, her yerde varsınız, bilirsiniz her şeyi, 
bizimse hiçbir şey bildigirniz yok, 
yalnız şurdan burdan bir şeyler duyarız; 
söyleyin bana, Danaoların başbugları, komutanları 

kimlerdi? 
Olympos'lu Musa'lar, Kalkanlı Zeus'un kızları, 
tlyon'u saranları bir bir hatırlatmazsanız bana, 
adıyla sanıyla sayamam yıgınla insanı ben,4 

3 Homerik ıeşbihler için, bkz. William C. Scotı, The Oral Nature of the Hameric 
Simile (Leiden, 1974). Daha az teknik ve daha kolayca anlaşılabilen bir eser: 
G.P .  Shipp, Studies in the Language of Homer, ikinci edisyon, Cambridge, 1972. 
Aynca, Carroll Moulton, SimHes in the Hameric Poems, Göııingen, 1977, Ikinci 
Kitaptaki imajlar silsilesi hakkında, özellikle 27 vd. 

4 Bu mısra (2 .488'in çevirisi) Laııimore çevirisinin yerine konulmuştur. Lıııi
more çevirisi (bir önceki mısrayla beraber) şöyledir: "Danaoslann başlan ve 
dendileri kimlerdi o zaman 1 O lıadar çolıtular lıi onları ayırt edemem, isimleri
ni de soyleyemem." Laııimore tarafından yapılan açımlama, "çokluk" (plethun) 
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on tane a�zım olsa, on tane dilim, 
hiç kısıtmayacak bir sesim olsa, 
gö�sıimde tunçtan bir yıire�im. 

llyada'nın en başındaki yakandan çok daha uzun olan bu 
ikinci yak an, o ndan hemen önce k i  m u hteşem imajlar akın
ttsına birdenbire so n v erir. Bunun maksadı, Akha ordusunu 
teşkil eden yirmi dokuz toplulu�un her birinin adını belirten 

226 mısralık u zun bir liste vermektir. " Gemiler Katalogu» diye 
isimlendirilmiş olan bu mısralar, Mykene ça�ından sahici bir 
kalıntı olmaktan Homeros sonrasına ait sahte bir böltim olma
ya kadar farklı şekillerde yorumlanmıştır; bazı Ortaça� e lyaz
malarında bu listeye hiç yer verilmez veya destanın sonunda, 
bir çeşit eklenti olarak yer verilir. 5 

Boiotialılann başında Peneleos, Leitos, 
Arkesilaos, Prothoenor, Klonios var. 
Onlar Hyrie'de, kayalık Aulis'te, 
Skhainos'ta, Skolos'ta, çok vadili Eteonos'ta, 
Thespeia'da, Graia'da, geniş alanlı Mykalessos'ta otururlar. 

kelimesiyle "başların çoklugu"na degil, kitlenin, yani askerlerin "çoklugu"na 
aııl yapıldıgı gerçegini daha belirsiz hale getiriyor. Bu açımlama ve onun ima 
eııikleri için, bkz. Bruce Heiden, "Common People and Leaders in lliad Book 
Z: The lnvocation ol the Musesand the Caıalogue o! Ships", Transacıions of ı he 
American PhHologicar Assodation 138 (2008), ıH-54. 

S Bilimsel görüş yelpazesi için, bkz. A. Giovannini, ı:ıude hisıorique sur !es origi
ncs du caıalogue des vaisseaıu:, Beme, ı 969 (Gemiler Katalogunun M.O. 7. asır 
elvarına ait oldugu gönlşUndedir); ve R. Hope Simpson ile j. F. l..azenby, The 
Caıalogue ofShips in Homer' s "Hiad", Oıdord, 1970 (bu iki yazar, arkeolajik ka
nııları dengeli bir şekilde sunarak, yer adları kaydının M ykene kökenli oldu
gunu, bunların daha sonra tradisyon taralından yeniden işlendigini savunmak
tadır). Keza, Mark W. Edwards, "The Stnıcture ol Hameric Catalogues" , Tran
saclion s ofıhe American Phi !ological Associa!ion ı 10 ( 1 980), 8ı-ıos ,  bir yer ad
lan listesinin Mykene kökenli oldugunu, !akat ona iliştirilen tasvir edici unsur
Iann öyle olmadıgını ileri sl.irmektedir. Bu konuda yapılan bilimsel inceleme
ler ve Gemiler Katalogu'nun kendisi hakkında özlü !akat ayrınuh bir genel de
gerlendirme: G.S. Kirk, The "l!iad": A Commenıary, Volume 1, Boohs I -i , Camb
ridge, ı985, ı 68-Z40. 
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Adları verilen 1 75 yerden epeycesi, çogunlukla geç Myke
ne çagına (M.Ö. 1 250- 1200 civarı) ait yerleşimler ile özdeşleş
tirilebilrnektedir. Bu durum, Gemiler Katalogunun Bronz Ça
gından b ir kalıntı oldugu iddiasına güç vermektedir. 6 Diger 
yandan, önemli Bronz Çagı yer adlarının geçrnernesi gibi bazı 
cografi tuhaflıktarla beraber, daha geç dönemlere ait lengüis
tik formlar -"gemi" için sıklıkla kullanılan kritik kelime bu
nun çarpıcı bir ömegidir-7 gösteriyor ki, Katalogun esas muh
teviyatı Mykene çagına ait olabilse de, bir derleme olarak lis
tenin kendisi o çaga ait degildir; başka bir i fadeyle, bu liste 
Bronz Çagından kalma otantik bir yoklama cetveli degildir.8 
Katalog un garip bir şekilde ihtiyatlı başlangıç sözleri -"tanrı
sınız, her yerde varsınız, bilirsiniz her şeyi, 1 bizimse hiçbir şey 
bildigirniz yok, 1 yalnız şurdan burdan bir şeyler duyarız"- bu 
listenin rnenşeini destan şairinin dahi bilrnedigine işaret edi
yor olabilir.9 

6 Yakın tarihlerde, Thebai'de bulunan Lineer B ıableıler, Gemiler Katalogun
da adı geçen ama o zamana kadar neresi oldugu tespit edilemeyen bir yerin 
-Eleon-varlıgını dognılamaktadır: "Eleonlular, Hyleliler, Peıeonlular var" (ll
yada 2 .500). Thebai tabietlerinde kayıılı olan isimler ve bunlann anlaıııgı böl
ge için, bkz. Louis Gadarı ve Anna Sacconi, "La gtographie des tıats myctni
ens", Compres rendus de I'Accıdtmie des lnscriptions eı Belles-Leıtres ( 1999), 2: 
527-46; münreriı şehirler için, bkz. E. Visser, Homers Kcıtcılog der Schiffe (Stuıı
garı ve leipzig, 1997), 261-66. 

7 Shipp, 235 vd. geç dönemlere ait fomılann bir listesini vermektedir. lonia leh
çesinde, "gemi" anlamına gelen, geç dönemlere ait ntes kelimesinin Gemiler 
Kaıalogunda kullanılması hakkında, bkz. Kirk, 1 7 1 .  

8 Diger yandan, başka Bronz Çagı belgeleri böyle bir yoklama cetveJi olabilecegi
ni ima etmektedir. Pylos'ıan 53 Anl2 numaralı Lineer B tabietinde "Pleuron'a 
bir ser er için muhtelif şehirler tarafından verilecek kürekçi sayılannın bir lis
tesi" verilir: e-re-ıcı pe-re-u-ro-ncı-de i-jo-ıe (Yunanca "erttcıi Pleuröndde i6nıes") 
- "Pleuron'a gidecek kürekçiler"; otuz adam sayılmışıır, ki bu rakam bir gemi
nin ıayfa adedi hakkında fikir vericidir. Bkz. M. Ventris ve J. Chadwick, Do
cumaııs in Mycencıecın Grult, ikinci edisyon, Cambridge, 1973, 183 vd; aynca, 
Kirk, 2J9'da da verilmiştir. 

9 Gemiler Kaıalogu üç ana bölge halinde tertip edilmiştir: Orta ve güney Yuna
nistan; Giril, Rodos ve Dodekanos; ve daha az kesinlikle, kuzey Yunanistan 
ve Tesalya. Gemiler Katalogunu andıran listeler, Bronz Çagı dünyasının başka 
yerlerindeki kayıtlar ve belgelerde de görülmüştür. Misal olarak, M.O. 1275 ci
vannda Mısırlılar ve Hititler arasında geçen Kadeş Savaşı'nda ll. Ramses'in ba
şanlannı yad eden bir şiirde, gemiler degil ama savaş arabaları içeren bir liste 
yer alır: 
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Troya Savaşı hakkında baki kalmış bütün tradisyonlara göre, 
Akha donanması Troya'ya Boiotia'daki Aulis'ten yelken açmış
tır. Gemiler Katalogu da, anlamlı bir şekilde, Boiotia'dan baş
lar. O halde, onun orijinal poetik amacı, Troya seferi için güç
lerin toplanmasını tasvir etmek olsa gerek. Troya Savaşı'nda 11-
yada'nın seçilmiş zaman diliminin parametreleri dışında kalan 
daha birçok gözde olay gibi, güçlerin toplanması da -farklı bir 
kılıkta- fırsatçı bir hareketle buraya aktanımıştır . 10  

Sonra her biri kendi arabalanyla, 
Kendi silahlanyla donanmış halde, 
Birçok reisin gelmesini sagladı: 
Arzawa reisi ve Masa reisi, 
!nın reisi ve Luka reisi, 
Dardania reisi, Karkamış reisi, 
Karkişa reisi, Khale b reisi, 
Hallilinin kardeşleri, hepsi beraber, 
Hepsinin bin savaş arabasa dognıca ateşe daldı. 

Çeviri: Miriam Lichtheim, Ancienı Egypıian Lileraıure: A Boolı ofReadings (Ber
keley, 1976), cilt 2: The Nrw Kingdom, 66 vd. Bu arada, listedeki "Dardania", 
hemen hemen kesin olarak, Homeros'un Troyalılar için kullandıgı isimlerden 
biri olan Dardanoslulardır: bkz. Trevar Bryce, The Trojans and Their Neigh· 
bours, Abingdon, Oıcon, 2006, 136. 

Yunan tarihi kayıılannda, klasik çag ve sonrasına ait haraç listeleri ve dini 
bayram yerlerinin listeleri muharaza edilmiştir; buradan anlaşılıyor ki Gemi
ler Katalogunun şiirle alakasız orijinal ranksiyon u sayım amacına dönük ola
bilirdi. Giovannini, 53 vd. M. O. 5. asırdan itibaren bu siyasi ve dini listeleri 
tarıışmakta, dini önemleriyle "kutsal elçilerin karşılayıcılan" statüsünü kaza
nan şehirlere elçiler tararından yapılan ziyaretleri özellikle kaydetmektedir. O 
halde, bir yer adlan derlemesinin geç Bronz Çagında tertip edilmiş o1abi1eugi
ni düşünmek için muhtelir bilinen sebepler vardır. Mykene siyasi cograryasına 
dair bu Panhelenik genel bakış, asırlar boyunca muharaza edilmek için yeter
li bir saygıyla gön:ılerek, daha sonra, "saglam kurulmuş", "bol salkımlı",  "kut
sal" gibi çarpıcı rakat kalıplaşmış sıratlar ile süslenip poetik biçime uyarlanmış 
ve gelişen Panhelenik destanda sahici, nostaljik bir yer kazanmış olsa gerektir. 

10 Gemiler Katalogunun donanma ve orduyu teşkil eden rarklı unsurlara verdigi 
agırlık bunlann lryadı:ı'daki önemiyle uyumlu deglldir: misal olarak, Katalog
da uzun uzadıya anlatılan Boiotiahlara destanın başka yerlerinde pek aıır ya
pılmazken, lryadlı'nın önde gelen kahramanlan Akhilleus ile Aias öncülügün
deki (sırasıyla) Myrmidonlar ve Salamis adasından gelen kuvvetlerden gayet 
kısaca bahsedilir. "Katalog şairligi"nin favoıi bir Boioıia türü olmasından do
layı bir Boiotia kökeni veya etkisi olabilecegi yönünde spekülasyon yapılmış
tır. Boiotialı şair Hesiodos esas olarak uzun poetik listeler biçimindeki şiirleriy· 
le meşhurdu: tannlann soylannın listesi (Theogonia), mitolojik seeereler liste
si (EHOlAI veya Kadınlar Kaıalogu), yıldıziann hareketlerinin listesi (Asırono
mia), tanm bilgileri listesi (lşltr vt Günl tr). 
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Katalog, nicedir terk edilmiş yerleri ciddi bir eda içinde sıra
lamasıyla bugünün okurlanna sıkıcı gelebilse de, hiç şüphesiz, 
bu yerlerin adlarını halk ve aile geleneklerinden dolayı bilen 
o zamanın dinleyicileri tarafından ilgiyle karşılanıyordu; belki 
de, geçmişin destanlarını nakleden sözlü performansların bek
lenen bir parçasıydı - ve profesyonel bir azanın asla ihmal ede
meyecegi bir parça. 1 1  Destanda wyıgınla insanın" veya askerle
rin adlarını zikredemiyor olmaya dair yapılan özür dileyici uya
n da çarpıcıdır - muhtemelen, bu dekor parçasının, nihai şek
lini, geç bir dönemde, dinleyici kitlesinin muazzam bir askeri 
girişime olan sempatik alakasının en tepedeki krallar kademe
sini geçip sıradan askere uzandıgı bir dönemde almış oldugu
na dair bir işaretY Ilyada'nın ilk belirgin askeri sahnesine bir 
prelüd olarak buraya yerleştirilen Katalog, bir araya getirilmiş 
farklı unsurlardan oluşan orduyu ve bu davaya katılmanın yük
sek insangücü maliyetini muhteşem bir dille anlatır: 

Sonra Arkadialılar gelir, 
yüksek Kyllene Dagının eteginde, 
Aipytos'un mezan başında oturan bu adamlar 
ustadırlar teke tek dövüşmede. 
Onlar Pheneos'ta, koyunları bol Orkhomenos'ta, 
Ripe'de, Stratie'de, rüzgarlı Enispe'de otururlar, 
kentleri Tegee, şirin Mantinee, Stymphelos, Parrasie'dir. 

Adlan zikredilen kırk dört şefın liderligi altında, bin yüz sek
sen altı gemi belirtilir. Bir gemide ortalama elli savaşçı oldu
gu tahminiyle, Akha güçleri yaklaşık olarak en az altmış bin 
kişiden oluşuyordu. Onlar arasında konuşulan muhtelif dil
leri vurgulayarak Troya müttefiklerinin daha kısa bir listesiy
le beraber, Katalog bu yaman savaşın destansılıgını zihinlerde 
canlandırır; gökteki tannların hepsi ve nice nice kavimler bu-

l l  "Bir dinleyici ıoplulu� için, icracının lisılin ıeknigini sergileyen ve en yliksek 
önemde bilgilerveren ! Gemiler Kaıalogul en eıkileyici kısım olmalıydı": Min
na Skahejensen, Tht Homtric Questionand tlıt Orai-Fonnulaic Tlıtory, Kopen
hag, 1980, 79. 

12 Bkz. Heiden, 127-54. 



na katılacaktır. Bu, diyor llyada, sıradan halklar arasında cere
yan eden önemsiz bir muharebe degildi; savaşlann savaşıydı. 

Haydi say bana şimdi de, Musa, 
Atreusogullanyla gelenler arasında 
en iyi atlan, erieri say. 

Pheresoglunun adandır en üstün atlar . . .  

Esin perisine yapılan çagrıda vaat ediliyor gibi görünen at
lar listesi aniden sona erer, böylece eskiden bir Atlar Katalo
gu olup olmadıgı sorusu akla gelir; başka kültürlerde ev cil hay
vanları öven geleneksel şarkılara tanık olunur. 13  Bu haliyle, be
raber koşan iki mükemmel kısraktan gayet kısaca söz edilerek 
hemen ardından, pek ustaca olmayan bir şekilde, "Telamon'un 
oglu Aias'tır erierin en üstünü, 1 ama bu Akhilleus'un öfkesi 
sürene dek böyle" mısralan geliverir. Bu ise, çagrışım yoluyla, 
Akhilleus'un atlarının da tıpkı kendisi gibi şimdi atıl halde ol
dukları gözlemine yol açar: "atlar arabaların yanında aknilüfer 
çiçegi yer, 1 arabalarsa, efendilerinin barakaları yanında, 1 öyle
ce dururlar, sımsıkı bag lı" ; hoş bir imaj . Bir antik çag yorumcu
su, bu bataklık maydanozunun (selinon) * kayalık arazide yeti
şen maydanozdan farklı oldugunu kaydeder; Homeros'un eser
lerinin antik devirlerden beri ne kadar büyük bir dikkatle ince
lendigi ve araştırıldıgını gösteren ilginç bir tespit. 14 Atlar "liste
si" çok kısa ve acemice yerleştirilmiş olmakla beraber, o ve ar
dından gelenler, dikkatleri, tafsilatlı bir şekilde listelenmiş olan 
gemilerden uzaklaştırıp, ll yada'daki olayların çogunun cereyan 
edecegi "at yetiştiren" (hipp6damos) Troyalıların ovasına dog
ru geri çeker. 

Troya ovası ve çevresi, gelmiş geçmiş bütün yarumcuların 
mutabık oldukları üzere, Homeros'un kendisi olmasa bile des-

13 Misal olarak, bkz. Ruıh Finnegan, Oral Liıcraıure in Africa, Oxrord, 1970, 
1 22 vd. 

( • )  A. Erhaı-A. Kadir çevirisinde "aknHurer" kelimesi geçiyor olsa da, burada baş.. 
ka bir bitkinin (muhtemelen "eşek maydanozu") söz konusu oldugu anlaşılı
yor - ç.n. 

14 Buradaki haşiye (Ab), Kirk'ün ıd sirinde zikrediliyor (sub. v. 776, 241 vd.). 
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tan gelenegi şairlerinin ilk elden tanıdıklan bir ortamdır. M .Ö .  
1 .  asnn başlannda yazan Strabon, onun Troas tasvirlerine is
tinaden, Homeros'un wilk cografyacı" oldugunu söylüyordu. 
Strabon'un kendisi de bu bölgeyi gezmişti (ama sistemli de
gildi; bir yerli otoritenin yanlış yol göstermesi yüzünden, Tro
ya'nın yerini hatalı tespit etmişti) . 1 5  Treyalıların arazisi hak
kında Akhilleus'un yaptıgı tanımlama şöyledir: w . . .  Lesbos'tan ta 
Phrygia'ya, 1 ardan ucu bucagı yok Hellespontos'a dek." Muh
temelen wucu bucagı yok Hellespontos" ifadesi, sadece bugü
nün dar Çanakkale Bogazına degil, çevredeki denizin tamamı
na, kuzeyde Trakya açıklanna kadar, güneyde Troya ovasına 
kadar olan denize atıf yapıyordu. 16  Hellespontos veya Çanaka
le Bagazı kuzey-batı sınırlannı oluştururken, karadaki lda Da
gı Troas'ın güneydogu köşesini tutar. Bunlar ve diger işaretler, 
mesela Tenedos ve Lesbos adalarıyla, havanın gayet açık oldu
gu bir günde, uzaklardaki Samothrake adasının kontur lan, hep 
ll yada'nın tasvir ettigi gibidir. Troya şehrinin aşagı tarafmda ve 
çevresinde, kenarlannda sazlıklarla Skamandros ve Simois ır
maklarmm taşkın ovası uzanır. llyada'nm Yunanistan cograf
yasma hakimiyeti (hem genel tabloyu verişindeki heybetli eda 
hem de aynntılardaki titizligiyle kendinden emin Gemiler Ka
talogu bir yana) hayli mugtak olsa da, WTroya ülkesi" ve özel
likle kuzey Troas bölgesine aşinalıgı gayet saglamdır. 

Tannların habercisi Iris, orduların yeniden çarpışmaya gir
mesini hızlandırmak üzere, "kalkanh Zeus'un acı haberiyle" 
Olympos'tan Troyalılara gönderilir. Iris onlan şehirde "genci y
le, yaşllsayla bir araya gelmiş" toplantı halinde bulur ve Troya 
Kralı Priamos'un birçok oglundan biri kıhgmda, Aklıalaran yü
rüyüşe geçmiş olduklannı duyurur ve Troyalı kahraman Hek
tor'u adamlannı harekete geçirmeye çagınr: 

lS Sırabon, Cografya 1 . 1 . 1 1 ,  içinde yer aldıgı kiıap: Horace Leonard jones, çevi· 
ren, Sıra bo: Geography, cilt 1, Cambridge, MA, 1 91 7 ,  179; Sırahan'un Troya'yı 
yanlış bir yere koyması l J . l . J4-J6'dadır. 

16 Bir ıdsirci, Hellesponıos'un "ucu bucagı yok" (apclrön) diye anılmasına sebep 
olarak sınırlannın bilinmiyar olabilecegini göstermiştir: Luce, 44. Troas to
pografyasına genel bir bakış için, bkz. Luce, 21 vd. ve aynca 236, not 10. 
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"Bunca savaşlara kaulmışım bugüne dek, 
hiçbir ordu görmemişim böyle kalabalık, böyle güçlü. 
Kente dogru yürüdükleri zaman ovada 
yapraklar kadar, kumsaldaki çakıllar kadar çok. 
lşte sana söylerim, Hektor, yap dedigimi, 
Priamos'un geniş ülkesinde yardımcılarımız bir hayli, 
çeşitli diller konuşur çeşitli soydan erler, 
buyursun erlerine her soyun başındaki adam, 
dizsin yurttaşlarını sıra sıra." 

Böyle dedi, Hektor da dinledi tanrıçanın sözünü, 
dagmı toplantıyı çabucak, koştular silah başına, 
açıldı tekmil kapılar, fırladı ordu, 
yayalar atlılar derken, bir gürültü bir ugultu. 

Böylece düşmanla karşılaşınz. Ovaya çıkan Troyahlar ve ka
labalık yabancı müttefikleri, şehrin yakınında, "Çalıhk Tepesi" 
denilen yerde* toplanırlar.17 

"İşte sana söylerim, Hektor, yap dedigimi": Zeus'un haberci
sinin sözleri, Akhilleus'un en büyük hasmı olacak Troyalı kah
ramanın destanda ilk anıldıgı yerdir. 1 8  Hektor'un adı Yunanca
dır; en azından Lineer B tabletleri kadar eskidir. Bu tabletlerde, 

(*) Çok eski bir höyük oldugu sanılan bu yerin adı A. Erhat - A. Kadir çevirisinde 
"Batieia" veya "Myrrhine'nin mezan"' olarak geçer - ç.n. 

1 7  Çalılık Tepesi veya G.S. Kirk'On deyişiyle "Bögıirtlen Tepesi" hakkında, If yada 
şöyle der: "Batieia adını takmışıır ona halk. / OlOmsüzlerse yüksek aılayan My
rrhine'nin mezan . .  ." Bir haşiyede, Myrrhine'nin bir Amazon oldugu ifade edi
lir. • Atlama", dans etme veya sıçrama, Kirk'On mütalaa eııigi gibi, "ritüel bir 
hareket gibi gönlniir" (Kirk, su b, vv. 813-14, 247). Kypria destanında Troya 
müııeliklerinin bir katalogunun yer almış oldugu söylenir: Kypria, argüman 
12,  içinde yer aldıgı kiıap: M.L. W e st, yayına hazırlayan ve çeviren, Gr,ck Epic 
fragmrnts: from the Srvrnılı to the F(fth Century B .C. ,  Cambridge MA, 2003, 
8 1 .  Bu katalogun ne kadar kapsamlı oldugunu bilmenin yolu yoktur, fakat bu
rada If yada'nın kendi mahduı katalogu gelir. Liderlerin çoguna Yunanca isim
ler verilmiş olması, bu listenin yitik bir ıarihi belgeden türetilmiş olmayıp des
tan için yaraııldıgının ispaııdır. Gemiler Kaıalogu gibi, Troya Kaıalogu için de 
en pratik rehber Kirk'on eseridir (248 vd.). Bronz Çagında baıı Anadolu illi
raklannın bu katalogda muhtemel yankısı için, bkz. Michael Wood, In Search 
of the Trojan W ar, revize edisyon, londra, 2005, 278 vd. 

18 Hektor'un adı ll yada'da ilk olarak l . 2-42'de geçer, manidar bir şekilde Akhil· 
leus'un sözleriyle: "kınlıp gidecekler Hektor'un karşısında dalga dalga." 
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"tutmak", "bir arada tutmak", "kendini tutmak", "yerini koru
mak" anlamıyla �hhein fiilinden türemiş e-ho-to olarak geçer.19 
Savaşın çıkmasından sorumlu olan kişi onun kardeşi Paris ve 
Troyalılann hükümdanysa babası Priamos olmakla beraber, sa
vaşın yükü gayet net bir şekilde Hektor'a düşer - lris'in onu se
lamlarken dedigi gibi, " [ herkesten çok sanal söylerim."  

Hektar'un adının Yunanca olması v e  llyada dışında hiçbir 
hikayede yer almaması, onun Homeros'un zekice bir icadı ol
dugu spekülasyonuna yol açmıştır. Fakat yigit savunucu rolü 
geleneksel bir roldür ve kuşatılan bir şehrin hikayesinde elzem
dir. Aynca, Asyalı bir kral statüsüne uygun olarak, Priamos'un 
birçok cariyeden birçok oglu vardır. Destanın daha sonraki bir 
yerinde, Priamos şöyle konuşur: "Geldigi gün Akha ogulları 
buraya, 1 ogullanm vardı benim elli tane, 1 on dokuzu bir ana 
karnından dogmuştu, / ötekileri sarayın kadınlan vermişti ba
na." Onca savaşçı prensin hikaye içine yerleştirilmesi dramatik 
imkanların kapısını açar, çünkü şimdi bunların karşıt roller oy
namalan için -bir mecburiyel degilse de- bir alan vardır. Pri
amos şunları söyler: "yigit ogullar yetiştirdim yaygın Troya'da 
1 . . .  " fakat "Ares aldı hepsinin canını, 1 bıraktı şu başbelalannı 
bana. 1 Şu yalancıları, oyuncuları bıraktı, 1 topu hora çekmek
te usta, 1 topunun çalmaktır işi gücü 1 kendi ilinin kuzularını, 
oglaklannı." Biri parlak, digeri karanlık (Habil ve Kabil gibi) 
eşleştirilen kardeşler motifı de falklor ve mitolojide yaygın bir 
motiftir.20 Priamos'un geleneksel, büyük ailesinin, onun birçok 
oglunun rollerini farklılaştırıp genişletmek için gerekli ilhamı 
da, esneklig i de saglamış olması muhtemeldir. Bir Troya mütte
fik i Hektor'a şunları hatırlatır: "Ordusuz, yardımcısız koruya-

1 9  Hekıor'un adının Mykene kökeni için, bkz. Paul Wathelet, Dicıionnaire des 
Troyes dt l'lliadt, cilı 1 ,  Litge, 1988, 497 vd. 

20 Denk olmayan eşleştirilen kardeşler teması hakkında, bkz. K. Reinhardt, "The 
judgement or Paris", içinde yer aldıgı kitap: G. M. Wrighı ve P. V. jones, çevi
renler, Homer: Gennan Scholarship in Translaıion, Oxrord, 1997, 1 84 vd. ll ya
da destanında, Hektor'un asli rolünün yerine, hem dramatik yönden hem de 
ahltken, tehlikeye atmış oldugu şehrin savunucu.su olması icap eden kardeşi 
Paris'in rolünün geçmiş olması çarpıcıdır; keza, hem dramatik yönden hem de 
ahltken, karuı Helene'yi geri almak için toplanmış ordunun lideri olması icap 
eden Menelaos'un yerini kardeşi Agamemnon'un alması da öyledir. 
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caktın kenti hani, 1 kayınlannla, kardeşlerinle tek başına?" Bu 
sözler, Priamos'un ogullarının savaşan bir kardeşler toplulugu
nu teşkil etmiş olduklan daha eski bir tradisyonun olabilecegi
ni akla getiriyor. Hektor muhtemelen Homeros'un bir icadı de
gildir, o halde, ama zekice geliştirmiş oldugu bir karakterdir.21 

Çalılık Tepesinin yanında, etrafında en iyi ve en yigit savaş
çıtarla Hektor, onu anlatmak için en sık kullanılacak h oruthato
los ("oynak tolgalı" )  sıfatıyla Troyalıların lideri olarak resmen 
takdim edilir. Bu kelime, " tolga" anlamında h6rus ve "hareket
li, çabuk, hızlı, her an degişen" anlamında ai6los* kelimelerin
den gelir;22 Lineer B tabletlerinde, "Ai6los" çok sevildigi anlaşı
lan bir öküzün adıdır. "Oynak tolgalı" ifadesi, onun parıldayan 
tunçtan, sorguçlu tolgasının ışık oyunlarını çagnşurmak sure
tiyle, Hektar'un sıfatını anlamlı kılar. Troya'daki birçok savaş
çının tunç tolgaları olsa gerek, ama Hektor için sıklıkla (otuz 
sekiz defa) kullanılan bu ifade başka hiçbir savaşçıyı anlatmak 
için kullanılmaz. 23 

Athene'nin Akhalan kışkırtması ve Troyalıların da dogrudan 
dogruya Zeus'tan gelen bir haberle harekete geçirilmesi üze
rine, iki ordu karşılaşmak için ovada ilerler; Troyalılar "kuş
lar gibi, çıglık çıglıga" , Akhalar sessizce ve öldürmeye daha da 
kararlı bir şekilde. Aniden, safiann içinden Paris öne çıkar; şık 
muharebe tertibanyla donanmıştır - omuzlarında bir leopar 
derisi vardır; bir yay, bir kılıç ve iki mızrak taşımaktadır. Mız
ragını Akhalara dogru sallayıp içlerinden en iyisini ikili dövüşe 

21 Hektor karakterini Homeros'un icat etıigi gorüşu lehine ve aleyhine arguman· 
lara derli toplu bir genel bakışjonathan S. Burgess'in kitabında verilir: The Tra· 
diıion of ılıe Trojan W ar in Homer and ılıe Epic Cycle, Baltimore, 200 1 ,  64 vd. 
Bu teoriyi ilk ortaya atan: john A. Scott, "Paris and Hector in Iradition and in 
Homer", Classical Plıilology 8, no. 2 ( 1 9 1 3),  160-7 1 ;  ve teoriye hararetle karşı 
çıkan: Frederick M. Combellack -eyle gorünılyor ki otuz yıl Once yazılmış bir 
makalenin etkilerini hala ıstırap la hissederek- "Homer and Hector", American 
journal of Plıilology 65, no. J ( 1 944 ), 209-4 J. 

(• )  Es�i Yunanca-Tıırlıçe Söılıı�. Guler Çelgin, Kabalcı Yayınevi, Istanbul, 20 1 1 ,  s. 
28 - ç.n. 

22 Aidlos kelimesinin tanımı: Richard john Cunliffe, A laicon ofılıe Homeric Di
alecı, Nonnan, OK, 1963, 12 .  

23 Bu ter im (20.J8'de) savaş tanrısı Ares hakkında bir kere kullanılır. Bkz. 
Kirk'ıln bu terimi tartışması (Kirk, su b. v. 816, 250 vd.). 
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çagınr. Kansını çalmış olan adamı tanıyarak, Menelaos hemen 
çagrıyı kabul eder ve ileriye fırlar. Fakat onu gören Paris'in ce
sareti kınlır ve "dagda bir yılan görmüş bir insan gibin Troya 
sanarına gerisin geri kaçar: 

Gördü Hektor onu, azarladı, agır konuştu: 

"Seni alçak, seni parlak oglan, seni çapkın, 
seni ırz düşmanı seni! 
Hiç dogmaz olaydın keşke, 
ya da kalaydın ölümüne dek evlenmeden, 
çok isterdim bunun böyle olmasını, 
hem çok da iyi olurdu hani, 
ne baş belası kesilirdin o zaman, 
ne de yüzkarası olurdun başkalanna. 
Amma da hoşlanacak gür saçlı Akhalar 
güzelligine bakıp soylu bir öncü saydıkları adarnın 
görünce aslında tabansız, korkak, kof oldugunu. 
Böyleyken, yoldaşlarını toplayıp 
enginleri aşan gemilerle nasıl açıldın denize, 
nasıl karışlin yaban ellere, nasıl kaçırdın ta uzak 

ülkelerden , 
kargı salan erierin gelini, güzel yüzlü kadını; 
baş belası yapun onu babana, halkımıza, ilimize, 
sevindirdin düşmanlarını tekmil, 
rezil kepaze e u in kendini? 
Ares'in sevdigi Menelaos'a karşı koyamıyorsun ha, 
onunla bir boy ölçüş de gör bak, 
körpe kansını kaçırdıgın adam ne adam. 
Sen toz topraga bulandıgın zaman 
göreceksin, hiçbir işe yaramayacak 
ne yüzünün, saçının güzelligi, 
çalgı çalmadaki ustalıgın ne de; 
Aphrodite'nin armaganları bütün. 
Ne çekingen insanlannış şu Troyalılar, 
öyle olmasaydılar, senin ettiklerine karşı çoktan 
bir tek yerin kalmazdı taşlanmadık n 



llyada'nın kahramanları arasında sadece Paris'in iki adı var
dır: Destanda tercih edilen, Yunanca "Aleksandros" (Lineer B 
tabietlerinde görünen eski bir ad) ve tıpkı "Priamos" gibi Yu
nan öncesi Küçük Asya menşeli olması muhtemel "Paris". Hitit 
metinlerinde Wilusalı bir uAlaksandu"nun adının geçmesi me
rak uyandıncıdır.24 

Esas muharebenin hemen öncesinde Paris ile Menelaos ara
sındaki karşılaşma, Üçüncü Kitapta anlatılan bazı olaylar gi
bi, aslında savaşın on uncu yılına degil, ilk haftalarına daha uy
gun düşer. Fakat en şahsi duygutarla hareket eden iki hasım 
-boynuzlanan koca ve onun kansını alıp kaçıran aşık- arasın
daki karşılaşma gibi belirli ikonografik sahneler bu hikayenin 
-mantıki degilse de- hissi tamlıgı bakımından gereklidir. Ayrı
ca, Paris'in ilk olarak bu şekilde tanıtılması, Menelaos'un genç 
iddiacıyla karşılaşmak için kendi saflarından yürüyüp çıkarken 
gösterdigi eski tarz, aslan yürekli cesarete karşılık onun böyle
sine korkakça davranması, son derece etkilidir ve bu savaşın 
en çok vurgulanan hakikatlerinden birini, Paris'e kendi halkı-

24 "Paris 1 Alcksandros" için, bkz. Waıhclcı, 8 1 4  vd.; ve "Priamos" için, a.g.e., 
909 vd. Troyablann tercih cııiklcri isim Paris, Yunanlılann tercih cııiklcri isim 
Aleksandros'ıur genel olarak. Ir e ne J. F. de jong, "Paris 1 Alexandros in the Ifi
ad", Mntmosynt 40 ( 1 987), ı 24-28, Homeros'un "Troyalılara ait Paris ismine 
ba�lı kalmak suretiyle, Troya halkının yabancı bir lisan konuşan insanlar ola
rak sunulmasına 'gerçekçi' bir unsur katmak isıemiş olabilccc�i" rikrini orta
ya atar. M. O. 1300 civannda Hitit kralı ll. Muwaıtalli ve Wilusa'dan Alıksan
du arasında yapılan bir antlaşma, Alaksandu'yu ve onun ardından o�ullan ve 
ıorunlannı bir sadakat yeminine ba�lar, boylece Wilusa'yı Hitit kralının bir va
sal devleti yapar. O zaman, Anadolu'daki Wilusa -Wilios- llios şehrinin eren
disinin niye Yunanca bir isim ıaşıdı�ı sorusu ortaya çıkmaktadır. Muhtemel bir 
açıklamanın ipuçlan antlaşmanın kendisinde yer almaktadır. Antlaşma met
ninde, Hitit kralı, Alaksandu'nun Olılmılndcn sonra onu varisinin de antlaşma 
ilc ba�lı kalmasını şart koşar -"Krallık için tayin cdccc�in o�lunla ilgili olarak
ister kanndan, ister cariyenden olsun." Başka bir iradeyle, yabancı bir cariye
nin o�lu da Wilusa'nın meşru dcndisi olabilecckıi. Antlaşma için, bkz. Gaıy 
Beckman, H illi! e Diplamatic Tats, ikinci edisyon, Aılanta, 1999, bolıım 5, 88. 
Bu maddedeki gayet Ozcl iradenin, belirli bir durum, mesela Alaksandu'nun 
kendisinin belki yabancı bir cariycnin o�lu veya evlat edinilmiş bir o�ul olma
sı ihtimali uyannca kaleme alındı� ı fıkri ortaya atılmıştır: bkz. J oachim L.aıacz, 
Troy and Homer: Towards a Solution of an Old Mysıtry, oxrord, 2004, ll 7 vd. 
O halde, ironik olarak, dcsıanda gerçekçi bir aynnıı olsun diye Asyalı, egzotik 
"Paris" ismi korunmuş olabilse de, Troya'nın tarihi bir hılkılmdannı ça�nşıı
ran isim daha tanıdık • Alcksandros" ismidir. 
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nın nefret ve küçümseme ile bakmasını, dogal bir biçimde or
taya koyar. 

"Seni alçak,H diye konuşur öz kardeşi Hektar, " . . .  hiç dogmaz 
olaydın keşke . H Savaştan sorumlu olan Troyalının kötülenme
si, elbette ki, esas olarak Yunanlı dinleyiciler önünde icra edi
len bir Yunan destanından beklenecek bir şeydir. Ancak, kötü
lemenin şiddeti, özellikle de Paris'in kardeşinden gelmesi, çar
pıcıdır. Destanın tamamında, hiçbir Troyalı ne Paris'in suçunu 
ne de bunun Troya halkına yükledigi haksız, dayanılmaz kül
f eti asla hafiUetmeye veya küçük göstermeye çalışmaz. Hek
tar'un dedigi gibi, "Ne çekingen insanlannış şu Troyalılar, 1 öy
le olmasaydılar, senin ettiklerine karşı çoktan 1 bir tek yerin 
kalmazdı taşlanmadık H Aşiret ve aile baglanndan gelen, karar
lı ama belki sitemkar sadakat duygulanyla, Troya'nın tamamı, 
herkesin haksız ve nefret edilesi oldugunu kabul ettigi bir dava 
ugruna verilen bir savaşa kapılmışur. 

Kardeşinin küçümseyici azarlamasına Paris'in verdigi karşı
lık, destan boyunca maruz kaldıgı birçok kınarnaya verdigi ce
vabın çok tipik bir örnegidir. Hızla, adeta memnuniyet için
de, Hektar'un sözlerinin dogrulugunu kabul eder -"Beni azar
lamakla hakkın var, Hektar, yerden gögeH- sadece, yakışıklı ve 
kadınlara düşkün olmasından dolayı Hektar'un onunla alay et
mesine karşı çıkar: "Altın Aphrodite'nin güzel armaganlarını 
vurma yüzüme, / tanrıların mutlu armaganlarını hor görmeme
li. H Paris kendini savunmaya asla çalışmaz ve bunun yerine, sa
dece tannların onu böyle yaratmış olduklarını ve sadece tann
ların emrini yerine getirdigini söyleyip bu halini ruhsuzca ka
bullenir. Bütün beşeri olayların tannlarca başlauldıgı ve yön
lendirildigi, aslında, destanın benimsedigi bir görüştür. Paris, 
yine de, tannların etkinligine inancı yüzünden degil ama, bu
na edilgen biçimde teslim olması yüzünden kahraman degildir; 
görülecegi gibi, kahramanlık alt edilemeyen kadere karşı mü
cadeleyle elde edilir. 

Şimdi, heyecansız bir şekilde, Paris kardeşine pek sık olma
yan cesurca işlerinden birini yapmayı teklif eder; utanmaz bir 
insan oldugu kadar, bazen de korkusuz bir insandır. Yine, akı-
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beti her durumda tannlann belirleyecegi ilkesiyle, böyle cesur
ca hareket eder. "Helene ve bütün mallan" için Menelaos ile te
ke tek dövüşmeyi önerir: 

"çarpışalım Helene için, bütün malı için; 
alsın bütün malı, götürsün kadını evine, 
kim üstün gelir, kazanırsa zaferi. 
Ant içsin, dost olsun ötekiler de. 
Siz Troyalılar, oturun bereketli Troya'da, 
Akhalar da at besleyen Argos'a dönsünler, 
güzel kadınlı Akha topraklarına ." 

Kardeşinin önerisini duyunca -bir savaştan şahsen sorumlu 
olanların bunu kendi aralannda dövüşerek çözmeleri gerektigi 
düşüncesi- Hektar "çok sevindi". llerleyen ordular arasındaki 
tehlikeli açıklıga dogru yürüyerek, "orta yerinden kavradı kar
gısını, 1 durdurdu Troya ordulannı, fırladı ileri." Akhalar Hek
tar'un konuşmaya çahşugını fark ederler ve Agamemnon her
kesin susması için bagırır. 

Bu sessizlik ortamında, Hektar kardeşinin önerisini ilan eder. 
Genç Paris ile daha yaşlı Menelaos arasında bir düello fikrine 
Akhalann tepkisi belirsizdir: "Böyle dedi o, ardakiler hiç ses çı
karmadı." Belki, beklenmeyen bu gelişme karşısında şaşkındır
lar veya cesur Menelaos'un en yüksek kademeli savaşçılar ara
sında olmayabilecegi yolunda destandaki çeşitli yumuşak ima
lardan biri söz konusudur; Akhalann sessiz kalması, belki de, 
Menelaos'tan içgüdüsel olarak endişe etmelerinin bir işaretidir. 
Ancak, Menelaos'un kendisi daveti kabul etmekte duraksamaz 
ve orduya seslenerek, "ikimizden kimin eceli gelmişse ölsün o,  
1 ama ötekiler de ayrılsınlar çabucak" diye konuşur. 

Böyle dedi o, Akhalarla Troyalılar sevindiler, 
umdular belalı savaşın sona erecegini. 

Aklı havada genç adamların sözüne güvenmeyen Menelaos, 
düellonun şartlarını takdis eden yemin için Priamos'un çagrıl-
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masını talep eder. Yaşlı kralın gelmesi beklenirken, her iki or
dunun savaşçılan atlı arabalannı hizaya sokarak aşagı inerler, 
silahlarını çıkarıp yan yana dizerler. Onlan orada bekler hal
de bırakan destan, olaylan dramatik bir şekilde ovadan uzak
laştırır ve Troya'nın surları içindeki sarayın bir odasına, savaş
çıların ve toz topragın dünyasından uzak, korunaklı bir meka
na kaydırır. Burada, her iki ordunun da istedigi ödül ve üze
rinde hak iddia eden iki adamın az sonra ugruna dövüşece
gi ödül olan Troyalı Helene tezgahının başında oturmaktadır. 
Zeus'un yorulmaz habercisi lris, yine bir ölümlü kılıgında, bu 
defa "Priamos'un kızları arasında güzellikten yana en üstün 
olan" Laodike'nin kılıgına bürünerek, bir mesaj ile Helene'nin 
yanına gelir: 

lris, sofada buldu Helene'yi, 
büyücek bir kumaş dokuyordu,25 
ıpışıldı kumaşın iki yüzü de, 
üstüne savaş resimleri işlemedeydi bir sürü, 
atları iyi süren Troyalılarla 
tunç zırhlı Akhalar arasındaydı bu savaşlar, 
Hele ne ugruna Ares getirdi ydi başlanna. 
Ayagı tez lris, yanında durdu, dedi ki: 
"Buraya gel de bir gör, sevgili gelinim, 
atları iyi süren Troyalılarla 
tunç zırhlı Akhalar arasında neler oluyor bak, 
önceleri, düz ovada, birbirlerinin üstüne 
salmışlardı kan aglatan savaşı. 
Yanıyorlardı kahreden savaşın ateşiyle . 
Şimdiyse oturdular suspus olup. 
savaş durdu, yasıandılar kalkanlanna, 
saptadılar topraga uzun kargılarını. 
Ama Aleksandros'la Menelaos, Ares'in sevdigi, 
uzun kargılanyla savaşacaklar senin ugruna. 
Üstün gelenin sevgili kansı denecek sana." 

25 l..aıtimore çevirisinde küçük bir degişiklik yapılmıştır. 



Il yada'nın başka yerlerinde, savaşçıların konuşmalar ve tav
siyeler, planlar ve düzenler udokudukları" söylenir; erkekle
rin yapugı bu dokuma, bazı olaylan harekete geçirmek suretiy
le, gerçekligi şekillendirir.26 Troyalı kadınlar ise sadece olayla
rın temsillerini dokurlar. Bu sahnedeki bütün imajların yumu
şaklıgı -Helene'nin oturup kendi hayatının hikayesini ördügü 
sessiz oda ve lris'in getirdigi müthiş haberin sakince bildirilme
si- Troya'nın domestik dünyasını dışarıdaki ovada var olan her 
şeyden adeta gerçeküstü bir mesafeye yerleştirir. Bu an için, bu 
duvarların içinden, askerler dogal olmayan bir edilgenlik halin
de silahsız bir arada otururlarken savaşın kendisi bile sakin gö
Iiinür. İçerideki bu egirme ve dokuma aleminin dışarıdaki sa
vaşın kesip biçmesinden uzaklıgı aynı zamanda onun güçsüz
tügünün de bir belirtisidir.27 Sakince oturmuş kendi hikayesi
ni dokudugu bu anda, Helene, hikayesinin bir kez daha degiş
lirilmekte oldugundan -kaderinin, Paris'in ani teklifi ve Mene� 
laos'un da bunu kabul etmesiyle, adeta yeniden dokunmakta 
oldugundan- tamamıyla habersizdir. tki koca ordunun kalaba
lıkları, binlerce adam, Helene'nin kaderinin hangi şartlara bag
landıgını onun kendisinden önce bilmektedir. uüstün gelenin 
sevgili karısı denecek sana," diye konuşur nazik lris, ve onun 
bu mutlak yalınlıgında ugursuz bir anlam saklıdır. 

Tanrıçanın sözleri, Menelaos'un adının söylenmesi, Hele
ne'yi duygulandınr: 

Tanrıça Iris söyler söylemez bunu 
eski kocasının tatlı özlemini koydu Helene'nin gönlüne, 

26 "Dokumak" [iili lıuplıaınö kelimesiyle irade edilir. llyada 3 .212 ;  6.187; 7.324'ıe 
"eri!" kullanım şeklinin misalleri bulunmaktadır. 

27 Troyalı kadıniann ev hayatı birçok il.lim ıarahndan araşıırılmışıır. Misal ola
rak, bkz. Maria C. Panıelia, "Spinning and Weaving: Ideas or Domesıic Order 
in Homer" . Americanjournal of Plıilology 1 14, no. 4 (Kış 1993), 493-50 1 .  Line
er B belgelerinden görulebildigi kadanyla, iplik egirenler, kumaş dokuyanlar 
ve diger vasıflı el işçileri olarak kadıniann rolone dair bir tartışma: jon-Chris
ıian Billigmeier ve judy A. Tumer, "The Socio-Economic Roles or Women in 
Mycenaean Greece: A Brid Survey rrom the Evidence or the Linear B Tableıs", 
içinde yer aldıgı kitap: Helene P. Foley, editör, Rı:jlections of Women in Anliqu
iıy (New York, 198 1) ,  1 - 18 .  
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ana babasının, yurdunun tadı özlemini koydu. 
Helene sarındı ak ketenlere, çıktı odasından 
sıcacık gözyaşlan döke döke. 

Şehrin adlan verilen iki girişinden biri ve Troya'nın bütün 
özelliklerinden en talihsizi olan Skaia Kapılan üstündeki düz
lüge çıkan Helene, orada, Priamos'un ve Troyalı ihtiyarların 
önünden geçer. Savaşmaları mümkün olmayacak kadar yaşlı 
bu adamlar, şimdi kadınlar ve çocuklarla beraber, surların için
de durmaktadır: 

Helene'nin görünce çıkugını kuleye 
şu kanatlı sözleri söylediler usulcacık 
''Troyalılarla Akhalann, böyle bir kadın için 
yıllardır acı çekmeleri hiç de ayıp degil. 
Yüzüne bakan [müthiş] ölümsüz tanrıçalara benzetir onu. 
Ama gene de binse gemiye keşke gitse, 
gitse de, bizi, çocuklanmızı belaya sokmasa .» 

Helene'nin ölümsüz güzelligi, onun tek bir fiziki vasfıyla 
-saçları, yüz hatlan, gözleriyle- degil, ondan en çok nefret et
mesi gereken kişilerin tepkisiyle anlatılır. "Onun yüzünün 
ölümsüz tanrıçalara benzerligi müthiş» .  Burada "müthiş" di
ye tercüme edilen ainos* kelimesi onun harfi ingilizce karşılıgı 
(" terrible") ile aynı çift anlamlılıgı taşır - "aşırı derecede", "pek 
güçlü" ,  ama ayrıca "ürküten, korkut an, dehşet veren, dehşet
li. "28 Bu yüklü kelime ve adamların vardıgı sonuç -"Ama ge
ne de binse gemiye keşke gitse»- kendi halkının düşmanları
nın şehrinde Helene'nin tehlike içindeki varlıgını veciz bir şe
kilde belirlemektedir. 

Ona samimi bir sıcaklık gösterecek tek insan Priamos'un 
kendisidir. Eski kocasını beraberce seyretmeye Helene'yi çagı
ran Priamos, ondan, alımlı, azamedi gönlnüşüne bakılırsa "bir 
krala benzer" olan bir Akha cengaverinin kim oldugunu sorar. 

(*) A. Er ha ı - A. Kadir çevirisinde bu kelime atianmış gorlinliyor - ç .n .  

ı B Ainös için, bkz. CunliHe, 12 ;  ve Kirk, sub. v. 158,  285. 



Helene'nin cevabı, deslanda agzından çıkan ilk sözler, dolarn
haçlıdır ve etkili bir şekilde, kendine dair mahvedici bir tanım
lamayla başlar: 

Helene karşılık verdi, dedi ki: 

"Senden hem korkanm, hem sayarım seni, sevgili 
kay ın babam. 

oglunla buraya gelmeseydim keşke, 
evimi barkımı, o nazlı büyüttügüm kızımı, 
hısım akrabamı, can yoldaşlanmı bırakrnasaydım, 
kara ölüme razı olsaydım keşke. 
Böyle olmadı ne yapalım ki, 
bak eriyip gidiyorum gözyaşı döke döke . 
Neyse, karşılık verecegim sorduklanna; 
Atreusoglu gücü yaygın Agamemnon'dur bu adam, 
hem iyi bir kral, hem güçlü bir cenkçi.29 
Bir zamanlar kaynımdı benim, ben köpek gözlünün, 
ya, bir zamanlar öyleydi işte." 

Hektar'un Paris için diledigi kader, Helene'nin de kendisi 
için diledigi kaderdir: "kara ölüme razı olsaydım keşke . "  Başka 
geleneklerde, Helene'nin Paris ile kaçması bir tecavüz ve zor
la kaçırma olarak niteleniyordu; Nestor işte bu anlayışla Akha 
ordusuna yurda dönme düşüncelerini bir kenara bırakması ve 
"Helene'nin kurtulma özlemi ve iniltilerine son vermesi" için 
çagrı yapmıştır.30 Bir diger gelenekte ise, Helene hiçbir zaman 

29 "Hem iyi bir kral, hem güçlü bir cenkçi" :  Bu mısra Büyük ıskender'in çok sev
digi bir vecizeydi. 

30 Hitit hukukund� Helene gibi bir kadının vaziyeline nasıl bakıldıgını mütalaa 
etmek ilginç olabilir: 

( 1 )  Bir erkek daglarda bir kadını yakalayıp ona tecavüz ederse, erkek suçlu· 
dur ve ôlecektir; Fakaı eger kadını onun evinde yakalayıp tecavüz ederse, 
kadın suçludur ve ôlecektir. Kadının kocası onlan ci ma halinde yakalar ve 
ôldürürse, suç işlemis olmaz (madde 197).  

(2) Onlan saray kapısına getirir ve "Kanm ölmeyecek" derse, karısının canını 
bagıslayabilir, rakat erkegin de canını bagıslamak zorundadır. Sonra kan
sını ôrtebi lir (madde 198). 

Trevor Bryce, üfe and Socieıy in ıhe H illit e World, Oxrord, 2002, 127 vd. 



Troya'ya gelmemiş, savaş yıllarını Mısır'da geçirmiş, insanlar 
onun suretinde bir hayal bulut u ugruna isteksizce savaşmışlar
dır.31 Nestor'un hüsnükuruntusu bir yana, llyada devamlı ola
rak, hatta bir duygudaşlık içinde, Helene'yi kendi berbat ka
rarının pişman faili olarak tasvir eder. �Bütün bunlar hiç oldu 
mu? " onun şaşkınlık dolu kendi sözleridir."' 

Sonunda Agamemnon oldugu anlaşılan, krala benzer meç
hul savaşçının kimligine dair Priamos'un sorusu Teikhoskopia 
("Duvarlardan Bakış») olarak anılagelmiş uzunca bir sahnenin 
başlangıcını işaretler. Yaşlı kral, yanında güzel Helene ile, şeh
rinin surlarından, aşagıda toplaşmış olan savaşçıları seyreder ve 
kah bir kahramanı , kah başka bir kahramanı gösterip kim oldu
gunu sorar. Onun sorulan ve Helene'nin cevapları, bir dizi canlı 
karakter tasvirine fırsat verir. Priamos'un, savaşın bu on uncu yı
lında, Akhalann başkomutanı, erierin başı, Atreusoglu Agamem
non'un kimliginden habersiz olabilmesi elbette mantıksızdır. 
Gemiler Katalogu gibi, bu sekansın tamamı, esas çarpışmanın 
ilk sahnesine teatral bir prelüd olarak hizmet etmek üzere, sava
şın başlangıcına dair önceki bir hikayeden buraya aktarılmışur: 

Sonra Odysseus'u gördü ihtiyar, sordu: 
"Şunu da söyle bana, kızım, bu kim? 
Bir baş küçük Atreusoglu Agamemnon'dan boyu, 
ama omuzlarıyla gögsü geniş ondan." 

31 Helene'nin hayaleti (etdôlan), iddiaya göre, daha önceki bir zamanda onun iti
barını zedeledi&i için kör edilmiş olan M.O. 6. asırda yaşamış şair Stesikho
ros'un kayıp bir şiirinde anılıyordu; bu meşhur kayıp şiir hakkında tanıklık
lar için, bkz. David A. Campbell, Greelt Lyric lll: Stesichorus, 1/Jycus, Simonides, 
and Others, Cambridge, MA, 2001 ,  rragman 192-93, 93 vd. Herodotos, Mısır'a 
giuiginde, Helene'nin Mısır'da kalışına dair bir hik�yenin kendisine anlatıldı
&ını iddia eder (Tar ih, 2 . l l 6-20). Odysseia destan ında, Helene, oraya gitmiş ol
sun veya olmasın, Mısır ile açıkça yakın bir irtibat içindedir (Odysseia 4: 2 1 9  

v d . ) .  Ouo SkULsch, "Hele n ,  Her Name and Nature", ]oumal af Hellenic Studies, 
107 (1987), 1 88-93, "Helene karakterinde iki mitolojik ligürün kaynaşmış ol
dugunu" ileri sürer: bereket tannçası ve gemileri mahveden Aziz Elmo lşıgı re
nomeni. 

( * )  A. Erhaı - A. Kadir çevirisinde, Helene'nin yukarıda verilen sözleri (J. 172-

180) böyle bitmez - ç.n. 
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Helene'nin Laertes oglu Odysseus'un kim oldugunu anlat
masına c �kumazlıklar bilir çeşit çeşit 1 hüneri var türlü türlü") 
onların yakınında duran, Priamos'un danışmanı Antenor, hiç 
beklenmedik şekilde, bir ekleme yapar: 

Akıllı Antenor karşılık verdi, dedi ki: 

�Ey kadın, ne de dogru söyledin bu sözü, 
bir zamanlar tanrısal Odysseus buraya 
senin için görüşmeye elçi gelmişti hani, 
Ares'in sevdigi Menelaos da vardı yanında . 
Konuk ettiydim evimde onları, agırladıydım, 
ikisi de boylu boslu, çok akıllıydılar. 
Ama karışınca Troyalılar arasına, 
Menelaos ayakta geniş omuzlarıyla dostunu aşıyordu, 
oturduklan vakit, dag gibiydi Odysseus. 
Herkes önünde, dokuyunca kafalanndakini, 
gerçi Menelaos konuşuyordu rahat, tok, 
az söylüyor, öz söylüyordu, 
yaşça da küçük tü Odysseus'tan, ama 
çok akıllı Odysseus kalkıp durunca ayakta, 
yere dikiyordu gözlerini, bakıyordu öylece, 
sallamadan saga sola degnegini, 
benziyordu dimdik durup ne söyleyecegini bilmeyen 

adama. 
Sornunmuş bir aptal sanırdınız siz onu. 
Ama gögsünden çıkarınca gür sesini, 
savrulurdu sözler lapa lapa yagan kar gibi, 
o zaman hiçbir insan yarışamazdı Odysseus'la . 
Bizi saran onun güzelligi degildi, işte buydu." 

Başka birçok şey yanında, tüm mitolojinin en kalıcı kahra
manlarından birine dair Antenor'un haklı olarak ün kazanmış 
bu anlatımı, öyle görünüyor ki, her iki tarafın da savaşı önle
mek için yapmış oldugu bir girişime öylesine bir atıfta bulun
maktadır. Laf arasında, Helene'ye şöyle der: �senin için görüş
meye elçi gelmişti hani." Troyalılann Odysseus'tan hayranlık-
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la, hatta Menelaos'tan takdirle söz etmeleri, iyimser bir netice
nin olabilirligini akla getirmektedir; insan merak ediyor, o hal
de buna engel olan neydi?32 

Helene ugruna yapılacak düellonun başıayabilmesi için ye
minlere tanıklık etsin diye Priamos'u çagıran haberci ldaios'un 
görünmesiyle bu medeni fasıla sonra erer. "Donakalan" Pria
mos harekete geçer ve iki ordunun ortasına yürüyerek çarpı
cı bir şekilde kendini gösterir. Dualar, yere dökülen şarap ve 
kesilen kurbanlar ile ciddi bir tören içinde, her iki taraf düel
lonun sonucuna baglı kalacaklarına yemin ederler. Agamem
non, kurban edilen koyunların başlarından saçlar kesip Zeus'a 
yakarır: 

"Aleksandros öldururse Menelaos'u, 

alsın Helene'yi, butun malını alsın, 

çıkalım yola biz de denizler aşan gemilerimizle. 
Ama sarışın Menelaos öldururse Aleksandros'u, 
Irayalılar versin Helene'yle butun malını, 
Argoslulara yaraşır öyle bir karşılık ödesinler ki 
gelecekteki insanlar arasında anılsın dursun. 
Ama Aleksandros yere yıkılır da, 
Priamos'la ogulları ödemek istemezlerse bana bu karşılıgı, 
öç almak için ben burada kalacagım, 
dövuşecegim savaşın sonunu alıncaya dek. "33 

Yeminler edildikten sonra, Priamos çabucak arabasına bi
ner ve Iraya'ya döner: "sevgili oglumun Menelaos'la çarpıştı
gını 1 gözlerimle görmeye dayanamam" diye konuşur. Liderler 
ve prensler düello için son hazırlıkları yaparken, askerler ken-

32 n yada'nın daha sonraki bir yerinde (ll.lJB vd.), Irayalı Anti makhas'un Me
nela os elçi ola rak geldigi zam an "oracıkta" öldürülmesini savunduguna a tır ya
pılır, ama bu adam Troya medisinde yalnız kalmışa benzer. 

33 Bu noktada Akhalar ve Irayalılar arasında yemin edilerek yapılan anlaşma gi
bi Homerik anlaşmalar ile Yakın Dogu antlaşma rormaılan arasındaki benzer
likler hakkında bir tartışma için, bkz. Peter Karavites, Promise-Giving and Tre
cıcy-Mcılting: Homer cıtıd che Necır E cısı, Leiden, 1992; vejaan Puhvel, Homer cınd 
Hiuice, Innsbruck, 1 99 1 ,  9 vd. 
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dilerine ait şaşırtıcı ve anlamı çok açık olmayan bir yakan mı
nldanırlar: 

�zeus baba, lda Dagından hükmeden ulu tann, 
kim doladıysa başımıza bu işleri, 
Hades'in evine gitsin, bırak. 
Ant içelim, dost olalım biz de." 

Troya'da hiç kimsenin kendi rarafı kazansın diye dua etme
mesi çarpıcıdır. Akhalı ve Troyah, savaşı sona erdirdigi müd
detçe, düellonun sonucuna kayıtsızdır. 

Düellonun kendisi sadece kırk mısrada olup bitiverir. Paris 
bir mızrak fırlatır ve Menelaos'un kalkanını vurur; Menelaos da 
Paris'in kalkanını vurur. Menelaos daha sonra gümüş kakmah 
kılıcıyla Paris'in migf erine vurunca kılıç parçalanır ve elinden 
düşer. Menelaos, çaresizlik içinde, savaşçı halini bırakır ve ba
gınp çagırmaya başlar, Paris'i migferinden tutar ve onu Akha
lara dogru sünikler. Kayışın tokası Paris'in narin bogazını inci
tir. Paris'in koruyucu tannçası Aphrodite müdahale etmeseydi, 
Menelaos burada "sonsuz bir ün kazanacaktı". Ölümlü seyirci
lerin göremedigi tannça, Paris'i kurtarmak için migfer kayışını 
kopanr, sonra kalın bir sis bulutuna saklayıp oradan uzaklaştı
nr ve onu kendi yatak odasına bırakır.14 Sonra da Helene'yi ara
maya çıkar ve onu surlarda diger kadıniann yanında bulur. He
lene'nin Sparta'dan tanıdıgı yün egiren ihtiyar bir kadın kıhgın
da, Helene'nin elbisesini çekeler ve ona seslenir: 

34 Kriz anında bir kahramanın bir tann eliyle kaçınlıp tehlikeden uzaklaştınlma
sı birçok kültürde geleneksel bir temadır; misal olarak, bkz. M. L. West, The 
Eası Fact of H die on: W esr Asiari c Elrnıenıs in Grttlı Potıry and Myılı, Ox[ord, 
1997, 99 vd. West, görünüşe bakılırsa bir Fenike h ik� yesine dayalı olan, M.O. 
700 civaona ait gümüş bir Kıbns çanagı üzerinde tasvir edilen bir ilahi kur
tanna sahnesini anlatır. Başka araştımıacılar, Aphrodite-Paris-Helene rabıla
sının Hint-Avrupai Şafak Tannçası ve onun [ani sevgilileri arketipini yansıttı· 
gı tahmininde bulunmuşlardır; bkz. Ann Suter, "Aphrodite 1 Paris 1 Helen: A 
Vedic Myth in the lliad", Transacıions of ılıe American Plıilological Associarion 
1 1 7  ( 1987), 5 1 -58; ve Deborah Dickman Boedeker, Aplırodire's Enıry inro Gre· 
th Epic, Leiden, 1974. 
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�Buraya gel, Aleksandros eve çagırıyor seni, 
yatak odasında, köşeleri yuvarlak döşeginde yatıyor, 
rubalan yepisyeni, güzelligi bir içim su. 
lnanmazsın bir yigitle dövüştügüne. 
Sanki eglenceye, oyuna gitmeye hazır, 
ya da eglenceyi, oyunu bırakmış, dinleniyor gibi." 

Ona dikkatle bakan Helene utanrıçanın yuvarlak, sevimli 
boynunu" tanır ve bir öfke parlamasıyla tannçaya hayret veri
ci bir sitemde bulunur: 

"Paris'in yanına kendin git yerleş hadi. 
Çık aynl tannlann yolundan, 
bir daha ayak basma Olympos'a, 
ona bak, dert edin kendine onu, 
sonunda ya kansı yapsın seni , ya kölesi . 
Oraya ben taş çatlasa gitmem, 
yakışık almaz, hoş görmez kimse, 
yaparnam bir daha onun döşegini. 
Troyalı kadınlar söylenirler arkamdan, 
hem yüregimde benim dinmez acılar var. n 

llyada'nın karakterlerinden hiçbiri onların hayadarıyla oy
nayan tan n veya lannçalann herhangi birine böylesine açıktan 
hücum etmez. Helene, kadınlık içgüdüsüyle, her şeyin iç yü
zünü götür; sadece Aphrodite'nin zayıf tebdil-i kıyafetini degil 
onun en gizli saiklerini de fark eder. Tanrıçanın Paris'i tasvir et
me şekli, Paris'in güzelligi ve onun yatagı üstüne sıntan vurgu
suyla, Helene'nin dikkatinden kaçmaz; arzu tanrıçasının ken
disi Paris'i arzu etmekte ve kendi yerine vekil olarak Helene'yi 
ona göndermeye çalışmaktadır. 

Yunan mitolojisinde, Helene'nin kökenieri tuhaftır. En iyi 
bilinen hikayede, annesi Leda'ya bir kugu kıhgındaki Zeus ta
rafından tecavüz edilmesi anlatılır. Bu çiftleşmenin meyve
si olan yumurtadan Helene çıkar. Farklı versiyonlarda, Hele
ne'nin annesi, imalı bir şekilde, Nemesis'tir ve o da ubüyük b as-

93 



kı ahında�35 Zeus ile birleşir. llyada Helene'nin " Zeus soyun
dan" oldugunu sıklıkla kabul eder fakat Helene'nin nesebin
de Zeus'un tam olarak nasıl bir rol oynadıgını es geçer. Yanma 
ve güneşin parlamasıyla baglantılı bir kelime kökünden, Hele
ne adının Hint-Avrupai bir kurgulaması (*Sweltna) onun par
layan Güneş Kızı oldugu düşüncesini akla getirir.l6 Daha son
raki Yunan mitolojisi ve tapımında, asli vasıflarını muhafaza 
ederken zamanla tanrısallıgını kaybetmiş bir bereket tanrıçası
nı ima edercesine, agaçlar, kuşlar ve yumurtalarla merak uyan
dıran baglantılar içindedir.37 Aphrodite'nin kökenleriyse, Fe
nikeli gökyüzü kraliçesi ve ilahi fahişe lştar-Astarte'de bulun
maktadır. lştar-Astarte tapımı Yunanistan'a Kıbrıs (Kypros) yo
luyla getirilmiştir. "K ypris" Aphrodite'nin ll yada'daki sıfatla
rından biridir.38 Helene'nin şehvet ve arzuya köleligi, ister me
cazi anlamda yorumlansın, ister Aphrodite'nin büyüsüyle ona 
dayatılan hakiki bir kulluk diye anlaşılsın, llyada destanında 
onun birçok karakterinden en karmaşık ve inandırıcı olanla
rından bir tanesini vermek için kullanılır.39 

35 Kypria, fragman 10. içinde yer aldıgı kitap: Gredı Epic fragmenıs, 89 vd. He
lene'nin nesebi ve dogumuna dair çok sayıdaki açıklama için. bkz. Timothy 
Gantz, Early Greelı Myıh: A Guide ı o Li!erary and Arıisıic Sourccs, cilt 1, Bahi
more, 1993, 318 vd. 

36 M.L. West, lndo-European Poeıry and Myıh, OıcJord, 2007, 229 vd. 

3 7 Helene'nin destan-öncesi Yunan kökenierine dair speklllasyonun tartışılması 
için bkz. Linda Lee Clader, H den: The Evolu!ion from Divine ro Heroic in Greelı 
Epic Tradi!ion, Leiden, 1976; ve Skuısch, 188-93. 

38 Aphrodite üzerine, bkz. W alter Burkert, Greelı Rdigion: Archaic and Cfassical, 
çeviren: john Raffan, Cambridge, MA, 1985, 152 vd. 

39 M.O. 6. asnn başlannda yazan lirik şair Alkaios'un sözleriyle, Paris'in Hele
ne'yi başıan çıkarmasıyla bunu karşılaşıırın: 

[ Paris) . . .  
Argoslu Helene'nin kalbini harekete 
geçirip gögsünde heyecanla titreııi. 
Ev sahibini kandıran o Troyalıya aşık olunca 
Hele ne, güzel çocugunu geride bırakıp, 

kocasının muhteşem yaıagını bırakıp, 
gemiye bindi ve onunla denize açıldı 
zira Leda ile Zeus'un kızını yolundan 

çıkarmıştı [Kypris 1 Aphrodite) şehvet ile. 

Anne Pippin Bumeıı, çeviren ,  Three Archaic Poeıs: Archifochus, Alcaeus, Sapp
ho, Cambridge, MA, 1983, 186. 



Helene'nin sitemine karşılık Aphrodite ölkeyle cevap verir: 
"Saygı bilmez kadın , basma damanına, 
bir kızarsam çekeri m senden elimi, 
seni sevdigim kadar çok olur ölkem. 
Düşmanlıklar sokanm Troyalılarla Danaolar arasına, 
geberip gidersin sen de pisipisine." 

Helene, arzu edilen bir kadın olmaktan çıkarsa, kendisinin 
de bildigi üzere, Troya surları içinde veya dışında hiç şansı ol
mayacak bir kadındır. Öfke ve aşagılanma duyguları içinde, 
Aphrodite'ye teslim olarak, tanrıçanın peşinden Paris'in odası
na gider. Orada tanrıçanın kendisi, tehditkar bir iştiyak ile, He
lene için Paris'in yatagının kenarına bir sandalye çeker. "Savaş
tan geri döndün demek," diye istihzayla konuşur Helene koca
sına, "orada kalaydın da öleydin keşke, 1 eski kocam, o güçlü 
adam, eziverseydi seni. "  Paris, rahatını bozmadan, "agır sözler
le azarlama beni böyle," diyerek karşılık verir ve ona karşı his
seuigi arzuyla Helene'yi yatagına çeker. Aphrodite'nin Hele
ne'yi Paris'e bu şekilde sunmasına, hiç şüphesiz, Paris'in Spar
ta'ya geldigi tarihte cereyan eden o ilk vahim ayartmanın hika
yesi ilham vermiştir - savaşın erken safhasına ait olan fakat bu
rada dramatik etki ugruna tekrar edilen bir diger sahne. 40 

Troya ovasında, Menelaos hala öfkelidir, elinden kaçırmış 
oldugu Paris'i aramaktadır. 

Ne Troyalılardan, ne ünlü yardımcılanndan bir tek kişi 
Menelaos'a Aleksandros'u gösteremezdi, 
görseydi onu bir, edemezdi söylemeden; 
Menelaos'a saygıları çok büyüktü . 
Hem aslında Paris'ten tiksiniyordu hepsi, 
kara ölümden liksinir gibi . 

Düelloyu kim kazandı? Yeminin şartlarında öngörülmüş ol
dugu gibi ne biri ne de öteki can vermiş olmadıgı halde, Aga-

40 Baştan çıkarma üzerine, bkz. M. W. Edwards, Homer: Poef of the "Ili ad", Balti
more, 1987, 196 vd. 

95 



memnon'un toplanmtş ordularm önünde ilan euigi üzere, ka
zanmtş saytlmast gereken kişi açtkça Menelaos'tur. Fakat bu 
ahştlmadtk durum, sadece insanlar arasmda degil, tannlar ara
smda da bir muamma yaratmışur. Olympos'ta tannlar toplanu 
halindedir ve Zeus şimdi ne yapmak gerektigini düşünür: 

''Biz nastl yoluna koyalım işimizi? 
Yeniden ortaya zorlu savaşt rm çıkaraltm? 
Yoksa araya yeniden dostlugu mu salahm? 
Herkesi hoşnut edecek şey buysa, 
Kral Priamos'un ili kalsm insanlanyla yerli yerinde, 
Menelaos da götürsün evine Argos'lu Helene'yi." 

Bu anda, Zeus'un Thetis'e ve Akhilleus'a vaadi tanrmm ha
unndan çtkmtş görünür; Akhah yoldaşlan Akhilleus'un yok
lugunu hissedecek ve böylece onu onurlanduacak ise savaşm 
kaldtgt yerden devam etmesi tek yoldur. llyada'nm hahzasm
da bu gibi sürçmeler, çogu zaman, uzun, geleneksel bir sözlü 
kompozisyonun risklerine baglamr. Bu gibi sürçmeterin dinle
yiciler tarafmdan affedilmiş olmalan ve dramatik degerin tu
tarhhktan daha agtr basmast da söz konusu olabilir. Her ne ise, 
burada ve şimdi, Akhalar ve Troyahlar bir yol agzında durur lar; 
hepsinin evlerine dönmeleri ihtimali kendini gösterir. 

Fakat olaym banşçı bir şekilde sonuca baglanmasınt dileyen 
Zeus'un önerisi, Hera'nm huçın tavrıyla engellenir. Tanrıça
mn bu savaş için duydugu iştah hiç ama hiç hafiflemez. Öfkey
le, şöyle konuşur: uBen bunca alın teri dökeyim, didineyim, 1 
Priamos'un çocuklarım yok etmek isteyeyim, 1 ordular topla ya
yım, atlanmt yoraytm, / sen kalk boşa çtkar bütün emekleri mi." 
Zeus gayet btkkm bir koca olarak cevap verir buna: isteksizce, 
kendi egitimine karşt, pes eder. Hera'ya sözleri ve daha sonra 
Hera'mn ona sözleri destandaki en trajik önemde olan konuş
malar arasına yer alu: 

Çok kızdı bulutlan devşiren Zeus, dedi ki: 
''A şeytan karı, ne diye kızarsın onlara böyle, 



duzenli llyon'u yerle bir etmek hırsı da ne? 
Bir girebilseydin kapılardan, koca surlardan, 

Priamos'u , çocuklannı, Troyalılan yerdin çi� çi�, 
azalırdı hırsın o zaman. 
Istedi�in gibi yap, ama sonunda bu kavga 
adamakıllı açacak ikimizin arasını. 
Sana şunu diyeyim bak, iyice kafana ko: 
Yerle bir etmek istersem bir gun ben de 
senin sevgili adamlannın ilini, 

sakın öfkemi yarıştırmaya kalkayım deme. 
Şimdi sana bu llyon'u veriyorum, ama 
istemeye istemeye razı buna gönlum. 
Guneşin, yıldız lı gö�un altında, 
yeryuzunde nice kentler var, 

bunlar içinde ben kutsal llyon'u severim, 
Priamos'u, Priamos'un iyi kargı atan halkını. 
Orada hiçbir arma�andan yoksun olmadı suna�ım, 
ne eşit paylı şölenden, ne şarap sunulanndan, ne ya� 

dumanlannda n." 
lnek gözlu ulu Hera karşılık verdi, dedi ki: 

"Do�ru, uç kent var benim gözbebe�im, 
Argos, Sparta, uçsuz bucaksız Mykene. 
Ne zaman öfkelenirsen onları yok et, 
ne araya girerim, ne haynnı görme derim. " 

Bu anlaşmaya vanldıktan sonra, olaylar hızla gelişir: "zor
lu savaşı yeniden Akhalar ve Troyalılara getirmesi" v e  bunu 
yaparken de Troyalılan suçlu duruma sokması için Athene'ye 
emir verilir. Athene, duşen bir yıldız gibi ışıklar saçarak yer
yüzöne iner ve bir adamın kılı�ında Troyalıların arasına girer. 
Kandıraca�ı kişi, Lykaon o�lu Troyalı Pandaros'tur. Ona soku
larak, Menelaos'a bir ok fırlatırsa, I royalılardan görece�i itiba
rı ve minnettarlı�ı, Paris'ten alaca�ı hediyeleri anlatıp "kanatlı 
sözler" eder. "Athene böyle dedi, aklını çeldi o akılsızın." Pan
daros'un fırlattı�ı ok hedefine do�ru yola çıkar, ama çift taraf
lı ajan rolundeki tannça oku hedefinden saptırır. Menelaos'un 

97 



kemer tokasma çarpan ok onu hafifçe yaralar, fakat bir miktar 
kan akuır. 

Kardeşinin vücudundan kan geldigini gören Agamemnon te
laşa kapılır ve "Demek bu anlaşmayı sen ölesin diye yaptım, 
kardaşım, / Troyalılara karşı Akhaların önüne kodu m seni tek
başına" diye inler. Sevgi dolu bu telaşlı haliyle, belki de, destan
daki en sempatik görüntüsünü verir. Kendini suçlama ile öf
ke arasında gidip gelen Agamemnon bu ihlal için Troya halkı
nın "kendi başlarıyla, kadınlanyla ve çocuklanyla" agır bir ceza 
ödemesini ister. Savaş makinesinin çarkları yeniden dönmeye 
başlar; Troyalılar yaklaşırken Agamemnon birliklerini harekete 
geçirip konumlandırır: "Akhalar da silahlarını kuşandılar yeni
den, 1 yüreklerinde özlediler kızgın savaşı. "41 Kısa bir zaman 
sonra, destandaki ilk öldürme gerçekleşir; Ekhepolos adında 
bir Troyah asker Antilokhos'un elinde can verir. Böylece, ona 
baglanan bütün ümitlerle beraber, ateşkes uçar gider ve savaş 
tekrar başlar. lleride, münferit savaşçılar arasında birkaç dost
luk hareketi daha olacak ve savaşı bitirmek için ciddi bir giri
şim daha yapılacaktır, ama bu da sonuçsuz kalacaktır. 

Gemiler Katalog un da insanlar ve kavimlerin o görkemli tanı
urnından çıkan davul gümbürtüsü burada biter - özellikle de, 
Zeus ile Hera arasında varılan anlaşmayla son bulur. Zeus, bü
tün diger halklardan çok sevdigi Troyahları feda edecek, Hera 
da nefretini doyurmak için onun gözdesi olan Akha şehirleri
ni feda edecektir. Hera ve Zeus her ikisi de kendi kalplerini kı
racak bir anlaşma yapmışlardır. Bu anlaşmanın farkında olma
yan, isteksiz kurbanları da her iki Katalogda tantana ve ihli
şamla tasvir edilen binlerce insandır, bütün o görkemli kitledir. 

41 "Yoreklerinde özlediler kızgın savaşı" (4.222) - Mrıtsarııo dt lıhdrmts; Larıış
malı bir kelime olan lıhdrmts, bazı yorumcular ıararından, lıhar ("sevinç, ne
şe") kökOne baglanmış ve böylece "dövOş sevinci", "savaş isıegi" olarak anla
şılmışıır: misal olarak, Georg Auıenrieıh, A Homeric Dicıiorıary, çev. Ro ben P. 
Keep, Piscaı.away, NJ , 2002, 328 vd. Ancak, dövOş sevinci anlayışı Ilyada'ya o 
kadar yabancıdır ki millereimler ve alimierin çogu "ghar (Yunanca lıhar) kö
kanan ilkel anlamına aıır yapar ve bunu savaşın 'alevi', 'parlak ışıgı' olarak izah 
ederler." Bkz. Walıer Lear ve M.A. Bayrleld, The "Iliad" of Homer, cilı 1 ,  Lond
ra, 1 97 1 , sub. v. 222, 346 vd. Böylece "cenk, savaş; dövaşme ruhu, cesareıi, 
aıeşi; savaş sanaıı, savaş, cenk" (Cunlirre, 41 8). 
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Kara bahtlı şehrinin surlarından panlulı Akha ordusunu seyre
den Priamos hayranlık ve şaşkınlık içinde şöyle bagırmıştı: UEy 
Atreusoglu, mutlu adam, tannlann gözbebegi, / buyrugunda ne 
çok Akha delikaniısı var." 

Homeros'un dinleyicileri için, Olympos'ta Zeus ile Hera ara
sında geçen konuşmalar çok büyük önem taşımış olsa gerek. 
Hera tarafından en çok sevdigi şehirler olarak adları verilen 
şehirler -UArgos, Sparta, uçsuz bucaksız Mykene"- o dinleyi
cilerin kendi şehirleri olmuştu.42 Bu yitik şehirlerden göç et
miş insanların soyundan gelen Yunanlı toplulukların farkın
da olacakları üzere, Zeus ve Hera arasındaki anlaşma acı bir 
alegoriyi temsil ediyordu - Troya'ya karşı savaşın bedeli onla
rın kendi hezimeti ydi. Sonraki tradisyonlar bu inancı daha ay
rıntılı olarak ifade edecekti, fakat bu kadar mahvedici bir be
lagatle degil. 

uzeus baba, lda Dagından hükmeden ulu tann, [ . . .  ] Ant içe
cek, dost olacak ötekiler de" ; u . . .  Akhalarla Troyalılar sevindi
ler, umdular belalı savaşın sona erecegini" . Kasıtlı, uzatılmış 
sahnelerle, Ilyada her iki tarafın da bu savaştan nefret euigini 
ortaya koyar. Lugr6s, polı.tdahrus, duseleges, ain6s -uugursuz", 
"gözyaşları getiren n.  "acılar getiren" . ukorkunç"- bunlar llya
da'nın savaş için kullandıgı sıfatlardır.43 Daha öncesinde, canlı, 
dramatik ayrıntılarla, Akhaların yurtlarına dönmeye hazır ol
dukları açıkça belirtilmiştir. Hiç kimse burada olmayı istemez; 
herkes bu savaşın başlamış olmasından nefret eder. Herkes bir 

42 Kirk'ün iddiasına gore (sub. vv. 5 1 -53, 336) Argos "Bronz Çagından itibaren 
devamlı olarak iskan edildi ve M.Ö . lJ .  asrın sonunda Onemli tahribata ugra
maktan kaçınmış görünür", fakat bu yanılııcı bir iddiadır. Arkeolajik kanıtlar 
gösteriyor ki Tiryns, Atina ve Argos gibi eskiden Onemli bazı Mykene merkez
lerinde azalmış nüfuslar oturmaya devam etmiş, lakat bunlar da M.Ö. 1 2 .  as
nn sonlarında ve l l .  asnn başlannda tükenmiştir; misal olarak, bkz. Carol G. 
Thomas ve Craig Conant, Citadd to  City-Staıe: Tht Trarısfonnatiorı of Grttct, 
1 200-700 B.C.E., Bloomington, IN, 1999, ı - 3 1 .  Argolis'teki ve anakaranın baş
ka yerlerindeki bütün Onemli merkezlerin genel çOküşü dikkate alınırsa, tek 
bir yerleşimin kalınıılannda yaşamayı. sürdüren küçük bir nülusun varlıgı, her 
durumda, sonraki nesillerin dünyalannı kaybetmiş olduklanna dair inançları
nı yumuşatacak bir etki yapmış olamazdı. 

43 Sıfatiarın listesi şu kitapta verilir: Walter Leaf, Tht lliad, cilt 1, Londra, 1900, 
su b. v. 222, ı 70. 
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çıkış yolu bulunmasını ister. Savaş kendiliginden bir ivme ka
zanmış görünür ve, destanın vurguladıgı gibi, bu ivme her iki 
tarafın da mahvıyla sonuçlanacaktır. 

Bir yıgın Troyalıyla bir yıgın Aklıalı o gün 
serilmişlerdi tozun topragın içine, 
işte böyle, sırt sırta, yan yana. 

Bunlar, barışla sona erebilecek olan günde çarpışmaların 
yeniden başlamasını özetleyen, Ilyada'nın Dördüncü Kitabı
nın son sözleri, dokunaklı son sözleridir. Helene'nin ümitsiz
lik içinde ve hayret le söyledigi o ifadeyi tekrar edersek: "Bütün 
bunlar hiç oldu mu?" 

1 00 



Düşmin HBtiBrı 

Koptu bir ugultu, bir kıyamet, 
çıktı ölenlerin iniltisi, öldürenlerin çıglıgı ı.a göklere, 
toprak oldu kan ırmagı. 

- llyada 4.450-51 

Bir savaş destanı olarak ll yada, öldüren ve ölen insanlarla dolu
dur. Destanda 250 kadar savaşçının ölümü anlatılır ve bunlann 
çogu da hiç bıkmadan gayet aynntılı bir şekilde tasvir edilmiş
tir: "Meriones kovatadı onu, vurdu sag yanından, 1 kaba etin
den vurdu tam yetişecegi sıra, 1 kargının ucu kemigin altından 
dümdüz geçti, 1 girdi sidik torbasının içine. 1 lnledi diz çöktü, 
ölüm sardı her yanını. n " lnsan güdücüleri Astynoos'la Hypei
ron'u düşürdü agına, 1 tunç kargısıyla, memesinin altından vur
du birini, 1 sapladı kocaman kılıcını öbürünün omzuna, 1 köp
rücük kemigine tam, 1 ayırdı omzunu hem ensesinden, hem 
sırtından. n "Böyle dedi, savurdu attı kargısını, 1 Athene yönelt
ti kargıyı burna dogru, gözün alt yanına, 1 kargı geçti ak dişle
rini, 1 bükülmez tunç kesti dilini dibinden, 1 alt çenesinden çı
kı verdi. n 

Adeta çarpışmanın orta yerinden nakledilen yaralanma ve 
öldürmeterin bu seri, canlı tasvir leri, en fantastik sahneleri bi-
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le inandıncı kılmak için yeterince gerçekçi ayrıntıtarla dona
tılmıştır. Bir tıbbi otoritenin dedigi gibi, Homeros �belli baş
lı organlann yerlerini biliyordu, sadece bunlann fonksiyonla
nnı bilmiyordu." 1  Ancak sivil bir dinleyici kitlesi için, bu ay
nntılar muharebe meydanındaki vahşeti ikna edici bir biçimde 
canlandırmaya yeterlidir. Daha dogrusu, anatomik imkansız
lıklara ragmen, bu ölümterin gerçekçi olmalan açıkça amaç
lanmıştır. 

Daha da önemlisi, ölümterin acıma duygulan uyandırması 
da açıkça amaçlanmıştır ve bu noktada llyada geleneksel kah
ramanlık destanlanndan ayrılır. Dövüş, savaş, yaralama, öldür
me kahramanlık hikayelerinin esas mecazlan olmakla kalma
yıp, aşagıda verilen hayli tipik, hayli rastgele örneklerden de 
görülebilecegi üzere, onlann başlıca konusudur da: 

Kırk savaşçı dövüşe koştu , 
Kahrlere karşı cenk etmeye başladı. 
Bir sel gibi geldiler o zaman, 
Her yerleri kanla kaplandı. 
Burada yayıldı çıglıklan. 
Burada savurdular kargılarını. 
Toprak kanla kaplandı . . .  

-Manas D estanı 

Veya: 

1 02 

Atlarının sekiz toynagı birbirine kanŞana dek 
Her biri eyerinden uzandı öbürüne. 
Lakin hiçbiri galip gelemedi . 
Panldayan kılıçlannı çektiler kınlarından, 
Yedi sekiz defa savurdular birbirlerine, 

Bkz. Wolf-Hartmut Friedrich, Wounding and Death in the "lfiad": Hameric Te
chniques of Descriplion, çevirenler: Gabriele Wright ve Peter Jones, Londra, 
2003, ôzellikle de Dr. K. B.  Saunders'in yazdı�ı eklenti (metinde s. 161 ve de
vamında bundan alıntı yapılmaktadır). 



Lakin hiçbiri galip gelemedi. 
Hızla davranıp vurdular birbirlerinin kayışlanna, 
Arkadan ve önden darbeler indirdiler bir digerine . . .  

- Cangariada2 

Bu gayri şahsi vuruşmalardan tamamıyla farklı olarak, Ilya
da'nın bir deyişle "muharebe şairligi" destandaki yigitçe ölüm
leri şahsileştirmek için özel bir dikkal gösterir. Ilyada'nın biçi
len savaşçıları, deslanda daha önce hiç bahsedilmemiş olan, ge
nellikle lanınmamış adamlardır, ama can verdikleri anda şah
sileştirici küçük bir ayrınuyla zikredilir, hayatiyel kazanırlar: 
"Meriones de Phereklos'un aldı canını, 1 [ Phereklos'un] yatardı 
elleri sanaun her lürlüsüne . . .  " "Meges öldürdü Anlenor'un og
lu Pedaios'u , 1 gerçi bir piçli, ama 1 onu lannsal Theano yelişlir
mişli, 1 upkı kendi çocukları gibi, özene bezene, hoş olsun di
ye kocasının gönlü . . . " "Gür naralı Diomedes, öldürdü Teuthra
soglu Aksylos'u, 1 Aksylos, düzenli Arisbe'de otururdu, 1 yaşar
dı bolluk içinde, 1 insanlar onu çok severdi; 1 evi yol ugragın
daydı lam, 1 konuk ederdi geleni geçeni. n 

Üstün gelen savaşçı, zaferi kazanmış olabilir, ama dinleyi
ci killesinin dikkati yenilen düşmana çevrilir. Bu şahsileştiri
ci nitelik, Il yada'daki ölümterin çogunun -geçici bir tarzda bi
le olsa- esef verici şeyler olarak algılanmasını saglar. Çarpış
mada şan ve şöhrel kazanmak muharebe şiirlerinin geleneksel 
kahramanının amacı olsa da, Ilyada'da bunun yerine, bir aile
ye ve hayat hikayesine sahip olan, hayauna son verilmiş insa
na yönelik sempati duyguları geçer. Bu Yunan destanında, ölen 
Akhalann tam üç kau sayıda Troyalı can verir, yani Ilyada acı
nası bir şekilde ölen düşman savaşçılarının tasvirleriyle dolu
dur. Bu olaganüslü nokta vurgulanmaya deger: lnceden ince
ye, ama gevşemeyen bir lutarlılıkla, Ilyada düşmanın insanileş
mesini ve düşman Troyalılann ölümlerinin acıklı şeyler olarak 

ı Kazak Marıas ve Kalmuk Carıgariada deslanları için kaynagımız: C.M. Bowra, 
Heroic Poeıry (Londra, 1961) ,  57 vd. Bowra'nın kaynaklan: Marıas: Kirgizhii 
Epos, Moskova, 1946, 335, ve Carıgariada: Geroiceshaya Poema Kalmyhov, S.A. 
Kozin, yayına hazırlayan, Moskova, 1944, ıl9 .  
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anlatılınasını lernin eder. Ilyada şan ve şöhretin bedelini ısrar
la gözümüze sokar. 

llyada'nın yaralı savaşçıları da genellikle ölürler. Ölümcül 
yara almış bir kahramanın bunu atlatıp dövüşmeye devam et
mesinin hiçbir örnegi yoktur; hiçbir tann kahramanın biçilen 
kolunu veya bacagını yerine takmaz veya parçalanmış bir kafa
tasını mucizevi bir şekilde onarmaz. Savaşın kalıcı yaralan, bir 
organ veya bir göz veya başka kayıp pahasına bir saldırıdan her 
nasılsa sag kurtulmuş sakat askerler de bize hiç gösterilmez. Bu 
durum, hiç şüphesiz, yaralı askerlerin hakikaten de genellikle 
öldükleri Homeros'un Karanlık Çagının tıbbi gerçeklerinin bir 
yansıması da olabilir. O halde, yaralanma sonrasında ölümün 
kaçınılmazlıgı, şairane degil, tarihi bir hakikat olabilir; ama her 
ne olursa olsun, Homeros'ta savaşçının ölümlü olması hiç de
gişmez . 3  

Birkaç istisnai durumda, Menelaos ile yapugı düelloda Pa
ris'in onu koruyan tanrıça Aphrodite tarafından uzaklaştırılma
sında oldugu gibi, seçilmiş savaşçılar ilahi müdahaleyle mutlak 
ölümden sihirli bir şekilde kurtarılırlar. Beşinci Kitapta, Troya
lı Aineias'ın annesi Aphrodite tarafından en önemli Akha yigit
lerinden biri olan Tydeus oglu Diomedes'in elinden kurtarıl
ması bunun bir diger çarpıcı ömegidir: 

Tydeusoglu'ysa bir taş daha aldı eline, 
hiç de yabana atılır bir iş degildi bu, 
bugün o taşı zor kaldım iki insan, 
ama kolayca salladı elinde taşı o, 
attı, kalçasından vurdu Aineias'ı, 
bacagın kalçaya girdigi aynak yerinden vurdu, 
kırdı oynak yerini, etti kasları paramparça, 

J Seıh L. Schein, The Morlaf Her o: An Inırodııcıion ıo Homer's "IIiad", Berkeley ve 
Los Angeles, 1984, 72 vd., lfyada'nın kahramanlannın öliimlülugunde ısrar el· 
mesinin belagaıli bir açıklamasını verir. Bronz Çagında savaş yaraları ve bun
lann tedavisi uzerine kanıtlar için, bkz. Roberi Amoıı, "WarWounds and The· 
ir Treaımenı in ıhe Aegean Bronze Age", içinde yer aldıgı kiıap: Roberi Lırfi
neur, editör, POLEMOS: Le conıexıe gııerrier m Egte d f'Age du Bronı.e. Liege, 
1999, 499-507. 
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pürtüklü taş yırttı deri yi, 
yigit Aineias diz üstü çöktü, 
iri elleriyle dayandı topraga 
karanlık gece örtüverdi gözlerini. 
Zeus'un kızı Aphrodite, Aineias'ın anası, 
sıgır çobanı Ankhises'ten dogurmuştu Aineias'ı, 
keskin gözleriyle gönneseydi onu, 
erlerin başbugu Aineias, oracıkta ölecekti. 

Aineias'ın Aphrodite ile ölümlü babası Ankhises'ten gelen 
nesebi, destanın daha sonraki bir yerinde, bir yan-tanrının bir 
diger yan-tanrıya karşı böbürlenmesi şeklinde, soyagacını bü
tün teferruatıyla Akhilleus'a anlauıgı zaman, Aineias'ın kendi
si tarafından vurgulayarak tespit edilir. Ancak, onun yan-ila
hi dogumundan daha önemlisi, llyon en sonunda düştügün
de Priamos hanesini devam euirecegine dair yüklendigi olaga
nüstü kehaneuir. Eski kehanete göre, onun soyundan gelenler 
Troas'ın mirasına sahip çıkacaklardır; işte bu tradisyona uya
rak, Romalılar Troyalı Aineias'ı kurucuları olarak benimsediler 
- Roma'nın ilk hükümdarları olan Etrüsklerin Anadolu köken
li olduklarını gösteren DNA bulguları temelinde son zamanlar
da yeniden dikkate alınmış bir tradisyon.4 

Aineias, başka herhangi bir savaşçıdan çok daha fazla, Be
şinci Kitapta Diomedes'in elinden ve Yirminci Kitapta Akhil
leus'un elinden ikişer defa olmak üzere, ll yada'da toplam dört 
defa mutlak ölümden kurtanlır.5 Onun sag kalması gelenegi 
Homeros'un çagında artık iyice yerleşmiş bulunuyor idiyse, ki 

4 Aineias'ın kökenieri ve yazgısı üzerine, bkz. Timothy Ganız, Early Greelt My
ıh: A Guidt to Littrary and Artistic Sourcts, cilı 2, Balıimore, 1993, 7 1 3  vd. Ai
neias'ın soyuna dair başka kaynaklar: • Aphrodiıe'ye Homeros Ilahisi" mısralar 
196-98; ve Hesiodos, Theogorıia 1008- 1010. Aineias'ın kahramanlık ıradisyo
nu bu kitabın son bölümünde yeniden ele alınmaktadır ("Ebedi Şan", bkz. noı 
48). Yakın tarihli DNA keşilleri şu gazele haberinde bildirilmektedir: john Ho
oper, "Eıruscan Mystery Solved", Guardiarı, 18 Haziran 2007, 23. 

5 Aineias'ın ıannlarca kurıanldıgı dört durum: 5 .3 1 1  vd. (Aphrodiıe ıara[ın
dan), 5.445 vd. (Apollon tara[ından), 20.92 (Zeus ıara[ından geçmişte kurta
nlması hakkında bir ilade), ve 20.3 18  vd. (Poseidon tara[ından; Aineias'ın ka
derine aıılla kurtanşını gerekçelendirir ). 
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öyle görünüyor, çok sayıdaki bu son anda kunuluşlar, belki de, 
deslanda dinleyicilerin beklentileriyle oynayan anlatımlar ola
rak görülmelidir: Ölümlerden kurtulmasıyla tanınan Aineias'ın 
işi bitmişe benzer -"Aineias diz üstü çöktü, 1 iri elleriyle dayan
dı topraga, 1 karanlık gece örtüverdi gözlerini"- gözlerin karar
ması Ilyada'da en sık görülen ölüm tasvirlerinden biridir. An
cak son anda, destan insafa gelir ve Aphrodite oglunu korumak 
için zuhur eder ve dinleyiciler de rahatlayıp muhtemelen keyif
le gülümseyebilir.6 

Mucizevi şekilde kurtarılan Aineias gibi az sayıdaki yan-tan
rılar, onların kendi yan-tanrısal niteliklerinin herhangi bir özel 
unsuruyla degil, sadece bir koruyucu tanrı veya tanrıçanın do
laysız müdahalesiyle ölümden esirgenirler. Yarı-tanrıların be
denleri yaralanma tehlikesine gayet açıktır, kanları ölümlüie
rin kanıdır, yaralandıkları zaman sıradan ölümlüler gibi acı çe
kerler, ölümün kaçınılmazlıgı onlar için de aynen geçerlidir. 
Bu adamların ilahi ebeveynlerinden tevarüs ettikleri onları ko
ruyan herhangi bir şey yoktur; onları kurtaran, savaş meyda
nındaki tehlikelerden fiziki olarak uzaklaştınlmalandır. Ainei
as gibi yarı-tannların canlı ifadelerle hatırlatılan incinebilirligi, 
destanın en önde gelen yan-tanrısı Akhilleus'un tabiatı ve sınır
lılıklarıyla da alakah bir nokta olacaktır. 

Diomedes'in öfkeyle saldırması, destandaki ilk büyük çar
pışmanın en mühim parçasıdır ve Beşinci Kitap boyunca ara
lıksız devam eder. Beşinci Kitap Diomedes'e aittir. Bu onun yi
gitlik gösterisidir (uen iyi veya en yigit olmak" anlamına gelen 
aristeuein fiilinden aristefa) . Troya'daki nesilden önceki nes
le mensup geçmişin kahramanlarından biri ve Thebai'ye sal
dıran efsanevi yedilerin bir üyesi olan Tydeus'un oglu Diome
des, destan geleneginin en içerdeki yigitler halkasında güven
li bir mevkiye sahiptir. Babası Tydeus'un kahramanlıkları, hem 
tanrılar hem de insanlar tarafından, Ilyada'da sıklıkla hatırla-

6 Ölüme ramak kala gerçekleşen bu kurtuluşlann veya l!yada'nın geleneksel bir 
hikaye elemanını aluısı etmeye çok yaklaştıgı yerlerin ima ettikleri james V. 
Morrison'un makalesinde tartışılır: "Aiternaıives to the Epic Tradition: Ho
mer's Challenges in ıhe Ilicıd", Trcınscıcıions of ı he American Phi !o!ogiccı! Associ· 
ation 122 ( 1992), 6 1 -7 1 .  
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mr ve Athene'nin Diomedes'e yardımı babasına olan muhabbe
tiyle açıklanır. Tanrıça gözdesine şöyle konuşur: "Ben ona [Ty
deus'al böyle destek oluyordum işte. 1 Gerçi ben senin de ya
nındayım, koruyorum seni de. 1 Troyalılarla savaşmanı candan 
buyuruyorum." 

Diomedes, daha eski efsanelerde, Korinthas Körfezinin ku
zeyindeki Aitolia ile baglantılı bir kabile kahramanı, hatta bir 
tanrı olmuşa benzer; Ilyada'da ise Argos kralıdır.7 Diorne
des'in a ile tarihinde, Beşinci Kitapta düşman saflarını drama
tik bir şekilde kırıp geçirmesinin soydan gelme bir gaddarlı
gm uzantısı olabilecegini akla getiren çarpıcı bazı hadiselere 
yer verilmiştir. Onun bir büyük amcası, "vahşi" veya "yabani" 
anlamına gelen "Agrios" adını taşıyordu; babası ise tanrılardan 
ölümsüzlük hediyesini kazanmak üzereyken son derece vahşi 
bir hareketle bu fırsatı kaybetmişti. Il yada üzerine bir antik çag 
yorumcusu şunlan nakleder: "Oineus oglu Tydeus, Thebai sa
vaşında, Aslakos oglu Melanippos tarafından yaralandı. Amp
hiaraos bunun üzerine Melanippos'u öldürdü ve başını ona ge
tirdi. Tydeus da adamın başını yarıp beynini hırsla yedi. Ty
deus'a ölümsüzlük getirmekte olan A thene bu vahşeti görünce 
ondan hemen yüz çevirdi. "8 

Yunan dünyasının bütününde Diomedes tapımları, Ilya
da'nın da benimsemiş oldugu bir baglanu olarak, mutlak su
rette atlarla ve (en azından bir örnekte) insan kurban edilme
siyle baglanulıdır.g Bu eski, rahatsız edici tradisyonların ardın
dan, Il yada'nın Diomedes karakteri bir hayli incelmiştir ve ce
sur, etkili bir savaşçı olmakla beraber, hem savaş meydanın-

7 Agamemnon hakimiyeti altındaki Mykene arazisine tecavüz ediyormuş gibi 
görondügünden, Diomedes'in Argos'ta kral oldugu iCadesi bulanık bir kahra
manlık cogralyası yaraıır. Diomedes'in krallıgının cografyasından dogan prob
lemler için, bkz. G.S. Kirk, The "/liad": A Commerııary, Volume f: Boolıs 1 ·i, 
Cambridge, 1 985, lBO vd. 

8 Thebaid, argüman 9, içinde yer aldıgı kitap: M.L. West, yayma hazırlayan 
ve çeviren, Greelı Epic fragmerııs: from the Sooerııh ıo the Fifıh Century B.C. ,  
Cambridge, MA, 2003, 5 1  vd. 

9 Diomedes'in eski kabile kökenieri için, bkz. Gilberı Murray, The Rise of ıhe 
Greeh Epic: Beirıg a Course of Lecıures Ddivered aı Harvard Urıivers i ly, Oxlord , 
1924, 2 1 5  vd. 
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da, hem başka ortamlarda, görgülü ve iyi konuşan bir adam
dır. Ilyada'nın parametrelerinin ötesinde cereyan eden Tro
ya'nın muhasarası ve zaptının genel hikayesinin ayrılmaz bir 
parçasıdır. 

Diomedes, düşman kuvvetlerine yıldırım gibi hücum eder
ken, dikkat çekici bir tarzda iki kere ilahların alemine tecavüz 
eder. "Kıbnslı kadın" Aphrodite oglu Aineias'ı kurtannca, Dio
medes tehlikeli bir saygısızlıkla karşılık verir; kılıcını ona dog
ru savurarak tanrıçayı elinden yaralar, "mutlu tanrıların da
marlannda kan yerine dolaşan" ihhor adlı özün dışanya akma
sına sebep olur. Aphrodite çıglık atarak Olympos'a çekilirken 
Diomedes bagırarak onu ikaz eder: 

"Çekil, Zeus'un kızı, çekil savaştan, 
kadıncıklan baştan çıkarmak yetmez mi sana? 
Bir daha karışırsan savaşa bundan böyle, 
korkanm, uzaktan ödün kopacak.» 

Diomedes'in aşk ve arzu tannçasına karşı bu kınayıcı sözle
rini, daha savaşçı karakterde tannçalar olan Athene ve Hera da 
istihzayla paylaşırlar. Olympos'a gözleri yaşlı bir halde geri dö
nen Aphrodite ile alay ederler. Athene'ye hoşgörülü bir tavırla 
gülümseyen Zeus, yatak odasından çıkıp savaş meydanına ka
nştıgı için Aphrodite'yi hafifçe azarlar. Sarsılan tannçayı rahat
latma ve yarasını iyileştirme işi, annesi Dione'ye kalır. Dione 
kızının kolunu tutarak "sildi iki eliyle Aphrodite'nin bileginde
ki özü, 1 yara iyi oldu, agır acılar dindi." 

Diomedes'in bir tanrıya ikinci saldırısında Athene'nin ken
disi dolaysız rol oynar. Muharebeye karışmak için Zeus'tan 
izin alarak, Athene ve Hera atların çektigi arabalarına binip 
keskin bir savaş çıglıgıyla Olympos'tan yeryüzüne inerler. At
ları ve arabayı Troya ovasına bırakarak ikisi beraber "Argos
lulara yardım için can atarak 1 ürkek güvercinler gibi giderler 
seke seke" - aviarına dogru yürürken heyecan içinde titreyen 
kana susamış tanrıçaların bu imajı tarif edilemeyecek kadar 
ugursuzdur. Oraya vardıklarında, Athene hemen Diomedes'in 
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yanına gider ve dogruca Ares'e saidırmasını emreder. Troyalı
lar için dövüşmekte olan, savaş tanrısının ta kendisi olan Ares, 
muharebe meydanına kendi dehşetini saçmaktadır. Diorne
des'in sadık adamını eliyle iterek savaş arabasından yuvarta
yan Athene, Olymposlu agırlıgıyla arabanın gıcırdamasına se
bep olarak, Diomedes'in yanına oturur, kamçıyı ve dizginle
ri eline alıp dogruca Ares'e yönelir. Savaş tanrısının buna ce
vabı, mızragını Diomedes'e fırlatmak olur, fakat Athene mız
ragı kolaylıkla uzaklaştım ve Diomedes de "atıldı tunç kargı
sıyla, 1 Pallas Athene tutup yöneltti kargıyı / tam Ares'in göbe
gi altına, 1 karınlıgın baglandıgı yere tam; 1 vurdu onu, yara
ladı karnından.»  Ares, acıyla bögürerek ve bedeninden ölüm
süz ikhor damlaya rak, daha önce Aphrodite gibi, derhal Olym
pos'a kaçar ve Athene'yi Zeus'a şikayet eder. fakat Zeus tarafın
dan azartanır ve horlanır: "Böyle aglaşıp durma dizimin dibin
de, dönek, / Olympos'ta oturan tanrılar arasında 1 benim en ig
rendigim tanrısın sen.n Yine de, ölümsüz olmakla, Ares'in ya
ralı halde kalması uygun degildir ve Zeus'un emriyle, şifa tan
rısı Paieon (bu tanrının özellikleri daha sonra Apollon tara
fından devralınmışur) yarayı şifalı odarla tedavi eder ve savaş 
tanrısı saglıgına kavuşur . 10  

Ilyada'nın uzun çarpışma sahnelerinin bu ilkinde olan çeşit
li yaralanma ve kurtarılma olaylarının böylesine üst üste birik
mesi, savaş meydanında ölümlüler arasındaki çatışmanın pa
rametrelerini belirlemeye yardım etmektedir. Daha büyük bir 
kahramanın elinde can veren tali karakterler vardır; tanrıla
rın, en azından şimdilik, m udak ölümden kurtarınayı seçtikle
ri vardır; ilahi müdahaleyle kurtarılan ve iyileştirilen yan-tan
rılar vardır; ve sonra da, tanrıları böylece eglendiren ölümlü
ler gibi, kendilerini hırsla kavganın içine atan, başkalarını ya
ralayan ve kendileri yaralar alan, kanlan akan, ıstırap ve haua 
korku hisseden tanrıların kendileri vardır. Diomedes'in olaga-

lO Paiton kelimesi Iryada'nın Beşinci Kitabında geçer: Knossos'ta çıkanlan Lineer 
B metinlerinde bir Paiawone vardır. Bkz. G.S. Kirk, The "IIiad": A Commenıary, 
Volııme 11: Books 5-8, Cambridge, 1990, su b. vv. 398-402, 102 vd. aynca Wal
ıer Burkerı, Gr erk Rdigion: Ardıaic and Classical, çev. John Raff an, Cambrid
ge, MA, 1985, H 
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nüstü aristeta gösterisi, sadece tanrıların degil, insanların da ik
hor denilen ilahi sıvının akmasına sebep olabildiklerini göste
rir; buna karşılık, ilahi bir dokunuş hem ölümlülerin, hem de 
ölümsüzlerin yaralarını iyi edebilmektedir. Beşeri ve ilahi dün
yalar arasındaki sınırların böylece arada sırada belirsizleşmesi, 
tanrı ve insan arasındaki temel, aşılamaz farkların karartılması
na degil pekiştirilmesine hizmet eder. Yaraların ve yaralanma
nın bütün çeşitlerine ragmen, Apolion'un Diomedes'e hatırlat
tıgı gibi, özel, belirgin bir gerçek devam eder: ubir degil hiçbir 
zaman ölümsüz tanrılar soyu 1 yerde yürüyen insan soyuyla.n 
Tannlar savaşta eglenebilir, ama ölümlü kahramanlar -yaralan
sın veya tedavi edilsin, kurtarılsın veya terk edilsin- sonunda 
ölmek zorundadırlar. 

Ölüm: Il yada, savaşın insanların can alması veya can vermesi 
demek oldugunun hep farkındadır. Oestanın tamamında, ister 
bir kahraman, ister tanınmamış, sıradan bir adam olsun, hiçbir 
savaşçı mutlu veya güzel bir şekilde ölmez. Yigit bir askerin ala
cagı bir ödül, girecegi bir cennet yoktur. Il yada'nın ölme süreci
ni anlatmak için kullandıgı kelimeler ve ifadeler bunun berbat 
bir şey oldugunu açıkça ortaya koyar: Ölen savaşçıyı kara gece 
örter, igrenç karanlık onu alır götürür; tatlı canı bedeninden çı
kar gider, ruhu kaderine yanarak Hades'e iner. 1 1  Il yada defalar
ca ve hiç bıkmadan şu gerçegi anlatır: Herhangi bir savaşçının 
ölümü traj ik ve korkunçtur. Savaşta bile, ölüm esef vericidir. 

Diomedes'in aristeta gösterisi Beşinci Kitabın sınırlarını ge
çip Altıncı Kitaba taşar. Buradaki askeri başarıları, Akhalı yol
daşlarında muharebe şevki uyandırmaya hizmet eder. Bunun 
ardından gelen kıyım dalgasında, Menelaos, Adrestas adında 
bir Troyalı savaşçıyı canlı halde yakalar. Menelaos'un dizlerine 
sarılan tutsak, babasından bir fidye karşılıgında hayatının ba
gışlanması için yalvarır. Menelaos duygulanır, tam onun haya
tını bagışlamak üzere oldugu sırada kardeşi Agamemnon onu 
caydırmak için koşarak gelir: 

ll Olu me dair i[adeler, Homeros'un her iki destanında ôliim uzerine en belagatli 
ve dokunaklı akademik çalışma olan jasper Grifrin'in kitabından uyarlanmış
tır: Homer on Life and Dtaılı, Oxrord, 1983, 9 1 .  
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"Hey Menelaos, kendine gel, 
ne diye dert edinirsin bu adamı, 
yuvanda I royalılardan saygı gördün zaar. 
Bir tek kişi kaçmasın elimizden, 
kurtulmasın ölüm çukurundan bir tek kişi, 
ana karnındaki o�lanlara bile acımak yok. 
ll yon'da topu birden yok olsunlar. 
Yas tutulmasın arkasından hiçbirinin, 
bir tek iz kalmasın hiçbirinden. " 
Yi�il Agamemnon böyle dedi, 
do�ru ö�uderle yola gelirdi kardeşini. 1 2  

Kardeşi d e  yi�il Adrestos'u ini eliyle, 
Kral Agamemnon bö�runden vurdu onu, 
Adreslos yıkıldı yere, 

Atreuso�lu da aya�ını gö�sune dayadı, 
dişbudak a�acından kargıyı çekti çıkardı. 
Nestor ba�ırdı avaz avaz, dedi ki: 
"Sevgili Argoslular, Ares'in kullan, 
gemilere çok şey götürelim diye 

ölülere çullanıp geride kalmayın sakın, 
insanları öldürmeye bakın ö nce, 
sonra ovada bir boydan bir boya 
serilmiş yatan ölüleri güzelce silahlarından soyun." 

Agamemnon'un bir fidye teklifini reddetmesi belki de şaşır
ucı de�ildir; yapuklarının gayretkeş Nestor tarafından coşkuy
la onaylanması da ö yle. N estor'un fidye almak yerine ö lüleri 
soyma önerisi, Troya'daki savaşın esas olarak maddi zenginlik 
edinmeye yönelik oldu�una dair güçlü bir haurlatmadır. Me
nelaos'un Paris ile duellosunun şartlarına göre, Menelaos kaza
nırsa, Troyalılar sadece Helene'yi de�il butun mallarını da geri 
verecekti. Deslanda bu noktaya kadar, kahramanların şan şöh-

12 Burada "yola getirdi" diye ıerciıme edilenafsima pareipörı iladesi (ll yada 6. 62) 
Yunan dilinde daha muglakıır. Alsima degişik anlamlar ıaşır: "adil veya dogru 
olan", "kaderin emreııigi ". Misal olarak, bkz. Richardjohn Cunlifre, A laicorı 
of ıhe Homeric Dialecı, N orman, OK, 1963, 14. 
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ret gibi gayri maddi herhangi bir şey ugruna savaştıklannı gös
teren hiçbir kanıt olmamıştır. 

Athene'nin yardımıyla Diomedes'in saldırısı, Zeus'un Akhil
leus'u onurlandırmak için Thetis'e verdigi sözü ( uTroyalılara 
yardım etmek, 1 Aklıalan gemilerin ardına sürmek, 1 onlan kör
fez çevresinde yok etmek") boşa çıkarmıştır. Troyalılar neredey
se bozgun halindeyken, Troyalı prens Helenos, kardeşi Hektor'a, 
destan için muazzam sonuçları olacak bir harekette bulunma
yı tavsiye eder: Hektor şehre dönecek ve annesi Hekabe ve di
ger kadınlardan Troya'daki Athene tapınagında tannçanın hey
keHne bir sunu yapmalannı , 'Troya'ya, kadınlara, çocuklara acı
ması" karşılıgında ona büyük adaklar adamalarını isteyecektir. 

Kardeşinin sözlerine uyarak, Hektor şehre dogru hareket 
eder. Sırtında -tasvirine bakılırsa bir Mykene kalıntısı olan
kalkanı vardır: uKoşarken vuruyordu bir topuguna, bir ensesi
ne 1 göbekH kalkanı çepeçevre saran kara deri." 13 Bunun ardın
dan Hektor He Troyalı kadınlar arasında cereyan eden sahne 
Homeros'un zamanında bugün oldugu kadar ünlü idiyse, Hek
tor'un savaş meydanından ayrılmasıyla şehre varması arasın
daki uzunca fasıla, beklenen salıneyi geciktirerek, dinleyicinin 
bekleyişini arttırma amaçlı bir taktik olabilir. Böylece, Hektor 
ortadan çekilirken, uHippolokhos oglu" Glaukos ve Diomedes 
iki ordu arasındaki açıklıkta birbirleriyle karşılaşmak için bir
denbire ortaya çıkarlar. 

u Arkadaş, ölümlü insanlardan kimsin ki? "  diye sorar Diome
des. uGökten gelmiş ölümsüzlerden biriysen 1 göklerin tannla
rıyla dövüşmeye niyetim yok" diyerek inandırıcı olmayan bir 
ekleme yapar sözlerine. Glaukos şöyle cevap verir: 

uUlu canlı Tydeus'un oglu, soyumu ne sorarsın? 
Yapraklar gibidir insan soyu. 

13 Hekıor'un kalkanı hakkında, "bir kahramanın Troyalılann konıroliindeki ara
ziden bu kadar biiyuk bir kalkanı ıaşıyarak ve usıelik ıopuklarına vurması 
muılak olan bir vaziyelle yola çıkması garipıir." H.L. Lorimer, Homrr arıd thr 
Morıumrrııs, londra, 1950, 184. Hekıor'un kalkanı hakiki bir Mykene askeri 
ıeçhizaı unsuruna dair poeıik bellegi ıemsil eder, ama ıasvir edilen şekilde as
la kullanılmamış olan bir unsur. 

1 1 2  



Bir yandan nizgar bakarsın on lan döker yere, 
bir yandan bakarsın bahar gelir, 
yenilerini yetiştirir, yeşertir orman, 
böylece soyların biri göçer, biri dogar. 
lyicene bilrnek istersen soyumuzu 
bilir onu çok kişiler, 
at besleyen Argos'un bir bucagında Ephyre ili vardır, 

Glaukos'un konuşmasının ünlü açılış rnısraları llyada'nın 
dogu edebiyatma en aşikar borçlarından bir tanesidir. Buna 
çok yakın sözler, lbrani İncilinden bir örnek seçmek gerekirse, 
Mezmurlar kitabında bulunabilir: "İnsanın günleri otlar gibi, 
tarlanın çiçekleri gibidir. İnsan işte öyle çiçek açar. Sonra üs
tünden rüzgar geçer ve insan yok olur." 14  (Diger yandan, daha 
sonraki bir dönerne ait Sirak kitabının benzer sözlerinin ilham 
kaynagı muhtemelen Horneros'tur: WGür bir agaç üzerinde ye
şeren, sonra dökülen ve yerine yenileri çıkan yapraklar nasılsa, 
insan soyu da öyledir. " )  15 

Glaukos'un atalarının hikayesi uzun süren, yogun bir sap
ma oluşturur. Anlauıgı hikayenin merkezinde wkusursuz" Bel
lerophontes'in efsanesi vardır. Bellerophontes, Proitos adında 
bir siyasi hasmının karısını baştan çıkarmaya çahşrnakla hak
sız yere suçlanrnıştı; aslında kadının ona yaktaşma denernele
rini geri çevirrnişti. Bellerophontes'i öldürtrneye isteksiz olan 
Proitos da onu güney-batı Küçük Asya'da Likya'ya gönderdi ve 
oranın kralı olan kayınpederine göstermesi için "eline ugursuz 
işaretler verdi, 1 üst üste katlanan levhaya 1 yazdı bir sürü ölüm 
yazılan." Bu "ugursuz işaretler" llyada'da yazıya yapılan yega
ne atıftır ve ya Lineer B resim yazısının hafızalarda kalmış bir 
hatırasına ya da Hitit çivi yazısına gönderme yaptıklan sanılır. 
Türkiye'nin güney sahillerinden açıkta, M.Ö.  14. asra tarihle-

14 Mezmurlar 103: 15 vd. 

15 Sirak, 14:18; Bellerophonıes hikayesindeki bu ve diger Dogulu unsurlar için, 
bkz. M.l. W es ı, Tlıt E ası Fa ct of Hdicon: W e sı Asialic Elemmis i n Grttk Potıry 
and M yılı, Ox[ord, 1997, 361- vd. 
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nen bir Bronz Çagı gemisi batıgında, Glaukos'un anlattıgı tür
den bir kadanan ahşap tablet keşfedilmiştir. 16 

Bu sapmanın amacı, Glaukos'un atasının Yunanistan'dan bir 
Troya müttefiki olan Likya ülkesine göç etmiş olmasını ve bu 
karmaşık hikayede, savaş meydanında dikilerek onu dinlemek
te olan Diomedes'in, kendisiyle önünde duran düşmanın, ya
bancılara konukseverligin töresine saygı göstermiş insanlar, 
geçmişte konukluk arkadaşları olmuş insanlar soyundan gel
diklerini anlamasını bildirmektir. Diomedes u sevinir" ,  mızra
gını topraga saplar ve elini dostça uzatır: UDemek öyle ha, 1 de
mek eski konugusun sen babamın . . .  Kalabalıkta kargılarımı
zı sakınalım." 

Destanın başka yerlerinde, kahramanlar arasında şecerelerin 
karşılıklı olarak anlatılması, kimlikleri oldugu kadar, böbür
lenme haklarını da tespit eder. Burada ise, bir kahraman biyog
rafisini yeterince uzun bir zaman anlatırsa, ortak bir hikayenin 
bulunabilecegi yolunda kahramanlık dışı bir fonksiyona işaret 
etmektedir. Homeros'ıin zamanındaki Karanlık Çag toplumları 
ve dinleyici kitleleri hakkında güvenle farz edilebilecek pek az 
sayıdaki olgulardan bir tanesi, onların atalarının ülkeden ülke
ye ve kavimden kavme seyahat etmiş olmalarıdır. Yunan kül
türünde daima güçlü bir kavram olan konukluk arkadaşlıkla
rı, hiç şüphesiz, bu seyahatler boyunca oluşmuştu ve uzun ai· 
le hafızalarında saklanmış olsa gerektir. Şecere anlatımlarının 
bu fonksiyonu günümüzde hala devam etmektedir. Ayaan Hir
si Ali, Somali'deki ergenlige geçiş dönemi hatıratarında şunla-

16 Hilil yazılarındaki semboller ve Yunan Bronz Çagında bu yazıların bilinme
si hakkında, bkz. Trevor R. Bryce, "Analolian Seribes in Mycenaean Greece", 
Hisıoria 48, no. J (1999); 257-64, özellikle 261 vd. Baıık gemi ve içindekiler 
hakkında, bkz. George F. Bass, "Oldesl Known Shipwreck Reveals Splendors 
of 1he Bronze Age", National Geograplıic (Aralık 1987), 69J-7JJ. Daha yakın 
bir ıarihle, batık gemiden elde edilen lableıler ve diger buluntular Cemal Pu
lak'ın makalesinde güzel bir şekilde açıklanmış ve ıanışılmışıır, "The Ulubu
run Shipwreck and Lale Bronze Age Trade", içinde yer aldıgı kil ap: joan Anız, 
Kim Benzel ve Jean M.  Evans, ya yına hazırlayanlar, Bcyond Babylon: Arı, Tra
de, and Diplomacy in ılır Second Miflennium B.C. (New York ve New Haven, CT, 
2008), 288-385. Bellerophonles hikayesi ve bunun If yada desıanında ima el
likleri için, bkz. Murray, 175 vd.  Hikayenin birçok karanlık özelligi hakkında 
aynn1ıh bir yorum için, bkz. Kirk, The "lliad", cill 2, su b. vv. 1 52-2 1 1 , 1 77 vd. 
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n anlatır: "Sornalili çocuklar soylannı ezberlernek zorundadır . . .  
Bir Sornalili ile bir yabancı karşılaşugında, birbirlerine 'Kimsin 
sen?' diye sorarlar. Ortak bir ata bulana kadar kendi ecdatlannı 
geriye dogru anlatırlar.'' 1 7  

Glaukos ile Diornedes arasında cereyan eden b u  fasıla so
na erer ve aniden, Troya kapılarında, yeniden Hektar'la olu
ruz. Hektar'un etrafını hemen Troyalı kadınlar çevirir: "geldi
ler haber almaya ogullarından, kocalarından, 1 geldiler kardeş
lerinden, akrabalarından haber almaya. 1 Çagırdı Hektor onlan 
tannlara yakarrnaya. 1 Acılar bekliyordu o kadıniann çogunu." 

Hektar'un varışı, ll  yada'nın Troya surları içindeki sivil dünya
yı ikinci defa gözler önüne sermesine vesile olur. lik vesile, esas 
olarak, Helene'yi tanıtmaya hizmet ediyordu. O sırada, Paris ile 
Menelaos arasında savaşı bitirmesi tasarlanan düellodan önce
ki iyimser durgunluk boyunca, barışa yaklaşıldıgı hissiyalı var
dı: Priarnos ve Helene, şehrin surlarından, silahlarını çıkarmış 
ve otlara uzanmış haldeki iki ordunun adamlarına bakrnışlardı. 
Troya şimdi yine savaş halindedir ve Helene'nin kocası Paris'in 
dövüşe hazırlanmasını seyrettigi surlardan şimdi Troya'nın ça
resiz kadınlan erkeklerin rnahvını seyretmek zorunda kalrnış
lardır; "Acılar bekliyordu o kadınların çogunu," ve gökteki her 
bir tanrı ya yalvarmalarına ragrnen sonuç böyle olacaktı. 

Hektor onlardan ayrılarak Priarnos'un sarayına girer. Düz
gün taştan yapılmış yollarıyla, bu sarayda ogulları için elli ve 
kızlan için on iki yatak odası vardır ve bunlarda, Paris ile He
lene'nin tam aksine, her ogul "kendi asıl karısıyla" ,  her damat 
"kendi rnütevazı karısıyla" yatar. Hektor, bu cilalı taştan yolla
rın harika sakinliginde, annesi Hekabe ve kız kardeşlerinden 
biri, sevimli Laodike ile karşılaşır. Biraz dinlenmesi için yal
varmalarına aldırmadan, Helenos'un ona verdigi tavsiyeyi tek
rar ederek, annesine Athene heykeline bir sunu yapma vazife
si verir. Kendisi Paris'i arayacak ve onu yine savaş meydanına 
götürecektir: 

17 Ayaan Hirsi, lnfidd, New York, 2007, 4, 135 .  Ayaan Hirsi, ona bıçakla saldı
ran kişiden, bı::ıyı::ıkannesinin kabile seeeresini anlaıarak ve "kardeş" olduklan
nı  gösıererek kendini kurıarmış. 
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"Hadi gidedur doyumluk toplayan Athene'nin tapınagına, 
düşeyim ben de Paris'in arkasına, 
çagırayım onu, sözümü dinieyecek mi bakalım. 
Keşke şurada toprak yarılsa da yutsa onu. 
Olyqıposlu Zeus yarattı onu bela olsun diye 
Troyalılara, ulu carilı Priamos'a, çocuklanna. 
Bir görsem onun Hades'e indigini, 
oh diyecegim, unutacagım bütün acıları. "  

Glaukos ile Diomedes arasındaki konuşmalar dostlugun 
müttefikler ile sınırlanmış olmadıgını nasıl gösterdiyse, Hek
tar'un Paris ile münasebeti de nefretin düşmanla sınırlanma
mış oldugunu gösterir. Hektar ayrılınca, kadınlar güzel bir şal 
seçerler ve içlerinden biri, gözyaşlarıyla yalvararak , sunularını 
Athene heykelinin dizlerine koyar: "Troya şehrine, Troyalı ka
dınlara ve onların masum çocuklarına" acıması için ona yaka
rır. "lşte böyle dua etti, ama Pallas Athene başını öbür yana çe
virdi . "  

Hektor, Paris'i dairesinde silahlarıyla meşgul halde bulur, 
Helene kadınlarıyla beraber oturmaktadır; öyle görünüyor ki 
Paris ve Helene günlerinin çogunu işte böyle geçirirler. "Ser
sem ! "  diye azarlar onu Hektar. "Yüksek duvarların çevresin
de bizim ordu 1 eriyip gidiyor işte çarpışa çarpışa. 1 Bu patır
tı gürültü senin yüzünden." Paris, her zamanki tavrıyla, boyun 
egen, adeta sevinçle boyun egen bir şekilde, hak verir: " . . .  karım 
demin istedi savaşa atılmamı, 1 yumuşak sözlerle dokundu yü
regime, 1 benim de öyle yapmayı kesiyor aklım." 18 Helene, on
lara dönerek, "bal gibi sözlerle" ve kendini suçlayıcı karakteris
tik ifadelerle, Hektor'a hitap eder. 

Helene ve Paris ile bu ikinci buluşma, esas olarak ilk bu
luşmanın unsurlarından birçogunu tekrarlar. O ilk buluşma
da, şimdi oldugu gibi, Helene'nin Troyalı kocasından ve ken-

18 Bazı alimler, Paris'in savaş meydanından karakteristik olarak uzak kalmasın
da, Akhilleus'un ölkesine benzer bir "Paris'in ölkesi" geleneginin kalıntısını 
gönniişlerdir. Bkz.Johannes Th. Kakridis, Homcric Rcscardıcs, Lund, 1949, 43 
vd.; ve Leslie Collins, "The Wrath or Paris: Ethical Vocabulary and Ethical Ty
pe in the lliad", Amcricarı)oumal ofPhi lology 108 (1987), 220-32. 
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disinden nefreti aralarındaki münasebeti en çıplak biçimde ta
rif etmiştir. Ancak, bu tekrann stratejik bir önemi vardır. Sava
şın bu iki aktörü arasındaki hazin, acı beraberlik, Ilyada'nın en 
unutulmaz sahnelerinden birini, Hektar'un kendi karısı And
romakhe ve ogluyla buluşma sahnesini en güzel şekilde tasvir 
etmek için burada bir kez daha vurgulanır. 

Hektor'un Troya'ya dönmekteki amacı, hatırlanacagı gibi, 
annesi ve Troyalı kadınlardan Athene'ye dua etmelerini iste
mekti sadece. Şimdi, spantane bir tarzda, kendi kansını arama
ya karar verir. Onu evde bulamayınca, hizmetçiye Andromak
he'nin nerede oldugunu sorar ve karısının, Troyahlann gerile
diklerini duyunca, surlara gittigini ögrenir: "kaleye dogru gitti 
çıldırmış gibi, / yanında dadı çocugu taşıyordu."  Bunun üzeri
ne Hektor geldigi yoldan geri döner ve Skaia Kapılarına yaklaş
maktadır, "ilin dışına çıkacaktı o kapılardan". Birdenbire And
romakhe koşarak önüne çıkar - Hektor birkaç adım daha at
saydı dışarı çıkmış olacaktı ve edebiyattaki en ünlü sahneler
den biri yaşanmayacaktı. 

Andromakhe karşıladı Hektor'u, 
da dı da arkasından geliyordu, 
memedeki yavrucagızı taşıyordu kucagında, 
Hektar'un gözbebegiydi o, 
ışıldayan yıldıza benziyordu, 
Hektor, Skamandroslu derdi ona, 
başkaları Astyanaks, kentin kralı, derdi. 
llyon'u tek başına koruyan Hektor'du da ondan. 
Hektor, baku çocuguna, gülümsedi. 
Andromakhe yanında aglayıp duruyordu. 
Tuttu kocasının elinden, diller döktü: 
"Ah kocacıgım, bu hırs yiyecek seni, 
yavruna, talihsiz karına acıma yok sende, 
dul kalmama, biliyorum, az gün var, 
Akhalar üstüne saldırıp öldürecekler seni. 
Sensiz kalmaktansa toprak yutsun beni daha iyi 
Benim senden başka dayanagım yok, 
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alıp götıirdugu zaman ölıim seni 
yalnız acılar kalacak bana." 

Andromakhe daha şimdiden savaşın bir kurbanıdır. Babası 
Eetion, yedi erkek kardeşiyle beraber, Akhilleus tarafından kat
ledilmiş; yine Akhilleus tarafından esir alınıp fidye karşıtıgm
da bırakılan annesi de, kısa bir zaman sonra, herhalde kahnn
dan, can vermiştir. 

1 1 8  

"Sen bana bir babasın, Hektor, 

ulu anamsın benim, kardaşımsın, 
arkadaşısın sıcak döşegimin. 
Burda, kalede kal, acı bana, 
yetim koma yavrumuzu, kannı dul koma. 
Şu incir agacı önıinde tut orduyu. 
kente ordan kolay girer dıişman, 
kolay çıkılır or dan duvarlara . . .  n 

Oynak tolgalı Hektor karşılık verdi, dedi ki: 
"Ben de dıişıinıiyorum bunlan, karıcıgım, 
ama savaştan çekilirsem bir korkak gibi, 
Troya erkeklerinden utanırım, 
bakamam uzun entarili kadınların yıizıine, 
içimden de gelmez, ne yapayım; 
lin kazanmak için hem babama, hem kendime, 
ögrenmişim atılgan olmayı, 
Troyalılarla en önde dövüşmeyi ögrenmişim. 
Kafama, yıiregime komuşum ben şunu: 
Elbet bir gıin yok olacak kutsal U yon, 
Priamos, o nun iyi kargı kullanan halkı. 
O vakit ne Troyalıların acısı umurumda o lacak, 
ne Hekabe'nin, ne Kral Priamos'un acısı, 
ne de kardeşlerimin acısı um urumda olacak, 
o kardeşlerim ki hem çok, hem soyludurlar, 
gene de dıişmana boyun egip, girecekler topraga. 
Benim ıizıintıim sensin asıl, 
tunç zırhlı Akhalardan biri alacak hıir gıinıinıi, 



götlirecek seni gözyaşlan içinde, 
dlişlinliyorum o zaman çekecegin acıyı, 
bu yıizden arkada kalacak göz li m. 
Argos'a gidip tezgolh dokuyacaksın, 
gireceksin bir yabancı kadının buyrugu altına. 
Su taşıyacaksın Messeis Irmagından, Hyperie Irmagından, 
çökecek omuzlanna kara kader, 
çekeceksin bin turlu sıkıntı. 
Gözyaşı dökerken görecek biri, diyecek ki: 
'Hektor'un kansıydı bu kadın, 

Hektar, llyon'un çevresindeki kavgada, 
Troyalılann en başında dövlişıirdıi .' 
lşte böyle diyecek bir glin bir adam, 
yeniden tazetenecek senin acın, 

seni kölelik glinıinden kurtaracak 
böyle bir erkegin olmadıgına yanacaksın. 
Kölelige slirıiklenirken çıglıgını duymaktansa 
daglar gibi toprak örtsun beni daha iyi. M 

Ünlıi Hektar böyle dedi, uzattı ogluna ellerini. 
Çocuk agladı, iyice sokuldu guzel kuşaklı dadıya, 
sevgili babasının görunuşii onu karkutmuştu, 
ıirkmıiştli tunç tolgadan, 
tepesinde sallanan yeleden ıirkmıiştli. 
Gülrnekten katıldı sevgili babayla ulu ana. 
Ünlıi Hektar çıkardı başından tolgasını, 
ışıldayan tolgayı bıraktı yere, 
aldı oglunu kollanna, öptli, salladı. 

Hektor, kollannda be bekle, Zeus'a yüksek sesle dua eder; og
lunun bıiyümesi, gıiçlıi bir adam olması, llyon'da hıikıim slir
mesi, Troyalıların onun hakkında "babasından ç ok daha listlin 
buM diye konuşmalan için tanrıya yakarır. K ocasının duasını 
dinleyen Andromakbe yaşlı gözlerle gıilıimser, Hektor da ona 
acıyıp e lini okşar ve oradan ayrılır. 

"Oynak tolgalı HektorM: bu ifade, görülıir ki, bir kahraman
lık sıfatı degi ldi. O gulların onlardan ö nceki y igitler neslin-
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den aşagıda oldukları yolundaki beylik lafın bir baba tarafın
dan içgüdüsel olarak tersine çevrilmesi şeklinde, Hektor'un, 
kendi oglunun "babasından çok daha üstün bu" diye anılma
sı için dua etmesi de kahramanca degildir. Bu anlamda birçok 
şey tersine çevrilmiştir. Andromakhe, safiyane ve acıma dolu 
ricasıyla, askeri talimatlar verir; kocasına "şu incir agacı önün
de tut orduyu, 1 kente ordan kolay girer düşman" diye konu
şur: Helentstik dönem yorumcusu Aristarkhas bu mısraları 
metinden çıkarmak istiyordu,  zira "Andromakhe'nin bu lafla
n etmesi uygun degildir, böylece kendini askerlikte Hektar ile 
karşılaştırıyor. '' ı g  Diger yanda ise, bebegi sallayıp öpmek için 
silahlarını çıkaran kişi savaşçı Hektor'dur. 

Burada ve daha sonra Hektor'u en unutulmaz yapan hare
ketler kesinlikle kahramanca nitelikte degildir ve yorumcu
lar, yıllarca, Hektar'un bir savaşçı olarak olaganüstü şöhreti ve 
başka yigitlere kıyasla savaş meydanındaki mütevazı başarılan 
-ve hatta zaafları- arasındaki uyumsuzluga hayıflanarak dik
kat çekmişlerdir; ama onu llyada'daki en inandırıcı ve sempa
tik figürlerden biri yapan da işte bu çelişkilerdir. Belki doguş
tan bir savaşçı olmayan -"ögrenmişim aulgan olmayı"- bu ko
ca ve baba onun omuzlarına haksızca düşen yükü omuzlar ve 
sahip çıkmadıgı bir dava için, nefret euigi bu savaşta şeref ve 
vazife ugruna dövüşür.20 

Andromakhe'nin surlardan Akha kahramanlarını endişey
le belirlemesi, Helene'nin -aynı surlardan- eski soydaşlarım 
nostaljiyle belirleyip Priamos'a tanıtmasının benzeridir. Home
ros'un açıkça işaret euigi gibi, her iki kadın da gelecek çaglar
da hazin bir şöhrel kazanacaktır. Hektar'un ziyareti esnasında, 
Helene kendisi ve Paris hakkında acıyla şunlan der: "Zeus ver
di bize bu acı kaderi, 1 bizden sonraki insanlar okuyacak, 1 an
latacak bizi destan gibi. n Hektar ise Andromakhe'ye şöyle der: 
'" Hektar'un karısıydı bu kadın, 1 Hektar, ll yon'un çevresindeki 

19 Aristarkhos (Am 1 A) alıntısı: Kirk, The "lliad", dlı 2, su b. vv. 433-39, 217. 

20 S. Farron, "The Character of Hector in the lliad", Acıa Cfassica 21 (1978), 39-
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57, Hektor'a yönelik akademik tavırlann kısa bir özelini verir ve Homeros'un 
Hektor' u sempatik bir karakter yapmak için on un askeri zaallannı kasten be
lirginleşıirdigi argumanını sunar. 



bu kavgada, 1 Troyalılann en başında dövüşürdü.' lşte böyle di
yecek bir gün bir adam." 

Andromakhe ve Astyanaks'ın nihai kaderi, Lesbos'lu şa
ir Leskhes'e atfedilen, Troya'nın düşmesinden sonraki olayla
rı nakleden, Troya Döngüsüne ait Küçüh Il yada destanında an
latılırmış. Bu kayıp destandan günümüze ulaşmış bir parçada 
şöyle denir: uFakat yüksek ruhlu Akhilleus'un şanlı oglu, Hek
tar'un karısını koca karınlı gemilere götürdü, çocugunu gü
zel saçlı dadısının kucagından aldı ve ayagından tutarak surlar
dan aşagıya attı ve çocuk yere düştügünde kızıl ölüm ve zalim 
kader onu kaplayı verdi . . .  nı ı Astyanaks'ın kaderinin Homeros 
öncesi mitlerde iyice yerleşmiş oldugu sanılır. M . Ö .  8. asır son
ları kadar erken dönemden kalma vazo resimlerinde onun ölü
mü tasvir edilir ve M.Ö.  6. asra gelindiginde, Astyanaks'ın öl
dürülmesi, Troya'nın zaptından sonraki diger korkunç olaylar
la beraber, popüler bir motif haline gelmişti.22 Öyleyse, Home
ros'un zamanında dinleyici kitlelerinin, onun annesiyle babası 
arasındaki sahneyi dinlerken, Andromakhe'nin köle yapılacagı
nı ve Astyanaks'ın katledilecegini zaten biliyor olmaları muhte
meldir. llyada, savaş meydanında korkunç yaralanma ve ölme 
sahnelerine ragmen, ölümden daha kötü akıbetler -Andromak
he'nin akıbeti- oldugunu ima eder.23 

Hektar ile Andromakhe arasındaki sahne, yapısal bakımdan, 
llyada ile tamamen alakasızdır. Destanın hikayesini esastan 
herhangi bir şekilde ileriye götürmez ve hikayenin temel un-

21 Kuçuk lfycıdcı, West, Greelı Epic Frcıgments, [ragman 29, 1 39 vd. 

22 Erken dönemdestan ve sanatında Asıyanaks uzerine, bkz.jonaıhan S. Burgess, 
The Trcıdition of the Trojcın Wcır in Homer cınd the Epic Cycle, Balıimore, 2001 ,  
6 5  vd. v e  eklenti C ,  186. Ası yanaks'ın ölomonon kuşaıma zamanında çocuk 
kurban etme şeklindeki Yakın Dogu gelenegini yansıtıyor olabilecegi arguma
nı için, bkz. Saralt P. Monis, "The Sacrifice o[ Astyanax: Near Easıem Contri
buıions ıo the Siege or Troy ," içinde yer aldıgı kitap: Jane B. Carıer ve Sarah P. 
Morris, yayına hazırlayanlar, The Ages of Homer: A Tıibute to Emily Townsend 
Venneule, Ausıin, IX, 1995, 221-45; Saralt P. Morris'in yazdıgı bölümde, du
şen şehirlerin matemini ıuıan Yakın Dogu şiirlerinden dokunaklı örnekler de 
verilmektedir. 

23 Bu zalim hakikat, esir alınan kadıniann ugradıgı "hayasız şiddet" uzerine gö
roş bildiren antik çag yorumculan ıara[ından bile kabul ediliyordu. lmmanuel 
Bekker, Sclıoficı in  Homeri Hicıdem, Berlin, 1825, su b. v. 22. 62, 589. 
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suruna, Akhilleus'un öfkesi ve küsmesine ve daha sonra olan
lara hiçbir şey ilave etmez. Tam olarak bakıldıgında, Glaukos 
ile Diomedes karşılaşmasıyla aynı ölçüde aykırı bir sapmadır. 
Ama yine de llyada'yı ll yada yapan özel sahnelerden bir tane
sidir. Geriye dogru, cereyan etmiş bulunan olaylara ve ileriye 
dogru, cereyan edecek olan her şeye dakundurma yapar. lkin
ci Kitapta Nestor'un Akhalara yapugı çagn ("Yurduna dönme
ye yeltenmesin hiç kimse, 1 . . . yatmadan bir Troyalı karısıyla") 
bütün hayvaniligiyle teşhir edilir. Savaş meydanında can veren 
her adamla ilgili verilen o küçük, özlü biyografiler aniden daha 
canlı bir görünüm kazanır. Glaukos'un ünlü sözleri bile ("Böy
lece soyların biri göçer, biri dogar")  yeni ve trajik bir anlam ta
şımaya başlar. 

Menelaos ona yalvaran bir Troyalının hayatını bagışlamak 
üzereyken Agamemnon ona şöyle demişti: "Bir tek kişi kaç
masın elimizden, 1 kurtulmasın ölüm çukurundan bir tek ki
şi, 1 ana karnındaki oglanlara bile acımak yok." Skaia Kapıla
n önündeki o tek sahne, Priamos'un kulelerinin yanışını keyif
le seyretme düşüncesini imkansız kılmaktadır. Yani, Troyalı
lar bu Yunan destanında artık düşman taraf degildir. Troyalılar 
düşman degilse, düşman kimdir? 
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HtBIBrı mın TopraQı 

Üçüncü günün akşamında, ölülerini yaktıktan sonra, Akhalar 
aniden zuhur eden bir işe girişirler. Sönmüş cenaze ateşinin ka
lıntıları yanında, kenarlarına sivri kazıklar yerleştirdikleri de
rin, geniş bir hendek ile çevretenmiş "yüksek bir duvar çıku
lar [mezarın] "" önüne, hem kendilerini, hem gemilerini koru
sun diye. "  

Bu tahkimatın yapımına herhangi bir müzakere veya ö n  ha
zırlık olmadan başlanır ve bunu harekete geçirenin ne oldu
gu belirsizdir, fakat Yunanlıların kısmelinde ve destanın ge
lişiminde yavaş lakin amansız bir degişiklige işaret edilir. Bi
raz önce, Zeus bir Olymposlular meclisine hitap etmiş ve güç
lü, tehditkar bir dille, herhangi bir tanrı veya tanrıçanın savaşa 
müdahalesini yasaklamışu: Bundan böyle iki ölümlü ordu eşit 
bir biçimde karşılaşacaktır. Ve Troyalılar, sayıca daha az olduk
ları halde, üstün duruma geçecektir zira "hepsinin içi gidiyor
du, karıla n, çocukları içindi bu kavga. "  lşte böylece, en sonun
da, Zeus Thelis'e verdigi sözü yerine gelirmek için kararlılıkla 
harekete geçer. Akhalar savaşacaktır savaşmasına, ama Akhil
leus olmadan kazanmalan mümkün degildir. 

( * )  Yakılan öliilerin kullerini bir mezann içine koyarlar - ç.n.  
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Yavaşça, münferil kahramanların bir dizi çarpışmasıyla, agır
lık Trayalılara kayar. Gece oldugunda, Yunanlılar ricat edip ge
milerine kadar kovalanır. UÖlüsüz, kansız temiz bir yerde" du
ran Hektar adamlarına gece için ve mutlaka başarı getirecek 
olan ertesi gün için heyecanla emirler verir. Bu ihtiyatlı kahra
man, yakın görünen zaferin sarhoşluguna kapılarak, tehlikeli 
bir övünme içinde ihtiyatını bırakır: 

UYarının Argoslulara yıkım getirecegine inandıgım gibi 
keşke inanabiisem ölümsüz, hep genç kalacagıma, 
Athene'yle ApoHan gibi saygı görecegime inanabiisem 

keşke. "  

Ancak, savaşın gidişatındaki bu degişmenin tanrılarca sey
redilmekte oldugu Olympos Dagında, Zeus olacak hadiselerin 
kaçınılmaz sonucunu ilan etmiştir. Hektar savaşta üstün ge
lecek, diye buyurmuştur tanrıların ve insanların babası, uçe
vik ayaklı Akhilleus, gemilerin yanında, dar yolda, 1 Patraklos 
için korkunç savaşa girene dek 1 Kader böyle diyor işte ."  Des
tanın geri kalanı da, buna benzer bir şekilde, ileriki hadiselerin 
pal diye verilen özederiyle kesinliye ugraulır; böylece, dinleyi
ci kitlesinin yakında vuku bulacak trajedilerin agırlıgını hisset
mesi saglanır. Şimdi, Akhalar veya Trayalıların masumca ina
nabilecekleri her ne olursa olsun, dinleyici kitlesi Zeus'un bil
digi şeyi bilmektedir: Akhilleus'un yoldaşı Patraklos ölecek, 
Akhilleus harekete geçecek ve o zaman Hektar'un savaşması 
durdurulacaktır. 

Kaderin şimdiden belirlemiş oldugu akıbetiere tabi olarak 
ugraş verdigini bilmeyen Hektar, panige kapılan düşmanın ge
ce karanlıgında gemileriyle kaçabileceginden korkarak, adam
larına gece boyunca nöbet tutmalarını emreder. Askerler bu 
uzun nöbet için mevzilerine yerleşirken, karanlık ovada uza
nan gözedeme ateşleri llyon üzerinde parıldayan yıldızlar ka
dar çoktur. 

Trayalılar geceyi yüksek bir moral ile geçirirken, Akhalar 
uyürek donduran Bozgun'un yoldaşıyla" çarpılır ve bütün Ak-
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halar içinde en telaşiısı Atreusogludur. Acil bir toplantı için 
çagn yapan Agamemnon adamlarının önünde gözlerinde yaş
larla durur. Yüksek sesle inleyerek, Zeus'un onu kandırmış ol
dugunu kabul eder: ufukta Aklıalar için zafer falan yoktur. 
Sonra kendi çözüm yolunu ortaya atar: "gemilerimize binelim, 
sevgili baba topragına kaçalım." Bu öneriyi şaşkın bir sessizlik 
takip eder. Uzunca bir zaman geçtikten sonra, Diomedes ses
sizligi bozar. Hayranlık verici bir itidalle, liderine itiraz eder. 
Sözlerini igneleyici bir gözlem ile baglar: " . . .  Kronosoglu, 1 bir 
degnek verdi eline, yüceltti onurunu, 1 ama vermedi saidırma 
gücünü, asıl şeyi. " 

Destanda tekrarlanan bir kalıp içinde, Aklıalar bir kez daha bir 
kriz vaktinde toplanmıştır, krallarını açıkça eleştirirler. Nes
tor, bir kez daha önce çıkar, Diomedes'e ihtiyatlı bir dille si
tem eder, ama diger taraftan Agamemnon'un ordu şeflerini acil 
bir toplantıya çagırmasını önerir: "Ordu ya yok olacak, ya kur
tulacak bu gece" diyerek netarneli bir sonuca baglar sözlerini. 

Etrafa nöbetçiler yerleştirildikten sonra, ordu şefleri Aga
memnon'un barınagında toplanırlar. Burada, sıradan erierin 
uzagında, Nestor daha açık sözlü konuşur. Agamemnon'un 
Briseis'i zorla Akhilleus'un elinden aldıgı günden sonra işler 
kötüye gitmiştir; Akhilleus'un gönlünü almak gerekir; "Haydi 
vakit varken gel, 1 güzel armaganlar, tatlı sözlerle alalım gön
lünü." 

Agamemnon bu öneriyi kayıtsız şartsız kabul eder ve çok ra
hatlamıştır; şimdi artık bildigi, tanıdıgı bir yerdedir. "Hediye
ler" - elbette, Akhilleus'un gönlü hediyeler ile alınacaktır. Ade
ta sefilce bir şevkle, ona bırakmaya istekli oldugu serveti sa
yıp döker: Ateşe degmemiş yedi tane üçayak, on külçe ahın,1 
ödül kazanmış adar, "öbür kadınlardan güzellikle üstün" Les
bos'lu yedi kadın ve en iyi savaşçısıyla bu agır bedelli ihtilafa 
yol açmış "ödül" olan ve Agamemnon'un "yatagına hiç girme
dim" diye yemin euigi Briseis. Bütün bunlara ek olarak, gele-

1 Bilimsel ıahmine göre on öküzün degeri hakkında, bkz. W. Ridgeway,joumal 
of Hdlenic Studies 8 (1873), 133. 
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cekteki talan ganimetierinden ödül paylan ve -hepsinin üstü
ne- Agamemnon'un kendi üç kızından Akhilleus'un evlenmek 
için seçecegi bir tanesi ve yanında parlak bir çeyiz. 

ulşte bu dediklerim hep olacakH diye sözlerini baglar Aga
memnon, fakat yaşadıgı badirenin onun karakterinde gerçek 
bir degişme yaralmamış oldugunu da gösterir: UHaydi baş eg
sin Akhilleus, dinlesin beni, 1 hem ondan üstün bir kralım, hem 
yaşiıyı m." 

Akhilleus'a giden Elçiler -Agamemnon'un teklifini iletmek 
için seçilmiş kişilerden oluşan küçük heyetin hikayesi- llya
da'daki en dikkate deger ve yaratıcı sahnelerden biridir. Kısa
ca, özenle seçilen heyet üyeleri -Phoiniks adlı daha önce belir
tilmeyen bir karakterin öncülügünde Odysseus ve Aias- bütün 
Akha ordusunun kaderini ellerinde taşıyarak, Akhilleus'un ça
dırına dogru kıyı boyunca yürürler. 

Myrmidonların kampında, Akhilleus'u hemen bulurlar. 
uçalgısını çalıyor inceden inceden, 1 gönlünü eglendiriyordu. 
1 Güzel işlenmiş bir çalgıydı bu , 1 üstünde köprüsü gümüşten
di" ve Andromakhe'nin şehrinin yagmasında kazanılan gani
metler içinden Akhilleus'a verilmişti. Bu çalgıyla, Akhilleus 
gönlünü eglendirmektedir -aeide d'ara Idea andron- uyigitlik 
türküleri söyleye söyleye" .  Klea urivayet H .  uhaber" anlamın
daki hleos kelimesinin çogul şeklidir. Bir yigit hakkında an
latılan rivayetler onun şan ve şöhretini oluşturur. Kleos ka
zanma istegi, bir kahramanı kaçmak yerine dövüşmeye teşvik 
eder, çünkü yigitliklerinin o öldükten sonra da anlatılacagını 
bilir. Büyük kahramanlar -ueski zamanların insanları"- onla
rın işlerini yad eden türkülerin konusudur. Ama burada, llya
da'nın kahramanı Akhilleus, uzunca bir yoklugun ardından, 
halinden memnun bir edayla, bir ozanın rolünü oynarken bu
lunur - kendi şanlı işlerini degil, başkalarının şanlı işlerini te
rennüm etmektedir. 2 

Akhilleus'un en yakın arkadaşı, Menoitios'un oglu Patroklos, 
muglak bir sessizlik içinde, onu seyreder. Elçiler içeri girdigin-

2 Lirin kendisi uzerine, bkz. Bryan Hainsworıh, The "Hiad": A Commrnıary, Vo
lume lll: Boohs 9-12, Cambridge, 1993, sub. vv. 186-87, 87 vd. 
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de, her ikisi de şaşkınlık içinde ayaga kalkar ve Akhilleus onla
n beklenmedik ölçüde nazik ve ümit verici bir şekilde karşılar: 
"Hoş geldiniz, bu geliş dostça herhal, 1 büyük bir derdiniz mi 
var ki? 1 Öfkeliyim, ama çok severim sizi ." 

Akhilleus dostları için yiyecek ve içecek getirtir, ikramı Pat
roklas yapar. Durum gayet elverişli görünür. Aias Phoiniks'e 
bakar ve işaret verir. Odysseus bunu görür ve efsanevi hitabet 
gücüyle Agamemnon'un teklifini açıklar. Altın hazineler, adar, 
kadınlar, haua Agamemnon'un kendi krallıgından uyedi tane 
de bakımlı kent" - Odysseus hepsini aynen sayar ve sonra da 
kendi aklıyla özel ve stratejik bir teklifle bulunur: 

"Atreusogluna, armaganlanna gene de artarsa öfken, 
hiç olmazsa bitkin düşen Akhalara acı. 
Sayacaklar seni bir tann gibi. 
Büyük bir ün saglayacaksın onlara. "  

Fakat Akhilleus etkilenmez ve yakıcı bir konuşmayla bütün 
uzlaşma tekliflerini geri çevirir. Elçiler başarısız olmuştur ve 
Akhilleus'un eski yoldaşları dehşetle görürler ki Akhalar için 
felaket kesindir. 

Akhilleus ne ister? Öfkeli bir kahramanın halkından aynima
sı hikaye ve destanlarda standart bir motiftir - ancak, kahrama
nın eninde sonunda yatışması ve geri dönmesini gerektiren bir 
motif. O halde, Elçilerin Akhilleus'u yatışuramaması bu gele
nekten şaşırtıcı, dramatik bir kopuşu temsil eder. Dahası, Ak
hilleus Elçileri geri çevirmekle kalmaz, görülecegi gibi, daha da 
ileri giderek yigitçe hayat tarzının özünü, yani destanların ge
leneksel olarak yücehtigi yigitçe savaşma tarzını da sorgular. 
Elçiler hikayesinde görülen birçok yenilikçi unsur, bu sahne
nin llyada'nın evriminin geç bir aşamasında belirdigini ve onun 
son şairi Homeros'un eseri oldugunu akla getirir.3 Hiç şüphe 

3 "Elçiler sahnesinin liyeıda'ya en son ila ve edilmiş ri kirler ve epizotlar arasında 
oldu�u· yönünde metinden kanıtlar için, bkz. cı.g.e., sub. v. 609, 289 vd. Ho
meros gibi bir şairin genel olarak tradisyonuna verdi�i rekabetçi karşılık üzeri-
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yoktur ki burada ll yada yeni bir şeye girişmekte oldugunu, sa
dece bir diger h leos andrön, geçmişin yigitlikleri hakkında bir 
diger hikaye anlatmadıgını en açık şekilde beyan eder. llya
da'nın vizyonunda Akhilleus asli bir yere sahiptir ve hatta des
tanın cüretkar yeni islikametinin katalizörü onun karakteridir. 

Seeeresine bakıldıgmda, Akhilleus, elbette ki bir tanrıça, de
niz perisi Thetis ile ölümlü bir erkegin, Peleus'un ogludur. 
Kahramanhk toplumunda, bütün savaşçılar babalannın isim
leriyle tanımlanır; Akhilleus Peleusoglu'dur. Kayıp destaniann 
parçalarından, başka şiirlerdeki atıflardan ve antik çagm son
raki yazarlannca yapılmış geleneksel şecere ve mitoloj i  derle
melerinden hareketle, Peleus'un biyografisi ve kariyeri yeniden 
oluşturulabiliyor.4 

Bu çeşitli bilgi kaynaklarından, Peleus'un Auike açıklannda 
bulunan Aigina adasının hükümdan Aiakos'un oglu oldugunu 
anlıyoruz. Yan kardeşini* öldürdükten sonra -bunu kazara mı 
yoksa kasten mi yapugı hakkında farkh hikayeler vardır- Pe
leus kuzeye kaçıp Tesalya'daki lolkos kralına sıgınmış . 5  Bun-

ne, bkz.james V. Morrison, "Aiıemaıives ıo ıhe Epic Tradiıion: Homer's Chal
lenges in ıhe lfiad", Transacıions of the American Philological Associaıion ı 22 
p992), 6ı - 71 .  

4 Peleus'un hayaıı ve yaptıklanyla ilgili kaynaklar için, bkz. Timothy Ganız, Ear
ly Greelı Myth: A Guide ıo Liıerary and Arıisıic Sources, dlı ı, Balıimore, ı993, 
222 vd.; ve Thelis ile evlilijti için, bkz. a.g.e., 228 vd. 

(*) Aynı babadan, liırklı bir anneden olma kardeşi - ç.n. 

5 Peleus'un yan kardeşi Phokos'u öldiirmesine, yaklaşık olarak M .0. 6. asra ıa
rihlenen kayıp bir destan olan Allımeonis'in rragmanlarında tanıklık edilir: 
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"Orada, ıannya benzer Telamon tekerlek şeklinde bir diskle onun IPhokos'unl 
başına vurdu, Peleus da kolunu hızla başının uzerine kaldırdı ve ıunç bir bal
ıayla sırıının orıa yerine bir darbe indirdi." Allımeonis ı ,  içinde yer aldıjtı kiıap: 
M.L. Wesı, ya yına hazırlayan ve çeviren, Greelı Epic fragmenıs: from the Snıen
ıh to the F(fth Centuries B.C., Cambridge, MA, 2003, 59. Nemea Sarlıısı 5.7 ve 
devamında Pindaros bu hikayeye mujtlak bir ıelmihıe bulunur, içinde yer aldıjtı 
kiıap: C. M. Bowra, çeviren, The Odes of Pindar, Londra, ı969. Apollodoros'un 
nakleııijti bir başka ıradisyonda (Bibliothelıt 3 . 13 . ı -3) yine Peleus, bu dda efsa
nevi Kalydon Domuz Avı esnasında, ilk kayınpederi Euryıion'u yanlışlıkla ol
durur. Bu hikayede, Phokos'u öldurdukıen sonra Phıhie'ye giden ve orada Eur
yıion ıara[ından kabul edilip cinayet suçundan arındırılan Peleus ev sahibinin 
kızıyla evlenir ve ondan Polydore adlı bir çocujtu olur. Kaynak geç bir döneme 
aiı oldujtu halde -Apollodoros M.O. 2. asırda yazmışıır- ll yada destanı da bu 
ıradisyona dolaylı bir aıır yapar ("Peleus'un kızı giizel Polydore", ı6. ı 75). 



dan sonra, Aiakos'un oglu Peleus, yalnızca bu kuzey sınır böl
gesiyle, özel olarak da Pelion Dagıyla ve Myrınidonlar üzerinde 
hükümdar oldugu, Phthie adlı küçük krallıgıyla birlikte anılır.6 
Tesalya'daki önemli lolkos şehrinin kralı ve onun karısı da
ha sonra Peleus'a haksızlık ettiklerinde, Peleus'un "tek başına, 
bir ordu olmadan, lolkos'u zapt etmesi" de tradisyonda anlatı
lır; ona atfedilen yegane kesin askeri başa n budur? Pele us bazı 
kahramanlık efsanelerinde de saygın bir yer tutar: Misal olarak, 
!ason i le beraber (Tesalya menşeli bir diger hikaye olan) Argo 
gemicileri arasındadır ve aynca, Kalydon diyarını mahvetmek 
için intikam hisleriyle dolu bir tanrıçanın göndermiş oldugu 
korkunç yaban domuzunu avlamak amacıyla çok sayıda kahra
manın seferber olmasını hikaye eden, Kalydon Yaban Domuzu 
Avı efsanesinde yüksek profilli bir kaulımcıdır. 

Pele us etrafında çeşitli temalar top laşmıştır. Cinayet ve arın
ma, sürgün ve sıgınma temaları en devamlı ve çarpıcı olanla
ndır. Peleus'un kendisi, görülmüş oldugu gibi, Tesalya'ya bir 
sürgün olarak geldi ve burada, yarı kardeşini öldürme suçun
dan arındırıldı. Daha sonra, Kalydon Yaban Domuzu Avında 
bir yoldaşını kazaen öldürdü ve yine arındırıldı. Ilyada'nın nak
lettigi gibi, Peleus'un krallıgına başkaları sürgün olarak gelir ve 
bu defa Peleus tarafından kabul edilip arındırılır. Menoitios'un 
oglu, Akhilleus'un en yakın dostu (ve bazı anlatımlarda kuze
ni) Patraklos bunlar içinde en önemli olandır. Destanın sonra
ki bir yerinde, Patraklos Akhilleus'a şunları hatırlatır: 

"birlikte büyümemiş miydik, Akhilleus, sizin evde , 
Opoeis'ten beni size Menoitios getirmişti, 
ufaktım, bir kaza çıkmıştı elimden, 
öldürmüştüm Amphidamas'ın çocugunu, 

6 Babalan ı ararından sılrgun edilen ve sonra surgünde kral olan çok sayıda o�ul
lar uzerine, bkz. Margaliı Finkelberg, "Royal Succession in Heroic Greece", 
crassical Quar!crly, n .s . ,  i l ,  no. 2 (199 1 ) ,  303-16. 

7 Pindaros, Ncmca Sarlıısı 3.33 vd. Peleus'un lolkos'u zapı elmesinin sadece mil 
de�il ıarih bakımından da ima eliikieri hakkında, bkz. M. L. Wesı, "The Rise 
of ıhe Greek Epic" , Journal of Hcllcnic Studies, 108 ( 1 988), 1 5 1-72, ve özellik
le, 160. 
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yapmıştım bu deliligi istemeye istemeye, 
öfkeye kapılmıştım aşık oynarken. 
At sürücüsü Pele us evine almıştı beni, 
özene bezene büyütmüş, seyis yapmıştı sana .» 

Hakkında başkaca bilgi sahibi olmadıgımız Epigeus diye bir 
Myrmidon savaşçısı ve gayet mühim bir karakter olarak da, ai
lenin sadık bir hizmetkarı ve Akhilleus'a gönderilen Elçiler ara
sındaki üçüncü adam olan Phoiniks de Peleus'un kabul ettigi 
sıgınmacılardandı. Hiç oglu olmasın diye ona lanet etmiş olan 
babasını öldürmekten son anda vazgeçen Phoiniks daha son
ra Phthie'ye kaçmış ve Peleus tarafından kabul edilmişti: "Çok 
iyi karşıladı beni o , / oglunu seven bir baba gibi sevdi, / bolluk 
içinde büyüuügü oglunu, gözbebegini. n*  

O halde, llyada destanında Dionysos'u, Hephaistos'u ve el
beue en meşhuru da Zeus'u kurtarmış oldugu söylenen The
tis'in başlan belada olan tanrılarla arasındaki münasebetin bir 
benzeri, Peleus ile başlan belada olan insanlar arasında vardır. 
Ancak, önemli bir nokta, Peleus'un kanun kaçaklarını barındır
masıdır ve Tesalya'nın yabani hududunda adaletten kaçan onca 
insanın toplaşması çarpıcıdır. 8 

Peleus'un ölümsüz Thetis'i nasıl elde euigi birbirleriyle ta
mamen tutarsız olmayan çeşitli tradisyonlarda anlatılır. M .Ö .  
2.  asırda yazan Apollodoros'un canlı tasvirinden alıntı yapmak 
gerekirse, en ünlü tradisyona göre, Peleus'a "onu yakalama
sı ve kılık degiştirmelerine aldırmadan sıkıca tutması" söylen
mişti: "Peleus fırsat kollayıp onu yakaladı ve tanrıça kah ateşe, 

(*) Phoiniks'in kendi sözleri - ç.n.  

8 Peleus'un kanun kaçaklarıyla dolu sarayının muhtemel imaları "Adam Top· 
raga Diişer" böliimiinde ıarıışılmakıadır. Bronz ve Demir Çagı Yunanistan'ın
daki kaçak siirgiinlerin iyi muamele gördükleri ancak tahmin edilebilir. Diger 
yandan, Bronz Çagı Anadolu kayıtları gayet açıktır: "Ugariı kralının bir uyrugu 
veya Ugariı'in bir vatandaşı veya Ugariı kralının bir uynıgunun bir hizmeıçisi 
ayrılır ve hapiru 1 haydutlardan oluşan yarı·oıonom çeteleri arazisine girerse, 
ben, Yiice Kral, onu kabul etmeyecek ve Ugariı kralına iade edecegim." "Edici 
of Haııusili lll or Hani conceming Fugiıives [rom Ugariı", içinde yer aldıgı ki
tap: Gary Beckman, Hiflite Diplomaıic Texts, ikinci edisyon, Aılanıa, 1999, no. 
33, 1 78. 
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kah suya, kah bir hayvana dönüştügü halde, eski şeklini alın
caya kadar onu koyvermedi. "9 Bir periyi veya dogaüstü bakire
yi onun kılık degiştinneleri boyunca sımsıkı tutarak kazanan 
bir ölümlü erkek teması peri ve halk masallarında çok yaygın
dır. Bu türden mistik evliliklerin sona ermesi, genellikle, ba
kirenin insanlar alemini terk ederek, ister kugular, ister fok
lar, ister Thetis gibi denizin tanrıları ve tanrıçaları olsun, ken
di hemcinslerine geri dönmesiyle olur.10 Anlamlı bir şekilde, ll
yada Peleus ile Thetis'in geçmişte beraber yaşamış olduklarını 
ima etse de, şimdi ayrı oldukları açıktır; Peleus ümitsizlik için
de Phthie'de, Thetis ise kız kardeşleri ve babası "denizin yaşlı 
adamı" Nereus ile yaşamaktadır. 

Bu eşit olmayan evliligin başka anlatımlarında, Thetis kaçı
rılmayıp Zeus'un bir talimatıyla evlendirilir. Zeus'u bu talima
u vermeye iten şey, Thetis'in doguracagı bir oglun babasından 
daha büyük olacagını keşfetmesidir; görmüş oldugumuz gibi, 
ll yada bu tradisyona üstü kapalı olarak atıf yapar. 1 1 Destanda, 
bu zoraki beraberligin mutsuz neticesi açıkça belirtilir: "kat
landım bir adamın yatagına girmeye, 1 istemeye isteme ye, tiksi
ne tiksine" diye yakınır Thetis ve yapugı evlilik ile bundan da
gan ölümlü ogul için feryadı ıstırabı onun destandaki en belir
gin özelligidir . 1 2 

9 Bibliothehe, 3. lJ-5, içinde yer aldı�ı kitap: J .G.  Frazer, çeviren, Apollodorııs. 
The Library, cilt 2,  Cambridge, MA, 1976, 67. Apollodoros'un anlatımı, geç bir 
döneme ait oldu� u halde, canlılı�ı sebebiyle ikti b as edilmiştir. Girit'te bulunan 
çanak çömlek parçalan, Peleus'un Thetis'i yakalaması hakkında M .Ö. 7 .  asrın 
ortalanna kadargeriye giden kanıtlar vermektedir: Gantz, cilı 1, 229. En erken 
edebi atınar Pindaros'ta bulunmaktadır, Ncmea Şarkısı 3. 33-36 ve 4.62-65. 

10 Misal olarak, bkz. Frazer, 383-88'deki eklenti X. 

l l  Bazı anlatımlarda Zeus'un kararı başka sebeplere izare edilir. Kayıp destan 
Kypria şöyle diyordu: "Thetis, Hera'yı memnun etmek için, Zeus ile beraber 
olmaktan kaçındı ve buna kızan Zeus da onu ölümlü bir erkekle yaşatmak için 
yemin etti." West, Greeh Epic Fragmcnts, Cypria rragman 2, 83. llyada desta
nında ise, Hera Thetis'ten şöyle bahseder: ·o tannçayı büyüten, yetiştiren, eve
ren benim. 1 Onu tannlann çok sevdi�i Peleus'a verdim" (24.59-60). Hera'nın 
sözleri, bu n un cezalandırma amaçlı bir hareket d e� il. sevgiyle yapılmış bir ha
reket oldu�una işaret eder. 

12 Peleus ile Thetis arasında daha mesut bir beraberli�e dair bir tradisyonun var
lı�ı. M.Ö. 6. asırda yazan Alkaios'un bir rragmanıyla desteklenir: "ve Nereus 
kızlarının en güzeliyle Peleus'un aşkı serpildi: ve Theıis o yıl içinde bir o�ul 
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Bu kötü yazgılı tannçayı ölürnlü bir erkekle evlendirrnek ge
rekiyordu ise, tannlar niye bütün erkeklerin üzerinde Peleus'u 
seçtiler? Bir tradisyona göre, Zeus, konukluk törelerini savu
nan tanrı rolünde, Peleus'u evinde misafir olarak kaldıgı ada
rnın şehvet düşkünü karısının uygunsuz yaklaşımıanna diren
nıesi nedeniyle ödüllendirrneye karar verrnişti. 13 Peleus'un er
dernliligi onun ecdadıyla daha da belirgin bir hal alır: Peleus'un 
babası Aiakos'un ölürnlülerin en bilgesi oldugu, hatta tanrılar 
arasında hüküm verdigi söylenirdi ve Aiakos, sonraki tradis
yonda, ölülerin üç yargıcından biri olarak Yeralu Aleminde zu
hur eder. 14 

Erdernliligi için verilen bu özel rnükafat bir yana, Peleus, 
erken tradisyonlardan itibaren, tanrılann istisnai sevgi ve ni
rnetlerine mazhar olmasıyla tanınmış bir insan olarak görü
nür. ll yada'da bu sevgiden iki vesileyle söz edilir; bir defa, ona 
"ölürnsüzlerin çok sevdigi" olarak atıf yapan Hera tarafından, 
bir defa da, babasına tannların verdigi birçok " parlak hediye
yi" hatırlatan Akhilleus tarafından. Hesiodos, Peleus'un tali
hini anlatan uzun, çarpıcı bir liste verir ve buna bakıldıgında 
muhtemeldir ki, tanrıların ona bahşeuigi nimetlerden dolayı 
Peleus adı bir vakitler sembolik bir anlam taşıyordu: "Koyun
ların anası Phthie'ye geldi , 1 geniş lolkos'tan [birçok! zengin
lik getirerek, 1 Peleus, Aiakos oglu, ölümsüz tanrıların sevgi
lisi. 1 Onu görenlerin hepsi, saglarn yapılı şehri nasıl almış ol-

do� urdu, yan-ıannların en şahane olanını": Alkaios 42, içinde yer aldı�ı kiıap: 
David A. Campbell, Gredı Lyric 1: Sappho. Afcaeus, Cambridge, MA, 1982, (rag
man 42, 257 vd. 

13 Pindaros: 

.. .Ve o I Peleus] kadının sımaşmalanna yüz vermedi
Konukların Tanrısı olan Babasının öfkesinden korkuyordu. 
Fakaı buluıları oynaıan Zeus, Ölümsüzlerin Kralı, 
Bunu (ark eni ve göklerden söz verdi ki Peleus 
Çok yakında, alı ın öre k eli Nereus kızlarından 
Bir deniz ıannçasıyla dünya evine girecekıi. 

Nemea Sarlıısı 5.33 ve devamında n, içinde yer aldı�ı kiıap: Bowra, The Odes of 
Pindar 39 vd. 

14 Pindaros, Jsıhmia S arlıısı 8.25 ve devamında, Aiakos'un erdemlili�ine aıır ya
par. Ölüleri yargılayanlardan biri rolünde Aiakos için, bkz. Plaıon, Gorgias, 
5Ha. 
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duguna 1 ve şahane bir evlenmeyi nasıl başarmış olduguna şaş
tılar 1 ve hepsi şöyle dedi: 'Üç defa kutlu, Aiakos oglu, ve dört 
defa bahtiyar, Peleus.'" 1 5  

Ancak, bir tradisyonlar çekirdeginde Peleus'un güzel tali
hinden bahsedilse de, llyada'da bu karakter "ugursuz ihtiyar
hgın eşigine" varmış, ümitsiz haldeki bir acıma nesnesi olarak 
en unutulmaz biçimde anılır ve Akhilleus da ünlü babasını iş
te bu dokunaklı ruh içinde algılar. Peleus'un efsanevi erken dö
nem iyi talihiyle sonraki perişanlıgı arasında görülen çarpıcı 
kopukluk, hem ll yada'da hem de başka tradisyonlarda muhafa
za edilen karakter tasvirlerinin eksik oldugunu ve şimdi kayıp 
durumdaki başka bir hikayede, ona, dillere destan ikballerinin 
yerine, dillere destan talihsizlikleri geçmiş olan kahramanıann 
bir anlatımında yer verildigini akla getirmektedir.16 

15 Hesiodos, Kadınlar Katalogu, 58 vd., içinde yer aldıgı kitap: Glenn W. Mosı, 
yayına hazırlayan ve çeviren, Hesiod: Volum e 2, The Shidd. Catalogue of Wo
men. Other fragmenıs, Cambridge, MA, 2007, fragman 152, 2 1 7  vd. 

16 Misal olarak, bkz. T.BL Websıer, from Mycenae to Homer, New York, 1964, 
186: "Diomedes'in Lykurgos hikayesi, Glaukos'un Bellerophonıes hikayesi ve 
Akhilleus'un Peleus hikayesinin ardında, bu üç kahrama nın, muhtemelen baş
kalarıyla beraber, ikbalin ıalihsizlige dönüşme örnekleri olarak sıralandıgı da
ha kısa bir şiiri görmek hala mümkündür." 

Theıis ile şafak tanrıçası Eos arasında belirgin paralellikler, U yada destanın
da Peleus'un derıli ihıiyarlıkla tanımlanan bir adam olarak tasvir edilmesine bi
raz daha ışık ıuımakıadır. Lengüisıik ve ıemaıik incelemeler, her iki tanrıça
nın da (Aphrodiıe ile birlikte) Hint-Avrupa Şafak Tanrıçası prototipinin özel
liklerini sergiledigini göstermiştir. Bu benzerligi en basit unsurlarına indirger
sek, hem Thetis hem de Eos denizle baglantılıdır, her ikisinin de ölümlü erkek
ler ile beraberlikleri vardır, ve her ikisi de Iraya'da savaşan ölümlü çocuklardo
gururlar (Thetis ile Eos arasındaki paralellikler için, bkz. Laura M. Slaıkin, The 
Power of Thetis: AU us i on and lnterpretation in the "Ili ad", Berkeley ve Los Ange
les, 1991, 21 vd ve 40-4 1); Şafak Tanrıçasının kökeni ve hususiyeıleri Deborah 
Dickmann Boedker'in kitabında tartışılır: Aphrodite's Entry into Greeh Epic, Le
iden, 1974. Yunan tradisyonuna göre, ölümlü Tithonos'a aşık olan Eos, aşıgı
na ölümsüzlük versin diye Zeus'a yalvarmış, Zeus da ona ölümsüzlük vermiş; 
ancak, Eos sevgilisi için sonsuz gençlik dilemeyi ihmal etmiş - rryada destanın
da, Tithonos Troyalı Priamos ile Laomedon'un kardeşi olarak zikredilir; l lyada 
20.23 7. (Bu efsanenin antik çag kaynaklannın listesi için bkz. Ganız, cilı 1 ,  36 
vd.) E[ saneye yapılmış en erken aııf olan, M .O. 7. asırdan "Aphrodite'ye Ilahi" 
adlı şiirde Tithonos şöyle anlatılır: 'Tatlı gençlig e sahip olduklan sürece, altın 
tahılı, erken dogan Eos ile eglendilerdoya doya ve yaşadılar dünyanın bir ucun
da, Okeanos'un kıyılarında. Sonra, ilk aklar düşmeye başlayınca sa çlarına, gü
zel başına, soylu çenesinde sakailan agannca Tiıhonos'un, tanrıça Eos sokmaz 
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Erken dönem sanatı ve edebiyatındaki favori dekor parçala
rından biri olan, Peleus ile Thetis'in dügünü hikayesi, çiftin ün
lü evliliginin mutsuz sonuyla keskin bir karşıtlık içindedir. 1 7  
Kypria bu  dügünün bir anlatımını veriyordu: " tanrılar Pelion 
Dagında şenlik için toplandı ve Peleus'a hediyeler getirdi" ve 
Hera'nın ll yada'da söyledigi gibi, " topunuz, ey tanrılar, hazırdı
nız dügününde." Ancak, birçok trajedi ve kederin kökenieri bu 
sevinçli kutlamada yatıyordu, çünkü, yine Kypria'da anlatıldıgı 
gibi, Peleus ile Thetis'in dügününde "Zeus . . .  Troya Savaşı hak
kında fikir teatisi yapar. Tanrılar Peleus'un dügününde eglenir
ken, nifak ortaya çıkar ve Athene, Hera ve Aphrodite arasında 
güzellikle ilgili bir anlaşmazlıga sebep olur . " 1 8  Bu anlaşmazlık 
tanrıçalar arasındaki meşhur güzellik yarışmasına yol açtı ve ya
rışmanın hakemi olarak da, anlaşılmaz bir şekilde, Troyalı prens 
Paris seçildi; Aphrodite'yi en güzel tanrıça olarak ilan etmesi
nin ödülü, Yunanlı Menelaos'un karısı Helene idi ve bu olay, 
Zeus'un planlamış oldugu gibi, Troya Savaşı'na sebebiyel verdi. 

Thetis'in ölümlü oglunu ölümlü yazgısından kurtarmak için 
kullandıgı çılgınca taktikler çeşitli tradisyonlarda anlatılır. He
siodos'a mal edilen kayıp bir eserde şöyle anlatılıyordu: "The
tis, Peleus'a dogurdugu çocukları, ölümlü olup olmadıklarını 
anlamak için sıcak su dolu bir kazanın içine atar dı . . .  Nice ço
cuk telef olduktan sonra, Peleus öfkelendi ve Akhilleus'un ka
zana atılmasını engelledi. " Başka anlatımlarda, Thetis küçük 
Akhilleus'u ölümsüz kılmak için gece vakti gizlice ateşe koyar; 
Peleus müdahale edince, büyü bozulur. 19 En iyi bilinen hikaye-

oldu onu yatagına." "Aphrodite'ye Ilahi" 5.225 vd., içinde yer aldıgı kitap: M.L. 
West, yayına hazırlayan ve çeviren, Homeric Hymns. Homeric Apocrypha. Lives 
of Homer, Cambridge, MA, 2003, 177.  Thelis'in paylaştıgı Eos paradigması, ll
yada destanında Thelis'in Peleus'un yatagı ve evinden çarpıcı yoklugunu ve es
kiden güçlü bir kahraman olan bu adamın sürekli olarak "ugursuz ihliyarhgın 
eşiginde" diye tasvir edilmesini açıklayabilir: Peleus'un gençligi arkada kalmış, 
ebediyen genç olan karısı onu yaşlı raniligine terk etmiştir. 

17 Edebiyat ve sanauaki tanıkhklar için bkz. Ganu, cilı 1, 229 vd. 

18 Kypria, sırasıyla , [ragman 4, 85 ve argüman 1, 69, içinde yer aldıgı kitap: West, 
Greeh Epic Fragnıenfs. Hera'nın sözleri ll yada 24. 6 1-62'de yer alır. 

19 Most, Hesiod: The Shield, [ragman 237, 309. Ateşe tutma hadisesi, üstü kapalı 
bir şekilde, l ykophron tarafından tasvir edilir (Aiehsandra, 177  -79). 
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de ise, Thetis aynı amaçla oglunu Stiks ınnagına daldınr, ama 
onu topugundan tutması nedeniyle Akhilleus o noktadan dar
be almaya açık olrnuştur.2° 

Bir çocugu yenilrnez veya ölümsüz kılmak için ateşe tutma 
rnotifi, Peleus ve hanesiyle alakah ternaların birçogu gibi, kah
ramanlık destanlarından ziyade, folklor veya peri masalları
nın dünyasına aittir. Yunan rnitolojisinde, annelerce yapılan 
bu türden "büyü"lerin iki örnegi daha vardır: Tanrıça Derne
ter himaye ettigi bir insanı ateşe tutarak ölümsüz kılmaya çalı
şır; ve Kalydon Yaban Dornuzu Avında bir katılırncı olan kah
raman Meleagros da benzer bir şekilde annesi tarafından ateşe 
tutulur, fakat günün birinde annesi onun hayatını temsil eden 
bir kütügü yakınca ölür.21 Meleagros, anlamlı bir tarzda, Elçi
ler sahnesinde Akhilleus'a bir ibret olarak uzun ve ayrıntılı bir 
hikayede anılacaktır. 

Başka tradisyonlarda Peleus ile Thetis'in ( telef edilmiş de ol
sa) birden çok çocugundan söz edilirken, llyada sadece tek 
bir çocugu tanır - onların yegane, tamamen ölürnlü oglu Ak
hilleus. 22 Akhilleus'un ismi, yaygın bir ismi akla getiren bir 

20 Akhilleus'un topuıı,undan Styks lnnaıı,ına daldmiması tradisyonuna, dolaysız 
olarak sadece, M.S. l .  asırda yaşamış Romalı yazar Statius'un eserlerinde tanık
lık edilir; Statius, Achillcid 1 . 1 33-34, 1 .268-70, ve ı. 480-8 1 ,  lakat bkz. "Ebedi 
Şan" bölumu, not 4 l .  

2 1  Demeter'in hikayesi için, bkz. "Demeter'e Ilahi," vv .  2 3 1  vd., içinde yer aldıg,ı 
kitap: West, Homcric Hymns. Homeric Apocryphcı. Lives of Homer, 51 vd. M ele· 
agros'un hikayesi için, bkz. Bakkhylides 5 . 136 vd., içinde yer aldıg,ı kitap: Da
vid A. Campbell, Gredt Lyric IV: Bcıcchylides, Corinncı, cınd Others, Cambrid
ge, MA, 2006, 149. Hilitlerin ıannlan yaıışıırma ayinlerine dair bir inceleme
de, Calvin Watkin s aıeşin ve meşaleterin ilahi gazap ile bag,lantılı olduklarını 
ve Meleagros hikayesinin ardında bu rituel unsurlann lark edilebileceıı,ini gös
terir. Eıı,er bu doıı,ruysa, Akhilleus'un ölkesini yaıışıırma girişimleriyle d e bir 
alakası vardır: Calvin Waıkins, "L'Anatolie eı la Gri:ce: Resonances culıurelles, 
linguistiques e ı poetiques ", Academie des lnscriptions et Belles-Leııres, Comp
res rendus des stcınces 3 (2000), 1 143-58; bkz. özellikle 1 146 vd. 

22 Peleus'un kendisinden, ilyadcı iki çocuıı,u belirtir: oıı,lu Akhilleus ve bir kız, 
Polydore: "Birinci sıranın başında zırhı ışıldayan Menesthios vardı, 1 Sperk
heios'un, Zeus'tan gelme ırmaıı,ın oıı,lu, Peleus'un guz el kızı Polydore, bir ı an
rı ile birleşmişti, 1 yorulmaz Sperkheios'a dog,urmuştu onu. / Ama Soros'un oıı,
lu derlerdi Menesıhios'a, 1 Boros da Perieres'in oıı,luydu, 1 çunku Boros almış
tı Polydore'yi, 1 sayısız armaıı,anlar vermiş, evlenmişti dug,un dernekle." ( 1 6. 
173-78). Ailevi dunımlann -yani, ıannyla birleşme ve zevahiri kurtarmak için 
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baglamda,23 Lineer B tabietlerinde a-ki-re-u olarak görünür; an
cak, bu ismin anlamını belirleme çabaları farklı sonuçlar ver
miştir. Bu kelimenin bileşenleri -akhos la6s- ya uhalka keder 
/ ıstırap" ya da usavaşçılara korku" olarak farklı şekillerde yo
rumlanmıştır; ikinci yorumlama şeklinin Germen ve Keh dille
rinde çok yakın benzerleri vardır.24 

Ilyada'da Akhilleus için yoldaşları arasında en yaygın kulla
nılan sıradar uparlak, tanrı gibi" ve u lez ayaklı" ifadeleridir; an
cak, Thelis'in kullandıgı sıfat minunthddios olup ukısa ömür
lü" anlamına gelir:25 "Bu kara gün için mi dogurdum büyüt
tüm seni! 1 Uzun degil, kısacık bir ömür verdi kader sana" ;  "Kı
sa ömürlü ogluma deger ver." Yalvarıp yakarmakla yok edile
meyecek bu kaçınılmaz hakikale Thetis saplanulı bir tutkuy
la defalarca geri döner. Zeus ile oglunun şerefi için görüşebilir, 
ama hayatı için degil. Ölümsüz anne için, oglunun şanı şöhreli, 
yigitligi ve ersanevi başarıları, onun ölümünü görmek zorun
da kalacagını bilmesine karşılık hiçbir şey ifade etmez. Ölüm
süz bir tanrıça olmakla, kederinin hiç bitmeyecegini bilmekte
dir. Thetis'in feryadı llyada'nın en sürekli temalarından bir ta
nesidir. Deslanda ilk olarak adeta bir gözyaşı bulutuyla sarılmış 

insanla evlenme- özenle açıklanması da Polydore hakkında bugıln yilik olan 
başka ıradisyonları ima etmektedir. Bir anıik ça� yonımcusu, Polydore'yi bir 
başka Peleus'un kızı, Aiakos o�lu Peleus'ıan başka bir Peleus'un kızı olarak 
gösterir, ama Peleus'un krallı�ına özgü Sperkheios ırma�ına yapılan aıır bunu 
ıekzip eder. Daha sonraki yazarlar, Polydore'yi, Peleus'un Theıis ile de�il de 
önceki bir kadınla beraber olmasından do�an kızı olarak görüyorlardı: Poly
dore "elbeııe ki Peleus'un ilk evlili�inden olma bir çocuktur. Homeros, bu ilk 
evlili�i. onun Theıis ile beraberli�ini öne çıkarmak için basıırır. Homeros için, 
Akhilleus izole bir Hgılr olarak kal malıdır." Richard janko, The "Hicıd": A Com
mentcıry, Volume IV: Boohs lJ-!6, (Cambridge, 1992), sub. vv .  173-78, 341 .  

23  M .  Venıris v e  J. Chadwick, Documents in Myccncıecın G reeh, ikinci edisyon, 
Cambridge, 1973, 101 ve 103 vd. 

24 Her iki yorum, aşa�ıdaki çalışmalarda, ileri sılrülmekte ve genişleıilmekıedir: 
L.R. Palmer, The lnterpretcıtion of Mycencıecın Tcxts, oxrord, 1963, 79; Gregory 
Nagy, "The Name or Achilles: Eıymology and Epic", içinde yer aldı�ı kiıap: Stu
dies in Grcch, Hcılic, and Ind o-European Linguistics, yayına hazırlayanlar Anna 
Morpurgo Davies ve Wolfgang Meid, lnnsbruck, 1976, 209-37; ve Gary B. Hol
land, "The Name or Achilles: A Revised Eıymology", Glottcı 71 ( 1993), 17-27. 

25 Richard John Cunlirre, A Lcxicon of the Homcric Dicı!cct, Norman, OK, 1963, 
271 .  
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halde kendini gösterir ve daha sonra her defasında, gerçekleş
mek zorunda oldugunu bildigi şeyin kedertyle felç olmuş, ka
hır içinde görünür. 

Esas olarak baba-ogul dinamigiyle tanımlanan bir kahraman
lık alemine kendini adamış bu destanda Peleus'un sesinin he
men hemen hiç duyulmaması, başka tradisyonlann ona mal et
tigi yigitçe işlerden kısaca bile söz edilmemesi çarpıcıdır.  tl
yada'nın en belirgin yaşlı kahramanı Nestor'un aksine, Peleus 
gençlik çagının başanlannı devamlı olarak hatırlatmak için et
rafta bulunmaz. llyada'da herhangi bir kimsenin ona dair tek 
hatırlatması, Troya için yola çıkan Akhilleus'a veda sözleridir.26 
Peleus, deyim yerindeyse, destandan çıkanlmış olmakla bera
ber, Akhilleus'un duygu baglan, her zaman var olan ilahi ana
sıyla degil, mutlak surette ölümlü babasıyladır: hatta bir bütün 
olarak llyada'nın dügüm noktası bu baba-ogul bagına dayanır. 
Akhilleus'un annesiyle münasebetinin niteligi, onun yardımı
nı çagırmak için ıssız sahile çekildigi Birinci Kitaptaki o andan 
itibaren, hemen görünür: bir tannça oldugundan, Thetis hem 
anında zuhur ediverir, oglu ne zaman çagırsa denizden çıkıp 
gelir; hem de Zeus i le konuşabilme gibi degerli imkanlara sa
hiptir. Akhilleus'un babasıyla münasebeti ise, ancak destanın 
seyri içinde usulca ifşa edilir. 

Peleus, ya diger çocuklarının öldürülmesine uöfkeli" oldu
gundan, ya da özel ve belki eksantrik bir yetiştirme tarzının tek 
ogluna yararlı olacagını düşündügünden, bütün bilinen tradis
yonlarda küçük Akhilleus'u, Pelion Dagının vahşi hayvanları 
arasında yetiştirilmek üzere, erdemli kentaur Kheiron'a teslim 
ederken anlatılır. 

llyada, karakteristik olarak, bu türden inanılmaz, tuhaf hika
yeleri hasursa da, bu tradisyonun durmasına izin verir. Khe
iron'un Akhilleus'a hocalık etmiş oldugu llyada'da açıkça be
lirtilir. Çatışmanın en şiddetli anında, yaralı bir savaşçı, Akhil-

26 Başka araştırmacılar, Akhaların savaş için toplandıkları giinii hatırlatan bir 
şey olarak zikredilen Peleus'un belli belirsiz varlı�ını şunun kanıtı olarak gör· 
miişlerdir: "Peleus, Akhalan, onların savaşçı ideallerine uygun yaşamaya teş
vik eden bir çeşit maşeri vicdan olarak yükselir." Kevin Croııy, The Por!ics of 
Supplica!iorı: Homer' s "Iliad" arıd "Odyssey", Iıhaca, NY, 1994, 28. 
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leus'un arkadaşı Panoklas'tan yardım isterken, şöyle der: "bu 
ilaçlan Akhilleus ögretmiş sana, 1 o da Kentaurlann en iyisin
den ögrenmiş, Kheiron'dan. nıJ Hesiodos'a (hatalı olarak) mal 
edilen Kheiron'un Düsturlan adlı kayıp bir şiir, bu iyi kentaur 
tarafından Akhilleus'a verilen egitimi konu alıyordu; bu özel 
tradisyonun popülerligi ve gücünün bir işareti. Ancak, şiirden 
kalan çok az sayıdaki fragmana bakılırsa, bu düsturlann hay
li yavan bir muhtevası varmış ("Eve gelince, ölümsüz tannlara 
güzel bir sungu yapın . . . n) .28 Bütün bunlardan, Troya'daki en 
etkili katil olan Akhilleus'un şifa sanatında da çok becerikti ol
dugu anlaşılıyor.29 

Akhilleus'un Troya'ya geliş biçimi de kesinlikle yigitçe degil
dir. Hesiodos, bütün diger Akhalann Troya'ya nasıl geldikleri
ni, zira geçmişte Helene'nin talipleri olduklarını ve Helene ka
çınlırsa babasına yardım etmeye ant içmiş olduklarını anlatır; 
Homeros bu yemine açıkça atıf yapmaz, fakat bütün diger Ak
halann savaşa katılma sebebinin Helene oldugu elbette ki Ilya
da'da kesin olarak bellidir. Akhilleus ise, o tarihlerde, talipler
den biri olamayacak kadar küçüktü. Bu çok önemli hususta, 
yoldaşlanyla arasında yine bir fark vardır.30 O halde, Akhilleus 

27 ll yada'nın daluı sonraki bir yerinde, Pelian Dagında yetişen bir dişbudak aga
cından yapılmış Akhilleus'un biiyuk mızragının geniş bir ıasviri verilir: " Pelian 
Dagının odunundan yapılmışıı bu kargı, / Kheiron getirmişti onu Pelian'un bir 
dorugundan, /  getirmiş vermişti IAkhilleus'unl sevgili babasına" ( 1 6. 143-44). 
Kypria desıanına göre, Kheiron bu mızragı Peleus'a bir dugun hediyesi olarak 
vermiştir: Kypria, rragman 4, içinde yer aldıgı kitap: Wesı, Graft Epic Frag
menıs, 85. 

28 "Kheiron'un Dusturlan," fragman 218, Glenn W. Ması, yayma hazırlayan ve 
çeviren, Hesiod: Tlıt Slıitld. Caıalogut of Women. Oılıer Fragmenıs, Cambridge, 
MA, 2007, 297. 

29 Iki kahraman dası ve kahramanın öliimliiluge karşı ıraj ik ve beyhude gayret
lerinin anlatılması gibi bazı geniş temalan paylaşan, takriben M.O. 1 700'e aiı 
Akkad desııını Gılgamış ile lryadtı arasında uzun zamandır kıyaslamalar yapıl
mıştır. Bu kıyaslamalarda, ll yada'nın kahramanı Akhilleus'un Akkad deslllnı
nın kahramanı Gılgamış'a karşılık geldigi kabul edilir genellikle. Aslında, Ak
hilleus'un daglardaki vahşice ve şaşılacak biçimde masumane yetişme tarzı, 
daha çok, Gılgamış'ın yoldaşı Enkidu'yu akla getirir. 

JO Taliplerin kendilerini Helene'ye begendirme çabalan ve babasına etlikleri ye
min için, bkz. Hesiodos, Kadınlar Kaıafogu veya EHOIAI, içinde yer aldıgı ki
tap: Ması, rragman 155 (devam ediyor), 231 vd.; ve 5ıesikhoros, rragman 190, 
içinde yer aldıgı kitap: David A .  Campbell, Gred Lyric lll: Sırsiclıorus, llrycus, 
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ve ailesinin bu savaşta şahsi bir menfaalleri yoksa, yanında ge
tirdigi çok sayıda Myrmidon savaşçıyla Troya'da ne işi vardır? 

Erken bir tradisyona göre, Thetis oglunun Troya'da ölme
ye yazgılı oldugunu biliyormuş - folklorda, denizin yaratıkia
rına sıklıkla kehanet güçleri atfedilir. 31 Thetis oglunu bir kız 
gibi giydirip Skyros adasında Kral Lykomedes'in sarayının ka
dınları arasına saklamış. Bu numaranın öngörülmeyen bir so
nucu, genç Akhilleus'un kadınlardan birini hamile bırakması 
olmuş. Deidameia adındaki bu kadın ona bir oglan dogurmuş; 
llyada bu çocugun Skyros'ta yetişmesinden kısaca bahseder.32 
Daha sonraki anlatımlar hikayeyi buradan alıp devam ettirir: 
Odysseus ve Diomedes, savaşın en büyük cengaveri olmaya 
yazgılı genci bulmak üzere Skyros'a gelirler. Yanlarında hedi
ye olarak getirdikleri göz alıcı kıyafet yıgınlannın içinde çeşit
li silahlar vardır ve "kıziarn arasında bir tanesi diger cici bicile
re hiç bakmayıp silahiara sarılınca, aradıkları kişiyi bulmuş ol
duklarını anlarlar.33 Akhilleus'un genç bir erkek olarak hemen 
fark edilemez olması gerçegi, onun çarpıcı güzelligini takdir et
me maksadına yöneliktir. Akhilleus hakkında başka teferruat 
onun kadınlar arasındaki ismi "Pyrrhan imiş; muhtemelen kızıl 
renkli saçiarına bir atıf ("alev renklin anlamında purros kelime
sinden) .  Çagımızın araştırmacılarıysa, hayli dikkatle yapılmış 
incelemelerin ardından, Peleus oglunun Troya'ya giuiginde da
ha on sekizinde bile olmadıgını bildirmişlerdir.34 

Bu bilgi yıgını bizi nereye götürüyor? Bütün bunların llya
da'da Akhilleus'la ve özellikle Dokuzuncu Kitabın Elçiler sah
nesiyle alakası nedir? lik olarak, Akhilleus'un kökenierinin sa-

Simo"ides, and Oıhtrs, Cambridge, MA, 200 1 ,  lragman 190,9 1 .  Kypria desta
nında, savaşın erken bir salhasında Theıis'in Akhilleus ile Helene arasında bir 
buluşma ayarlaması nakledilir; Kypria, argiiman l l ,  içinde yer aldıgı kitap: 
West, Grtdı Epic Fragme"ts, 79. 

31 Emily Vermeule, Asptcts of Dtaıh in Early Grtelı Arı and Potıry, Berkeley, 
1979, 190 vd. Thetis'in babası Nereuskehanet giiçleriyle meşhurdur. 

32 n yada 19 .326-27'de Akhilleus'un ogluna aııl yapılır. 

33 K yp na, lragman 19, içinde yer aldıgı kitap: West, Grtelı Epic Fragmenıs, 97 vd. 

34 Akhilleus "vixdum exuta pueriıia" [Akhilleus oglanlıktan yeni çıkmışıı ) ;  "pu-
eriıia" veya "oglanlık" genellikle on yedi yaşında biter. J. van Leeuwen, Corn
rnentaıiones Horntricat, Leiden, 1 9 1 1 , 1 12. 
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dece Yunan dünyasının çeperlerinde, uzak Tesalya'da degil, ay
nı zamanda epik gelenegin dışında yauıgını görüyoruz. Baba
sı Tydeus, Thebai savaşının hikayesi türünden destanlarda iyi
ce yerleşik olan Diomedes gibi bir kahramanın aksine, Akhil
leus ve ebeveynleri rolklor aleminden gelirler; onların tarihleri, 
kahramanlık ve muharebe başaniarına adanmış anlatımlardan 
farklı olarak, büyülü ve dogaüstü olayların hikayelerine yer
leştirilmiştir. Bu durum, Peleus'un Ilyada'daki şaşırtıcı yoklu
gunu kısmen açıklar; Peleus, büyük bir kahraman olmakla be
raber, aslında bu gelenege ait degildir, bu kahramanlık töresi
ni paylaşmaz ve Il yada'daki yigitler toplulugu onu yalnızca Ak
hilleus'un babası olarak tanır. Böylece, benzersiz yazgısına uy
gun oldugu gibi, Akhilleus'un hakikaten babasından daha bü
yük olması kanıtlanır; Troya'daki kahramanlar içinde bir tek 
odur babasını tanımlayan. 

Denilmiştir ki f olklor kahramanları "yalnız gezenler ola
rak, uzaklardan veya hiçbir yerden insanlar olarak belirme 
egilimindedir.�35 Akhilleus'un diger Akhalardan uzak durması, 
onun asli yalnızlıgı, ebeveynlerinin mirasının bir diger özelligi
dir.36 Fakat en dokunaklı ve Homeros'un vizyonu bakımından 
en faydalı olan şey, bu savaş destanındaki kahramanın özünde 
askeri bir figür olmayışıdır. Yara alabilmesiyle meşhur, ölümlü 
olmasıyla garip bir biçimde tanımlanmış, yetişme sürecinde şi
fa sanatlarını ögrenmiş, insanlara degil dagların yaban hayvan
ıarına ait bir figür olan Akhilleus, Troya'daki savaşçılar toplu
luguna yabancı bir kimsedir. Şarap rengi denizi ortak dava ug
runa geçmemiş, şan ve şöhret için de gelmemiştir. Troya'ya gel
mesinin sebebi bir hileyle kandırılmış olmasıdır. 

O halde, öyle görünüyor ki, büyülü hünerleri ve mistik do-

JS Rhys Carpenter, foUı Tale, fic!ion, Saga in ıhr Homrric Epics, Berkeley ve Los 
Angeles, 1958, 72 ve, genel olarak Peleus için, 7 1  vd. 

36 Enıeresandır ki, Ailhiopis desıanında, Akhilleus'un savaş meydanında olma
masının nedeni, Agamemnon ile yaşadıgı bir kavga degil, kızgınhkla Thersi
ıes'i öldarmaş olması ve Troya'dan aynimak zorunda kalıp annmak için Les
bos'a gitmiş olmasıdır; Aiıhiopis, fragman l ,  içinde yer aldıgı kitap: West, Grr
dı Epic Fragmrnıs, l l l .  O halde, Akhilleus, şu veya bu nedenle, destanlarda 
karakteristik olarak yoktur. Thersites ile alakah hikaye, Peleus'un cinayet ve 
arınmayla baglanıısını da çarpıcı bir şekilde haıırlaıır. 
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gumuyla bu apayrı Tesalyalı halk kahramanı, halk hikayelerin
den devşirilerek, Troya'nın muhasarası ve zaptma dair geliş
mekte olan hikayenin içine katılmıştır; onun bu hikayeye da
hil edilmesi daha önceleri de karizmatik bir fıgür oldugunu dü
şündürmektedir. Gayet muhtemeldir ki Akhilleus'un desta
na girmesi nispeten geç bir aşamada oldu. llyada'nın belli başlı 
kahramanları arasında, Troya'nın zaptından evvel ölen bir tek 
odur. Bu durum, hikayenin genel yapısında Akhilleus'un rolü
nün elzem bir unsur olmadıgına işaret eder. Onun belirgin öl
çüde farklı karakterizasyonu da tipik olarak geç dönemlere ait 
bazı özellikleri açıga vurmaktadır; mesela, Ilyada'da hiç kim
se, gelenekleşmiş ifadeleri daha az kullanan Akhilleus kadar 
kendine özgü bir tarzda konuşmaz ve yine hiç kimse teşbihleri 
onun kadar sık kullanmaz (teşbihler genel olarak destanın son
raki aşarnalarına aittir). 37 

Akhilleus'un mit ik arka planın da, büyük bir şair,  heyecan 
verici imkanlar görebilirdi: Savaşla ilgisiz bir hayatı olan eşsiz 
bir savaşçı, bu kolektif askeri girişimde kendisine ait hiçbir şey 
göremeyen bir yalnız adam, toplulugun dışında bir insan, sa
vaşın gündelik tehlikesini iş edinen bütün kahramanların en 
acı verici biçimde ölümlü olanı; birey olarak düşünmek ve ko
nuşmak, ayn durmak ve kahramanlık töresini sorgulamak için 
gerekli karakter ve konumda olan bir kahraman. Akhilleus'un 
fazlasıyla bildirilen faniliginde, potansiyel olarak destandan bi
le daha büyük bir şeyin kökenleri yatıyordu - ve bu şey traje
diydi. 

Akhilleus, hepsinden çok, gelenegin sonuncu şairi olan Ho
meros'a, destanın inandırıcı bir şekilde yeni bir istikamete dog
ru götürülebilme imkanını sagladı. Akhilleus yoluyla, Troya 
Savaşı'nın eski hikayesi, askerlik şanını yücehen bir destan ola
rak degil, savaşın en büyük ve göklere çıkarılan kahramanına 
bile getirdigi maliyetin karanlık bir tasviri olarak nihayete ere
cekti. Elçiler sahnesinde, Homeros kahramanını en açık sözler-

37 Akhilleus'un karakterizasyonunda belirgin geç dönem vasıflarının bir özeti 
için, ayrıca bkz. M.L. West, "Greek Poetry 2000-700 B.C.  " , C!assiccıl Qııcırtcr
ly, n.s. 2J ( 1 9 73), no. 2, 1 79-92. 
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le konuşturur; o halde, bu karmaşık evveliyatı akılda tutarak, 
elçilik heyetine geri dönelim. 

Akhilleus Agamemnon'un teklifini derhal, kararlılıkla ve ke
sin bir dille reddeder. Elçilerin sözcüsü. olan Odysseus'a şunla
rı söyler: "bin dereden su getirip şişirmeyin kafamı, 1 ne yap
mak istedigimi, ne yapacagımı / söylemeliyim size dobra dobra, 
1 Hades kapılarından tiksindigim gibi tiksinirim 1 yüregi başka 
sözü. başka adamdan.�  

Akhilleus, savaşçı hayatının karanlık hikayesini yoldaşları
na öfkeyle anlatır. Buyük bir kahraman oldugu, Akhalar ona 
bir tanrı gibi taptıkları halde, hiç keyfi yoktur ve savaştaki ça
balarının karşılıgını göremez, hayatı hep tehlike içindedir: "uy
kusuz kaldım . . .  çok geceler, 1 elin kanlan için dövüştum dur
dum .�  Agamemnon ise, gemilerinin yanında bekleyip, Akhil
leus gibi diger adamların ona getirdikleri ganimeti toplamış
tır - listelik Akhilleus'un sevdigi kızı da onun elinden almış
tır: "Ama Argoslular ne diye dövü.şsü.n Troyalılarla? 1 Atreusog
lu ne diye getirdi buraya koca bir orduyu? 1 Gü.zel saçlı Helene 
ugruna degil mi? 1 Bir Atreusogullan mı sever kanlarını?� Pht
hie'ye, yurduna deniz yoluyla ü.ç gü.nde varılabilir. Burada, bü.
tü.n malı mü.lkü.yle, ihtiyar Peleus yaşamaktadır ve Akhilleus 
şimdi yurduna, Phthie'ye, babası Peleus'a geri dönecektir. Aga
memnon'un parlak hediyeleri ve bunların getirecegi bü.tü.n şan 
ve şeref, yurda geri dönme fikrine karşı tartıya vurulur ve pa
zarlık kabul etmeyecek ölçü.de, kesinkes yetersiz bulunur: 
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"Armaganlarının degeri yok gözü.mde, kıl kadar 
[ . . .  ı 
Canın yerini hiçbir şey tutamaz dünyada, 
ne bakımlı l lyon'un Akhalardan önceki zenginligi, 
ne de Okçu Tanrı Apollon'un, taşlı Pytho'da, 
mermer tapınagında saklı hazineler. 
Sıgırları, besili koyunları yakalar getirirsin, 
ü.çayaklan, kızıl yeleli atlan satın alırsın, 
ama ne savaşla geri gelir, ne de parayla, 
dişierin arasından bir çıktı mı canın. 



Anam, gümüş ayaklı Thetis, bana demişti: 
Iki ayn kader götürecek beni ölüme; 
burda kalır, savaşırsam Troya'nın çevresinde, 
tükenmez bir ün var, dönüş yok 
Dönersem yurduma, sevgili baba topragına, 
ünüm olmasa da çok yaşayacagım, 
ölüm öyle çabucak gelip çatmayacak 
Evlerine dönmeyi salık verecegim herkese, 
iş işten geçti, sarp Ilyon'un sonu gelmez, 
engin gözlü Zeus uzattı ona elini, 
güven geldi düşmaniann yüregine. 
Şimdi Akhalann başianna götürün şu haberi, 
habercilerin en büyük görevi bu: 
Kurtarmak için gemilerini, Akha ordusunu, 
düşünüp bulsunlar bir başka yol, 
boşa gitti son çare de nasıl olsa. 
Ben burada, onlardan uzak, öfkemleyim. 
Phoiniks dilerse burada kalır, yanımda yatar, 
yann biner gemilere, benimle yurda döner, 
ama zorla degil, dilerse. n 
Böyle dedi, ses çıkaramadı hiç kimse. 
Hepsine dokunmuştu onun böyle sert konuşması. 

Hayat şan ve şöhreuen daha kıymetlidir; Troya'daki en bü
yük savaşçının açıkladıgı yigitçe olmayan hakikat işte budur. 
Ganimetle yüklü bir kahramanın beklenen ve muzafferane ge
ri dönüşü şeklinde alışılmış bir hikaye kalıbını yıkmasından 
daha da olaganüstü olan şey, tlyada'nın kendi geleneginin te
mel esaslarına gayet bilinçli bir tavırla cephe almasıdır. Şan, 
şöhret ve şerefin hayattan daha önemli oldugu düşüncesi o ka
dar eski bir kahramanlık konvansiyonudur ki rahatlıkla Hint
Avrupa gelenegine baglanabilir; şan ve şöhretin -hleos- kah
ramanlık şiiri yoluyla, başka bir ifadeyle, destan yoluyla kaza
nıldıgı inancı bu düşüncenin ayrılmaz bir parçasıdır.38 Fakat 
Akhilleus, hayal edilemeyecek o konuşmasıyla, tlyada'yı baş-

JB M.L. Wesı, Inao-European Poeıryand Myıh, Ox[ord , 2007 , 402 vd. 
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ka bir yöne çevirir, bu destanı heyecan verici yeni bir zemi
ne çeker.39 

"Gözyaşları içinde , şahsi hislerini, ibret verme maksatlı bir 
kahramanlık hikayesiyle karışık halde anlauıgı, konu dışına çı
kan, uzun bir konuşmaya girişerek, Elçiler heyetindeki üçün
cü üye olan ihtiyar Phoiniks'in euigi sözler Akhilleus'un ko
nuşmasının önemini daha da belirgin hale getirir. "Burada na
sıl kalının yavrucugum, sensiz, tek başıman diye başlar ve in
san öldürenlerin en korkuncuna "yavrucugumn diye hitap ede
rek, bizzat Peleus tarafından genç Akhilleus'un hamisi olarak 
Troya'ya gönderilen eski bir aile hizmetkarı oldugunu belirler. 
Phoiniks, hatırlanacagı gibi, babasını öldürme noktasına gel
dikten sonra yurdundan ayrıldıgı zaman, yıllar öne Phthie'ye 
gelmişti. Peleus'un tek çocugu Akhilleus'un bakıcısı ve hoca
sı olmuştu: 

" . . .  seni ben getirdim bu hale, 
canım gibi sevdim, yetiştirdim seni, 
bensiz ne şölene gitmek isterdi canın, 
ne de evde yemek yemek isterdi, 
oturturdum seni dizlerimin üstüne, 
etini keser, agzına verir, dudaklanna uzatırdım şarabı, 
gögsümde gömlegimi ıslatırdın boyuna, 
arsızlık eder, şarabı püskürtürdün agzından, 
senin yüzünden neler çektim ben, neler, 
dedim tannlar çocugum olsun istemezler, 
aldım ogul edindim seni kendime, 
dedim bir gün gelir, belalardan korur beni. 
Haydi Akhilleus, yen ulu yüregini." 

Akhilleus'un çocuklugunu Phoiniks'in uzun uzadıya anlat
ması düpedüz kahramanlıktan filan uzaktır. Bir tür olarak des-

39 Homeros "geleneksel desıanın karşısına kendi yeni eserini koydu - destansı şi
ir hakkında temelden ve tamamıyla !arklı bir anlayışın gerçekleşmesi": Airred 
Heubeck, "Homeric Studies Today," içinde yer aldıgı kitap: Bemard C. Fenik, 
editör, Homtr: Tradiıiorı and lrıvtrııiorı, Leiden, 1978, 13 .  
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tan, kahramanlannın "çocukluk ve gençlik hallerini ele almak
ta zorluk çeker" , zira bu konular kahramanlık hikayelerinin ya
pısına uygun degildir.40 Bunun olagan çözümü, genç kahra
mana, çocuklugunda erken bir yaşta gerçekleştirdigi büyük ba
şarılar mal etmektir. Misal olarak Herakles daha bebek iken be
şiginde yılanlan bogarak öldürmüştür. Genç Akhilleus'un dag
larda Kheiron'dan talim ve terbiye ahrken, efsaneye göre yaban 
hayvanlarını aviarnası ve geyiklerden daha hızh koşması elbet
te gerekli malzemeyi temin edebilirdi.41 Homeros, bunun yeri
ne, bilinçli olarak, yigitlik hikayeleri degil de, bir çocuk bakıcı
sının agzından küçük Akhilleus'un verilen şarabı püskürtmesi
ni aniatmayı seçmiştir. 

Phoiniks bu sahne için Homeros tarafından icat edilmiş gö
rünmektedir.42 Genel bir ifadeyle, hep uzaktaki Peleus'un ye
rini tutan, bir babadan beklenecek türden hatıralara sahip ko
ruyucu bir hgür olarak hizmet etmektedir. Böylece, Phoiniks 
-ve onu yaratmış olan Homeros- tam da büyük savaşçının en 
insafsız oldugu anda Akhilleus'u insanileştirmektedir; genç ya
n-tanrı bir vakitler tamamıyla bir insan evladıydı ve Akhil
leus'un ölümüyle ilgili takıntısı bir anne olarak onunla müna
sebetinin bütün diger veçhelerini dışta bırakırmış gibi görünen 
Thetis bile, onun Troya'ya gelmesinden önceki hayatına dair 
böylesine unutulmaz, dokunaklı ayrıntılar vermez. 

Bu natüralist prelüd ile Phoiniks'in hemen sonra anlattıgı, 
Akhilleus gibi, halkına ktzgın olan ve yine Akhilleus gibi, ya
uşurma amaçlı hediyeleri geri çeviren eski bir kahramana dair 

40 Da le S. Sinos'un kitabından ifadeler degiştirilerek alınmıştır: Adıili es, Patraklos 
and the Meaning of "Philos", lnnsbnıck, 1980, 19 vd. 

41 Herakles'in çocuklugunda yapııgı işler için, misal olarak bkz. Pindaros, Nmıea 
Şarkısı 1 .35 vd.; ve Gantz, cilt 1 ,  377 vd. Genç Akhilleus'un işlerini Pindaros 
Nemea Şarkısı 3.45 ve devamında anlatır. 

42 Phoiniks karakterinin bir Homeros icadı oldugu şeklindeki yaygın görüş için, 
bkz. misal olarak Frederick E. Brenk, S.J . ,  "Dear Child: The Speech of Phoi
nix and the Tragedy of Achilleus in the Ninth Book of the Iliad", Eranos 84 
( 1986), 77-86, ve özellikle 82; Bruce Karl Braswell, "Mythological Innovati
on in the Iliad", Classical Quarterly, n.s. 2 1 ,  no. ı ( 1971 ), 16-26, özellikle 22 
vd. Phoiniks'in Meleagros hikayesini yeniden biçimiendirmesi üzerine, bkz. 
Lowell Edmunds, "Myth in Homer", içinde yer aldıgı kitap: lan Morris ve Bar
ry Powell, editör ler, A New Companion to Homer, Leiden, 1997, 425 vd. 
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uzun, dolambaçlı hikaye arasında çok belirgin bir tezat vardır. 
"Yigitlik üstüne nice masallar dinledikti: 1 Taşkın öfkeye kapı
lan yigitler varmış eskiden, 1 armaganlarla, tatlı sözlerle yumu
şarlarmış ." 

Phoiniks'in anlamgı hikayede, kahraman Meleagros, kendi 
şehri Kalydon düşman bir halk tarafından kuşatılınca, inat edip 
savaşmaz. Reisler, rahipler, annesiyle babası, yoldaşlan heyet
ler halinde ona gelip şehrin müdafaasma katılsan diye yalva
nrlar, fakat boşuna. Son olarak, karısı Kleopatra araya girer ve 
onu ikna etmeyi başarır. Meleagros çarpışmaya katılınca sava
şın gidişatı degişir. Ancak, geç davrandıgından, heyetierin tek
lif etmiş oldugu hediyeleri alamaz: 

"Sakın bekleme sen bıçak dayansın kemige, 
bir tann yolunu saptırmasın, gözümün bebegi, 
acı olur gemiler yanarken yardıma koşmak 
Armaganlara boş verme, dinle beni, 
Akhalar seni bir tann gibi sayacak. 
Armaganlan almaz da, sonunda girersen savaşa , 
başımızdan belayı atsan bile 
göremezsin o büyük saygıyı." 

Phoiniks'in uzun hikayesi, o kadar uzun ve canlı oldugu hal
de, beceriksizce bir çabadır. Akhilleus'un hediyelere falan aldı
nş etmedigini gayet kararlı bir dille vurgulaması dikkate almdı
gmda, hikayenin sonunda hediyelerin kaybedilebilecegi yolun
daki uyan anlamsız gön1nmektedir. Aslında, hikayenin tamamı 
anlamsızdır; zira destanm sonraki bir aşamasında, Akhilleus'a 
herkesin önünde ve olabilecek en memnun edici tarzda yıgın
la şeref armaganlan takdim edilecektir. Hakikaten de, Phoiniks 
ile bu aranagmenin ve onun uzun konuşmasının anlamı, öy
le görunüyor ki, Phoiniks'in ve bunun Akhilleus'un durumuna 
uygun olmadıklandır. Akhilleus, Phoiniks'in bütün duygulan
na ragmen, "bir gün belayı [ ondan) uzak tutacak [onun) kendi 
oglu" degildir. Akhilleus'un babası, Phoiniks degil, Peleus'tur 
ve bir ogul olarak gerçek babasıyla yaşlılıgında ilgilenme vazi-
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fesi, görülecegi gibi, AkhHleus'un kalbinde çok agır basmakta
dır. Hatta, her bakımdan, Phoiniks'in sevgi dolu hatıralan ve 
uzun uzadı ya yalvarması Akhilleus'un traj ik hayatının en be
lirleyici mihenk taşianna mütemadiyen vurmaktadır. Phoiniks 
nefret euigi kendi babasından kaçmış ve Peleus'un yanına gel
mişti ("Çok iyi karşıladı beni o, 1 oglunu, gözbebeginan ); ama 
Peleus'un tek oglu AkhHleus'tur ve babasına dönmek, o bollu
gun içinde yaşamak isterligini daha şimdi söylemiştir. Peleus, 
Kalydon Yaban Domuzu Avındaki yigitlerden biriydi -bu onun 
en çok bilinen kahramanlıklan arasındadır- ama Meleagros ve 
bu ava dair anlauıgı hikayede Phoiniks Peleus'tan hiç bahset
mez - yigitçe işlerin sonsuza kadar şan şöhret kazandırması 
pek dogru olmasa gerek.43 

Phoiniks, uzun ve dolambaçlı sözleriyle, "yigitlik üstüne 
[ dinledigi) nice masallarna vurgu yapmasıyla, Nestor'dan başka 
kimseye benzemez. Kendi geçmişine saplanmış, eski gelenek
leri sadakalle yad eden Phoiniks, bütün ateşine ve gözyaşları
na ragmen, AkhHleus'un en kuvvetli iddiasına, bu savaşın onun 
hayatından daha kıymetli olmadıgı düşüncesine cevap olarak 
tek bir laf etmez. Daha önce bir savaşçının hiç yapmamış ol
dugu bir konuşmaya -savaşçının yigitlik töresini reddeden bir 
konuşmaya- mukabil yalnızca geçmişin kahramaniarına bey
lik bir tarzda müracaat eder. Başka bir kahraman için, başka bir 
destanda, böyle eski bir taktik belki işe yarardı; ama bu Akhil
leus'tur, bu ll yada'dır ve belki de şekilsiz uzunluklar içinde giz-

43 Phoiniks'in ibret olsun diye anlaııııtı hik:lye, aynı zamanda, çok düşüncesizce 
anlatılır. Meleagros'un adı daha önce bir kere öylesine geçmiştir; Homeros'un 
dinleyici killesinin hiç şüphesiz bileceıti üzere, Akhilleus ile bazı kritik durum
ları paylaşan ersanevi kahramandır Meleagros. Phoiniks'in anlatmadııtı meşhur 
hik:lyede, Melegros'un annesi bir meşaleyi (veya odun u) saklamaktaydı ve oıt
lunun hayatı, sihirli bir şekilde, buna baıtlıydı. Oıtluna kızan anne bu şeyi ate
şe fırlaııyor ve Meleagros ölüyordu (bkz. bu bölüme ait not 21) .  Meleagros'un 
hik:lyesi, Akhilleus'un annesinin Peleus'tan olma çocuklarını ateşe tutarak 
ölümsüz kılmaya çalışması ama böylece onları öldürmesiyle aynı temanın bir 
varyasyon udur. Kısaca, Phoiniks'in anlaııııtı hik:lye, şimdi Akhilleus'un aklın
da olan en büyük düşünceyi, öhlmlü bir insan olduıtu düşüncesini güçlendir
meye hizmet eder. Akhilleus'un öfkesine dair hik:lye ile Meleagros'un ölkesi
ne dair daha eski hik:lye arasındaki paralellikler Johannes Th. Kakridis'in kla
sik bir eserinde araştırılır: Homtric Rtstarchts, Lund, 1949, 18 vd. 
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lenmiş eski kahramanlık degerierinin artık geçersiz olduklan
na dair Homeros'un beyanıdır. Akhilleus, alışılmış hediyeleri, 
alışılmış müracaatlan ve hepsinden çok, alışılmış kahramanlık 
töresini açıkça reddetmesiyle, geçmişin insanlarını harekete ge
çiren şey -hlea andron- hakkında hikayeterin artık hüküm ifa
de etmedigi yeni bir araziye adım atmıştır. 

Akhilleus'un dilinin kendine has birçok özelligi arasın
da, benzersiz kelimeler, çarpıcı teşbihler, şiddet dolu söz
ler ve küfürler kullanması ve "uzak yerleri anma egiliminde" 
olmasıdır:44 

"Kargı salan Troyahlarla savaşa gelmiş degilim ben, 
hiçbir şey yapmadılar, dokunmadılar bana onlar; 
ne sıgırlanmı çaldılar, ne atlanmı götürdüler, 
ne de bereketli Phthie'de ekinlerimi çignediler. 
Gölge veren daglar var aramızda, uguldayan deniz var." 

"Yarın kurbanlar kesecegim Zeus'a, bütün tanrılara, 
gemilerimi iyice yükleyip denize indirecegim. 
Sabah olsun da onları bi gör, 
bahgı bol Hellespontos'un sulannda 
canla başla kürek çeken erlerimi bi gör. 
Yeri sarsan tann iyi yolculuga erdirirse bizi, 
bereketli Phthie'ye üç günde vannm." 

Akhilleus'un en çok andıgı uzak yer, kendi yurdu Phthie'dir; 
"çürüyüp gitmek, çürümek, çoraklaşmak" anlammda phthio 
kelimesiyle alakah Phthie;45 topragın bereketli oldugu ve in
sanların yüceldigi Phthie aynı zamanda Çorak Ülkedir ve Ak
hilleus'un babası işte burada çürümekte; ll yada'daki yokluguna 
bakılırsa, onun şan ve şöhreti (hl�os) işte burada şimdiden yok 
olup gitmektedir. Akhilleus'un şimdi uzun ve sıradan olmasını 

44 Bkz. Jasper Griffin, "Homeric Words and Speakers" .]oumal of Hellrnic Sruaies 
106 (1986), 36-57; alıntı sayfa 5J'ıedir. 

45 Plırlılö hakkında, bkz. Gregory Nagy, Tlıt Best of clıt Aclıatans: Conupıs of the 
Htro in Arclıaic Gredı Pottry, Baltimore, 1979, 185 vd. 
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bekledigi bir örnrün geri kalanı boyunca kendini gömmeyi seç
tigi yerdir Phthie.46 

Troya'da ölmek ve ebedi şan ve şöhret kazanmak veya şanın, 
şöhretin solup yok oldugu Çorak Ülkeye dönerek orada uzun 
bir hayatsürmek şeklinde iki kader arasında yapılacak seçim de, 
bugüne ulaşmış olan materyalden söylenebilecegi kadarıyla, E l
çiler sahnesine mahsustur. Başka yerlerde, hatta ll yada'da bile, 
Akhilleus bu kehanetin farkında oldugunu göstermez ve bunun 
da Homeros tarafından bu harikulade sahne için icat edilmiş bir 
şey oldugu söylenebilir. Söz konusu kehanet, Phoiniks ve diger 
Elçiler degilse bile, Homeros'un dinleyici kitlesinin bu gönülsüz 
savaşçı tarafından iyice düşünülerek ama tutkuyla alınan kara
rı gözden kaçırmamasını temin etmeye yaramaktadır. Agamem
non'a hala kızgın olmakla beraber, Akhilleus'u vatanına yönlen
diren şey bundan böyle öfke degil, yaşama kararlılıgıdır. 

Hediyeleri kabul etsin diye Phoiniks'in yaptıgı içli çagrıya 
Akhilleus şöyle cevap verir: 

"Phoiniks, Zeus'un besledigi , benim yaşlı babam, 
böyle saygı eksik olsun daha iyi. 
ı .  . .  ı 
Gitsin bunlar, iletsinler ne dediysem. 
Kal burada, yumuşak bir döşekte yat, 
sabah ola hayır ola. 
Ya burada kalır, ya döneriz yurdumuza."  

Böyle dedi, Patroklos'a kaşlarıyla işrnar etti. 
Buyurdu kalın bir döşek sermelerini, 
ötekiler de böylece çekip giderlerdi. 

Odysseus ve Aias ima edileni anlarlar ve, bir askerin dobra 
ifadeleriyle, ayrılırken edilecek sözleri etmek, heyetin en az be
lagatli üyesi olan Aias'a düşer. Görünüşte Odysseus'a hitaben, 
şöyle der: "Akhilleus'un gögsünde kudurmuş yüregi, 1 taş gibi 
kaskatı o, 1 ne saygıya aldırdıgı var, ne dostluga." 

4 6 Pele us v e  Akhilleus' un cogra[i krallıgı için. bkz. R. Hop e Simpson v e  J. F .  La
zenby, "The Kingdom or Peleus and Achilles", An!iqui!y JJ (1959), 102-5. 
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Aias'ın içinden gelerek euigi yalın sözler Akhilleus'a, silah 
arkadaşı, yoldaş Akhilleus'a fena dokunur; daha da önemlisi, 
Homeros kendi gelenegini yenilikçi bir tarzda sorgulayabilse ve 
yorumlayabilse de, o gelenegin hikayesine bütünüyle karşı du
ramaz - onun efsanevi kahramanı Troya'dan öylesine çekip gi
demez. "Telamonoglu tanrısal Aias, erierin başbugu, / gönlüm
ce söyledin bütün bu sözleri" diye başlar Akhilleus ve biraz ev
vel hayat ve ölüme dair etmiş oldugu yüce sözleri unutarak, ge
leneksel temaya, Agamemnon'a karşı öfkesine geri döner. Şim
di, muglak bir vaatte bulunur: 

"Haydi gidin, götürün ona şu haberi: 
Tannsal Hektor, akıllı Priamos'un oglu, 
Myrmidonlann barakalarına, gemilerine varmadıkça, 
Argoslulan öldürüp gemilerini ateşe vermedikçe, 
kanlı savaşa girmek için yormam kafamı." 

Manidar bir şekilde, başarısız olan heyet Akhaların orduga
hına dönünce, Agamemnon'a ve kaygılı yoldaşlarına bilgi ve
ren Odysseus, Akhilleus'un son kararından hiç bahsetmeyip sa
dece vatanına geri dönecegini söylerligini bildirir; öyle ki Ho
meros adeta, kesin olarak akıldan çıkmayacak bir şekilde, bu
nun Akhilleus'un ilk tercihi oldugunu vurgulamaya kararlıdır: 
"Ben, diyor, yarın gün dogar dogmaz, 1 denize çekecegim sag
lam döşemeli gemilerimi, 1 evlerine dönmeyi salık verecegim 
herkese, diyor ." 

Asırlar boyunca, alimler Elçiler sahnesini ve Akhilleus'un as
lında tam olarak ne isterligini tartışmışlardır. Hediyeleri ka
bul etmeli miydi, yoksa onları geri çevirmekte haklı mıydı? 
Akhilleus'un yatıştırılmayı reddetmesi onun trajedisinin baş
langıcına işaret ettigine göre, yanlış bir karar vermiş oldugu 
ve dersini alacagı neticesine varılmıştır. Fakat Elçiler sahne
sinin maksadı, Akhilleus önünde iki degil üç seçenek oldu
gunu tespit etmekti ve onu pişman edecek olan üçüncü seçe
nektir. Akhilleus'un trajik hatası, Agamemnon'un hediyeleri-
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ni kabul etmesi veya geri çevirmesinde yatmıyordu; onun tra
jik hatası, düşüncelerinin her zaman yönelir gibi oldugu ye
re, denizin ötesindeki Phthie'ye, babası Peleus'a, vatanına git
memesiydi. 
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Tanrıqa Güvenir iz 

Zeus, tanrıların ve insaniann babası, lda Dagı üzerinde Troya 
ovasını gören bir tepede "oturmuştur göz kamaştıran çalımıy
la. 1 Troya iline, Akhaların gemilerine bakıyordu, 1 öldürenle
re, ölenlere, tunçların ışıltısına.� Şimdiye kadar, tanrılar savaş 
meydanında olanlara gayretli bir şekilde karışmışlardır; ama ar
tık, destan daha ürpertici bir bakışı, tümüyle seyirlik bir şeyol
gu olarak savaşı ortaya koymak için geriye çekilir. 

Ilyada'nın yirmi beşinci gününde, destandaki en uzun gün
de şafak sökmüştür. On Sekizinci Kitabın ortalarına kadar gece 
olmaz ve oraya kadarki anlatım destanın en kanlı, en kesinti
siz ve nihayet en ciddi çarpışmalarını kapsar . 1  Sekizinci Kitapta 

Dokuzuncu Kitabın Elçiler sahnesinden sonra, antik dönemlerde bile liyeıda 
destanına lrycıdcı dışından (ama muhtemelen Homeros tarahndan) yapılmış 
bir eklenti oldugu na yaygın şekilde inanılan, geleneksel olarak "Doloneia" di
ye anılan Onun cu Kitap gelir. Bu kitabın konusu, düşman kuvvetlerinin yer
leşimi hakkında bilgi toplama vaziresiyle Troya ordug:ihına gönderilen Odys
seus ile Diomedes'in Yunan ordug:ihı hakkında bilgi toplamak için yola çık
mış Dolon adlı bir Troya casusunu yakalayıp sorguya çekmeleri ve bundan 
sonra olanlardır. Gece baskını; iki Yunanlının taşıdıgı "korkunç silahlar"; on
larla işbirligi ederek canını kurıarabilecegine inandırmiŞ olduklan Dolon'un 
sogukkanlılıkla öldürülmesi; ve Kral Rhesos'un başkanlıgında oraya yeni gel
miş Troya müıtdiklerinin kılıçtan geçirilmesi ve Diomedes'in bu kralın meş
hur atlannı Akha ordug:ihına götürmesi, bütün bunlar, liyeıda'dan çok Odys
seicı destanına özgü nitelikte, kesinlikle yigitçe olmayan bir olaylar serisi oluş-
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Zeus'un muharebeden uzak durmaları için diger tannlara koy
muş oldugu sert yasak hala geçerlidir: " tanrılardan biri yardım 
etmeye çalışırsa, 1 kendi başına, Troyalılara ya da Danaolara, / 
yıldınm çarpacak onu, geri dönecek Olympos'a. n *  llahi müda
halenin -ve barakasında, Elçilerin onu bıraktıkları yerde kalan 
Akhilleus'un- yoklugunda, savaşın gidişatı, Zeus'un niyetine 
uygun olarak, Troyalılar lehinde olmaya devam eder. 

Hayatın her alanından seçilmiş bir teşbihler silsilesi, muha
rebenin şimdi her şeyi kuşatan dünyasındaki bogazlaşmanın 
ölçegini yansıtır. "Mutlu bir adamın, bugday, arpa tarlasında, 
1 orakçılar karşılıklı sıra olur yürürlerse nasıl, 1 biçip yere dü
şürürlerse sarı başakları, 1 Troyalılarla Akhalar birbirlerine öy
le saldırdı . "  Zor durumda ol malanna ragmen, Akhalar saglam 
dururlar: "Yün satan güçlü bir kadın vardır hani, 1 elinde tera
zi, yün tartar, 1 bir kefeye yün kor, bir kefeye dara, 1 çıkarmak 
için çocuklarına ufacık bir ekmek parası, 1 iki kefeyi denk ge
tirmeye bakar, 1 savaş da o kadın gibi işte, denk tutuyordu iki 
yanı. n Öldürmenin ve ölmenin sayısız yolları acımasızca lafsi
latlı bir şekilde aktarılır. Mızrakla deşilen bir savaşçının "kalbi 
hala atıyor ve mızragın öbür ucunu titretiyordu.n Sidik torba
sına isabet eden saplanmış bir okla yere yıgılan bir savaşçı, yol
daşlarının ellerinde, "son nefesini verdi, sonra da 1 bir solucan 
gibi topraga uzandı boylu boyunca. n * *  

Çarpışmaların bu  uzun tasvirinde, e n  önemli Akha yigitleri
nin üstün performansları sıklıkla araya girer ve Hektor ile Tro
yalıların, Akha gemilerine, Zeus'un daha önce yapmış oldugu 
öngörü uyarınca kaçınılmaz varışını geciktirmek yoluyla dra-

ıurmakıadır. Bu epizoı hakkında çok şey yazılmıştır; misal olarak bkz. Ge
org Danek, Sıudifn zur Dolonie, Viyana, 1988; ve Bemard Fenik, "lhad X" and 
ıhe "Rhesus": The Myıh, Brüksel, 1964. Bu maceranın bazı savaşçı ve inisiyas
yon ayinlerine benzerligi için, bkz. Olga Merck Davidson, "Dolan and Rhe
sus in the lhad", Quaderni urbinaıi di cuhura dassica 30 ( 1979), 61 -66; Tre
ya'nın zapıında Odysseus'un rolünün bir yankısı olarak bu epizoıun degerien
dirilmesi için, bkz. Adele J. Hafı, "'The Ciıy-Sacker Odysseus' in Ili ad 2 and 
lO",  Transacıions of ı he American Philological Assodalion 120 ( 1 990), 37-56. 

(*) Yukandaki mısralan hırklı bir çeviriden aldık: çev. ProL Dr. Abdullah Ersoy, 
Panama Yayıncılık, Ankara, 20 l l ,  s.  164. 

( * * ) Bu mısralann çevirisi çevirmene aiııir. 
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matik gerilim temin ederler. En şaşırtıcı yigitlik (aristda) , des
tandaki en cihangirane anında, Agamemnon'a aittir. Zırhlannı 
ve silahlannı kuşandaktan sonra, soluk renkli kalay ve göktaşay
la bezenmiş, tunçtan on çemberle çevretenmiş görkemli kalka
nını alır: "Korkunç suratlı, acı bakışlaoyla Gorgo, 1 bir taç gibi 
duruyordu kalkanda, 1 Bozgunla Kavga çevirmişti dört yanını. n 

Destandaki en lafsilatlı silahianma sahnelerinden biri  olan 
Agamemnon'un silah kuşanması, destandaki en tatsız katliam 
dizilerinden birinin de başlangıcıdır: "Agamemnon sivri kar
gısıyla deldi alnını. Agır tunç çember tutarnadı kargıyı, 1 kar
gı çemberi de, kemigi de deldi geçti, 1 beyni oldugu gibi hşkır
dı dışarıyan ; "Bir aslan çevik bir geyigin inine girer de, 1 kör
pe yavrularını sert dişleriyle yakalarsa nasıl, 1 nasıl parçalarsa 
yumuşak yüreklerini bir çırpıda, 1 anaları nasıl oracıkta donar 
kalırsa, 1 . . .  Troyalılar da koşarn adılar iki yigidin yardımına n ;  
"Hippolokhos kaçmak istedi, kaçamadı, 1 Agamemnon yerde 
öldürdü onu da, 1 kesti ellerini kılıcıyla, yardı boynun u, 1 fırlat
tı gövdeyi kalabalıga kocaman bir taş gibi. n 

Kısaca, Troyalılar bozguna ugrar ve şehre dogru kaçarlar. 
"Bagıra bagıra kovalıyorrlu onları Atreusoglu, 1 dokunulmaz el
leri bulanmıştı toza, topraga, kana.  n Bu anlatım, muharebe fur
yasına kapalmış bir savaşçının degil, adeta delirmiş bir adamın 
tasviridir. En sonunda, Agamemnon'un kanlı cinneti koluna al
dıgı bir yarayla biter. Bu yaranın etkileri kesinlikle yigitçe ol
mayan ifadelerle anlatılır: " Keskin agrılar saplanda Atreusog
lu'nun gücüne. 1 Dogum sancıları çeken bir kadına nasıl / kes
kin, sivri bir ok saplanırsa, 1 . . .  öyle keskin agrılar saplandı At
reusoglu'nun gücüne. n 

Akhaların en iyi savaşçıları birbiri ardına yaralanap savaş mey
danandan çekilirler ve şimdi parıldayanlar Troyalı savaşçılardır. 
Bu uzun çarpışmaların dramatik, heyecan verici zirve noktası, 
Troyalıların Akha ordugahının kapılanna kadar zaferle gelip da
yanmasıdır. Karaya çekilmiş Akha gemilerini koruyan tahkima
tın yüksek duvarları altında, Hektor, bir Troyalılar grubunun ba
şında, kocaman bir kayayı kaldım ve kapılara fırlatır. Çatırda
yan kapılar bu darbeyle paramparça olur ve Hektor içeriye dalar: 
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"hızlı gece gibi yayıldı gücü. / . . .  Bedenini saran tunçtarla panl pa
rıldı . . .  1 Gözleri ateş içindeydi, yahm yahm, bıçak gibi. n 

Zeus bu manzarayı seyreden tek tanrı degildir. Samothrake 
adasında agaçlık bir zirvedeki kendi gözedeme yerinden, Pose
idon Akhalann berbat durumuna acımayla bakar. Zeus'un kü
çük kardeşi, denizin efendisi ve yeri titreten Poseidon, Troya
hların amansız bir düşmanıdır ve diger ölümsüzlerle birlikte, 
agabeyinin savaştan uzak durma yasagına öfkelidir. Fakat Sa
mothrake adası Zeus'un yerleştigi lda Dagını görür ve Posei
don, bu elverişli noktadan, sadece Troya ovasını degil, Zeus'un 
dikkatini başka tarafa çevirdigi stratejik anı da görebilmektedir. 

Düşüncesizce bir cüretle bu fırsata sanlan Poseidon üç uzun 
adımla dagdan iner; dördüncü adımıyla, denizin derinlerindeki 
parıldayan, altından evine vanr. Orada " tunç ayaklı atlan koş
tu arabasına, / altın yeleli uçan atlardı bunlar. n Bunlara bin er ve 
dalgaların üzerine sürer: "Altında deniz canavarları sevindiler. 
hopladılar, 1 tanımışiardı efendiler ini, çıktılar magaralarından. 
1 Mutlu deniz yol verdi, geç dedi Poseidon'a, 1 atlar da uçtular 
nizgar gibi. / . . .  arabanın altında tunç dingil bile ıslanmadı." Sa
vaş meydanına ulaşan Poseidon, kıhk degiştirmiş halde, moral
leri bozuk Akhalann arasında dolaşır, onlara cesaret verir. On 
Üçüncü Kitaptaki aksiyon, esas olarak, Poseidon'un destegiyle 
Akhaların kısa bir zaman için rahatlamasına ayrılmıştır. 

Çok sayıdaki unutulmaz görüntüterin -sürükleyen, parılda
yan, coşkun ihtişamıyla deniz tanrısının, yılgınhktan aglayan 
Akhaların, kesilip biçilenler ve ölenlerin görüntülerinin- üze
rinde yükselerek, Zeus bakışlarını Troya ovasından başka tara
fa yöneltir ve 
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uzaklara çevirdi ışıltılı gözlerini, 
çevirdi at besleyen Trakyalllann topragına, 
gögüs gögüse dövüşen Misyalılara baktı, 
sütle beslenen şanlı Hippomolgolara, 
insaniann en dogrulan Abiolara baktı. 
Işıltılı gözlerini Troya'ya çevirmedi bir daha . . .  



Troya ovasındaki olaylardan sıkılan Zeus'un dikkati başka 
yerlere kaymıştır; seyredilecek başka ölümhiler, misal olarak, 
öyle görünüyor ki kendileri de savaşçı bir halk olan Misyalı
lar veya "kısrak sütü içen" göçebe İskitler vardır.2 Başlangıçta 
diger tanrıların savaştan uzak durması ve Hektor'un gemilere 
ulaşmasına büyük bir dikkat göstermişti; ama isteklerinin ger
çekleşmiş olduguna inanınca, dikkatini oradan çevirir. 

Bir destan olarak, llyada, tanım geregi, "kahraman veya ef
sanevi kişilerin yaptıklarını" - başka bir ifadeyle insanların ey
lemlerini ve olaylarını hikaye eder ve destanın duygusal agır
lıgını onun ölümlü kahramanları ve az sayıdaki ama kudretli 
dişi kahramanları taşır. Ama llyada'da tanrıların başlatmadıgı 
bir eylem yoktur. Destanın en başında, Akhilleus ile Agamem
non'u karşı karşıya getiren "Zeus'un buyrugu" vardır ve bunun 
ardından süratle başka tanrıların girişimleri gelir: Apolion'un 
gönderdigi salgın, Zeus'un Agamemnon'a gönderdigi yanıltı
cı rüya, ve Zeus'un Thetis'e verdigi sözü yerine getirmek için 
uyguladıgı strateji geregince, Hektor ile Troyalıların kapılanna 
dayanmasıyla Akhaların şimdi içine düştükleri buhran. Boyle
ce ll yada'nın tum oykusunu bir dizi tanrısal eyleme indigeyebi
liriz. llyada'nın bütün hikayesini böylece tanrıların bir dizi ey
lemine indirgeyebiliriz. 3 

llyada, bundan öteye, ikonograhk Troya Savaşı'nın kesin 
anlatımı olmakla kalmayıp, eski Yunanistan'ın en önemli, te
mel dint metnidir. Herodotos, M.Ö. S. asrın ortalarında, şun
ları yazmıştır: "Yunanlılar için tanrıların soylarını düzenleyip 
onları tasvir eden hepsine unvanlarını, makamlarını ve yetki
lerini veren şairler, Homeros ve Hesiodos'tur."4 Hesiodos'un 
Theogonia -"tanrıların oluşumları"- adlı eseri, Zeus'un haki
miyetinin kurulmasından önceki bulanık çagın çok sayıda
ki tuhaf yaratıklarını içeren, tanrıların şiir biçiminde bir liste-

2 Bu halkiann belirlenmesi için, bkz. Richard janko, Tlıt "lliad": A Commtntary, 
Volumt IV: Boolıs IJ- 1 6, Cambridge, 1992, sub. vv. 4-7, 42 vd. 

3 Mary Ldkowiız'in yapugı gibi: Grttlı Gods, Human Livts, New Haven, CT, 
2003, 53 vd. 

4 T arilı, 2. 53, Aubrey de Selincourt, çeviren, Htrodotus: Tlıt Hisıorits, Londra, 
2003, 1 17. 
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si oldugu halde, Homeros'un tanrılar ve tanrıçalar toplulugu 
(pantheon) ikna edici ölçüde sahicileştirilmiş karakterlerden 
oluşuyordu. Binlerce yıl boyunca degişim gösteren din ve sa
nat anlayışiarına ragmen devam edecek kadar güçlü olan, ll ya
da' daki Olympos tanrı ve tanrıçalarının tasvirleri Homeros'un 
karakter oluşturma dehası yanında, Yunanistan ve başka yer
lerdeki çeşitli kaynaklara dayanıyordu. Zeus, Hera, Poseidon, 
Ares ve Dionysos'un isimleri, Lineer B tabletlerinde, kendile
rine bal, zeytinyagı, parfüm, altın kaplar, şarap, tahıllar, hay
vanlar ve insan köleler sunulan tanrılar ve tanrıçalar listesin
de görünür: "Zeus•an; "Poseidon mabedinen ;  "Zeus mabedi
nen ; "Zeus, Hera, Zeus'un oglu Drimios . . .  için.n Hakkında baş
ka hiçbir şey bilinmeyen bu Zeus oglu, hepsi aynı şekilde yitik 
olan, Büyük Hanım, llahi Ana, ve Rüzgarlara tapınma ile be
raber, gelip geçen nesiller tarafından dışlanmıştır. Tabietierde 
görünen tanıdık isirolerin Homeros'un tanrıları ve tanrıçaları
na tekabül edip etmedikleri de bilinmez. Tabletler, misal ola
rak, Poseidon için yapılan bir ayinde "yatagın serilmesi" diye 
bir olaya atıf yaparlar; bir tür evlenmeyi veya bereket ayinini 
ima eder gibi görünen bu ifadeyi, destanlarda denizin ve dep
remierin efendisi olarak zuhur eder Poseidon ile ilişkilendir
mek zordur.5 

llyada'da Zeus'un karısı ve kız kardeşi Hera için kullanılan, 
harfi anlamı "inek gözlü" veya "öküz gözlün olan, bazen harfi 
anlamından uzaklaşarak "büyük, koyu renkli, yumuşak bakış
lı gözlere sahipn diye tercüme edilen bo-opis sıfatı, Gök Tanrı
sını inekler ve bogalar ile ilişkilendiren bir Hint-Avrupa gele
neginden türemiş olabilir: Spesifik olarak Yunan mitolojisin
de, Zeus (ya kendisi ya onlar) sıgır biçiminde iken muhtelif ce
sitli kadınlarla çiftleşir.6 Savaş tanrısı Ares'in kökenieri ismin-

5 Lineer B tabietleri hakkında deliller için, bkz. Watter Burkerl, Grtth Rtfigion: 
Archaic and Classical, çev. john RaHan, Cambridge, MA, 1985, 43 vd. Posei
don'a yapılan sunular için, bkz. john Chadwick, Tht Mycenatan World, Camb
ridge, 1976, 96 vd. 

6 Hera ve onun (Zeus yoluyla) inekler ile inibatı hakkında, bkz. M.L. West, In
do-European Potıry and M yılı, Oxford, 2007, 184 vd.; ayrıca Simon Pulleyn, 
Homtr: "lliad" l, Oxford, 2000,sub. v. 551 , 260. 
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den açıkça bellidir -are, aros- "yıkım ",  " tahribat" .7 Hem mit
lerde hem tarihte savaşın merkezi bir yer tutmasına ragmen, 
Ares'e ait tapınaklar ve tapınma merkezleri Yunanistan'da çok 
azdır. Beşinci Kitabın sonunda, Zeus'un oglu Ares'e ettigi tu
har sözler şunlardı: "Böyle aglaşıp durma dizimin dibinde, dö
nek, 1 Olympos'ta oturan tanrılar arasında 1 benim en igrendi
gim tanrısın sen." Hem göklerde, hem de yeryüzünde sevilme
yen Ares'ten ll yada'da şerefli tek bir işle bahsedilmez; savaş tan
rısı olarak onun kazanması gereken fiziki yarışmalarda tanrıça 
Athene tarafından aşagılanır bile. 

Athene'nin prototipi, migferli ve kalkanlı tanrıçaları göste
ren Mykene tasvirlerinde bulunuyor olabilir. lştar ve Anat gibi 
savaşçı tanrıçalar Yakın Dogu'da da bulunmaktadır.8 Gelenek
sel olarak, gözde kahramanların ve özellikle de şehirlerin ha
misi olan Athene, savaşçı bir karaktere sahiptir, ama nadiren 
vahşidir;9 Beşinci Kitapta tanrıçanın Ares'i yenmesi, bu sahi
den hayvani kabadayıyı hor görmesine bir kanıt oluşturur. At
hene, aynı zamanda hem erkeklerin hem de kadınların elişle
ri ve zanaatlarının tanrıçasıdır ve dokumacılık gibi evde yapı
lan işleri himaye etmesi onun medeniyetten yana oldugunun 
bir diger kanıtıdır; Athene her şeyden çok insanlıgın bir dos
tudur. Hesiodos'un şiirlerinde, baykuş gözlü ve silahlar ku
şanmış, tamamen erişkin bir halde, Zeus'un başından dogar . 10 
Zeus'un bütün çocukları arasında ona en yakın olandır; metis, 
yani "düşünce, dirayet, kumazlık" becerisiyle ayırt edilir. Bil-

7 Wesl, lndo-Eıı ropean Porıry and Myılı, 136. 

8 Burkerl, 140; Ugaril f Balı Sami savaş lannçası Anal ile paralellikler için, bkz. 
Bruce Louden, Tlır "lliad": Sırııcıııre, Myılı, and Meaning, Ballimore, 2006, 
245-85. 

9 Alhene'nin, bazı tradisyonlarda onun babası olan, Pallas diye bir adamın deri
sini yiizmesi ve sonra da bunu ku şanması onun karanlık tararını gösteren en
der bir delildir: (muglak) kaynakların zikredilmesi için bkz. Burkerl, 140 ve s. 
404'leki n ol 2 L 

lO Alhene'nin dogumu için, bkz. Hesiodos, Tlıeogonia, 886 vd. , içinde yer aldıgı 
kilap: Glenn W. Mosl, yayına hazırlayan ve çeviren, Hesiod: Tlıeogony Worhs 
and Days. Tesıimonia, Cambridge, MA, 2000 75 vd.; "Athene'ye Homeros Ila
hisi", West'in kitabında 28, 4 vd.; ve Pindaros, Ofympia Şarlıısı 735 vd., içinde 
yer aldıgı kitap: CM. Bowra, çeviren, The Odes of Pindar (Londra, 1969), 165. 
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ge görünüşlü, her şeyi fark eden baykuş gibi, glauköpis, "par
lak gözlü"dür. 1 1  

Uygun bir şekilde, tanrılar v e  insanların Babasının soyu bü· 
tün tanrılar içinde en güvenli olandır: O, baba Zeus anlamm
da Zeuspater, Hint-Avrupa dilinde Diespiter olarak, Lltincede 
en sonunda lupiter halini alır.12 Onun adı "Parlak" demektir 
ve çeşitli Hint-Avrupa dillerinde "gün" ve "gök" için kullanı· 
lan kelimeler le aynı kökten gelir; 13 Parlak Gögün Tanrısı olan 
Zeus, daha sonra, Hitit Hava Tanrısı'na benzer bir fırtına tan
rısının özelliklerini kazanır. 1 4 Onun kökendeki niteligi llyada 
boyunca yankılanır durur. Athene ona "koyu dumanlı, parlak 
şimşegin babası" diye hitap eder. Zeus en yüksek zirvelerde, 
göge yakın oturur; "gök gürlemesini seven Zeus" ve "bulutlan 
devşiren Zeus"tur o. Bu türden sıfatlar ve çagrışımlar çok eski
dir; bulutlan devşiren Zeus, Ugaritlerin Baal için kullandıklan 
"bulutlan devşiren veya bulutların üstünde giden" sıfatını dev
ralmış olabilir . 1 5  Gögün tanrısı olarak, her şeyi gören, aşagıda
ki insanların bütün faaliyetlerini bilendir. 

llyada'daki tanrılar ve tanrıçalar, sadece kendilerine özgü va
sıflarla -kudret, güç, bilgelik, savaşçılıkla- degil, iyi anlatıl· 
mış kişilikleriyle de karakterize edilir. Athene bilgeligi " temsil" 
edebilir, fakat onun ikna edici karakter tasvirinde soyut hiçbir 
şey yoktur. Ona atfedilen çelişkili vasıflar -savaş ve dokumacı
lık- daha sonraki asırlara kadar aynen devam eder çünkü Ho
meros'un yarattıgı canlı şahsiyet içinde gayet etkili olurlar. Ta
mamen insani bir şekilde karakterize edilen Olymposlular in
sanla aynı zevkleri, dertleri ve ugraşları paylaşırlar. Yara alabi-

l l  Athene'nin bir diıteryaygın sıratı olan Tritogtneia belirsizliıtini korumaktadır. 
Buna dair açıklama teşebbüsleri için, bkz. G.S. Kirk, Tht " lliad": A Commtn· 
tary, Volumt 1: Boolıs 1 -4, Cambridge, 1985, su b. vv. 51 3-16, 394. 

12 Burkert, Grttlı Rdigion, 17. 

13 West, lndo-Europtan Pottry and Myth, 166 vd. 

14 Zeus'un orijinal karakteri ve sonradan üstlendiıti rırtına tannsı renksiyonlan 
arasındaki gerilim için, bkz. M.L. West, The East Fact of Htlicon: W esr Asiaıic 
Elmıtnts in Grttlı Pottry and Myth, Oxrord, 1997, 1 1 4  vd. 

15  Ugarit kökeni için, bkz. jan ko, su b. vv. 292-93, 198; ve M.L. West, "The Rise 
of the Greek Epic", Joumal of Htlltnic Studits 108 ( 1988), 170. 
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lir, azarlanabilir, cezalandırılabilir, başarısızlıga ugrayabilirler; 
severler, iptilaya kapılırlar, adileşirler, kıskanç olurlar; tıpkı in
san gibidirler - şu kadar ki, onlann eylemlerinin sonuçlan hiç
bir zaman ölümcül degildir. Onlar sonuçta her türlü hadire
yi atıatacaklardır, çünkü onlar insanlarm aksine athdnatos kaı 
agerös, yani "ölümsüz ve yaşlanmaz" varhklardır. 

Epik tradisyon, uzak bir Makedonya dag sırasının 2 .910 
metre yükseklikte bir zirvesi olan Olympos'u tanrıların yuva
sı olarak takdis ediyordu. Burada, insanların dünyasından yu
karıda, tannlar Hephaistos'un yaptıgı görkemli evlerinde keyif 
ve lüks içinde yaşarlar. Ama, llyada'nın açıkça belirttigi gibi, 
bulutların üstündeki ikametgahlannın bütün cazibelerine rag
men kendilerini insanların aleminden koparamazlar. Bunun 
tek sebebi, ölümlüterin onların nazannda son derece memnun 
edici olan yakılmış kurban etleri ve adaklar sunmaları degil, 
insanların hayatları ve işlerinin onlar için çok cazip konular 
olmasıdır. Troya'daki savaş onlarda heyecan ve merak uyandı
rır. Adeta onu seyretmeye, onun hakkında tartışmaya ve ona 
katılmaya doyamazlar; Troya Savaşı dünyada oynanan en gü
zel seyirliktir. 

Aldatıcı bir biçimde, tannların eylemleri insanların eylemle
riyle mükemmel bir ahenk gösterir. Misal olarak, Hera ve At
hene Akhaların yanında, Apollon ve Ares Troyahlann yanın
da savaşmak için yeryüzüne indiklerinde, tamamıyla ölümlüle
ri n saflarına kanşırlar. Müttefik olarak gelirler; onları Troya'da 
dövüşrnek için toplanmış degişik kavimlerden ayıran tek fark, 
verme gücünde oldukları -mukayese edilemeyecek kadar bü
yük olan- yardımın çeşididir. Tanrıların emelleri, hatta gurur
ları ve öfkeleri, ölümlü yoldaşlarının emelleri, gururlan, öfke
leriyle uyum içindedir. ll yada tanrılan ve tanrıçalannın ölümlü 
insanlarla beraber olabilmelerine, onların itimadım kazanabil
melerine imkan veren, sıklıkla büründükleri insani kılıklar ya
nında, işte bu hissi ve manevi karakter ortaklıgıdır. 

Homeros çagmdaki bir dinleyici kitlesinin tannlar ve tan
rıçaların böyle alay edercesine anlatılmasından gücendigi mi 
yoksa hoşlandıgmı mı bize söyleyecek herhangi bir türden ta-
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nıklık günümüze ulaşmış degildir; llyada'nın bugüne kalmış 
olması, başlı başına, dinleyici kitlelerinin bunu bir bakıma 
"onaylamışn olduklarına delil sayılabilir. Ancak, sonraki din
leyici kitleleri bunu onaylamadılar. Homeros'tan üç buçuk asır 
sonra, Platon "savaşan, kavga eden veya birbirleri aleyhine ter
tipiere giren tanrılar hakkında hikayelerinn ,  bu utanç verici 
hikayelerin, gençleri adaletli yumaşlar olarak yetiştirmek için 
uygun olmadıkları gerekçesiyle, Homeros'un eserlerini kendi 
ideal cumhuriyetinden yasakladı . 16  Fakat başkaları, Homeros 
tanrılarının mahiyetinin Homeros insanlarının mahiyetini yu· 
muşauıgını idrak ederek, daha anlayışlı oldular. 

M.S.  l .  asırda Yücelik Üzerine başlıklı incelemesinde "Lon
ginosn şöyle yazıyordu: "Bana öyle geliyor ki Homeros, tan
rıların yaralanmasını, kavgalarını, intikamlarını, gözyaşlarını, 
hapisliklerini, türlü çeşit ihtiraslarını kaydetmekle, 11yada'da
ki insanları tanrı ve tanrıları insan kılmak için elinden geleni 
yapmıştır. n l ]  

tlyada'da tanrıların yapugı bütün acayip işler arasında, gelenek
sel olarak Diosapate veya "Zeus'un kandırılmasın diye bilinen, 
On Dördüncü Kitaptaki uzun sahnede anlatılanlar kadar şeytan
ca, unutulmaz ve şaşırtıcı olan pek az acayiplik vardır.18 Bu sah
nenin başlangıcında, Hera, dikkatini başka bir tarafa çevirmiş 
olan Zeus'un fark etmedigi kendini Akhaların arasına yerleştir
meyi becermiş oldugunu görür. Poseidon'un Akhaları lutması
na destek veren Hera "Zeus'un aklını çelrnek için» kendine ait 
bir tertip le Poseidon'un gayretlerine yardım etmeyi kararlaştırır: 

16 Platon, Devlet, J78b7 vd.; çev. C.D.C. Reeve, Indianapolis, 2004, 58 vd. 

17 "Longinos," Yücelin Ozerine, 9.7, içindeyer aldıgı kitap: Stephen Halliwell, ya· 
yına hazırlayan ve çeviren, Arisıoıle "Poelics"; W.H. Fyf e, çeviren, Donald Rus
sell, revize eden, Longinus "On ılıe Sublime"; Doreen C. lnnes, yayına hazırla
yan ve çeviren, temel olarak alınan eser: W. Rhys Roberts, Demelrius "On Sty· 
le", Cambridge MA, 1999, 189. 

18 Di os kelimesi "Zeus" adının iyelik şeklidir, yani "Zeus'un" anlamına gelir. 
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Derken en iyi şu yol görundu gönlune: 
Suslenip puslenip Ida'ya gidecekti, 

belki Zeus onu koynuna alıp sevişmek isterdi, 
o zaman dökerdi ustune ılık, tatlı uykuyu, 
gözkapaklannı, duşunen aklını örterdi. 
O�lu Hephaistos'un ona yaptı�ı odaya gitti, 
Hephaistos çok sa�lam kapılar yapmıştı, 
gizli bir su rmesi vardı kapının, 
hiçbir tanrı açamazdı onu. 
Hera içeri girip parlak kanatlannı öruu. 
Tanrısal merhemle sildi gövdesindeki kirleri, 
tannlara yakışan kokulu ya�la o�undu, 
Zeus'un tunç eşikli evinde salladıkça bu ya�ı 
kokular göklere, tapınaklara yayılırdı, 
işte o ya�ı surdu guzelim gövdesine, 
elleriyle saçlannı taradı, 
pınl pınl tannsal örgulerini ördu, 
ölumsuz başından sarkan o guzelim örguleri. 
Sonra tannsal bir giysi giydi ustune, 
suslerle bezeyip Athene işlemişti ona bu giysiyi . 
Tutturdu gö�sunu altın i�nelerle. 

Yuz puskullu bir kemer kuşandı. 
Kupeler taktı iyice delinmiş kulak memelerine, 
uç taşlıydı bu kupeler, dut kadar, 
orıalı�a yayılır, göz kamaştırırdı guzelli�i. 
Ömu başını yepisyeni, guzel bir örtuyle, 
gun gibi apaktı bu örtu. 
Parlak ayaklan na ba�ladı guz el san dallar. 1 9  

1 9  Hera'nın suslenmesi, Homeros kahramanlannın zırhlan v e  silahlan gibi, [ark
lı devirlerin tarzlanndan ilham alır. Hera'nın elbisesi, öyle görunuyor ki, My
kene sonrası devre ait, ignelerle tuııurulan bir çeşit kıvnmlı kumaş biçiminde
ki pcpfos olmalıdır. Keza, dut şeklindeki kılpelerin de erken Karanlık Çaga ait 
bir mezarda ele geçirilen buluntularda emsalleri vardır; Bronz Çagında Myke
nelilerin kupe taktıklarını gösteren deliller mevcut degildir. Diger yandan, He
ra'nın suslü kemeri, bir Mykeneli prensesin mezannda keş[edilen, otuz beş al
tın pandantirli, altın kenarlıklı kuşaga benzemektedir. Hera'nın suslerinin ay
nntılan Janko tararından tetkik edilmiştir (su b. vv. 1 80 -85 , 176 v d .). 
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Hera, ölümlü bir kahraman gibi, savaş için silahlarını kuşa
mr ve onun ayrıntılı, tepeden tırnaga hazırlıklarının normal 
olarak ayaklardan başlayıp yukarı dogru çıkan kuşanma sıra
sını tersine çevirerek, şaka yollu bir çeşit silahlanma sahnesini 
ima eder: "Önce geçirdi bilekleri gümüş halkalı güzel dizlikle
rini . . .  lk i tepeli, dört si per li tolgasını geçirdi başına. n 

Bir savaşçı gibi silahianan Hera nefret euigi hasmını -ko
casını- f ethetmek için yola çıkar. Ve stratejiler geliştiren bir 
general gibi, müttefikler bulmaya gayret eder. Planın başarı
lı olması için, hem Aphrodite'nin baştan çıkarıcı cazibeleri
ne, hem de Uykunun yardımına ihtiyacı vardır. Hera, bunla
rın her ikisine de, deniz tanrısı Okeanos ile karısı, deniz tan
rıçası Tethys20 arasında çıkmış olan ihtilah gidermek için on
ların yardımına ihtiyaç duydugu şeklinde uydurma bir hikaye 
anlatır. Aphrodite'den "nakışlı memeligini" ödünç alır: "ala
calı bulacalı bir kurdeleydi bu, 1 alımlı ne varsa hepsi onun 
içindeydi, 1 sevgi onun içindeydi, istek onun içinde, 1 cilveleş
me, şakataşma onun içinde, 1 en akıllı insanı ayartan aşk onun 
içinde. "  Uykudan, onu Kharitlerden biriyle evlendirmeyi vaat 
ederek Zeus'u ayartmasından sonra üzerine çöküp onu uyu
tacagı sözünü alır. 

Saldırısına özenle hazırlanan Hera, şimdi, tek başına lda'nın 
en yüksek tepesinde oturmakta olan Zeus'un önünden geçer. 
"Bulutları devşiren Zeus onu gördü, 1 görür görmez aşk sar
dı düşüneeli kafasını," ve tam da Hera'nın planladıgı gibi, Zeus 
birlikte yatmayı teklif eder. Hera, yine maksadını gizleyerek, 
lda Dagının tepesinde ortalık yerde bunu yapamayacaklarını 
söyleyip karşı çıkar. 

Bulutlan devşiren Zeus karşılık verdi, dedi ki: 
"Tanrılar, insanlar görecek diye korkma, 
altın gibi bir sisle örterim dört yanımızı, 

20 Hera'nın Okeanos ile Tetyhs'ten bahsetmesi, kôkenleri Babil yaratılış destanın· 
da bulunabilecek olan bir tanrıların oluşma hikayesine yapılmış bir atıftır. Bu 
hikayede, "Okeanos ve Tethys, sadece butun sulann anası ve babası de�il. her 
şeyin asli anası ve babasıdır" ; janko, sub. w. 200-207, lBO vd. 
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güneş [Helios - ç.n. )  bile onu geçip göremez bizi. 
her şeyi keskin ışıklarıyla gören güneş bile ."  

Böyle dedi, aldı kansını koynuna, sanldı, 
tannsal toprak yumuşak bir çimen saldı, 
taptaze lotos bir halı serdi toprakla aralanna, 
safranlardan, sümbüllerden, tatlı bir halı, 
uzamverdi ikisi de halının üstüne, 
sardı onlan güzel bir altın bulut, 
buluttan çiy damlaları akıyordu pınl pınl. 
Tannlann babası yüksek Gargaros Tepesinde, 
koynunda kansı, mışıl mışıl uyuyordu, 
Uyku ile Aşk yola getirmişti onu. 

Bu sahnenin uzunlugu ve agır, yavaş bir tempoda gelişmesi, 
kendi çagında hiç şüphesiz ünlü olan bir dekor parçası oldu
gunu düşündürür; eglenceli noktalardan biri, Zeus tarafından, 
onun alametifarikası olan bulut devşirmenin faydacı bir şekilde 
kullanılmasıdır. Hesiodos'ta ve Homeros llahilerinde tanrıların 
hileleri hakkında benzer hikayeler bulunur; Odysseia'da ise, şa
ir Demodokos, zina halinde basılan "Ares ile güzeli belikli Aph
rodite'nin aşkına dair" uzun bir hikayeyi şarkıyla anlatır.21 

Hera'nın Zeus'u kandırma sahnesi, salt eglendirme amaç
lı  bir parça olarak, aksi takdirde uzun, kesintisiz bir muhare
be tasvirine dönüşecek olan anlatımı kırmak şeklinde drama
tik bir fonksiyona hizmet eder. Sahne başladıgı zaman, şiddet
li çarpışmalar devam etmektedir ve Zeus uyandıgında gözle
rini açar ve Aias'ın fırlattıgı bir kaya ile can vermesine ramak 
kalmış Hektor'u görür. Etrafta kan gövdeyi götürürken, "yere 
uzanmış gördü Hektor'u ovada, 1 arkadaşları sarmışlardı çevre
sini, 1 Hektor tıkanmış kalmış, kendinden geçmişti, 1 kara kan 
kusuyor du habire . "  Zeus uyurken, Poseidon Troyalılara çok 

21 Tanrıların hilelerinin başka örnekleri: Prometheus'un Zeus'a yaptı�ı hileyi an
latan, Hesiodos, Throgonia, 535 vd.; ve yeni do�an Hermes'in kurnazca mace
ralarını anlatan, "Hermes'e Ilahi". Demodokos'un şarkısı için, bkz. Odyssria 
8.266 vd. "Aphrodiıe'ye Ilahi" şiirinde anlatılan, Aphrodite'nin ölümlü Ankhi
ses'i kararlılıkla baştançıkartmasıyla He ra 'nın Zeus'u baştan çıkarıması arasın
da birçok kesinlikle bilinçli benzerlik vardır. 
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zarar vermiştir. O halde, Kanduma sahnesi, görünüşe bakılır
sa, uzun ve korkunç bir olaylar serisi içinde eglenceli bir kesin
tiden ibarettir. 

Ama son derece şaşırtıcı olan şey, tam da, onun bir kesin
ti olarak işte bu fonksiyonudur. lnsanlar canlan ugruna savaş
rnakta, agır yaralar almakta, ölrnektedirler ve Zeus baba, dikka
ti dagılrnış bir halde, onlara aldınş etrnernektedir. 

Tannların bizatihi mahiyetinden daha ilgi çekici olan, onla
rın ölürnlü insanlarla rnünasebetinin rnahiyetidir. tlyada'nm 
Olymposlulan yukarıdan seyrettikleri ölürnlüler hakkında her 
şeyi bilirler; Zeus'un kendisi eurnopa, yani "uzagı görenndir. 
Bu sıfat, göklerdeki mevkiinden yeryüzünde olanları açıkça 
görebilen Parlak Gögün Tanrısı olarak kökenterinin dogru
dan bir rnirasıdır.22 Nadiren tembel, ekseriya gayretli ve inat
çı olan, Zeus'un geniş ailesi, ölürnlüterin dünyasına saldırgan 
bir biçimde müdahil olur. Olyrnposlular, kılık degiştirip, in
sanlar arasmda serbestçe gezinir, konuşur ve hareket ederler, 
onlann tecrübelerine katılır lar. Troya'daki erkekler ve kadınlar 
hakkında, onların bireysel yazgıtanna kadar, bilmedikleri hiç
bir şey yoktur. 

Buna karşılık, Horneros'un erkek ve kadın kahrarnanları, on
ların hayatlanndan devamlı olarak geçip duran ilahi faaliyetin 
bu yogun akışına ragrnen, tanrılan hakkında çok az bilgiye sa
hiptirler. insanlar ile tanrılar arasındaki karşılaşmaların çogu 
onlar kılık degiştirrniş halde iken oldugundan, insanlarm pek 
azı bir tanrının neye benzerligini bilme iddiasında olabilirdi. Is
tisnalar yok degildir: Helene, Aphrodite'yi, yaşlı bir hizmetçi 
kadın kılıgma girmiş olmasma ragrnen, "dillere destan gerda
nmdan, insanın içini hoş eden gögsünden, ateş saçan gözlerin
den n tanır. Keza, Poseidon'un ayak izleri bilici Kalkhas kılıgma 
girmiş oldugunu ele verir; Oileus oglu Aias, Telamon oglu Ai-

22 Rarraele Peuazzoni, The Ali-Knowing Go d: Researches in ro E ari y Rdigion and 
Culrure, çev. HJ. Rose, Londra, 1956, 1 45-52; ve jasper GriHin, "The Divi
ne Audience and the Religion or the lliad", Classical Quarlerly, n.s. 28 no. l 
( 1 978), l-22. 
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as'a şöyle der: "Kalkhas degil o, tannlara damşan bilici degH. 1 

Uzaktaşırken kolayca arkadan tamdım onu, 1 ayaklarıyla bacak
larının gidişi tanrı gidişi. "  

Ancak, esas itibariyle, Troya'da dövüşen insanlar, tanrıla
rın nerede veya kim olduklarını veya devam etmekte olan han
gi ilahi faaliyetlerin onların kendi eylemlerini nasil etkileyebi
lecegini asla bilmeden, kendi var oluşlarına dair bir tür ceha
let dumamyla sarılmışlardır. Yalvarmaları ve dualannın kabul 
edilmesi için ne yapmalan gerektigini de bilmezler. Çok az sa
yıda birkaç hadise, en azından Zeus'un kötüleri cezalandırdıgı
na işaret eder gibidir. Bu dogruysa, onun gözüne girmek ve ga
zabından kaçınmak için nasıl davranmak gerektigi, az çok bel
li demektir. Misal olarak, Helene'yi kaçırdıktan için Troyahlara 
atıp tutan Menelaos şöyle der: "N asıl da yaktımz benim canımı, 
pis köpekler, 1 gürleyen Zeus'un agır öfkesinden hiç korkmadı
mz, 1 konukları koruyan Zeus bir gün yok edecek ilinizi." An
cak, daha yakından bakıldıgı zaman, bu ve buna benzer diger 
durumlarda, Zeus'un sadece belli bir müessesenin hamisi sıfa
tıyla ceza verdigi açıktır: Zeus Orhios, "yeminleri gözeten Zeus" 
veya Zeus Ksenia, konukluk arkadaşligının tanrısıdır o . 23 O 
halde, Zeus'un sadakati, üstün bir adalet ilkesine degH, onun 
belirli tapınma veçhelerinde bizzat kendinedir. 

Tannlar net ilkelere tabi degilse, ölümlüler onların iradesi
ni nasıl tahmin edebilir? Destanın başlangıcında Apollon'un 
gönderdigi salgın hastalıgın sebebini bildirerek, Kalkhas'ın ga
yet etkili biçimde yaptıgı gibi, biliciler, yani alamederin ve rü
yalann yorumcuları, zaman zaman, belli bir tanrının isteklerini 
açıklamak suretiyle yol gösterirler. Fakat, Hektor He bilge Puly
damas arasmda geçen kritik, uzunca bir konuşmada görüldügü 
gibi, llyada, alamederin problematik olabilecegini göstermeye 
çok dikkat eder. Bu iki adam, Akhaların savunma hendeginin 
kenarında durarak, onu geçip geçmemeyi tartışırlarken, çok 
büyük bir kartal belirir: "kızıl bir yılan tutuyordu pençesinde, 
1 yılan canlıydı, debeleniyordu."  Bu yılan yukarı dogru kıvnla-

23 Misal olarak bkz. Odysseus Tsagarakis, Narurt and Bacltground of Major Can
cepts of Divine Power in Homer, Amsıerdam, 1977, 19 vd. 
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rak kartalı ısırınca, kartal yılanı bırakmak zorunda kalır ve yı
lan savaş meydanında görünür bir yere düşer. Hektor'a dönen 
Pulydamas, bu ugursuz işareti dikkate alarak, Akhalara saldır
masan diye kardeşini uyarır: 

Oynak tolgah Hektor yan yan baktı, dedi ki: 
"Pulydamas, hiç de hoşuma gitmedi bu konuşma. 
Sende çok daha güzel sözler olmalı. 
Böyle konuşurken iyice düşünüp taşındıysan, 
demek tanrılar aklını başından almış. 
Uzaklarda gürleyen Zeus'un buyruklarını unuttun mu, 
bana söz vermişti o, işmar etmişti. 
Ne o, geniş kanatlı kuşlara mı inanalım, . . .  
Bir tektir en dogru belirti, 
o da der, yurdunu savun.'' 

Bu hadisede, tehdit edici, trajik bir ironi vardır. Zeus daha 
evvel şahsi habercisi lris'i gönderip Hektor'a şunları iletmişti: 
"Verecegim onun eline öldürme gücünü, 1 gün batıp, karanlık 
hasmeaya dek 1 saglam yapılı gemilere varacak.� Ugursuz yılan 
Troyalıların önüne pat diye düştügünde güneş daha batmamış
tır. Bu yılan kesinlikle dikkate alınacak bir alamettir, ama di
ger yandan Hektor'a talimat dogruca Zeus'tan gelmiştir. Yine 
de , dinleyiciterin bildigi üzere, vaziyeti dogru yorumlayan kişi, 
tanrıya inanan, güvenen, "Zeus'un sevdigi� Hektor degil, Puly
damas'tır; Hektor'un yanılgısı onun mahvına sebep olacaktır. 

Tanrılar ve insanların ikili perspektifi Homerik destanın 
ayırt edici bir niteligi ve tlyada pathos'unun da büyük ölçü
de temelidir. Bu ikilik, bazen, Olympos'ta ve yeryüzünde eşza
manlı olarak gerçekleşen eylemleri gözler önüne serrnek yoluy
la, Hera'nın Zeus'u kandırması hikayesinde oldugu gibi, orta
dan bir panoyla ikiye ayrılmış bir sahnede cereyan eden bir ti
yatro oyunu gibi ifade edilir. Bazen de, en kahraman ölümlü
terin bile içinde hareket etmeye mecbur oldukları esaslı garleti 
ortaya koyarak, daha karanlık bir fonksiyona sahiptir. Hektor, 
Akhaların savunma duvarının kapılarına h ücum ettiginde, za-
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ferin çok yakın olduguna inanar - yıllar süren ıstırap ve gayret
Ierin ardından, kurtuluşa hemen erişiiecek gibi görünür; Tro
ya kesinlikle selamete ermiştir, Hektor evine, karısına ve çocu
guna dönebilir - fakat biz, destam dinleyenler, Zeus'un bildigi 
şeyi, yani Hektor'un şanının geçici oldugunu, aslında belli bir 
amacın aracından, ibaret oldugunu biliriz. Keza Agamemnon, 
hemen saldınrsa Troya'yı alacagını garanti eden bir rüya görüp 
uyamr; fakat biz, dinleyiciler, Zeus'un bildigi şeyi, yani bunun 
tanrıların ve insanların babası tarafından Aklıaları bir tuzaga, 
içinde pek çogunun ölecegi bir tuzaga sürüklemek için gönde
rilmiş yanıltıcı bir rüya oldugunu biliriz. 

Düpedüz kandırmaca içeren bu çeşit epizotlardan daha tra
j ik olan, tanrıların hileci olduklarını insanların yaygın, kök
lü ve kaderci bir biçimde kabullenmesidir. Menelaos ile yap
ugı sonuçsuz düellonun ardından Paris ruhsuz bir dille şöyle 
der: "Bugün Menelaos. Athene eliyle beni yendiyse, 1 bakarsın 
ben de onu yenerim bir gün, 1 bizden yana da tanrılar var.n Ak
hilleus'a Elçileri göndermeden kısa bir zaman evvel, Agamem
non homurdanır: " Kronosoglu Zeus kara belalar sardı başıma, 
1 zalim tanrı bana söz vermişti, 1 işmar etmişti llyon'u yerle bir 
edip yurduma dönecegimi. 1 Şimdiyse aldatıyor beni pis bir dü
zenle." Hepsinden daha korkunç olan, Troya surlannın altında 
Akhilleus ile karşı karşıya geldiginde son dövüşünü yapacagını 
hisseden Hektor'un sözleridir: "aldattı beni Athene." 

Bu kasvetli bilgiyle donatılmış olabilseler de erkekler ve ka
dınların. kahramanlar ve sıradan insanların, tannlara yakar
mak ve devam etmekten başka pek bir çareleri yoktur. Tanrı
ların onları kurtarma gücüne sahip oldugu, Paris'in ve Ainei
as'ın kurtarılması gibi birkaç mucizevi kurtarıştan ziyade ölü
me engel olabilecekleri ama engel olmadıkları durumlarla belli 
edilir; misal olarak, Ilyada'nın bu en uzun gününde, Zeus aşa
gıya bakar ve ölümlü bir kadından dogma, öz oglu Likyalı Sar
pedon'un biraz sonra ölecegini fark eder. Hera'ya hayıflanır: 
"Çok yazık, insanlar arasında en sevdigim Sarpedon'a ! 1 Meno
itiosoglu Patroklos'un elinden ölmek onun kaderi. 1 lçimde yü
regim bir o yana gider, bir bu yana, 1 gözyaşı döktüren savaş-
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tan geri alıp onu, 1 kaçınp bıraksam mı Likya'nın semiz topra
gına, 1 yoksa bıraksam ölsün mü Menoitiosoglunun elinden?" 
Hera öfkelenir: 

"Korkunç Kronosoglu, ne biçim söz bu? 
Nasıl kaçırmak istersin kötü ölümden 
kader payını çoktan almış bir ölümlüyü? 
Yap yapacagını, şunu da bil ama, 
biz öbür tanrılar tekmil, övmeyecegiz seni. 
Sana şunu da diyeyim, iyice aklına koy, 
diri gönderirsen evine Sarpedon'u, 
bir başka tann da kaçırmak istemesin sakın 
zorlu kargaşalıktan sevgili oglunu. 
Priamos'un büyük ilinin çevresinde 
çarpışan birçok tann ogullan var. " 

Zeus birkaç defa bu şekilde kınanır. Her defasında, üzüle
rek geri adım atar ve ihtilaf konusu hadise mukadder seyrini 
takip eder. Burada, başka yerlerde oldugu gibi, Zeus'un Ka
der'den daha güçlü oldugu ve eger isterse, kaderde yazılı olan 
sonuçlan bile degiştirebilecegi ima edilir. Ancak, tannlar ara
sında barışın korunması, yeryüzündeki faniler için duyulan 
endişelere agır basar. İnsanlara en az egilimli tanrı olan Apol
Ion'un açıkça ifade euigi gibi, "önce yeşerip hayatla dolan, 
topragın verdikleriyle beslenen, sonra da saranp ölen yaprak
lan andıran zavallı ölümlüler ugruna" başka bir tannyla sa
vaşmayacaktır. 

Troya ovası, herhangi bir savaş meydanı gibi, yakınlarda 
bir tanrı olup olmadıgını, hatta onları dinleyip dinlemedigi
ni bilmeyen, kaderleri baglanmış ve korku içindeki erkeklerin 
ve onların kadınlannın yakanlanyla doludur. Troyalı kadın
lar şöyle dua ederler: " .. .Troya şehrine ve kadıniarına 1 masum 
çocuklarına merhamet et. Ama Pallas Athene başını çevirdin; 
Hektor Zeus'a şöyle yalvarır: "Zeus ve diger ölümsüzler, benim 
oglum olan bu çocuk 1 benim gibi olsun lütfen n, ama Home
ros'un dinleyicileri onun küçük oglunun öldürülecegini bilir-
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ler. Destandaki en yürek parçalayıcı, faydasız yakarmaların ba
zılarını ileride görecegiz. 

Istenıneden ve çagrılmadan, tanrılar Troya ovasına doluşur
lar; ölümlüler arasındaki büyük savaş oyunundan müthiş he
yecana kapılmış halde, zor durumdaki kahramanları canlan
dırmak, kurtarmak veya tehdit etmek üzere birbirleriyle itişip 
kakışırlar. Onların destandaki varlıgı ekseriya dikkati dagıtı
cı mahiyettedir; ancak, onların varlıgının ilham kaynagı elbet
te ki şiirde oldugu kadar tarihte yatar - askerin, karşı yöndeki 
bütün kanıtiara ragmen, harp meydanında terk edilmiş olma
dıgına inanmak için hisseuigi gayet sahici ihtiyacın bir yansı
masıdır. Bu ihtiyacın ne kadar güçlü olabildigini, Birinci Dünya 
Savaşı'nın ta başında, ı 9 ı 4 yılında çıkmış olaganüstü bir hika
ye göstermektedir. Günlerce süren yogun topçu muharebesiy
le hırpalanmış durumdaki Britanya kuvvetleri, aynı zamanda, 
Belçika'da Mons şehrinin güneyine otuz altı saatlik çok yoru
cu bir cebri yürüyüşe katlanmak zorunda kalmışlardır. Gök
te süzülen arama ışıklarının aydınlauıgı muazzam fırtına bu
lutlan savaş meydanının üzerine çökmüştü. Onlara çok yakla
şan Alman süvarisi, topçuların gelişini beklemek için yavaşla
dı Kraliyel Inniskilling Tüfekçilerinden Er john Ewings o gün
den şunları hatırlıyordu: 

Almanlar tarafından kuşatılmıştık ve birer alımlık cephane
miz kalmıştı . Tüfeklerimizde sadece birer tane kurşun var
dı. Dizlerimin üstüne çöktüm. Beynimi patlatmak için tüfe
gimi yanımda hazır tutuyordum. Bunu düşününce titriyo
rum, bütün sinirlerim titriyor. Dizlerimin üstüne çöktüm 
ve gökyüzüne baktım. Dua edeceginiz zaman öyle yaparsı
nız ya . . .  ve gök gürlemesi sandıgımız bir şey oldu. Yukarı
ya baktım ve bulutlar aralandı --<> büyük bulut aralandı- ve 
ateş saçan bir kılıçla o adam ortaya çıktı.24 

H Buradaki anlaıımın kaynagı: David Clarke, Tlır Angd of Mons: Plıancom Soldi
ers and Glıosıly Guardians, Chichesıer, 2005; bu alınıı, kitabın 52. sayrasından 
yapılmışıır ve o ıarihıe Tyrone ilçesinden gelmiş oıuz beş yaşında bir er olan, 
1980 yılında BBC için yapılmış bir miilakaııa 101 yaşındayken o zamanın ha
diselerini anlatan, Kraliyel lnniskilling Turekçilerinin Ikinci Taburundan Er 
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Mons Melegi birçok asker tarafından birçok biçimde hatırla
nacaktı - Aziz George olarak, melekler gibi bir dizi okçudan bi
ri olarak vatandaşlan ugruna dövüşrnek için geri dönen Agin
court okçularından biri olarak, bulut lardan hücum eden bir 
hayalet süvari olarak. Ancak, dikkatle yapılan araştırmalarda 
bu ren omenin tek bir çagdaş açıklamasma vanlamamıştır. Er 
Ewings'in beyanı türünden beyanların hepsi, telkin kuvvetiy
le ve Rurailerin asap bozucu savaş meydanına müdahale ettik
lerine inanma ihtiyacıyla beslenerek, sonradan dogmuşlardır. 
Mons Melegi hikayesinin kaynagı, en sonunda, Arthur Machen 
diye birinin yazdıgı "Okçun başlıklı, gazetecilik kılıgmda kısa 
bir kurgu eserde tespit edilmiştir. Ama esas konu bu degildir. 
Mühim olan şudur ki bu efsane, savaşın ilk dehşetiyle İngiltere 
Kilisesinden ötelere bakma ihtiyacını hissetmiş olan, hem asker 
hem de sivil, çok sayıda Britanyalı tararından büyük bir ciddi
yede benimsenmiş ve çogaltılmıştır. 

Askerin hiçbir zaman sahiden yalnız olmadıgı şeklindeki bu 
heveskar rantezinin panzehiri, aynı döneme ait birkaç kasvetli 
mısrada bulunabilir. A.E.  Housman'm "Bir Paralı Askerler Or
dusu Üzerine Mezar Kitabesi" adlı şiiri, duaların cevapsız kal
masının beklenebilecegi bir dünyada işlerini yapan sıradan as
kerleri yad eder: 

Bunlar, gögün yıkıldıgı günde, 
Yerin temellerinin sarsıldıgı saatte, 

Paralı askerliklerinin peşinden gidip 
Ücretlerini aldılar ve öldüler. 

Onlann omuzlannda duruyordu sema; 
Onlar dururken yerin temelleri de durdu; 

Tannnın terk ettigini bunlar savundu ve 
Para için her şeyi kurtardılar.25 

john Ewings'in anlaıımına dayalıdır (Clarke'ın kitabında, 22 Mayıs 1980 tari
hinde BBC Kuzey Irianda'dan Helen Madden'in yapııgı bir mülakat olarak ve
rilmiştir). 

25 Bu şiire, Hugh MacDiarmid tararından "Bir Paralı AskerlerOrdusu Üzerine Bir 
Diger Mezar Kiıabesi" başlıklı şiirde cevap verilmiştir: 
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Ilyada'da, az sayıdaki mucizevi kurtarışlar bir yana, savaşçı
lar, tanrıların pekala terk edebilecegini bildikleri ve kabullen
dikleri zalim bir ovada, esas olarak kendi canlarını kurtarmak 
için dövüşürler. Bütün askerlerinki gibi , onların kahramanlı
gı da şu ikiz hakikatten yogrulmuştur - bildikleri ve dövüşleri. 

Bunlann herhangi bir kimsenin 
Onurunu kurıardı�ı veya bunu bildi�i 
Koskoca bir yalandır sadece. 
Proresyonel canilerdi onlar, kan paralannı 

Ve u�ur.;uz risklerini alıp ôldüler. 
Onlar gibilere ra�men, birtakım onurlu şeyler 
Yeryüzünün şurasında burasında 
Güçbela devam eımekıedirler. 
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RdBm ToprBii Düşer 

Hektor ve Troyahlann kuşatması alunda olan Akha ordugahın
da, yaralılar savaş meydanından dönmektedir. Akhilleus, gemi
lerinden birinin kıç taraf ında durarak, Zeus tarzında, "boş ça
balara bakıyordu, yürekler acısı bozguna." Öyle görünüyor ki 
henüz Phthie'ye dönmemiştir. En son görünüşünden bu yana 
yerde ve gökte cereyan etmiş olan çeşitli hadiselere ve çok sa
yıda güçlü kahramanın ölmüş olmasına ragmen, Akhilleus'un 
kendini ve adamlannı savaştan çektigi günden beri sadece iki 
hafta geçmiştir. Fakat, öyle anlaşılıyor ki, karaya çekilmiş ge
misinin üstünden, olanlan dikkatle seyretmektedir. 

On Birinci Kitapta başlayan ve On Sekizinci Kitapta bitecek 
olan, Tr oya Savaşı'nın bu en uzun gününe ait gürültülü patıruh 
hadiseler ve ölümler içinde ll yada'nın özünde yatan ve Sekizin
ci Kitap gibi erken bir zamanda, Zeus tarafından Hera'ya kesin 
bir dille öngörülmüş olan şu gerçek gömülü haldedir: 

"Güç! ü Hektor savaştan vazgeçmeyecek, 
çevik ayaklı Akhilleus, gemilerinin yanında, dar yolda, 
Patroklos için korkunç savaşa girene dek. 
Kader böyle diyor işte ."  
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Patroklos'un düşmesiyle zirvesine çıkacak uzun olaylar zin
ciri, birbirinden çok ayn kısırnlara ayrılmıştır. Ancak, gemisi
nin kıç tarar ın dan, ordugaha dönmekte olan askerleri gözetle
yen Akhilleus ile başlar. Bunlar arasında, kim oldugunu anla
yamadıgı bir savaşçı da vardır. Silah arkadaşı ve dostu Patrok
los'u çagıran Akhilleus, onu neler oldugunu araştırması için 
gönderir. Patroklos "gemiden gelen sesi barakasında duydu, 1 

fırladı Ares gibi, koştu onun yanına. 1 Gelecek yıkımın başı iş
te buydu."  

Akhilleus'a itaat ederek, Patroklos ona verilen b u  vazifeye 
On Birinci Kitapta başlar; On Altıncı Kitaba kadar Akhilleus'a 
geri dönmez. Yola çıkmasıyla geri dönmesi arasındaki sürede, 
iki yerde durur ve bu duruşlar esnasında, ll yada devam etmek
te olan çatışmaları kaldıgı yerden anlatır. Poseidon'un cüretkar 
bir atılırola kavgaya müdahil olması, Zeus'un Hera tarafından 
kandırılması, Akha savunma duvarında gedik açılması, Zeus 
uyuklarken Troyalıların gerilemesi - bütün bunlar, Patroklos 
yoldaşlarının çadırlarında oyalanırken cereyan eder. Bu diger 
dramatik epizotlar arasında, Patroklos'a verilmiş olan vazifenin 
ve Patroklos'un kendisinin dikkatsiz bir dinleyici kitlesi tara
fından akılda tututmaması affedilebilirdi. Bu risk Patroklos'un 
çok yakında ölmesine yol açacak olaylar silsilesini ara verme
den öngören kehanetler yoluyla kısmen giderilir; ve dinleyici
ler "gelecek yıkımın başı işte buydu" diye uyarılmıştır. 

Akha ordugahı içinde soruşturma yapma vazifesine hızla atı
lan Patroklos ilk olarak Nestor'un çadırına gelir. Burada mu
habbetle karşılanır ve agırlanır. Oturması için yer gösterilir, 
ama Patroklos oturmak istemez ve şunları der: "Oturmanın sı
rası mı, tanrıların besledigi , 1 beni gönderen öfkeli, korkunç bir 
adamdır, 1 bilmek ister, getirdigin yaralı kim? 1 Erterin güdü
cüsü Makhaon'muş, gördüm, tamam. 1 Gideyim, bunu Akhil
leus'a ileteyim." 

Nestor'un cevabı alaylıdır: "Akhilleus vurulaoları neden şim
di sorar? 1 Akhaogullanna neden şimdi başladı acımaya? " diye 
sorar ve yaralanmış olan yigitleri bir bir sayar. "Akhilleus soy
lu olmasına soylu, ama 1 Danaolara hiç aldırdıgı, acıdıgı yok 1 
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Ne bekler, tezgiden gemiler kıyıda yansın mı, biz de yok olup 
gidelim mi birer birer?"  Nestor'un ihtiyar çaresizligi, çogu za
man oldugu gibi, gençlik çagındaki yigitçe işlerini aklına geti
rir. Vakti zamanında ona, genç Nestor'a, şan ve şeref getirmiş 
bir akında kazanılan ganimetierin pay edilmesi hakkında uzun 
bir hikaye anlatır. Sonra, aniden, bunu aniatmayı keser ve Pat
roklos'a döner: 

"Bir zamanlar ben böyle bir yigitrnişirn işte. 
Oysa Akhilleus'un yigitligi kendi çıkanna, 
ordu bir yok olsun da bak, 
nasıl dövünecek, nasıl aglayacak. 
Menoitios ögütler vermişti sana, a ogul, 
Phthie'den Agarnernnon'a yollarken seni. "  

Nestor, yıllar önce, denizin ötesinde Troya'da başlayacak 
olan savaş için adam toplamak üzere Odysseus ile beraber Ph
thie'ye gelmişti. Nestor ve Odysseus, Peleus'u sarayının avlu
sunda Akhilleus, Patroklos ve Patroklos'un babası Menoitios 
ile beraber kurban keserken bulmuşlardı ve iki baba* ogulla
rından ayrılırken onlara tavsiyeler vermişlerdi. Peleus Akhil
leus'a "savaşta daima en iyi olmayı ve herkesten üstün olma
yı" ögütlerniş, Menoitios ise Patroklos'a daha güçlü, daha genç 
olan yoldaşma "akıllıca laflar etmesini, iyi ögütler vermesini, 1 

dogru yol göstermesini" ternbihlernisti. 
"İhtiyar sana böyle ögüt verdiydi işte, sense unutuverdin bu 

ögütleri" diyerek onu uyanr Nestor. "Hadi git, bunlan yigit Ak
hilleus'a söyle, 1 tanrının yardımıyla dokunuverir yüregine, 1 
arkadaş ögüdü getirir insanı dogru yola." Patroklos'un Akhil
leus'u inadından vazgeçmeye ikna edernemesi ihtimaline karşı, 
Nestor talihsiz bir alternatif önerir: 

" . . .  durmasın, ileriye sen i sa ls m, 
Myrrnidonlann ordusu da gelir arkandan, 

(*) Akhilleus'un babası Peleus ve Paıroklos'un babası Menoiıios - c.n. 
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bakarsın Danaolara bir ışık doguverir. 
Güzel silahlarıyla kuşandırsın seni, 
Troyalılar da Akhilleus geliyor sanır, 
bakarsın birdenbire kesiverirler savaşı, 
yorgun Akhaogullan da birazcık soluk alır . .. " 

Nestor'un sözleri Patroklos'un "gögsünde yüregini oynat
tı" ama yine de bu ciddi teklife karşılık vermez. Oradan ayrılıp 
derhal gemilere ve Akhilleus'a dogru yola çıkar, ama bu defa da 
yara almış halde savaş meydanından gelmekte olan bir yolda
şıyla karşılaşır. Eurypylos adında, kan ter içindeki bu adam, sa
vaşın nasıl gitmekte oldugunu soran Patroklos'a laf ı hiç dolan
dumadan şu cevabı verir: "Ey Patroklos, Zeus'tan dogma, / ar
tık bitti Akhalar, umut kalmadı." Sonra da, Patroklos'tan yar
dım ister: "Sen beni kurtar, kara gemime götür, 1 hacagırndan 
şu oku kes at, / ılık suyla yıka akan kara kanı, / acılan dindiren 
ilaçlar koy üstüne, 1 bu ilaçlan Akhilleus ögretmiş sana, 1 o da 
Kentaurlann en iyisinden ögrenmiş, Kheiron'dan." 

Bir an önce Akhilleus'un yanına dönmek istese de, Patrok
los arkadaşına merhamet eder ve kolunu omzuna koyarak ya
ralı savaşçıyı çadırına kadar yürütür. On Ikinci ve On Üçüncü 
Kitapların tamamı boyunca ve On Dördüncü Kitapta Zeus'un 
kandmiması ve bundan istifade eden Poseidon'un Akhaları ha
reketlendirmesine kadar da onun çadırında kalır. 

Zeus, bulutla sarmalanmış uykusundan uyandıgında, boz
gun halindeki Troyalıları görür ve kandırılmış oldugunu he
men anlar. Yanında yatmakta olan Hera'ya öfkeyle homurda
nır: "Amma da düzen kurdun, yola gelmez Hera, / savaş dışı et
tin tanrısal Hektor'u, / ugrattın orduyu bozguna. " Hera'yı döv
mek veya ayaklarına örsler baglayıp gökyüzünden sallandır
mak gibi tehditler savurduktan sonra, kesin bir buyruk verir: 
Apolion'un yardımıyla, Hektor muharebeye dönecek ve Akha
lar panik içinde püskürtülecektir. Akhilleus Patroklos'u savaş 
meydanına gönderecek, şanlı Hektor da onu yere indirecek, 
ama Akhalar en sonunda llyon'u ele geçirecektir. 

Zeus'un iktidan yeniden eline almasıyla, savaşın gidişatı yi-
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ne Troyalılar lehine döner. Akhalar bir kez daha gemilerine ka
dar itilirler ve böylece, Akhalar tam bir bozgun halindeyken, 
destan Patroklos'a geri döner. Eurpylos'un çadınnda, Patroklos 
karar verir: "Ben koşup gidecegim Akhilleus'a, 1 savaşmaya kış
kırtacagım onu, 1 belki tann yardımıyla kandınrım gönlünü, 1 
iyi olur arkadaştan gelen ögüt.n Nestor'un sözleri etkili olmu
şa benzer. Baglılık ve merhamet duygularıyla dönüşünü gecik
tiren Patroklos, en sonunda, Akhilleus'un çadınna gelir. Ve bu, 
hakikaten de, onun yıkımının başlangıcıdır. 

Patroklos kimdir? llyada'da, tamamen Akhilleus ile müna
sebetiyle tarif edilen Patroklos, onun therapi5n, yani "yoldaşın , 
"silah arkadaşı n ' " takipçisi n

' 
"maiyetin veya "hizmetkarı n ko

numundadır. Bir therapön, konuklan agırlayarak ve şarap su
narak, kurban törenlerinde yardım ederek, diger reislere me
saj taşıyarak, savaş arabası sürerek ve yanında dövüşerek soy
lu efendisine hizmet eder; Patroklos'un hippeus ("savaş araba
sından dövüşenn) ve hippokeleuthos ("at süren n) sıfatları bu son 
görevi yansıtır .1 Patroklos, işte bunlar uyarınca, Elçilerin agır
lanmasına yardım etmiş, Phoiniks'e yatacak yer ayarlanmasıy
la ilgilenmiş ve Akhilleus'un emriyle, Makhaon ve yarası hak
kında bilgi toplamaya gitmiştir. Therapön, soylu ama efendisi
ne bagımlı statüde akraba olmayan bir kimsedir - Patroklos'un 
bir centilmen olmadıgının düşünülebileceginden korkarak, es
ki bir sözlükte bu terim "hizmetkar degil, bir refikn diye tarif 
edilir.2 Patroklos, aynı zamanda, Akhilleus'un philoshetairos 
yani sevgili dostudur.3 

Tlıtrdpön'un vazireler listesi ve karakterizasyonu için kaynagımız: P.A.L. Gre
enhalgh, "The Homeric Therapon and Opaon and Their Historical lmplicaıi
ons", Bııfftıin of ılıt lnsıitıııt of Cfassicaf Sıııdits of tlıt Univtrsiıy of London 29 
(1982), 8 1 -90. Söz konusu liste 82. sayCadadır. 

2 Georg Auıenrieth, A Homtric Dicıionary, çeviren Robert P. Keep, Piscataway, 
Nj , 2002, 150. 

3 "Yoldaş" veya "silah arkadaşı" anlamına gelen lıtıairos terimi "eşit insanlar ara
sındaki yakın bir yoldaşlıgı veya aralanndaki ilişki savaşa beraber katılmaktan 
ibaret olan şôvalye ile uşagı arasındaki türden bir münasebeti" anlatabilir: Ric
hardjohn CunliHe, A Laicon of ılıt Homtric Diaftcı, Nornıan, OK, 1963, 164; 
ay nca bkz. P .  Chanıraine, Dicıionnairt tıymofogiqııt dt fa fangııt grtcqııt, cilı l ,  
Paris, 1986, 380 vd. Oyle  görünüyor k i daha rornıel, kurumlaşmı.ş ilişkileri de 
anlaıabilir. Yirmi Ikinci Kitaptaki bir sahne bunu ima eder; burada Andromak-
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llyada'nın dramatik aksiyonunda merkezi bir yer tutmakla 
beraber, llyada'nın dışında Patroklos'un dikkat çekecek ölçü
de belirsiz bir mevcudiyeti vardır. Buradan öyle anlaşılıyor ki, 
Patraklos karakteri, bu destanda oynadıgı spesifik rol için esas 
itibariyle Homeros tarafından geliştirilmiştir. Bir antik çag yo
rumcusu şöyle yazar: UHesiodos, Patroklos'un babası Menaiti
os ile Peleus'un kardeş olduklarını söyler. Buna göre, Patrak
los ve Akhilleus yekdigertnin birinci derece kuzenleriydi."4 Ta
mamıyla bu iki adam arasındaki silah arkadaşlıgı münasebeti
ne odaklanan ll yada'da bu akrabalık bagından söz edilmez. 11-
yada'da, Patroklos, bir oyun arkadaşını yanlışlıkla öldürdükten 
sonra, babasıyla beraber, dogu-orta Yunanistan'da Lokris böl
gesindeki Opous'tan Phthie'ye kaçugında Akhilleus'un hayatı-

he, oglu Astyanaks'ın yetim kalacagını hayal etmektedir: "çaresiz başvurur ba
basının arkadaşianna (lıtıairoi) . . .  SOlenden kovar onu anası babası sag olan, 1 
eliyle vurur, küçük düşüren sôzler eder: 1 'Hadi der, kır boynunu burdan, 1 yok 
senin baban bu şôlende'" (22.492 ve devamı). Akhilleus'un lıeıairos'lan hep 
birlikte, kralianna baglanmış sadık bir topluluk oluşturur ve bireysel bir lıeıai
ros olarak Patraklos aynı zamanda bir dost ve yoldaşıır; bkz. George john Sıa
gakis, "Tiıtraponıes and Htıairoi, in the lliad, as Symbols or the Political Stuc
ture or the Homeric Sıate", Hisıoria ı5 ( 1966), 408- ı9. 

4 He.siodos, Kadınlar Kaıalogu veya EHO!Al, rragman ı47, içinde yer aldıgı ki
tap: Glenn W. Most, yayına hazırlayan ve çeviren, Hesiod: The Slıitld. Caıalo
gue of Women. Oılıer Fragmenıs, Cambridge, MA, 2007, 2 13  vd. Kypria de.sıa
nında, L ykaon adlı bir Troyalıyı yakalaması baglamında Patroklos'ıan bahsedi
lir (West, Kypria rragman l l ,  79); bu aynı Lykaon, ll yada'nın sonlanna dogru, 
merhamet uyandıran meşhur bir sahnede Akhilleus ile karşılaşır. Her ikisi de 
ll yada karakterleri ve olayianna dayalı bu iki aıır. Patroklos'a dair devam etmiş 
epik tradisyonla ilgili bulabildigirniz yeg�ne işareılerdir. Diger yandan, ll yada 
destanında, Birinci Kiıapta, Patraklos adıyla degil sadece "Menoitios oglu" ira
desiyle ôylece anılıp geçilir ve bundan hareketle, dinleyicilerin Patraklos ka
rakterine zaten aş ina olduklan iddia edilmiştir. Eger bôyleyse , Patroklos'a aşi
na olunmasının sebebi, genel epik tradisyonda yer tutması mıydı, yoksa Ho
meros'un Troya Savaşı veniyonuyla Menoitios oglunun zaten ıanınmış bir ka
rakter olması mıydı ? Patraklos karakterinin Homer os tarafından basitçe geliş
tirilmiş olmadıgı rakat yaraııldıgı gôrüşü için, misal olarak bkz. Hartmut Erbse, 
"llias und 'Patroklie'", Hermes ı ı 1 ( 1983), ı - ı5 .  Diger yandan, janko, Patrak
los'un bazı "eski sıraılar" (lıippeU5, "savaş arabasından dôvüşen," ve lıippokt
leurlıos, "at süren") taşıdıgına işaret eder; Richard janko, The "/liad": A Com
menıary, Volume lV: Boolıs 13- 16, Cambridge, ı992, sub. v. 20, ] 17 vd.; keza, 
Patraklos için de kullanılan "rilanca gücünde" ıabirinin e.skiligi hakkında, bkz. 
G.S. Kirk, Tlıt "IIiad": A Commenıary, Volume 1: Books 1 ·'1, Cambridge, ı985, 
sub. vv. 658-60, 226 . 
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na girer.5 Il yada veya başka herhangi bir tradisyonda, bu kaza 
hariç, Patroklos'un Akhilleus yörüngesine girmeden önceki ha
yatı -veya mevcudiyeti- hakkında hiçbir şey söylenmez. 

llyada destanında, bütün yoldaşları içinde Akhilleus'a en 
yakın duran Patroklos'un adı, şüphe uyanduacak bir şekilde, 
Phoiniks'in Elçiler sahnesinde anlauıgı dagınık hikayede öne 
çıkan Meleagros'a en yakın olan kişinin adını akla getirir. Ha
urlanacagı gibi, o karmaşık ibret hikayesinde, Phoiniks'in Ak
hilleus'a ders olsun diye anlauıgı Meleagros, en sonunda, karı
sı Kleopatra'nın yalvarmalarıyla, savaşan dostlarına katılmaya 
razı ediliyordu. Kleo-patra, Patro-kleos -her ikisi de "babanın 
şanın6 anlamına gelir- ve Meleagros ile ilgili eski halk hika
yesi, Homeros'a, hem Akhilleus'un en yakın arkadaşının adını, 
hem de öfkeli kahraman ile cemaati arasındaki arabulucu ola
rak oynadıgı rolü ilham etmiş olabilir. Bu benzerlig in ima ettik
leri biraz sonra görülecektir. 

Eşleştirilen veya birbirinden ayrılmaz kahramanların mace
raları mitlerde ve efsanelerde sevilen bir temadır. Yunan mi
tolo jisinde, bir misal seçmek gerekirse, Minotauros'u öldüren 
Theseus'un çeşitli maceralarda Tesalyalı Peirithoos ile yakın
dan eşleştirildigini görürüz.7 Uzun zamandır fark edilen daha 
eski ve çarpıcı bir paralel, en azından M.Ö.  l 700'e geri giden, 
Akkadların Gılgamış destanında bulunur. Şimdi Irak'ta olan 
Uruk şehrinin kralı Gılgamış'ın yaptıklarına dair bu destanın 
duygusal merkezinde, Gılgamış'ın yabani adam Enkidu ile ya
kın arkadaşlıgı vardır. Enkidu'nun ölmesiyle, büyük acı çeken 
Gılgamış, insan varoluşunun sınırlarını zorlar.8 

5 Patroklos'un geçmişinin aynnıılan 18.325-26 ve 23.85-87'den çıkanlmakıadır. 

6 Patroklos'un adının nereden mülhem olabilecejti konusunda, bkz. Harımuı 
Erbse, • Achilleus, Patraklos und Meleagros", içinde yer aldıjtı kitap: jens Hol
zhausen, yayına hazırlayan, )'VXri -Setle-Ani ma: Festsclıriftfur Karin Alt Zıım 7 
Mai 1 998, Stuııgarı, 1998, 1-6. 

7 Kahramanlar arası arkadaşlık C.M. Bowra'nın kitabında ıarıışılır: Heroic Poetry, 
londra, 1961, 65 vd. Peirithoos ve Theseus için,bkz. Timothy Gantz, Early Gre· 
dı Mytlı: A Gııide to Literary and Artisıic Soıırces , cilt !, Balıimore, 1993, 277 vd. 

8 Gılgamış destanının karmaşık tarihçesi ve farklı versiyonlan hakkında özlü bir 
genel bakış, Stephen Mitchell çevirisinin (Gi!gameslı, New York, 2004) girişin
de verilmiştir. 
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Akhilleus ile Patroklos birlikte kahramanca işler yapmazlar. 
Hatta, Patroklos ölümü dışında hiçbir hayata sahip degildir ve 
canını alacak görkemli, son vazifesi hariç herhangi bir iş yap
maz. Homeros, oynadıgı tek ve basit rol bu kadar şeffaf olan bu 
karakter taslagını insanilik ile donatmak için kendi şairlik be
cerisini sonuna kadar kullanmıştır: Patroklos'un ölümü pate
tik olmak, insanı duygutandırmak zorundadır, yoksa ll yada'nın 
bütün o ihtişamlı düzeni çöker. Bu yüzden, hem insanlar hem 
de tanrılar, Akhilleus'un ölmeye yazgılı arkadaşı Patroklos ka· 
rakterini över ler; Patroklos, bir yoldaşma göre, "nazikti ve her
kese karşı kibar olmayı bilirdi� .  Zeus'un kendisi onu "güçlü ve 
nazik" biri olarak tanır. 

Patroklos erierin güdücüsü Akhilleus'un yanına vardı. 
Sıcak gözyaşları döküyordu Patroklos, 
sarp bir kayadan kar suyunu nasıl akıtırsa bir kaynak 
Ayagıtez Akhilleus onu görunce acıdı, 
seslendi ona, kanatlı sözlerle dedi ki: 

"Ne diye aglıyorsun, Patroklos, küçücük bir kız gibi, 
anasının yanında yürür, eteklerine sanlır hani, 
yalvarır durur, beni kucagına al, der, 
engel olur anasının yürümesine, 
bakar anasına, boyuna aglar durur, 
böyle bir kızcagıza benziyorsun, Patroklos, sen de, 
gözlerinden taze yaşlar dökerken. 
Bir diyecegin mi var Myrmidonlara, bana, 
yoksa Phthie'den bi haber mi geldi, 
bir sen misin bu haberi duyan? 
Daha yaşıyormuş Menoitios, Aktor'un oglu, 
Aiakosoglu Peleus da yaşıyormuş Myrmidonlar arasında, 
çok üzülürdük o ikisi ölseydi. 
Ölüyorlar diye Argoslulara mı yanıyorsun yoksa, 
koca karınlı gemilerin yanında kendi suçlan yüzünden. 
Ikimiz de bilelim düşünceni, söyle, saklama.� 

"Derin derin inleyerek� , Patroklos yaralanmış kahramanla-
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rı bir bir sayıp cevap verir; sonra da, Akhilleus'u merhamet
siz olmakla suçlayarak, Nestor'un tavsiyesi uyarınca şunu talep 
eder: Akhilleus'un zırhlan ve silahlarını kuşanmış halde, Ak
hilleus'un adamlarıyla birlikte savaş meydanına gönderilmek: 

Kova deli yakanp işte böyle diyordu . 
Diliyorrlu kendine belayı, kara günü, ölümü. 

Patroklos, bütfin iyi niyetine ragmen, misyonunu eline yüzü
ne bulaştırmıştır. Nestor'un sözlerinin ikinci parçasını sadakat
le tekrarlamış, ama esas maksadını unutmuştur. Nestor'un asıl 
maksadı, Patroklos'un Akhilleus'u savaşa dönmeye ikna etme
siydi ve ancak bu çabası başarısız oldugunda, ancak o zaman, 
kendisi Akhilleus'un zırhlan ve silahlarıyla savaşa dönmeyi ta
lep edecekti. Bu hata, Patroklos'un atladıgı ikinci noktayı tem
sil etmektedir. Daha önceleri, Elçiler sahnesinde, Phoiniks'in 
Meleagros hakkında anlauıgı üstü kapalı hikaye açık bir ders 
veriyordu: öfkeli yigide en yakın kişi -vurgulamak için Kleo
patra diye söylenen kişi- tarafından gelen bir yalvarma, onu sa
vaşa geri döndürebilmişti. Akhilleus bu hikayeye aldırmamış
tl bile, ama, daha da ugursuz bir şekilde (llyada'nın özenle be
liruigi gibi) o sırada Akhilleus'un yanında durup olanları sey
reden ve dinleyen Patroklos da aldırmamıştı. Elçiler sahnesin
de, Patroklos imayı duymamıştı; şimdi Nestor'un sözlerini du
yar fakat asıl önemli olan sözünü aktarmaz. 

"Çok içerleyen" Akhilleus Patroklos'a cevap verir, Agamem
non'a karşı öfkesini kısaca müdafaa eder. Yine de, hızla ve tar
tışmasız, Patroklos'un talebine razı olur. "Ünlü silahları"nı 
omuzlarına geçirmesini emredip, Myrmidonların komutasını 
Patroklos'a bırakır ve ona son buyruklarını verir: 

" . . .  Troyahları gemiden kovdun mu dön geri, 
sana bir ün daha bagışiasa bile 
Hera'nın uzaklardan gürleyen kocası, 
savaşı seven Troyalılarla bensiz dövüşme sakın, 
yoksa şandan şereften edersin beni. 



Savaşta Troyalılan tepelerlin diye dönmesin başın, 
kente kadar önderlik edeyim deme, 
hep var olan tannlardan biri iner Olympos'tan, 
işte bundan kork, gelir girer araya, 
okçu Apolion Troyalılan çok sever. 
Kurtuluş ateşi parlar parlamaz gemilerin üstünde, 

hiç durma, bak geriye dönmeye, 
bırak onla n, kozlarını paylaşsınlar ovada. 
Hey Athene, Apollon, hey Zeus Baba, 
kaç Troyalı varsa kaçamasın ölümden hiçbiri, 
Argoslulardan da kurtulamasın bir tek kişi, 
bir biz do�rulalım, ikimiz bu yıkıntıdan, 
tek başımıza çözelim Troya'nın kutsal duva�ını." 

Hiç kimse Akhilleus gibi konuşmaz. Bu ilginç öngörü -dos
lun da düşmanın da helak olması, sadece iki yoldaşın sa� kal
ması- Akhilleus'un Patroklos'a yakınlı�ını göstermekten baş
ka, kendini bu savaşla ilgili herhangi bir şeyden nasıl tamamen 
uzak gördü�üne de işaret eder. Akhilleus'un üç defa tekrarladı
�ı kesin buyruklannda onun en derin korkuları da görünür 
şandan şereften mahrum kalması, Patroklos'un ona sa� dönme

mesi. Onlar konuşurken, gemileri neredeyse tek başına cesaret
le savunmuş olan Aias'ın etrafında şiddetli bir çarpışma yaşan
maktadır. Mızrak ya�muru altında, bu yalnız ve iri yarı savaşçı 
en sonunda geri çekilir. Troyalılar Akhilleus'un gemisine meşa
leler fırlatır ve alevler gemiyi sarar: 

Akhilleus seslendi Patroklos'a, kalçalarını döve döve: 
"Kalk, Patroklos, iyi at süren arkadaşım, 
yakıcı ateş kıvılcım saçıyor gemilerde, 
yoksun etmesinler bizi kurtuluş yolundan, bunu önle. 
Çabuk ku şan silahlan nı, ben de uyarayım orduyu . "  

Olayların gidişatı şaşırtıcı bir de�işim göstermiştir: Patrok
los Akhilleus'u harekete geçirmek niyetiyle gelmişti, ama şim
di Patroklos'u Akhilleus harekete geçirmektedir. Myrmidonları 
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uyaracak olan Akhilleus'tur. Akhilleus, çarpışmalar onun ken
di gemilerine varıncaya kadar savaşa geri dönmernek için ye
min etmişti. Şimdi çarpışmalar ve alevler kesinlikle onun gemi
lerine kadar gelmiştir; Patroklos kendini önermeseydi, yola çı
kan Akhilleus olmaz mıydı? 

Akhilleus adamlarını, er sanevi M yrmidonlan toplarken, Pat
roklos onun zırhları ve silahlarını kuşanır. Bu sahne, destanda
ki üç diger büyük silahlan ma sahnesi yle, yani ilk olarak Paris'in 
silahlanması, daha sonra Agamemnon'un silahlanması ve he
nüz olmasa da, en muhteşemi, Akhilleus'un silahlanması sah
neleriyle ortak özelliktedir. Bu dört sahne, hepsi birlikte, silah 
kuşanma gibi geleneksel dekor unsurlarının nasıl uyarlanabil
digini ve bu örnekte her bir kahraman için nasıl şahsileştirile
bildigini gösterir.9 Patroklos önce gümüş tokalı dizliklerini, 
sonra "ayagıtez Aiakosoglunun gök gibi yıldıztın zırhını, sonra 
da kılıcı ve büyük kalkanını kuşanır: 

şanlı başına at yeleli, saglam bir tolga koydu, 
sorgucu saliandıkça korku salıyordu. 
Saldırgan kargıtarını aldı, avuçlarına tıpatıp uyan, 
kusursuz Aiakosoglunun bir kargısı vardı ki, onu almadı, 
agır, kocaman, zorlu bir kargıydı bu, 
sallayamazdı bu kargıyı Akhalann hiçbiri, 
kullanmasını bir tek kişi, bir Akhilleus bilirdi, 
Pelion Dagının odunundan yapılmıştı bu kargı, 
Kheiron getirmişti onu Pelion'un bir dorugundan,  
getirmiş vermişti sevgili babasına, 
vermişti yigitlere ölüm saçsın diye. 

Patroklos tepeden tırnaga Akhilleus'un zırhları ve silahla
rıyla kuşanmış olabilir, ama onun mızragını kullanamaz. Pat-

9 Bu türden sahnelerin gelenejti ve yapısı hakkında, bkz. Bemard Fenik, Typical 
Baule Scenes in !he "lliad", Wiesbaden, 1968, 191 ;  tip sahnelerin eser tertibin· 
deki ronksiyonu Maııhew Clark tararından genel bir bakışla dejterlendirilmiş
tir, "Fonnulas, Metre and Type-Scenes", içinde yer aldıjtı kitap: Robert Fow
ler, ya yına hazırlayan, The Cambridge Companiorı !o Homer, Cambridge, 2004, 
1 17-38, O zellikle 134 vd. 
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roklos'un nasıl da boyunu aşan bir işe auldıgını göstermek için 
burada ustalıkla zikredilen o kargı, Peleus'a verilen ve sonra 
da onun kendi ogluna verdigi uç olaganustu hediyeden biri
dir. Kypria destanmda anlauldıgı gibi, "Peleus ile Thetis'in du
gununde, tannlar şenlik için Pelion'da toplandılar ve Peleus'a 
hediyeler getirdiler. Kheiron guzel bir dişbudak agacmdan bir 
mızrak yaptı ve onu Peleus'a hediye etti. Kesilen agaca Athene 
duzehmiş ve Hephaistos ona şekil vermiş." 10  Diger hediyeler, 
Podarge adında bir kasrak ile Batı Rüzgarandan dogma, bir çift 
at, Ksanthos ve Balios (" tannlann parlak hediyeler olarak 1 Pe
leus'a vermiş olduklan hızlı ve ölumsuz atlar") ve yine "tann
lann Thetis'i bir ölümlüyle evlendirdigi günde, Peleus'a muh
teşem bir hediye olarak vermiş oldugu" .  ambrota diye anılan 
"ölumsuz, yenilmez silahlar", 11 daha sonra Peleus'tan ogluna 
intikal etmişlerdi. 

Folklor ve efsanede, periler veya daha yukandaki güçlerden 
bir ölumlu asilzadeye verilen hediyeler ekseriya sihirli şeyler
dir. Sihirli bir mızrak, fırlauldıktan sonra sahibine geri döner; 
sihirli atlar onu savaşan içinden sag salim uzaga taşırlar; sihirli 
ztrhlar kahramanı yenilmez kılar . 12 Tipik olarak, Homeros bu 
gibi her çeşit fantastik korumaya dışlamaştır; Troya'da savaşan 
hiçbir kahraman ölümden kaçmak için herhangi bir sihre veya 
guce sahip degildir. 1 3  Yine de, biraz aşagıda gösterilecegi üze
re, Peleus'a tanrılarca verilmiş hediyelerin orij inal vasıflarından 
kalmular, llyada'da fark edilebilmektedirler. 

Patroklos'un emriyle, Akhilleus'un arabacısı Automedon 
ölumsuz atlan arabaya koşar: 

10 Kypria, fragman 4, içinde yer aldıj!,ı kitap: yay. haz. ve çev. M.L. West, Gre
dı Epic Fragmtnıs: From ılıe Sevenılı ı o ılıe F�fılı Cenıury B.C., Cambridge, MA, 
2003, 85. 

l l  M.L. West, lndo-European Potlry and M yılı, Oxlord, 2007, 1 5 7 ,  not 1 26; llyada 
alıntılan 16.866 ve 18.84 mısralarından yapılmısıır. Peleus'a verilen hediyeler 
için, bkz. W.R. Paton, "The Armour of Achilles", C!assica! Review 26 ( 1912) ,  
1-4; ve janko, 310 vd. 

12 Şamanist kahramanlık destanlanndan bu gibi misaller için, bkz. Bowra, 6 vd. 

13 "lryada destanında, oldürülemeyen bir savasçı saçmalık olurdu; her savasçı 
olümle karsılasmak zorundadır ve hiçbir sihirli zırh onu bu korkunç yazgıdan 
muaf kılamaz." Jasper GriiTin, Homer on Life and Deaılı, Oxford, 1983, 167. 
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Automedon koştu tezgiden atlan boyunduruga, 
yel gibi uçan atlan, Ksanthos'la Balios'u, 
onlan Zephyros yeline Kasırga Porlarge dogurmuştu, 
odarken bir çayırda, Okeanos Irmagı kıyısında. 
Kusursuz Pedasos'u da sürdü koşuma, 
Eetion'un ilini alırken Akhilleus getirmişti onu, 
ölümlüydü, ama baş ederdi ölümsüz atlarla. 
Akhilleus, barakatanna gide gele, 
giydirdi Myrmidonlara silahlannı, 
çig et yiyen kurtlar gibiydi hepsi, 
yürekler agzına dek doluydu saidırma gücüyle, 
daglarda yaşayan azgın kurdara benziyorlardı, 
boynuzlu koca bir geyigi parçalayıp yiyen kurdara, 
hepsinin çeneleri kandan kıpkırmızı kesilir de hani, 
kara sulada çaglayan bir pınara giderler sürüyle, 
yalarlar dillerinin ucuyla kara suyun yüzünü, 
tükürürler oraya yuttukları ölüm kanını, 
karınları ukabasa dolu, yürekleri korkusuzdur 

gögüslerinde. 
Myrmidonların önderleri, başbuglan da tıpkı öyle, 
Aiakosoglunun yigit seyisi yanında koşuyorlardı, 
savaşçı Akhilleus durmuş ortalarında, 
kışkırtıyorrlu kalkanlı erleri, atları. 

Savaşın kıyım ve dehşetini aktarmak için birçok imge kul
lanılmıştır; fakat tüyler ürpertici yalın cazibe bakımından pek 
azı, ölümsüz atlar koşurolarını çekiştirirken, kurtlar gibi sa
vaşa susamış Myrmidonların bu toplanmasına denk olabilir. 
"Zeus'un sevdigi Akhilleus, Troya'ya elli gemi getirmişti, 1 her 
gemide elli kürekçi oturmuştu ıskarmozlann başına." M yrıni
donların kökenieri karanlıktadır ve onlar ile ilgili mutat açık
lama son derece yetersizdir. Hesiodos'a göre, Akhilleus'un bü
yükbabası ve Zeus'un ölümlü bir oglu olan Aiakos, ıssız Aigina 
adasında yaşayan tek insanmış; yalnızlık çektiginden, babasına 
ona yoldaşlar versin diye yalvarmış, Zeus da adanın karıncala
rını -munnehes- insanlara çevirmiş ve bunlar daha sonra My-
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rmidonlar olmuş. 14 Sonraki yazarlar, bunlann inlerde yaşamak 
ve topragı kazmak gibi kannca benzeri adetleri sebebiyle böyle 
adlandınldıgı teorisini ortaya atmışlardır. 15 Bu iki açıklamadan 
biri veya digerini Akhilleus'un savaşçı kabilesiyle ilişkilendirme 
teşebbüsleri (kanncalann çalışkan karakterde ve örnek bir sos
yal organizasyon içinde olduktan; vahşi ve yırtıcı olduktan, "sü
rü" halinde yaşadıktan; Aigina adasının orta yerindeki dagın ko
ni şeklinde oldugu ve bir karınca tepesine benzedigi, vs. ) 16  ikna 
edici olmaktan uzaktır. Bu açıklamalan, eski ve gizemli bir isim
le karşılaşınca halkın uydurdugu şeyler olarak görmemek zor
dur. M.S.  3. asırdan kalma, resmi kilise ögretisinin kabul etme
digi Andreas'ın Işleri Kitabında, Myrmidon adıyla belirlenen bir 
"yamyamlar şehri" vardır; bu açıklamanın daha eski ve yabancı 
bir yitik tradisyona uygun olması muhtemel görünüyor. 17 

l!yada'da, Myrmidonlar Akhilleus'un komutası altında Pht
hie'den gelen iki bin beş yüz adamdan ibarettir. Bunlann esas 
Phthielilerden ayrı olduklan açıkça belirtilir: Akhilleus'un yok
lugunda, Hektor'u gemilerden uzak tutmaya çalışarak, "Phthi
elilerin" Lokrisliler ve Epeioslular yanında savaştıkları görülür 
ve biraz ileride "Medon" diye biri onların lideri olarak zikredi
lir. Peleus ile Akhilleus'un krallıgının sınırlan asla kesin olarak 
belirlenmiş degildir; Phthie muhtemelen çeşitli kabileleri içi
ne alan geniş bir bölgedir.18 Bu esaslı belirsizlik, Myrmidonla-

ı4 Hesiodos, Kadınlar Kaıalogu, l"ragman ı45, içinde yer aldı�ı kitap: Mosı, 2 1 3 .  
Hesiodos'un açıklamasını zikreden tanık adanın ismini vermese d e  bunun Ai· 
gina oldu�u diışiıniılebilir; misal olarak bkz. Ganız, cilı ı, 220. Hesiodos kiıl
liyaıının bir başka yerinde, bir [ragmanın kiıçiık bir parçasında, Akıor'un ba
bası olarak bir "Myrmidon" zikredilir ve Akıor da /!yada destanında Menoiıi
os'un babası olarak geçer ([ragman lO !devam ederl) ,  6 1 .  Ayrıca bkz. Apollo
doros, Biblioılıt�t 1 .7.3; ve Ganız, cilı ı. ı68, 222. 

ı5 Theagenes, rragman ı7, içinde yer aldı�ı kitap: Felix Jacoby, Dit Fragmtnıt d tr 
Gritclıisclıtn Hisıorihcr, Leiden, ı998, 4 :5 ı l .  

ı 6  Kurulan ilişkiler Jerrrey S. Carnes'in makalesinde ıarıışılır: "The Aigineıan 
Genesis or ıhe Myrmidons: A Noıe on Ntmtı:ın 3 . 1 J.ı6",  Classical World 84 

(1 990-9 1 ) ,  -H ·H. 
ı7 Bkz. Dennis R. MacDonald, "Andrew and ıhe Anı People", Tlıt Second Ctnıury 

8 ( l 99 ı) ,  43-49; Akhilleus'un yabani adamlarının isminin bu yamyamlar şeh
rinin ismine ilham kaynaklı�ı etmiş olması da diışiıniılebilir. 

ı8 Phıhie halkından ayrı olarak Myrmidonlariçin, bkz.Janko, su b. vv. 685-68, 133.  
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rın cografyadan -mesela Phthie içinde küçük bir yöreden- zi
yade statü ve fonksiyonla tarif edildiklerini akla getirir. Onlar 
seçkin bir muhafız kuvveti, bir Delta Force gibidirler. Kurtla
ra benzetilmeleri de anlamlıdır; Hint-Avrupa kültüründe, savaş 
çetesi - "toplumun kenarlarında yaşayan, yagma akınları başta 
olmak üzere liderlerin peşinden gidenn ve "bilinçli olarak kurt
lara benzer bir kimligi benimseyen n ,  evli barklı, yerleşik olma
yan bir "başıbozuk genç adamiarn kardeşligi iyice kanıtlanmış 
bir gerçektir. 19 Myrmidonlar Akhilleus'un etrafında toplanmış
tır; muharebeye atılmalarından önce Patroklos'un onlara hita
bındaki sözlerden belli oldugu gibi, başka hiç kimseye veya da
vaya, hele Agamemnon'a hiçbir sadakat içinde degildirler. 

"Myrmidonlar, Peleusoglu Akhilleus'un yoldaşları, 
erkek olun, dostlar, anımsayın saidırma gücünüzü, 
sayalım böylece Peleusoglunu, Argoslulann en yigidini, 
dövüşmekte usta adamlarıyla durur gemilerin yanında. 
Anlasın deliligini gücü yaygın Agamemnon, Atreusoglu, 
görsün, Akhalann en yigidini hiçe saymak ne demek" 

Myrmidonlar toplanırken, Akhilleus çadırına gider ve süs
lü bir sandıktan bir sagrak çıkarır ("o sagrakla kızıl şarabı bir 
Akhilleus içer, başkası içmez, 1 onunla bir kişiye sunu yapar, o 
da Zeus Babaya n) .  Bu tören kadehi, Akhilleus sefere çıkugında 

19 Bu ifadeler West'in lııdo-European Portry and M yılı kitabının (sırasıyla) 448. 
ve 450. say!alanndan ahnmışur. Antik ça�ı,da Yunanistan' da, özellikle Arkadia 
bölgesinde, kurılarta ve kurdara mahsus davranışlarla irtibaılandınlan savaşçı 
ıopluluklar için sa�ı,lam tanıkhklar vardır. Tipik olarak, bu türden gizli toplu
luklara kaulacak olanlar, yamyamhk gibi ıabu nillerin işlenınesini gerekıiren 
imtihanlardan geçmek zorundadır; leopar postlan giyerek insanlan öldüren ve 
etlerini yiyen Afrika'nın "leopar adamla n" bunun iyi bilinen bir ömej!,idir. Mi· 
sal olarak bkz. W alter Burkerı, Homo Ntcans, çev. Peıer Bing, Berkeley ve los 
Angeles, 1983, 83 vd. Hem toplumun kenanndaki kanun kaça�ı,ının bir mode
li olarak, hem de ideal savaşçının timsali olarak kurt için, bkz. Mary R. Gers· 
tein, "Germanic Warg: The Outlaw as Werwolr', içinde yer aldıj!,ı kitap: yay. 
haz. Geraldjames Larson, C. Scou liııleıon vejaan Puhvel, Mytlı in Ind o-Euro· 
ptan Antiquity, Berkeley, 1974, 1 31 · 56. Homeros destanlannda, bir kahraman 
bazen "kurı gibi örke"ye kapıhr; bkz. Bruce Lincoln, Deatlı, W ar, and Sacrifict: 
Studies in ldeology and Practict, Chicago, 1 99 1 ,  13 1 ·3 7 .  
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kaygılı annesinin onun için hazırlamış oldugu giysilerin ("ru
balar, yelden koruyan kaftanlar") yanma konulmuştur. Çadm
nm önündeki açıklıkta durarak, Akhilleus dolu kadehi kaldam 
ve Zeus'a dua eder: 

"bir gün yakanrken nasıl duydunsa sözümü, 
nasıl saygı gösterdiysen bana, 
nasıl yere vurdunsa Akhalann koca ordusunu, 
şimdi de öyle yerine getir dilegimi. 
Kalacagam ben gemilerimin yanında, 
ama birçok Myrmidon ile gönderiyorum arkadaşamı, 
savaşsan diye, iri gözlü Zeus, şan ver ona, 
pekleştir yüregini gögsünde, görsün Hektor, 
tek başana savaşmaya bilir mi benim adamım, 
yoksa ben kızgın savaşa ataldagamda ma azar dokunulmaz 

elleri? 
Ama püskürtünce savaş naralarmı gemilerden uzaga, 
sag salim dönsün arkadaşam tezgiden gernilere, 
dönsün tekmil silahlanyla, dövüşte usta yoldaşlanyla . "  

Yakarap böyle dedi, akıllı Zeus onu duydu. 
Ama tannlann babasa bir dilegine olur dedi, 
olmaz dedi bir dilegine, 
gemilerden savaşa uzaklaştırmaya, olur, 
Patroklos'un sag salim dönmesine, olmaz. 

"Troyalılara sürü halinde saldıran" Myrmidonlann başmda 
Patroklos'un görünmesi istenen etkiyi yapar; Troyalılar sarsılır 
ve "aradılar ölüm uçurumundan kurtulmanan yolunu".  Onlar 
kaçarken, Patroklos ve adamlan gemilerin çevresindeki ateşi 
söndürürler. On Ahmet Kitapta Patroklos'un yigitlikleri (aris
tera) anlatahr. O ve Myrmidonlar dehşet içindeki Troyalılan 
darmadagm etmekle kalmazlar; sırf görünüşleri bile, Nestor'un 
ümit etmiş oldugu gibi, tükenmiş ve sıkaşmış haldeki Akhala
n yüreklendirir ve Akhalar da hücuma geçerek, "yırticı kurtlar 
nasıl saldınrsa kuzulara", Troyahlara saldanrlar. Destamn açak
lamadagı bir noktada, ödünç alınmış zırh ve silahiara ragmen 
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Patroklos'un gerçekte kim oldugu anlaşılır; o zamana dek, kısa 
bir müddet için, Akhilleus'un eksikligi hissedilmez. Patroklos 
toplam olarak elli dört Troyalıyı öldürecektir; mesela Diome· 
des'in göz kamaştırıcı yigitlik (aristeia) sahnesinde yirmi ada
mı öldürmesiyle kıyaslanırsa, gayet etkileyici bir sayı.20 Çok kı
sa bir zaman sonra, Patroklos, onun en şöhretli kurbanı olacak 
kişiyle, Zeus'un oglu Sarpedon ile karşılaşır - ve böylece kendi 
yazgısına dogru bir adım daha atmış olur. 

Olanları seyreden Zeus "çok yazık, insanlar arasında en sev
digim Sarpedon'a ! 1 Menoitiosoglu Patroklos'un elinden ölmek 
onun kaderi" diye hayıllanır; ve (bundan önceki bölümde ak
tarılan sözleriyle) kendine sorar: Acaba oglunu kaderden esir
geyip savaştan kurtarmalı ve Likya'ya, yurduna sag salim gölür
meli mi -birçok savaşçının ümitsiz hayalidir bu- yoksa ölmesi
ne izin mi vermelidir? Hera buna duygusuzca karşılık verir: " . . .  
n e  biçim söz bu? 1 Nasıl kaçırmak istersin kötü ölümden 1 ka
der payını çoktan almış bir ölümlüyü? 1 Sana şunu da diyeyim, 
iyice aklına koy, 1 diri gönderirsen evine Sarpedon'u, / bir baş
ka tanrı da kaçırmak istemesin sakın 1 zorlu kargaşalıktan og
lunu." Hera'nın sitemi ve Zeus'un boyun egmesiyle, Sarpedon 
için ve dolayısıyla, Priamos'un şehri etrafındaki ölümsüzterin 
ogullan arasında en önde geleni olan, Akhilleus için her çeşit 
kurtanlma ümidi yok olur gider. Hera devam eder: 

"Sarpedon'u seviyorsan, sızlıyorsa için, 
zorlu kargaşalıkta ölsün bırak, 
ölsün Menoitiosoglu Patroklos'un elinden. 
Bırak aynlsın bedeninden canı, 
sonra gönder Ölümü, tatlı Uykuyu, 
alıp götürsünter onu engin Likya iline, 
kardeşleri, akrabalan onu orada gömer, 
bir mezara , yazılı taşın altına. 

20 Sayılar C.B. Armstrong'un makalesinde verilir: 'The Casualty Lists in the Tro
jan W ar", Grrrce cınd Romr, series 2, 16 ( 1969), 30-3 1 ;  Patroklos'un öldiirdii
�ü insanlar arasında, isimleri verilen yirmi yedi kurban ve üç saldırıda katledi
len, isimleri verilmeyen dokuzar kişi vardır. 
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Ölürnlülere gösterilecek saygı işte bu." 
Hera böyle dedi, Kronosoglu dinledi onu, 
kan damlaları akıttı yeryüzüne, 
bir saygıydı bu ölecek olan ogluna, 
sevgili oglunu Patroklos yok edecekti, 
bereketli Troya topragında, uzakta vatanından. 

Patroklos rnızragını fırlatır ve Sarpedon'un seyisini vurur; ar
dından Sarpedon atışını yapar ve Patroklos'u ıska geçer, "ama 
degdirernedi Patroklos'a kargısını, 1 kargı geldi sapiandı Peda
sos'un sag ornzuna, 1 Pedasos kişnedi, bir solukta verdi canı
nı" - ölürnlü bir at oldugu halde ölümsüz atların yanında ko
şan Pedasos. Şimdi her eylem Patroklos'un kendi yazgısını ha
ber verir. 

Sarpedon en sonunda vurulunca, "devrildi yere, 1 daglarda 
oduncuların gemi yapmak için 1 yeni bilenmiş baltalarla kes
tikleri 1 bir rneşe, bir kavak agacı gibi tıpkı, 1 ya da ince uzun 
bir çarn agacı gibi . "  Can verirken, Sarpedon "sevgili yoldaşı
na" seslenir, cesedine sahip çıkması, silahlarının alınmasına 
engel olması için ona yalvarır; Sarpedon'un bu sözleri, destan
da ölmeden hemen önce yapılan üç konuşmanın ilkidir. Yolda
şı Glaukos onu duyar ve kuvvet versin diye Zeus'a yalvarıp yol
daşlarını harekete geçirir. Sarpedon'un cesedi ve silahlan etra
fında, bunlara sahip olmak için, bir çarpışma patlak verir. 

Zeus kaldırrnıyordu gözlerini zorlu kargaşalıktan 
boyuna yukardan onlara bakıyordu, 
gönlü bir o yana kayıyordu, bir bu yana, 
Patroklos'un ölümü için çok şeyler düşünüyordu: 
Oracıkta , tanrıya denk Sarpedon'un üstünde, 
Hektor tuncuyla tepelesin miydi Patroklos'u, 
silahlarını soyup alsın mıydı ornuzlanndan, 
yoksa daha bir sürü yigidi atsın mıydı ölüm uçurum una? 

Zeus iki strateji üzerinde karar kılar: Patroklos'un zarer geti
ren bir saldın daha yapmasına müsaade edecektir ve, Hera'nın 
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önermiş oldugu gibi, Sarpedon'un cesedinin yurduna gölünil
mesinde Uykuya ve Ölüme yardım etsin diye Apollon'a emir 
verir .21  Ceset hemen ortadan kaldınhr ve Sarpedon'un fani ka
lıntıları gözden kaybolur. Sarpedon He onun yoldaşı ve akraba
sı Glaukos çok sayıdaki Troya müttefiklerinin en önde gelenle
ridir ve Sarpedon'un ölümü Troya cenahındaki en önemli kay
bı oluşturur. Bu iki savaşçı, Altıncı Kitapta Glaukos'un insan 
soyları üzerine konuşmasında oldugu gibi, destana en düşün
dürücü anlarından birkaçını vermişlerdir. On lkind Kitapta, 
bu en uzun günün başlangıcına dogru, sonraki devirlerde Ho
merik savaşçımn savaş gerekçesini tanımladıgı kabul edilecek 
şu basit sözleri Glaukos'a eden Sarpedon olmuştu: 

"Ey can yoldaşım benim, 
savaştan kaçmanın sonu ne, 
yaşlanmadan, ölümsüz yaşamak mı? 
Bunu bilseydim, ne kendim savaşırdım en önde, 
ne de seni yollardım eriere ün veren savaşa, 
neylersin, ölüm tanrıçaları gözler yolumuzu, 
bir ölümlü kaçamaz onlardan, kurtulamaz. 
Hadi gidelim görelim bakalım, 
biz mi düşmana ün veririz, 
yoksa düşman mı ün verir bize ?''22 

Kısaca, Sarpedon'un ölümü destanda önemli bir işaret nok
tasıdır. Tamamıyla gerçek bir karakter olan Sarpedon'un eksik
Ilgi hissedHecektir. Ardında bıraktıgı kederli, sadık yoldaşlar, 
Zeus'un ona gösterdigi olaganüstü ilgi, topraga düşen bedeni 

21 Sarpedon'un öldükten sonra olaganüstü bir şekilde yurduna göıürülmesi ve 
özellikle Hera'nın daha önceki sözleri ("bir mezara, yazılı taşın altına" gömül· 
rnek, "ölümlülere gösterilecek saygı") nedeniyle, bazı alimler burada Sarpe
don'un bir ıapım kahramanı olmasına atır yapıldıgı rikrini öne sürmüşlerdir; 
bkz. Gregory Nagy, "On the Deaıh or Sarpedon",  içinde yer aldıgı kitap: eds. 
Cari A. Rubino ve Cynthia W. Shelmerdine, Approaches ıo Homer, Austin, TX, 
1983, 189-2 1 7 .  

2 2  "Savaşçılar çihi, bu şiirdeki en yalın, relsefi düşünce anlarından bazılarını 
paylaşır": Carroll Moulıon, "The Speech or Glaukos in lliad 1 7 '', Hermes 109 
( 1981 ) ,  1-8. 
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etrafındaki dövüş, llyada'nın trajik sonuna dogru amansız iler
leyişi boyunca tekrarlanacak motiflerdir.23 

Sarpedon'un cesedi zarifçe uzaklaştınldıktan hemen son
ra, aksiyon süratle Patroklos'a geri döner. Patroklos'un saldırı
sı gayet başarılı olmuştur; Troyalılar püskürtülmüş ve gemiler 
kurtarılmıştır. Akhilleus'un buyruklan geregince, şimdi Akha 
ordugahına dönmelidir; fakat, öfkeden gözü kararmış bir hal
de, saldırmaya devam eder: "Önce kimi tepeledin, Patroklos, 
sonra kimi, / tanrılar çagırdıktan sonra seni ölüm e?" 

Troya'nın eşigine kadar gelen Patroklos egimli surları aşma
yı dener; üç denemesinin üçünde de, şehrin tehditkar bekçisi 
Apollon tarafından aşagıya itilir. Surların üzerinde gezinen tan
n ona korkunç bir sesle bagırır: "Çekil, tanrısal Patroklos, ka
der istemiyor, /  ünlü Troya ili yok olmayacak kargın altında, / 
senden çok yigit Akhilleus bile yıkamayacak onu . "  

Patroklos'un son bir zafer kazanmasına, Hektor'un arabacısı 
ve yan-kardeşini vurmasına izin verilir, fakat güneş batarken, 
Apollon'un muazzam, dehşet verici bir görüntü içinde aniden 
peydah olmasıyla Patroklos eceline kavuşur: 

. . .  o zaman Patroklos'un ömrünün sonu gönindü. 
Zorlu kargaşahkta, korku salan Phoibos çıktı karşısına, 
Patroklos kalabalıkta görmedi tanrının yürüdügünü, 
koyu bir bulutla örtülmüş geliyordu. 
Tann geldi, arkasında durdu, 
elinin ayasıyla vurdu sırtına, geniş omuzlarına, 
yigidin ossaat karardı gözleri. 
Phoibos Apollon başından fırlatıp attı tolgasını, 
tolga yuvarlandı, gürültüyle düştü atlann ayaklanna, 
sorguç, uzun tepeligin ucunda bulandı kana, toza. 
Eskiden bırakmazdı tannlar bu yeleli tolgayı 
kirtensin tozun topragın içinde, 
korurdu tanrısal bir yigidin güzel başını, alnını, 
Akhileus'un başını, alnını korurdu. 

23 Glaukos ile Sarpedon'un Akhilleus'un bazı veçheleri ve geri dönuşunu de yan
sutıklan argumanı için, bkz. a.g.r. 
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Ama şimdi Zeus, Hektor'a vermişti onu, 
vermişti başında taşısın diye, 
çünkü ölüm Hektor'un yakınına gelmişti. 
Uzun gölgeli kargı kırıldı Patroklos'un elinde, 
tunç zırhlı a�ır. büyük, zorlu kargı; 
geniş kenarlı kalkanı omuzlanndan kayışıyla düştü yere. 
Zeus'un o�lu Kral Apollon çözdü zırhını. 
Karanlık kapladı beynini, çözüldü eli aya�ı. 
şaşırdı ne yapaca�ını, kaldı öylece, 
geldi yakınına Dardanoslu bir adam, 
sivri bir kargı sapladı sırtına, omuzlan arasına, 
Panthooso�lu Euphorbos'tu bu, 
geçerdi yaşıdarını kargı atmakta, 
araba sürmekte, hızlı koşmakta geçerdi, 
yirmi yi�idi atmıştı arabalarından yere, 
arabasıyla ilk meydana çıktı�ı gün böyle ö�rendiydi 

dövüşü. 
lşte ilk kargıyı, Patroklos, o attı sana, 
ama ah edemedi seni, kaçtı gerisin geri, karıştı kalabalı�a, 
kayın a�acından kargısını çekip çıkardıktan sonra etinden, 
savaşta çırılçıplak kalmış Patroklos'un karşısında 

duramadı. 
Tanrının eline, kargısına baş e�en Patroklos da geriledi, 
ölümden kaçmak için girdi arkadaşları arasına. 
Hektor ulu canlı Patroklos'u gördü 
sivri kargıyla yaratanıp geri çekilirken, 
sıraları aşıp yaklaştı ona, sapladı kargısını, 
sapladı karnının altına, soktu tuncu dibine kadar. 

Patroklos gürültüyle yere yıkıldı, 
büyük bir yas girdi Akha ordusuna. 

tlyada'nın kaydeui�i birçok ölüm arasında başka hiçbiri Pat
roklos'un ölümüne benzemez. Bir ölürolünün zavallı çaresizli
�i, başka hiçbir yerde, Apollon'un darbesinin vahşice hainli�iy
le ve ölümden kaçmak için yoldaşlarının arasına sı�ınmaya ça
lışan yaralı adamın peşinin bırakılmamasıyla istismar edildi�i 
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kadar istismar edilmez. Bu olaganüstü sahnenin dehşeti, birbi
rinden ayn, gömülü halde iki tradisyonun çagrışımıyla pekiş
tirilir. Bunlardan biri, Akhilleus'un halk masalı selerlerince gi
yilmiş olan, o masallarda hiç şüphesiz giyeni yenilmez kılmaya 
yaramış olan sihirli zırhlar ile alakalıdır. Daha evvel söylemiş 
oldugumuz gibi, Homeros, tanrıların Peleus'a verdigi zırhla
rın tabiatüstü özelliklere sahip oldukları yolunda herhangi bir 
imayı kesinlikle bastırmıştır, fakat bu eski motifin bir veçhesi
nin burada yüzeye çıkmasına müsaade eder, bunu bir heyecan
ıandırma efektine çevirir - Patroklos'u öldürebitmek için zırh
larından soyulması gereklidir. Böylece , Apollon'un vahşi dar
besiyle migreri başından düşer ve gögüs zırhı dagılır.24 Patrok
los çıplak halde öldürülür. 

Kriz şartlarında, "kurban edilecek bir hayvan seçmek, onu 
süslemek ve düşmanıara dogru sürüp onlara öldürtmek" - es
ki çagların ikame ayini böyledir. 25 Patroklos, bir günah keçi
si, kralının yerine ritüel bir ikame haline getirilmiş, onun özel 
zırhları ve silahlarıyla -ve onun yerine- ölüme gönderilmiştir; 
Akhilleus'un alter egosu, ikinci benligi olmuştur.26 Apollon'un 
ona indirdigi araHatıcı darbe, kürek kemikleri arasına mızragın 
saplanması ve nihai öldürücü vuruş - bunlar savaş hareketle
rinden ziyade bir kurban ayini hareketleridir. 

24 jasper GriHin, "The Epic Cycle and the Uniqueness of Homer" , journal of Hd
ltnic Studits 97 ( 1977), 39-53, özellikle 40; aynca, bir fi:ılklor molifi olarak öle
nin üstündeki zırh ve silahların alınması hakkında bkz. janko, su b. vv. 777-
867, 408 vd. 

25 W alter Burkert, Stnuturt and His tory in Grtth Mytlıofogy and Rituaf, Berkeley 
ve Los Angeles, 1982, 60; aynca bkz. Trevor Bryce, Lift and Socitty in tlıt Hit
ti!t World, Oxford, 2004, 203 vd. 

26 Patroklos'un Akhilleus ile münasebetini anlatan Yunanca tlıtrdpôn kelimesinin 
"silah arkadaşı", "takipçi" veya "hizmetkar" anlamına geldigini gördük; ancak, 
bazı alimler bu kelimenin Yunanca kökenli olmadıgını, "ayinde ikame edilen" 
anlamına gelen •tarpan diye Hititçe bir terimin Bronz Çagında yapılmış bir 
uyarlaması oldugunu iddia etmektedir. Bu Hilitçe kelimenin çıgır açan incele
mesini Nadia Van Brock yapmışur: " Substitulion rituelle", Rtvut HiWtt tt Asia
niqut 65 (1959), l 1 7-46, özellikle 125 vd.; genel destan baglamında bu kelime
nin Yunanca ya girmesinin neler ima edebilecegi hakkında, bkz. Gregory Nagy, 
Tlıt Btst of tlıt Aclıatans: C onupts of tlıt Ht ro i n Arclıaic Grtth Pottry, Balıimo
re, 1979, 292 vd.; ayrıca bkz. Dale S. Sinos, Aclıiffts, Patrohfos and tlıt Mtaning 
of "Philos", lnnsbruck, 1980, 29 vd. 
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Tannlann en kötü niyetiisi ve sonra da iki fırsatçı ölümlü ta
rafından alt edilen Patroklos, son nefesini verirken, Hektor'un 
boş böbürlenmesine katlanmak zorundadır. Hektor -bildigi
miz üzere, çok yanılar ak- Akhilleus'un Patroklos'a onun [Hek
tor'unl kanlı gömlegiyle dönmesi için talimat vermiş oldugu
nu hayal eder: "Böyle demiştir o, sen de akılsız kafanla inandın 
ona." Zavallı Hektor, gelişen olaylan ne kadar yanlış yorumla
dıgını bilemez. 

Senin de, at sürücüsü Patroklos, 
bir solukluk örnrün kalmıştı, dedin ki: 
"Şimdi de böbürlenme sırası sende mi, 
Kronosoglu Zeus'la Apolion zaferi verdi diye sana? 
Onlar alt etti beni kolayca, 
onlar soydu silahlarımı omuzlarımdan, 
senin gibi yirmi adam çıksaydı karşırna, 
hepsi şuracıkta , kargımın altında can verirdi. 
Beni asıl öldüren ugursuz kaderle Leto'nun oglu, 
insanlardan da Euphorbos vurdu, 
sen üçüncü geliyorsun, dur hele. 
Bak sana diyeyim, iyice kafana koy bunu: 
Sen de yaşayacak degilsin uzun zaman, 
ölüm, zorlu kader duruyor senin de başında, 
Akhilleus'un, Aiakosoglunun elinden tepeleyecek seni ."  

Böyle dedi, ölüm kapladı gözlerini, 
canı çıktı gövdesinden, uçtu gitti Had es' e, 
bıraktı gücünü, gençligini, kaderine aglaya aglaya. 

Patroklos'un son nefesinde söyledigi her şeyin dogru olma
sı gibi , Hektor'un inandıgı her şey yanlıştır. Hektor, bütün yi
gitligine ragmen, kehanetlere sırdaş olmayan, kendi yazgısına 
kör, sıradan bir askerdir. Zaferden başı dönen Hektor hiç ol
mayacak bir düşüneeye kapılır - belki Akhilleus'u da devirece
gi düşüncesine. 

Troyalılar ve Akhalar, bundan önce, Sarpedon'un cesedi et
raf ında toplaşma ları, cesedini ve silahlarını ele geçirmek için 
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dövüşmeleri gibi, şimdi de Patroklos ugruna dövüşrnek üzere 
birbirlerine yaklaşırlar. Menelaos öne çıkar ve "ilk doguruşun
da bir inek nasıl, 1 düvesinin çevresinde dört dönerse bögüre 
bögüre" Patroklos'un etrarında durur. Menelaos'un destandaki 
en mükemmel zamanı bu olacaktır, ama biraz sonra Troyalıla
nn amansız hücumuyla karşılaşınca geçici olarak geri çekilmek 
zorunda kalır. Yoldaşlan arasında emniyete kavuştugu zaman, 
çılgınca Aias'ı arar: "Aias, kardeşim, gel buraya, 1 çabalayalım 
Patroklos'un ölüsü çevresinde, 1 çıplak da olsa götürmeye çalı
şalım Akhilleus'a ölüyü, 1 tolgası ışıldayan Hektor aldı silahla
rını" . Söz konusu olan "Geride hiç kimse kalmasın" şeklinde
ki ölümsüz amentüdür. Kazanılacak veya kaybeditecek olanlar 
çoktur, zira parlak tolgalı, sevgi dolu aile erkegi ve sadakatti va
tansever Hektor, geri kalan silahlan Patroklos'un üstünden çı
kartmış, "sivri tunçla kalasını kesrnek için çekti onu, 1 sürükle
yip ölüsünü Troyalı köpeklere atmak istiyordu."27 

Her zaman güvenilir olan Aias ve Menelaos, Patroklos'un 
yauıgı yere dönerler ve bu iki kahraman, Patroklos'un cesedini 
vermemek için bir diger meydan savaşı başlatırlarken, Hektor 
kısa bir zaman Akhilleus'un yagma edilmiş zırhlan ve silahlan
nı kuşanmak için geri çekilir. On Yedinci Kitabın tamamında, 
bu uzun günün geri kalanı boyunca, Patroklos'un cesedi ugru
na çarpışmalar sürer gider ve sonunda ceset tekinsiz bir bulu
tun içinde kaybolur. Onun ölümüyle, keder dalgalan harekete 
geçip tannlann, insanlann ve hatta Akhilleus'a ait ölümsüz at
ların üzerini kaplar. Atlar dehşet içinde muharebenin uzagın
da dururlar: 

. . .  benziyorlardı dimdik duran mezar taşına, 
ölen bir adamın ya da kadının mezan üstüne konan. 
Güzel arabatarıyla duruyorlardı kıpırdamadan, 
duruyorlardı başları yere egik, 
gözkapaklan altından yaşlar akıyordu, sıcacık, 

27 Yirminci Kitapta, Patroklos'un olumunun ardından, olumden sonra gövde 
parçalama teh dillerinin çogalması Charles Segal tarar ında n incelenmiştir: The 
Theme of the Mıııi!cıtion of ı he Corpse in ıhe "llicıd", Leiden, 1971 ,  !B vd. 
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gözyaşlan topraga darnlıyordu, 
atlar aglıyordu arabacalannın özlerniyle, 
ısiatıyordu gözyaşlan sık yelelerini, 
akıyorlardı boyundurugun iki yanından.28 

En sonunda karanlık çökerken, Akhilleus'un diger yakın 
arkadaşı Antilokhos korkunç haberi Akhilleus'a iletmek için 
gönderilir. O gürültü patırtı arasında, savaşan adamlan bir bu
lut gibi örten tozlann içinde, birkaç kişi Patroklos'un ölümü
nü fark etmemiştir ve bunlardan biri de Antilokhos'tur. Şimdi o 
da traj ik haberi ögrenir; o da, ölümsüz atlar gibi, kederden do
nakalır: "Dili tutuldu, yaşlarla doldu iki gözü, 1 gür sesi tıkan
dı bogazında. "  

Patroklos'un ölümünün şok dalgalan, Zeus'tan Akhilleus'un 
atianna ve Antilokhos'a kadar, göklerde ve ova boyunca yayı
lır. Antilokhos en sonunda acı haberi gernilere dogru taşırken 
dinleyici kitlesi nefesini tutar. Aynı anda, Menelaos ve Giritli 
Meriones, müthiş bir gayretle, Patroklos'un cesedini omuzlan
na alırlar ve Aias ile yoldaşının koruması altında yavaş, tehlike
li bir geri çekilmeye girişirler. 

Gernilerde, olanlan uzaktan endişeyle izlemekte olan Akhil
leus bir önseziye kapılır ve Akhaların bir kez daha karmakan
şık bir halde geri çekilmektc olduklannı görür. Korkulan bü
yürken, Antilokhos ortaya çıkar ve korkulan haberi verir: "Ak
hilleus'u kapkara bir yas bulutu kapladı. I lki  eliyle aldı oca
gın küllerini, 1 döktü başının üstüne, kirletti güzelim yüzünü." 

Tozun topragın içinde uzanmış yatarken, Thetis denizin de
rinliklerinden oglunun feryatlannı duyar. Bunun neye alarnet 
euigini bildiginden, o da "bir çıglık attı, başladı inlerneye . "  De
nizin yaşlı adamı Nereus'un kızlan olan çok sayıdaki kız kar
deşleri denizin kuytularından çıkarak etrafında toplaşırlar. Ne-

28 Kedere bogulmuş bu atlar imajı, klasik çagın mezar stellerinin sessiz durgun
luguna dair benzer rakat anakronik imajlan hatıra getirir; mezar işaretleri ola
rak kullanılan Demir Çagıseramikleri üzerinde ve hana Mykene'de (hava şart
lannın etkisiyle) yıpranmış, bir at ile araba yı tasvir eden, kuyu şeklindeki me
zar stelleri üzerinde emsalleri mevcuııur; Mark W. Edwards, Tht "llicıd": A 
Commrntcıry, Volumt V, Boohs 1 7-20, Cambridge, 199 1 ,  sub. w. 434-36, 106. 
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reus'un yuvası olan "gümüş ışınlı magarayı" doldurup gögüsle
rini döverler ve aglaşırlar. Onların agıtları, Akhilleus ile Patrok
los'un hizmetindeki kızların agıtlarını yankılamaktadır. Thetis 
kız kardeşlerine seslenir: 

"Dinleyin, Nereuskızları, kardeşler, dinleyin beni, 
dinleyin de bilin yüregimi kemiren dert ne. 
Ben bir anacıgım, bir yigidin talihsiz anacıgı, 
bir ogul dogurmuşurn, kusursuz, üstün güçlü, 
yigitler arasında bir fidan gibi büyütmüşüro onu, 
nasıl bakılırsa bayırda bir asma kütügüne, 
ben tıpkı öyle bakmışım ona. 
llyon'a yolladım onu kıvrık burunlu gemilerle, 
yolladım T royalılara karşı savaşsın di ye, 
bir daha dönmeyecek bana o, 
girmeyecek bir daha Peleus'un sarayına. n 

Thetis'in kederi o kadar derin ve etkileyicidir ki aslında yan
lış adamın yasını tuuugu fark edilmeyebilir; ölen Akhilleus de
gil Patroklos'tur. 

Homeros'un llyada destanı, Troya Savaşı'nın son yılındaki 
birkaç günün olaylarını anlatır; bu olaylarda, bütün Troya Sa
vaşı döngüsünün en kritik anlarından biri, Akhilleus'un ölü
mü, elbette ki yer almaz. Ancak, bunu anlatan epik tradisyo
nun Homerosça bilindigi diger destanlardaki önemli sahneler
le çarpıcı paralellerinden bellidir. Aithiopis destanında, Akhil
leus, bu destandaki konumu llyada'da Patroklos'un konumu
na benzeyen, yakın arkadaşı Antilokhos'un ölümünün inti
kamını Troya müttefiki Memnon'dan alır. Memnon'u biçtik
ten sonra, 

Akhilleus Troyalıları kaçırtır ve onları şehre kadar ta
kip eder, ama Paris ve Apolion tarafından öldürülür. Ska
ia Kapılarında, Paris ve Apolion onu topugundan vururlar. 
Onun cesedini almak için müthiş bir çarpışma olur. Aias 
burada Glaukos'u öldürür, Akhilleus'un silahlarını alıp ge-



milere yollar; ölüsünü de kaldım ve gemilere dogru taşır, 
Odysseus dövüşerek Troyalılan uzakta tutar. 

Sonra, Antilokhos'u gömerler ve Akhilleus'un ölüsünü 
orta yere koyarlar. Musalar ve kız kardeşleriyle Thetis gelir 
ve ogluna feryat eder.29 

llyada'da Thetis'in Patroklos öldükten sonra yas tutma sah
nesine çok benzeyen bir durum, Homeros'un ikinci destanı 
Odysseia'nın bitimine dogru görülür. Orada, Agamemnon'un 
hayaleti, Akhilleus'un hayaletine şöyle der: "Argos'tan uzakta 
öldün sen, Troya'da, / . . . . . . . . . .  1 Anan da deniz tannçalanyla çı-
kageldi duyar duymaz, 1 tanrısal çıglıklar koptu denizin üstün
de" (24.47-48). 

O halde, daha geniş epik tradisyonu bilen, Homeros çagı
nın bir dinleyici kitlesi için, Ilyada'da Patroklos'un ölümüne 
dair anlatım, dogrudan dogruya, onun diger beni olan Akhil
leus'un ölümünü çagnştınrdı. Her şeyin üstünde, Patroklos'un 
ölümüyle ilgili uzun sahne, hem Antilokhos'un hem de Akhil
leus'un geleneksel ölümlerinin yankılarıyla -ve Sarpedon'un 
ölümü de, Patroklos'un kaderini haber vermesiyle- llyada'nın 
dinleyici kitlesine, Troya Savaşı döngüsünün en tanınmış, 
muhtemelen en popüler epizotlarından birini maharetle hatır
ıatmayı fazlasıyla temin ediyordu.30 Her bir ölüm bir sonraki
ni haber verirken, korkunç kaderin yakında gerçekleşecegi his
siyalı yükselir. Dokuzuncu Kitapta yer alan Elçiler sahnesinde, 
yeryüzünde sunulan hiçbir şeyin hayattan daha degerli olmadı
gına dair Akhilleus'un sözleri unutulmaz sözlerdir. Ilyada'nın 
şimdi ulaştıgı noktada, Akhilleus'un ölecegi, daha evvel Pat
roklos'un ölecegi nasıl kesinlikle öngörüldüyse, aynı kesinlik-

29 Aithiopis, içinde yer aldıgı kitap: Greeh fpic Fragmrnts, argüman 3- ı 4 ,ı ı 3. Ak
hilleus ve Memnon ile anneleri Theıis ve Eos arasındaki birçok paralellik Lı u
ra M. Slatkin tararından incelenmiştir: "The Wrath or Thetis", Transactions of 
the American Philological Assodation l l  6 ( 1 986), ı-24. 

30 Patroklos'un ölümüyle Akhilleus'un ölümü arasındaki benzerlikler için, bkz. 
jonathan S. Burgess, The Iradition of the Trojan W ar in Homer and the Epic 
Cycle, Balıimore, 200ı , 74 vd.; bu meselenin daha kapsamlı bir bibliyograrya
sı için, bkz. Burgess'in 2ı9 .  sayradaki notu. 
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le haber verilir. Öfkesinin ve şerefinin degerini kendi varlıgıyla 
karşılaştıran Akhilleus, suçluluk ve sevginin tuzagına duşmuş
tur ve hiç şuphesiz, Il yada bunu ihtiva etmese de, kısa bir za
man sonra ölecektir. Thetis yas tutar çunku bu trajik hakikat 
artık kesinleşmiştir. 

Thetis oglunu teselli etmek için geldiginde bu arka plan çag
nşımları açıkça belli edilir. Kederli kız kardeşleriyle beraber 
denizden çıkarak Akhilleus'un barakasma gelir. Gözyaşları dö
kerek, onun başını kollarına alır ve [Akhilleus) her ne dilediy
se Zeus'un bunu yerine getirmiş oldugunu hatırlatır. Akhilleus 
cevap verir: 

"Sonsuz acılar çekmek varmış senin kaderinde, 
oglun ölecek, karşılayamayacaksın, 
göremeyeceksin döndugunu eve. 
Hektor kargımla vurulup can vermezse, 
Patroklos'u öldunnenin cezasını ödetmezsem ona, 
insanlar arasında yaşamak benim neyime." 
Thetis, yaşlar döke döke dedi ki: 
"Hey gidi yavru m, demek ömrun ha bitti ha bitecek, 
Hektor'un ardından ölum hemen hazır sana. "  

Ayagıtez Akhilleus kaygı içinde dedi ki: 
"Madem koruyamadım ölumden arkadaşımı, 
ne olur şu anda ölup gideyim bari, 
yurdundan çok uzakta can verdi o, 
görmedi beni yanında bir koruyucu gibi. "31 

31  Daha sonraki devirlerde, Akhilleus'un kederinin aşınlı�ı onun Paıroklos ile 
sevgili oldu�u spekülasyonlarına yol açmışıır. Bu inanç, öyle görünüyor ki,  
Aiskhylos'un yitik bir üçlemesinin (Mynnidonlar, Nereus Kı;zlan, Frigyalılar) 
merkezindeydi ve M.Ö. 5. asırda ve daha sonra, eski, yerleşik miıleri, döne
min sosyal oldetlerini yansıtan eşcinsel bir b�lam içine oturıma e�ilimini ı em
sil ediyordu . Böylelikle, Herakles silah arkadaşının sevgilisi yapıldı; Kral Minos 
Theseus'unsevgilisi oldu; Daidalos'un bir ye�eni, ölüleri sorgulayan üç yargıç
tan biri olan Rhadamanıhys'in sevgilisi haline geldi; ve saire. Bu konuya da
ir klasik çalışma K.J. Dover'ın kitabıdır: Greelı Homosocualiıy, revize edisyon, 
Cambridge, MA, 1989. M.Ö. 4. asır sonlanna aiı bir ıradisyonda, Priamos'un 
ogullanndan biri olan ve lbykos kadar erken yazariara göre "çok güzel" olma
sıyla bilinen Troilos'a Akhilleus'un olşık oldu�u uydurmacası icaı edilmiştir; 
lbykos, rragman 282. 4 1 -46, içinde yer aldı�ı kitap: David A. Campbell, Greelı 
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Patrohleia ve onun hemen ardından olanlar, llyada destanı
nındaki en ustaca ve incelikli hikaye etme kurguları arasında 
yer alır. Sarpedon ve Glaukos; Antilokhos ve Akhilleus; onla
rı kuşanmış adamı kurtaramayan zırhlar ve silahlar; Batı Rüz
garıyla yarışabilen ama üzüntüden hareketsiz kalmış olan ila
hi atlar, ve onlarla koşmaya cesaret eden ölümlü atın çıglık çıg
lıga ölmesi; eski çagların kurban töreni ve Gılgamış'tan yankı
lar; oglu henüz ölmemiş bir annenin ıstırabı - bütün bu motif-

Lyric lll: Sıesichorus, lbycus, Simorıides, arıd Oıhers, Cambridge , MA, 2001, 224 
vd. Epik döngü ıradisyonunda bu aşk hakkında hiçbir şey söylenmez; Kypria 
desıanında, sadece, Akhilleus'un Apolion ıapına�ında Troilos'a tuzak kurdu
�u ve onu öldıirdli�li kaydedilir; Wesı, Grtt� Epic Fragmrnts, argliman l l ,  79. 

Akhilleus ve Troilos hik�yesinin evrimi hakkında, bkz. Gan1z, cilı 2, 597 vd. 
Ça�ımızda ise, ö�reıiciler ve araşıırmacılar, ll yada Birinci Kitapta Akhil

leus'un elinden alınan Briseis adlı kadının onun savaş ödülü (gtras) olması
nı yo�un bir şekilde vurgulayagelmişıir (yani, Briseis'i kaybetmenin Akhilleus 
için sadece rencide edilmek anlamına geldi�i anlaıılmak istenmiştir); bunun 
vurgulanması, klasikierin ve ll yada'nın onca yo�un bir şekilde okutuldu�u Bri
tanya özel okul sistemindeki homoeroıik külılirün bir mirası olabilir: yakışıklı 
ve havalı Akhilleus kadınlardan as/ırıda hoşlanmazdı, sadece ödlillinli kaybet
miş oldu�u için lizlilliyordu! Ancak, Homeres'un Akhilleus'u, her şeyden çok, 
k e ndi duygulannı irade eımekıe son derece maharetlidir ve Elçiler sahnesinde 
şöyle konuşur: "Bir Aıreuso�ullan mı sever kanlannı? 1 Sever, korur kansını 
duygulu, akıllı her adam. 1 Ben de yürekten seviyorum benimkini 1 kazanmı
sım onu ben kendi kargımla" (9.3-ffi vd.). 

//yada desıanında, hem Akhilleus hem de Paıroklos heıeroseksliel erkek
ler olarak tasvir edilir. Elçiler sahnesi kapanırken, Agamemnon'un elçileri ay
nldıktan sonra, • Akhilleus uyudu sa� lam barakanın dibinde, / bir kadın uzan
mışıı yanına, 1 güzel yanaklı Diomede, Phorbas'ın kızı, 1 Akhilleus getirmişti 
onu Lesbos'tan. 1 Paıroklos da yaııyordu öbür dipıe, 1 güzel kemer li lphis var
dı yanında, / Akhilleus vermişti ona o kadını, 1 Enyeus ili sarp Skyros ahndı
�ında" (9.663 vd.). 

Akhilleus ile Paıroklos arasındaki mlinasebeıin mahiyeti, hatip Aiskhines 
ıararından, Atina'da önde gelen bir siyaseıçi olan ve Aiskhines'i vatana iha
neıle suçlayan, Timarkhas diye birine karşı açılmış bir hukuk davasında hiç 
umulmadık bir rol oynamıştır. Yargılama öncesinde Timarkhos'u itibarsıziaş
urmak ümidiyle, Aiskhines onu o�lancılıkla suçlayarak ahl�ksız oldu� unu id
dia eııi. Aynı suçlama Aiskhines'e de yönelıilebilece�i için, bu hatip kendi gli
duleriyle davacının glidlilerini ayrışıırmaya özen gösterir: "Yapıı�ım aynm şu
dur - güzel ve namuslu olanlara �şık olmak yüce gönülili ve asil bir ruhun ıec
rlibesidir"; Aiskhines, Timar�hos'a Karşı 137 ,  içinde yer aldı�ı kitap: çev. C. D. 
Adams, Tht Spttches of Aeschirıts, Cambridge, MA, 1958, l l l .  Bu türden aş
kın delili olarak, Akhilleus ile Paıroklos arasındaki mlinasebeıi zikreder; Aisk
hines'in sözleri, bir antik ça� yazannın Homeres'tan yapıı�ı (glinlimlize ulaş
mış) en uzun alı nu olması bakımından buyük ilgiye layıktır. 

203 



ler ve temalar Patroklos'un son saatlerini ve ölümünü dramatik 
biçimde kasvetli bir duruma getirir. Diger yandan, Patroklos'un 
ölümünün çok katmanlı çagnşımlan da ll yada'yı dinleyenlerin 
hiç görmeyecekleri olayı, Akhilleus'un ölümünü haber verir. 

Patroklos'un yaratılması, destan edebiyatındaki en unutul
maz figürlerden birini kurarken, iki eski tema arasında manevi 
bir baglanııyı da oluşturuyordu: Kahramanın öfkesine dair bir 
hikaye (burada, öfkeli kahraman cemaatine geri dönmesi için 
yatıştınlır) ve bir intikam hikayesi (burada ise, kahramanın ar
kadaşı olan adamın ölümünün intikamı alınır). Homeros'un 
yaptıgı yenilik, birini digerine sıkıca baglamaktı. Akhilleus'un 
öfkesi asla dinmeyecektir; daha dogrusu, hayatta kalan olma
nın verdigi suçluluk hissiyle silinecektir.32 

Phılos; hetairos -"yoldaş", "dost", "arkadaş"- "benim özüm" , 
"benim en iyim" ,  "sevgili yoldaşım".  Patroklos ile Akhilleus 
arasındaki münasebeti tanımlayan ifadeler, sivillerin dünyasın
da tam karşılıklan olmayan, savaşın kalıcı diline ait olan ifade
lerdir. Bir Vietnam Savaşı gazisinin silah arkadaşını anlatırken 
söyledigi gibi: "Daha önce hiç sahip olmadıgınız bir yakınlık
tır bu. Anneniz ve babanıza, kardeşinize olan yakınlıgınızdan 
daha güçlü bir şeydir . " 33 Günümüzde, ölüm korkusuyla be
raber, bir silah arkadaşının kaybı, savaş travmasının standart 
asli sebeplerinden biri olarak kabul edilir. Walter Reed Ordu 
Tıp Merkezinde, Irak'tan dönmüş kederli bir asker "gözlerinin 
önünde kan kaybederek ölen bir arkadaşının kanlı postallannı 
giymiş halde hastane bahçesinde dolaşır . " 34 

Sihirli zırhlar ve silahlar, kahramanı tehlikeden uzaklaştıran 
atlar - Homeros bunlann ıvır zıvır şeyler oldugunu biliyordu. 
Akhilleus'un diger benini, kurbanlık ikinci benligini yarata-

32 Akhilleus'un hiç beklenmedik bir şekilde zırh ve silahlannı ödünçvermeyi ka
bul etmesinin "destanın iki yansını bir arada tutan halka oldugu" argümanı 
janko'nun kitabının 3 l0. say[asında ilade edilir; aynca bkz. Erbse, "llias und 
'Patroklie'", 1 · 1 5. 

33 jonathan Shay, Achifles in Vietnam: Combar Irauma and ıhe Undoing of Chara
cıer, New York, 1995, 40. 

34 Walıer Reed'deki olay Esther Schrader tarafından anlatı lır: "These Unseen 
Wounds Cut Deep", Los Angdes Times, 14 Kasım 2004. 
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rak, savaşı her zaman en gercek haliyle unutulmaz kılacak olan 
duyguları serbest bıraktı. Birinci Dünya Savaşı'na dair görkem
li anlatlinının son satırlarında, john Keegan bütün savaşlar için 
dogru olan bir özedeme yapar: 

Siperlerin birbirlerine yaklaştırdıgı insanlar, barış zamanında 
ve daha iyi zamanlarda kurulan arkadaşlıklann herhangi birin
den daha güçlü olan karşılıklı baglılık ve fedakarlık baglan içi
ne girdiler. Birinci Dünya Savaşı'nın nihai gizemi budur. Onun 
nefretlerini anlayabildigimiz kadar sevgilerini de anlayabilsey
dik, insan hayatının gizemini anlamaya daha yakın olurduk. 35 

35 john Keegan, The First World War, New York, 2000, 426 vd. 
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Esir R imi� Yo� 

"Hektor'la karşılaşmaya gidecegim şimdi, 
sevgili dosturnun canını alanla, 
Zeus'la öbür tannlar istiyorlarsa ölmemi, 
ölüm durmasın, varsın gelsin."  

- llyada 1 8. 1 1 4-16 

Akhilleus'un kesin karan Thetis'e beyan edilir ve  kederli anne
si hem bu kararı kabullenir hem de kaderi alt etmek için son 
bir girişimde bulunmaya ahdeder. llyada dışındaki tradisyon
larda, oglunu yara almaz veya ölümsüz kılmaya çalışarak, onu 
kadınlar arasında kadın kılıgında gizleyerek, onu koruma sap
Iantısı içinde karakterize edilen Thetis, şimdi de, onun kaçınıl
maz ölümünü durdurmak için çaresizce son bir girişimde bu
lunur. Tanrıların demireisi olan Hephaistos'un yaptıgı yeni, 
tannsal zırhlar ve silahlar - Thetis son çare olarak bunlara bel 
baglar. Akhilleus'un kendi zırhlan ve silahlar -Peleus'a tannla
rın hediye etmiş oldugu bu şeyler- şimdi Hektor'un üstünde
dir ve Akhilleus'un kendi zırhlan ve silahları elinde degildir. 1  

Ayrıntılar üzerinde durmaya daha meraklı alimleri ilgilendirecek tartışma
h bir soru: Patraklos Akhilleus'un zırhlan ve silahlannı kuşanabildiyse, o za
man Akhilleus niçin Patroklos'un zırhlan ve silahlannı kuşanamasındı? Belki 
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Thetis ogluna yalvarır: "Sakın girme, karışma Ares'in kargaşa
lıgma 1 görmeden benim bir daha buraya geldigimi. 1 Şafak sö
küp gün dogunca gelirim ben, 1 Hephaistos'un yaptıgı güzel si
lahları getiririm sana." 

Akhilleus razı olur ve Thetis hemen Olympos'a gider. Yeni
den ortaya çıkışına kadar olan uzun fasılada, Akhilleus Akha 
ordugahmda kalır. Bu arada, Aias ile Menelaos'un yigitçe gay
retlerine ragmen, Patroklos'un ölüsünü ele geçirme mücadele
si Troya ovasında hala sürüp gitmektedir. Patroklos'un ölüsü
nü çekiştiren Hektor kördügümü çözmek üzereyken, Hera ani
den duruma el koyar ve "Zeus'tan, öbür tanrılardan gizli" ola
rak lris eliyle Akhilleus'a talimat gönderir. 

" Kalk, Peleusoglu, erierin en korkuncu" diyerek selamlar 
Akhilleus'u lris ve ona savaş meydanından endişe verici haber
ler getirir: Troyalılar Patroklos'un ölüsünü şehirlerine çekmek 
için ugraşmaktadır ve Hektor "onun başını narin boynundan 
ayırıp 1 kazıga çakmak için" can atmaktadır. 

" Hangi tanrı haber ci gönderdi seni bana, tanrıça? "  diyerek 
soguk bir karşılık verir Akhilleus. Tepkisi küçük ama güçlü bir 
dokundurmadır; başka hiçbir ölümlü Zeus'un habercisine bu 
kadar meydan okuyucu bir biçimde hitap edemezdi. lris'i He
ra'nın gönderdigini ögrenince, Akhilleus daha pratik bir tavır 
alır; zırhları ve silahları Troyalılarm el indedir ve yapabilece
gi pek bir şey yoktur. lris şöyle karşılık verir: "Biz de biliyoruz 
ünlü silahların kimde oldugunu, 1 gene de sen git hendege dog
ru, görün Troyalılara, 1 senden ürk üp savaşta gevşerler belki . "  
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Ayagı hızlı lris böyle dedi, uzaklaştı ,  
Zeus'un sevdigi Akhilleus da kalktı yerinden, 

de Patroklos zırhlar ve silahiara sahip deıtildi ve bir "silah arkadaşı" olma· 
yıp sadece bir "ıakipçi • idi? Bkz. John Scoıı, • Achilles and the Armour of Pat
roklos", Classical]oımıal lJ ( 1 91 7- 18), 682-86. 20. asnn orıalanna ait bir as
kerin görüşü, topraıta düşen savaşçılann silahlannı üstlerinden çıkanp atma 
saplanıısının deıterli silah ve teçhizall ele geçirme amaçlı modem çaıtın "ka
zanım savaşlan" taktiıtini yansıtıııtt görüşü için, bkz. General Sir John Hac
keıı, "ReOections up on Epic Warf are" ,  Procudirıgs of ı ht Classical Associaıi· 
orı 68 (1971) ,  lJ-37. 



Athene onun çahmh omuzlanna püsküllü kalkana atmıştı, 
altın bir bulutla sarmıştı başını, çepeçevre, 
gövdesinde ışık saçan bir alev yakmıştı. 
Duman nasıl agarsa bir kentten göklere dogru, 
düşmanın kuşauıgı uzak bir adada, 
Ares'le bütün gün boy ölçüşür adalılar, 
gün batınca ateş yakarlar üst üste, 
hızlı alevler yükselir ateşlerden, 
yükselir komşu adalarda görünecek kadar, 
derler belki gemiler le yardıma gelirler, görüp alevi. 
Akhilleus'un başından da tıpkı böyle 
bir ışın yükseliyorrlu göge dogru. 

Alev başının etrar ında yanarken Akhilleus haykım ve onunla 
beraber Athene de "canlanna kıyan düşman sardıgı zaman bir 
kenti, 1 borazanın sesi nasıl çalarsa dört bir yanda" öyle haykı
nr. Dehşete kapılan Troyalılar geri çekilir ve Akhalar en sonun
da Patroklos'un parçalanmış cesedini alabilirler. Ateş ve şehir
lerin tahrip edilmesi - Akhilleus'un geri dönüşüne eşlik eden 
imgeler savaşın yeni ölümcül eşigine işaret etmektedir. Her şe
yin sonu artık görünür olmuştur - Akhilleus'un yoklugunun 
sonu, Akhilleus'un kendi sonu, Hektor'un sonu ve onun ölü
müyle tl yon'un sonu. 2 Sarsılan Troyalılar, kendi aralarında, 
Akhilleus'un geri dönüşüyle oluşan felaketli gelişmeyle nasıl 
başa çıkacaklarını tartışırlarken, savaşın bugüne kadar Troya 
şehrine, onun kırılgan durumuna getirdigi maliyet aniden bel
li edilir. Ovada mı kalmalıdırlar yoksa ihtiyatlı Pulydamas'ın 
önerdigi gibi şehirlerinin "büyük duvarianna ve kapılarına" mı 
çekilmelidirler? Hektor bu öneriyi hakir görür: 

"Şu duvarlar arasında sıkışıp kalmaktan bıkmadınız mı? 
Bir zamanlar ölümlü insaniann hepsi, 
Priamos'un kenti altın dolu, derlerdi, tunç dolu. 

2 Akhilleus'un başının eırarındaki alev ile korkunç haykırışının baska Hinı·Av· 
rupa miılerinde Ornekleri vardır. Bkz. julian Baldick, Homer and the lndo-Euro
ptans: Compa,ing Mythologies, londra, 1994, 84 vd. 
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Evlerinizin güzel varlıklan şimdi yok oldu, 
bı:ıyı:ık Zeus'un bize öfkelendigi günden bugüne 
Frigya'ya, sevimli Maionia'ya satildı çogu." 

Troya dı:ıştı:ıgı:ınde, muzaffer Akhalar on senedir ugraşmala
nna karşılık pek az şey kazanacaklardır. Bu arada, Hektor, bel
ki de Akhilleus'un ilahi zırhlan ve silahlarını kuşanmış olma
nın getirdlgi tehlikeli bir özgı:ıvenle herhangi bir emniyetli ha
reket tarzına mı:ısamahasızdır. Onun talimatıyla, Troyahlar 
ovada kamp kurdukları yerde bir gece daha geçirecek ve şafak 
sökı:ınce tekrar saldıracaktır. Hektor ileride başına bela olacak 
sözlere devam eder: 

"Tannsal Akhilleus gerçekten saldıracaksa gemilerden, 
böyle istiyorsa o, görür gı:ını:ını:ı, 
ben acıklı savaştan kaçmam, 
gider karşısına dikilir dururum, 
görürüz onun mu gı:ıcı:ı ı:ıstı:ın, benimki mi." 

Troyalılar gece için hazırlık yaparken, Akhilleus Pattok
los'un ölüsunun getirilişine nezaret eder; ceset ıhk suyla yıka
mr ve zeytinyagıyla sıvanır, yaralarma merhemler sı:ırı:ılı:ır, son
ra da uzerine ince, kefen gibi bir bez örtı:ılı:ır.3 Akhilleus ölen 
arkadaşına söz verir: "Gömmem seni, canını kayan adamı te
pelemeden, 1 silahlarını, kafasını getirmeden buraya, gömmem 
seni. 1 Odun yıgınının önünde kesecegim bogazını on iki tane 
parlak Troyah çocugun, 1 senin ölürnunden alacagım öcı:ımı:ı."  

B u  en uzun, felaketli gı:ını:ın gecesi boyunca, Myrmidonlar 
Patroklos'a yas tutarlar. Onlar yas tutarken, Thetis Olympos'a 
ve Hephaistos'un "yok olmaz, tunçtan, yaldızh" evine gelir. 
Tanrının kendisi işligindedir, yirmi tane ı:ıçayak üzerinde çalış-

3 Bu yıkama sahnesinin dokunakhlıgı, desıanlardaki standarı agırlama ve ziya
reı sahnelerinin anışunlmasıyla giiçlendirilir: "Hizmeıçiler yıkadı onlan, ogdu 
zeyıinyagıyla, /  sonra gömlekler giydirdiler, yiin harmaniler .. ." (Odysstia 4.49-
50). Bu ıiirden yıkama hakkında, bkz. Alrred Heubeck, Sıephanie Wesı vej.B. 
Hainsworıh, A Commrnıary on Homtr's "Odyssey", cilı l, Ox[ord, 1990, sub. 
vv. 3.464 vd, 189. 
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maktadır; her birinin altına altın tekerlekler koymuştur "ken
di kendilerine girsinler diye tanrıların toplantısına. " M.Ö .  9. 
ve 8. asırlardan itibaren Kıbns'tan bilinen tekerlekli üçayaklar 
vardır;4 belki de, bu türden ileri yenilikler, o günlerde, tan
rıların teknolojisi ve sanatı hakkında şaşkınca spekülasyonla
ra ilham veriyordu. 

Topal demirci ve güzel Kharitlerden biri olan karısı Kha
ris Thetis'i müstesna bir sıcaklıkla karşılarlar. Hephaistos onu 
kansına şöyle hatırlatır: "uzaktan düşüp acılar çektigim gün o 
kurtardı beni, 1 köpek gözlü anamın yüzünden olmuştu bu, 1 

topal oldugumdan beni saklamak istiyordu. "5 Onun topallı
gmdan utanan annesi Hera'nın Olympos'tan fırlattıgı Hephais
tos denize düşmüş, Okeanos kızı Eurynome ve Thetis de onu 
kurtarmışlardı. "Onların yanında kaldım tam dokuz yıl, 1 oyuk 
bir magara içinde hayli iş yaptım," diye anlatır Hephaistos ve 
onlar için yapmış oldugu gerdanlıkları, kupaları, broşları ve  di
ger süsleri hatırlatır ("çevremizde Okeanos alabildigine akıyor
du 1 uguldaya uguldaya, köpüre köpüre" ). 6 

Hephaistos'un adı Lineer B yazılarında geçse de,  onun kö
kenleri veya Olympos panteonuna nasıl girmiş oldugu hakkın
da pek fazla bilgi edinemiyoruz. Thetis tarafından kurtarılma-

4 H.L. lorimer. Homer and ıhe Monumrnıs, londra, 1950, 73 .  

5 Çagımızın hekimlik görüşünde, Hephaisıos'un durumu, "doguşıan gelen bir 
anomali" olan "iki ıaranı yumru ayak" şeklinde ıarir edilmektedir: Chrisıos S. 
Barısocas, "Hephaesıus and Clubrooı", journal of ıhe Hisıory of Medicine and 
Allied Sciences 27 ( 1 972), 450-51 .  

6 ll yada de sı anında Hephaisıos'un yeryüzüne şiddeıle r ırlaıılmasının ikinci ör
negidir bu. Birinci Kiıapıa anlaıılan ilk ömekıe, Hephaisıos, Hera'yı Zeus'un 
cezalandırmasandan kurtannaya çalışııgında ıannnın onu Olympos'ıan aşagı
ya nasıl hrlaımış oldugunu Hera'ya haıırlaıır ( 1 .586 ve devamı). Muhtemelen, 
bu iki rırlaımadan biri digerinin kopyasıdır: bunlardan biri erken döneme aiı 
"sahici" bir ıradisyon, digeriyse ilkinden ilham alarak oluşturulan sonraya aiı 
bir yenilikıir. Iki düşüşten ikinci sırada yer alan düşüş büyük ihtimalle sahi
ci alandır, zira aıeş ile besleyici suyun eşleşıirilmesi millerde çok eskilere gi
der ve aynca oglunun ıopallıgından Hera'nın igrenmesi baska bir yerde hikj
ye edilmektedir: "Sonra ben de dogurdum, büıün ıannlar için uıanç verici ço
cugumu, ayagı ıopal Hephaisıos'u: bizzaı kendim dogurdum onu. K.aldırdıgım 
gibi onu rırlaııım kendi ellerimle sonra engin denize." "Apollon'a Ilahi", vv. 
316 vd., içinde yer aldıgı kiıap: ML W e sı, ya yına hazırlayan ve çeviren, H o
m eric Hymns. Homeric Apocrypha. Lives of Homer, Cambridge, MA, 2003, 95. 
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sı ve kabul görmesine dair hikaye (belki de fosfor parlarnasını, 
denizde yanıyarmuş gibi görünen o parlak ışıgı çagrıştıran) su
yun besleyici ruhlarıyla bir ateş tanrısı arasında iyi bilinen bir 
Hint-Avrupa baglantısını yankılar.7 UBronz" ve uoernir" ola
rak adlandırdıgımız çaglarda bir metal işleyicinin statüsü elbet
te ki çok büyük olmalıydı ve Dogu Akdeniz'in her yerinde de
mir ustasıyla baglanulı tapınılar ve hatta krallıklar oldugunu 
gösteren kanıtlar vardır.8 Mitlerde, genç bir tanrı veya kahra
manın bir demir ustası tarafından beslenip büyütülrnesinin çok 
sayıdaki örnekleri de merak uyandırır. Tibet'ten Kafkaslara ve 
İrlanda'ya kadar epik hikayelerde, genç bir kahramanı ernniye
te alan, ona babalık eden ve koruyuculugunu yapan demir us
tası anlatılır.g Thetis, oglunu muhafaza edecek ilahi zırhlar ve 
silahlar yaptırmak için Hephaistos'a geldiginde, onu genç kah
ramanların bir hamisi olarak görür. 

UGüzel örgülü Thetis şimdi gelmiş bizim eve, 1 kurtulmalık 
öderneliyirn, bu benim ona borcurn" der kansına Hephaistos ve 
körüklerini ateşin içinden çekip tanrıça için hazırlanmak üzere 
dokunaklı gayretler sarf eder: U Bir süngerle sildi iki elini, yüzü
nü, 1 güçlü boynunu, kıllı gögsünü sildi, / bir entari giydi, aldı 
eline koca bir degnek, 1 çıktı topallaya topallaya kapıdan dışa
rı." Thetis'in elini ellerine alarak useni sayarız, severiz" der ona 
ve gözyaşları dökerek yalvarmasını şefkatle dinler: 

7 Aıeş ile suyun eşleşıirilmesinin başka Hinı-Avrupai ômekleri ML Wesı lara
rından verilir: lndo-Eııropean Poeıry and Myılı, Ox[ord, 2007. 270 vd. 

8 Misal olarak bkz. Walıer Burkerı, Gree� Rdigion: Arclıaic and Cfassicaf, çev. 
john Rarran, Cambridge, MA, 1985, 167. 

9 Demir ustasının koruyucu olarak rol u Dean A. Miller ıarahndan ıarıışıhr: The 
Epic Hero, Balıimore, 2000, 260 vd. ve ôzellikle 266 vd. Hephaisıos'un, ço
�u anlaıımlara gôre, kendi çocuklan yok ı ur; bkz. Timoıhy Ganız, Early Gre
t� M yılı: A Guidt ıo Liıerary and Arıisıic Sourcts, cilı 1, Balıimore, 1993, 77 vd. 
Desıanlar ve er sanelerdeki demir u sıası ı i pik olarak çocuksuzdur (Mill er, 268 ) . 
Bu durum, demircili�in kuısal niıeli�iyle, bir  ıabu niıeli�inde olmasıyla, bôy
lece demir usıasının evlenme imldnından mahrum edilmesiyle alakah olabilir. 
1984 yılında, Ona Do�u Arrika'da, Malavi'de geleneksel mahiyeııe, son derece 
ıôrenselleşıirilmiş bir dôkiım oca�ına ıanık oldum; ergiıme mekanı ve eırahn
daki alan kadınlar için kesinlikle ıabuydu; bir �ngıı (cinsiyeısiz) "beyaz in
san" olarak benim için bir isli5na ıanıdılar. 
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"Söyle, Hephaistos, Olympos'ıaki tanrıçalar arasında, 
yüregi benim gibi acılı biri var mı? 
Zeus bunlar arasında bir bana verdi acıları, 
bunca deniz tanrıçalanndan bir beni verdi 
ölümlü kocaya, Aiakosoglu Peleus'a, 
katlandım bir adamın yatagına girmeye, 
istemeye istemeye, tiksine tiksine. 
Acı yaşlılık çöktü Peleus'un başına, 
sarayında yatıyor şimdi o, 
benimse başıma nice dertler geldi: 
Peleus'tan ogul dogurdum, üstün güçlü, 
yigitler arasında bir fidan gibi büyüttü m onu, 

nasıl bakılırsa bayırda bir asma kütügüne, 
ben de tıpkı öyle baktım ona. 
llyon'a yolladım onu kıvrık burunlu gemilerle, 
yolladım Troyalılara karşı savaşsın diye, 
bir daha dönmeyecek bana o, 
dönmeyecek bir daha Peleus'un sarayına . . . . .  . 
lşte dizlerine sanldım, yalvarıyorum şimdi sana, 
kısa ömürlü ogluma bir kalkan, bir tolga ver, 
bir zırh yap ona, iyi uyan topukluklar, güzel dizlikler, 
Troyalılar elinden can veren dostu hepsinden etti onu. 
oglum da şimdi yere serilmiş, kıvranıyor yas içinde. n 

Thetis'in gözyaşı dolu yakannası, ogulları savaşa gitmek zo
runda o lan dehşet içindeki b ütün annderin degişmez duasını 
temsil eder. Irak'taki ogullarına seramik kaplamalı vücut zırh
ları temin edilmesi amacıyla para toplamak için kendi yaptıkla
rı hamur işlerini satmak o lsun,1 0  dogrudan dogruya tanrıların 
demircisine yalvarmak olsun, maksat aynıdır - ogullarını koru
yacak sihirli zırhlar. 

Hephaistos'un başka yigitler için zırhlar ve silahlar yapmış 
o ldugu gayet iyi bilinir. llyada destanında, misal olarak, Dio-

10 Ailelerin Irak'taki o�ullan ve kocalan için vi.ıcuı zırhı saıın almalarına dair bir
çok haberden, misal olarak, bkz. Associaıed Press, "Soldiers in Iraq Sıill Bu
ying Their Own Body Armor", VSA Today, 26 Marı 20<». 
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medes herkesin imrendigi "şahane bir gögüs zırhı giyer, bu
nu Hephaistos çok ugraşarak yapmıştırn ;  Aithiopis destanın
da ise, birçok önemli noktada Akhilleus'un benzeri olan Mem
non "Hephaistos'un yaptıgı zırhlar ve silahlarla kuşanmış" gö
rünür. 1 1  ll yada'da bir tannnın bir başka tanndan bir lütuf iste
mesinin ilk ömegi de degildir bu. Hiç şüphesiz, en önemli ila
hi müracaat, yine Thetis tarafından, oglunun şerefini korusun 
diye Zeus'a yalvardıgında yapılmıştı; bu lütfu kazanmak için, 
Thetis Zeus'a, çok diller dökerek, geçmişte ona yapmış oldugu 
hizmeti ve Zeus'un ona borcunu hatırlatmaya kendini mecbur 
hissetmişti. Hera da başka tannlardan lütuflar istedi; Zeus'u 
baştan çıkarmak için hazırlık yaparken, yalan söyleyerek Aph
rodite'den onun baştan çıkarıcı kuşagını ödünç almayı, rüş
vet vererek Uyku'dan planında suç ortaklıgı etme vaadini al
mayı başardı. Fakat şimdi Thetis'in Hephaistos'tan ricası istek
le ve sevgiyle yerine getirilir. Demirci tann Thetis'i büyük şef
katle karşılar ve tannçanın geçmişte ona ettigi yardımı kendili
ginden hatırlaması samimi ve hatta nostalj iktir. Topal demirci
yi Thetis'e gönülden baglayan olaylara bu kısa geri dönüş Ho
meros'un ustaca numaralanndan bir tanesidir. Thetis'in çare
sizligine Hephaistos'un verdigi merhametli, sevgi dolu karşılık, 
yapacagı eserin içine sadece maharetini degil yüregini de kata
cagını garanti etmektedir. Akhilleus'un llyada'daki zırhlan ve 
silah lan, müstesna şeyler olacak, bütün diger emsalleri aşacak, 
"insanlann gözlerini kamaştıran n eserler olacaktır; ilahi demir
cinin ustalıgını göstermekle kalmayıp onun üstün, yüksek gay
retini temsil edecektir. 

ll Aitlıiopis, argüman 2, içinde yer aldıgı kitap: M.L. Wesı, yayına hazırlayan 
ve çeviren, Grtelı Epic Fragmtnts: From tlıt Sevenılı ıo tlıt Fiftlı Crnıury B. C., 
Cambridge, MA, 2003, l l l .  M.Ö. 6. asnn ortalan kadar erken bir devirden va
zo resimleri ve daha sonraya ait şiirler göstermektedir ki bazı ıradisyonlarda 
Akhilleus'un yanında Phıhie'den Troya'ya geıirdigi silahlar babasından ona ve
rilmiş hediyeler olmayıp Hephaisıos'un yapııgı ve Th eıis'in ona verdigi baş· 
ka silahlardı. Misal olarak bkz. Euripides, lplıigrnia Aulis'tt, 1070 ve devamı. 
Farklı Iradisyanlar K. Friis Johansen tarafından ıarıışıhr: The "Ili ad" i n E ari y 
Grtth Art, Kopenhag, 1967, 107 vd. 
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Yanıtladı onu hünerli Hephaistos ve dedi ki: 
"Merak etme! Artık bunu dert etme. Keşke insanlardan 
her birinin gördügünde gözlerinin kamaşacagı parıl parıl 
parlayan silahlar yapacagım gibi, 
merhametsiz kader yanına yanaştıgında 
öyle koruyup, bet sesli ölümden de öyle 
saklayabilseydim onu!"*  

"Keşke ölümden saklayabilseydim onu" - Thetis kadar Hep
haistos da bunun yapılamayacagını bilir. Tannlann demircisi, 
sihirli tekerlekleri olan üçayaklar, her Olymposlu için tunçtan 
bir ev, "kendiliginden açılıp kapanan" gökyüzü kapılan, hatta 
"canlı kızlara benzeyen" , konuşabilen ve düşünebilen altın hiz
metçiler yapabilir - bütün bu mucizeleri yaratabilir, ama The
tis'in oglunu mukadder ölümünden koruyamaz. 

Ocagın ateşine kendi güçleriyle hava üfleyen yirmi körügün 
bulundugu işligine dönen Hephaistos, ergitme kaplarına tunç, 
kalay, altın ve gümüş atar, çekiç ve örsüyle işe koyulur. Üret
tigi ilk savaş malzemesi Akhilleus'un kalkanıdır. "Kocaman ve 
agırn olan bu kalkan, üst üste beş kat metalden yapılmıştır ve 
daha saglam olsun diye etrafına "üç katlı bir çembern yerleşti
rilmiştir: 

. . .  üstüne birçok süsler çizdi, gösterdi ustalıgını. 
Yeri, gögü, denizi yaptı , 

yorulmaz güneşi yaptı, dopdolu dolunayı, 
gökyüzünü saran yıldızların hepsini . . .  

lki güzel kentini yaptı ölümlü insanların. 
Birinde dügünler, şölenler, 
sokakta, yanan çıragıtarın ışıgında, 
evlerinden alınıp gezdirilen süslü gelinler, . . .  

Öteki kentin önünde konaklamışlı iki ordu, 
erierin silahları panl parıl parlıyordu, 
gidip geliyorlardı iki düşünce arasında, 

(•) Çev. Fulya Koçak, Arkaclas Yayınevi, 2. baskı, Ankara, 2oo-t, s. 392. 
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ya baştan başa yıkacaklardı kenti, 
ya da bütün malı ikiye böleceklerdi. . .  

Tanrı kalkana yumuşak bir toprak, 
verimli bir tarla koydu, 
bu toprak üç kez sünilecek geniş bir topraktı, 
çift süren adamlarla doluydu, 
sürüyorlardı sabanı bir oraya bir buraya . . .  
Altındandı, ama kararrnıştı arkalanndaki toprak, 
tıpkı sürülmüş gibi kararrnıştı, 
aman ne görülecek şeydi bu. 

Homeros devrinin Demir Çagı dinleyici kitleleri için, Akhil
leus'un kalkanının tasviri, modem teknoloji ve sanatın harika
larını akla getiren hünerli bir parça olarak begenilmiş olabilir; 
Hephaistos'un teknigi, ne de olsa, demir ustasının teknigidir.1 2 

ı2 Akhilleus'un kalkanını yeniden kurgulamak için gıinıimıizde yapılan girişim
ler pratik aynntılarda çuvallamıştır. Kahramanın mutaı kalkanı, bir çerçeve
nin üzerine gerilmiş serı öküz derisi katmanianndan yapılırdı. Ancak, Akhil
leus'un kalkanını oluşturan beş katman metalden yapılmıştı: "ıopal ıann kal
kana beş kat kaplama koymuştu, 1 ikisi tunçıu, ikisi kalay, birisi de alıındı" 
(20.270-Hı). Gerçekte, yumuşak kalay ve alıını delip geçecek tunç bir mızrak 
başının şiddetine yalnızca tunç karşı koyabileceginden, bu kalkanın yapısına 
dair anlatım realisı olmaktan çok poeıik gibi görünüyor. Diger yandan, kalka
nın üzerindeki dekoratif sahnelerin bu kadar aynntılı olarak ve güvenle ania
tılmasına bakılırsa, Homeros'un aklında metal usıalıgının d sanevi degil hakiki 
bazı ornekleri vardı. Her iki "Homeros çagı" -Mykene Bronz Çagı ve M.O. B. 
asnn Demir Çagı- bu kalkanı andıran dekoratif metal işlerin omeklerini sun
maktadır. Mykene mezarlanndan, geç Bronz Çagına ait gösterişli metal kahn
ular çıkanlmıştır; bunlar arasında, dövülmüş altından taçlar, gogıis zırhlan ve 
süslü kuıular, mavi-siyah savaı içinde gıimıiş ve altın kakmalı av sahneleriy
le bronz hançerler ve bölmeli mine ıeknigiyle yapılmış eserler vardır. Bu ıinlıi 
nesnelerin foıograrlan Yunan sanatı üzerine birçok kitapta bulunabilir; misal 
olarak, bkz. Sp. Marinatas ve M. Hirmer, Crete and Mycenae, New York, ı 96 ı ,  
levhalar xxxv-xxxviii, 95-98. Ancak şu var k i  bronz, çekiçle v e  kıskaçlarla sı
cak bir dökiimhanede degil, soguk halde işlenir ve bu esaslı noktadan Hepha
istas en çok demirciye benzer. Bronz Çagına ait olası modeller için, bkz. aşagı
daki not ı 7. Muhtemeldir ki Hephaisıos'un sanatı hakkında Homeros'un yap
tıgı tasvir, bu sanatı üreten Bronz Çagı tekniklerinin bilinmedlgi Homeros dev
rinde, Mykene Bronz Çagının kalınıılanyla -ve bunlann haııralanyla- şekil
lenmiştir: D.H.F. Gray, "Metal working in Homer", journal of Hdleni c Studies 
74 ( 1 954), ı - 1 5. Kalkanın imal edilmesinin tasvirinde yansıyan teknikiere ge
nel bir bakış için, bkz. Mark W. Edwards, The "lliad": A Commentary, Volume 
V: Boolıs 1 7-20, Cambridge, 1 99 ı, 201 vd. 
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Ancak, daha sonraki dinleyici kitleleri için, kalkanın cazibesi
nin kaynagı sanat degil hayattır - üç bin yıla yakın bir zaman 
önce yaşanmış hayatların en az bulunan kısacık görüntüleri. 
Bir anlaşmazlıgı hükme baglamak için cilalı taştan sıralar üze
rinde oturan yaşlılar; üç defa sürülmüş, o bereketli tarlalar; ko
yunlannı ve "kıvnk boynuzlu sıgırlarının seyrederken kaval ça
lan çobanlar - bütün bu hayat manzarası Demir Çagı'ndan iti
baren aynı şekilde muhafaza edilmiştir. 1 3  

Hünerle işlenmiş zırh ve silah tasvirleri, öyle anlaşılıyor ki, 
destan edebiyatında popüler dekor parçalarıydı. Hesiodos'un 
M.Ö.  6 00 civarına tarihlenen 14 Herakles'in Kalkanı şiiri, esas 
itibariyle, bu kahramanın kalkanını tasvir eden uzunca bir epik 
fragmandır: " Ortada, ateş gibi parlayan gözlerle geriye dog
ru bakan, gök taşından yapılmış, agıza alınmaz Korku vardı . . .  
onun üstünde Kargaşa v e  Öldürme v e  Kıyım yanıyordu . . .  onun 
da üstünde Kader insanları ayaklarından tutup savaş meydanı
na çekiyordu, biri canlıydı ama yeni yaralanmıştı; bir digeri ya
ralı degildi, bir digeriyse ölmüştü . nı s Canavarlar, tanrılar, kişi
leştiritmiş dehşetler. açıkça Homeros'tan alınmış tematarla bir
likte, kalkandaki hakim motiflerdir - eserin kızgın bir editörü
ne göre, "Homerik modellere kölece bir bagımlılık . " 16  Bu ör
nekteki Homerik model, Akhilleus'un kalkanı degil, hatırlana
cagı gibi, Bozgun ve Korku ve "korkunç suratlı Gorgo" ile süs
lenmiş olan Agamemnon'un kalkanıydı . 1 7  

13 Pazar yerindeki toplantı v e  tarladaki çalışma gibi bazı unsurlar M . O .  8 .  asrın 
polis öncesi toplumlarını özellikle akla getirmektedir. Misal olarak, bkz. Dean 
C. Hammer, "'Who Shall Readily Obey?': Authority and Politics in the l!iııd", 
Phoenix 5 1 ,  no. 1 (1997),  1-24 ve özellikle 1 5 :  ve Gregory Nagy, "The Shield or 
Achilles", içinde yer aldıgı kiı.ap: ed. S usa n langdon, New Ughı on ıı Dıırk Age: 
Exploring ıhe Culıure of Geometric Greece (Columbia, MO, 1997), 194-208. 

14 HerııJı!es'in Kalkanı şiirinin ıarihlenmesi için, bkz. Richard janko, "The Shield o[ 
Heracles and ıhe Legend o[ Cycnus", C!ııssicııl Quıırter!y 36, no. 1 ( 1986), 38-59. 

15 Hesiodos, H erıık!es'in K ıı !Jııın ı, 144 ve devamı, içi nde yer ald ıgı ki ı ap: Glenn W. 
Mos ı,  ya yına hazır la yan ve çeviren, Hes iod: The Shidd. Cııtıı!o guc of W om en. O ı
her Frııgmcnts, Cambridge, MA, 2007, 13 vd. 

16 Hugh G. Evelyn·Whiıe, Hesiod, the Hameric Hymns and Homcricıı, Cambridge, 
MA, 1982, xıdv. 

17 Anlamlı bir şekilde, göktaşından yılanları ve diger dehşet imajlarıyla, Aga
memnon'un gögüs zırhı ona Kypros (Kıbrıs) kralından bir "konukluk arma-
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Hephaistos'un Akhilleus için yapuga kalkan, bütün ölümlü 
kahramaniann en müthişi ve en katliamcısı olan, tannların bi
le "bütün insaniann en korkuncu» diye adlandudıga kişi tara
fandan savaş meydanana götürülecektir; dahası, Akhilleus tara
fından, destanm en belirleyici ve önemli ansıeta sahnesine de 
taşınacaktir. Ama, bütün bunlara ragmen, Hephaistos savaşla 
en çok baglanula olacak motifleri kullanmaz ve Ilyada'ya onun 
en unutulmaz banş görüntülerini verir. Ekinleri biçen ırgatlar, 
onlann arkasanda başaklan toplayan çocuklar; koca salkımlarla 
yüklü bir üzüm baga ve meyveleri sepetle taşayan oglanlar, kaz
lar; telli bir çalgı eşliginde şarkı söyleyen bir genç; sagırlar ve 
agallar; sürüleri aviayan aslanlar; "panldayan koyunlar için ge
niş bir otlak ve güzel bir vadi» ;  ince, uzun giysiler içinde dans 
eden kazlar ve delikanlalar - özetle, Hephaistos'un Akhilleus 
için yapugı kalkanda hayatın tamama vardu. 

" Keşke . . .  ölümden de öyle saklayabilseydim onu»: Hepha
istos'un marifetli çekicinden, Akhilleus'a veremeyecegini bil
digi bütün o şeyler çıkar: Akhilleus'un yeni kalkam, onun di
ger tannsal hediyeleri gibi -babasından ona kalan zuhlar, silah
lar, mızrak ve atlar gibi- bir kez daha, onu korumaktan ziyade, 
onun faniligini vurgulamaya hizmet eder. Akhilleus'un savaşar
ken önünde tutacaga yeni kalkan, yitirecegi şeyin azametini, ya
ni hayatm tamamına açıkça gösterir. 

Thetis, yapalan zuhlar ve silahlan, şafak vaktinde ogluna tes
lim eder; hepsini bir şangartıyla önüne koyar. Bunlann dehşet 
verici parlaklıgım gören Myrmidonlar bakmaya cesaret ede
mezler: "Görünce silahlan, öfkesi arttı Akhilleus'un, 1 gözka-

218  

ganı" olarak verilmişti ( 1 1 .33 ve devamı). Kıbns ve Girit'te, M.O. 8. v e  7 .  asır
lardan, oymalar ve çekiçle yapılmış kabarımalar ile süslenmiş kalkanlar ve bü
yük yuvarlak ka.seler keşfedilmiştir. Dairevi şeritler içinde düzenlenmiş av salı
neleri, bogalara saldıran aslanlar, kır hayatı ve haııa kuşaıma alıında bir şe
hir, Akhilleus'un kalkanında olan türden resimli bir hika.yeyi çagnşıırırlar. 
Bkz. Glenn Markoe, Plıoenician Bronze and Silver Bowfs from Cypnıs and t lıe 
Mediterranean, Berkeley ve Los Angeles, 1984, 51 vd.; ve Jan Paul Crielaard, 
"Homer, History and Archaeology: Same Remarks on the Daıe or the Hame
ric World", içinde yer aldıgı kitap: Jan Paul Crielaard, ediıor, Homeric Questi
ons: Essays in Plıilofogy, Ancient H istory and Arclıaeofogy, !ncluding tlıe Papers 
of a Conference Organized by tlıe Netlıerlands Institute aı Aıhens (IS May 1993), 
Amsıerdam, 1995, 201-88 ve Ozellikle 218 vd. 



paklan altında parladı iki gözü, 1 korkunç bir alev nasıl parlar
sa öyle parladı. n 

Ellerini Hephaistos'un ölümsüz eserleri üzerinde gezdiren 
Akhilleus "sevindirir yüreginin ve sonra da öne çıkarak, ordu
suna ve savaşa geri dönüşünü resmen ilan eder. Kıyı boyunca 
yürüyerek, korkunç narasım atar ve her rütbeden Akhalar ge
milerden ve barınaklardan akın akın onunla buluşmaya gelir
ler; kahyalar, dümenciler ve savaşçılar, bazıları yaralı halde ve 
mızraklarına tutunarak; "sonra Agamemnon geldi, erierin baş
bugu.n 

Epik aksiyon başladıgı yere dönmüştür: Akha ordugahında 
bir toplantı, birçok can almış olan bir buhran zamanı ve Akhil
leus'un ona kulak veren ordunun komutasını fiilen devralması 
Öfkesini geri alma tarzı belagatli, sakin ve özlüdür: 

"Ne dersin, iyi mi ettik, Atreusoglu, 
iyi mi ettik, öfkeyi soktuk yüregimize, 
bir kadın için, yürek kemiren kavgaya girdik? 
Lymessos'u yıkıp ele geçirdigim gün, onu keşke 
Artemis bir okla öldürseydi geminin üstünde 
O zaman bu kadar çok Akhalı, 1 düşman ellerinin altında, 
dişleriyle ısırmazdı sonsuz topragı, 
ben öfkeyle uzak durdugum için savaştan. 
Kazancı Hektor'la Troyalılara oldu, 
Akhalar anıp duracak sanınm bizim kavgamızı. 
Ama olan oldu, bırakalım artık tasayı, 
gögsümüzde yüregimize gem vurmak gerek. 
Ben öfkeme son veri yorum şimdi , 
böyle inatla direnmek yakışmaz bana. 
Hadi git kışkırt gür saçlı Akhalan, 
ben de bir daha deneyeyim Troyalılara karşı koymayı. 
Niyetleri ne, gemilerin yanında uyumak mı? 
Sanınm yalnız savaştan kaçanlar uyuyacak, 
kargımdan kurtulanlar uzatacak bacaklannı. '' 

Böyle dedi, güzel dizlikli Akhalar sevindi; 
demek öfkesinden vazgeçmişti ulu canlı Peleusoglu. 
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Akhilleus'un geri dönmesi, öfkesinden veya kızgınlıgından 
vazgeçmesi, llyada'nın en dramatik anlarından bir tanesidir, 
destanın en başında ortaya çıkmış olan öfke temasının çözülme 
noktasıdır; ayrıca, birçok destanda görülen bir şablonun -kah
ramanın toplumundan çekilmesi, bunun ardından gelen yıkım 
ve sonunda geri dönmesi şeklinde bir kalıbın- gerçekleşmesi
dir. Phoiniks'in M eleagros hakkında anlattıgı ibret hikayesi bu 
kahbın aşikar bir misalidir; yurduna dönebilmek için mahvedi
d zorluklara kadanan yalnız bir kahramanın hikayesine adan
mış Odysseia destanı da bir ölçüye kadar böyledir. 1 8  

Lakin, bir  kahramanın degH bir  tannnın öfkesi ve geri çekH
mesini tasvir eden efsaneler ve hikayeler Akhilleus bakımından 
daha anlamlıdır. Homeros'a mal edilen "Demeter'e llahin kaçı
rılan ve Yeraltı Alemine götürülen kızı Persephone'nin kaybın
dan dolayı tannça Demeter'in hisseuigi keder ve öfkenin hika
yesini anlatır. Demeter, bu duygular içinde, dünyayı terk eder; 
bugdayın ve hasadın tanrıçası oldugundan, ayrılmasıyla insan
lıgı nimetlerinden mahrum eder ve yeryüzünde korkunç bir 
yokluk hüküm sürmeye başlar. En sonunda, endişe içindeki 
tanrılar Persephone'yi geri alırlar, Demeter yatıştırılır ve yeryü
züne geri döner, yanında bahan ve hasadı getirir . 19  

Demeter'in mahvedici, kozmik öfkesini anlatmak için kulla-

18 Kahramanın çekilmeden geri dönmeye kadar arketip yolculugunu oluşturan 
unsurların -esrarengiz bir yere gidiş, aşılması gereken imtihanlar veya sına
malar, sembolik bir olum ve kahramanca geri döniış- Akhilleus'un çekilme 
ve yalnızlıktan ıoplumuyla yeniden biıtiınleşmesine kadar "yolculugunda" da 
açıkça göruldugu yaygın olarak duşunulmekle beraber, Akhilleus'u bu arketi
pe uydurmak için hayal gucune dayalı yeniden duzenlemelerin gerekli oldugu 
kaydedilmelidir - yalnız yolculugunda Patroklos'un ona eşlik etmesi, imtiha
nı veya sınamasının (Skamandros ınnagıyla döviışmesi) geri döniışiınden ön
ce degil de sonra olması ve saire. Fakat bkz. William R. Nethercut, 'The Epic 
joumey or Achilles", Ramus ( 1976), 1 - 17 .  

19  "Demeter'e Ilahi", içinde yer aldıgı kitap: West, Homeric Hymns, vv .  302 vd., 57 
vd. B u  kalıp hakkında bir inceleme için, bkz. Mary louise Lord, "Withdrawal 
and Reıum: An Epic Story Paııem in the Hameric Hymn to Demeter and in the 
Hameric Poems", Cfassicaf}ounıal 62 ( 1967), 241 -48. Hitit metinlerinde, çogu 
zaman o[ke sebebiyle ortadan kaybolan bir tannya ve onun yoklugunda insan
lıgın başına gelen Celakeılere dair d sanevi hikayeler muharaza edilmiştir; Har
ry A. Horrner jr. ve Gary M. Beckman, editörler, Hillile Myths, ikinci edisyon, 
Atlanıa, 1998, 14 vd. 
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nılan kelime olan menis Ilyada'nın da ilk kelimesidir. Yunanca 
metin şöyle başlar: "Öfkesini, söyle tannça, Peleus oglu Akhil
leus'un. " Bu kelimenin Homeros'un eserlerinde ve başka yer
lerde kullanımı hakkında dikkatli araştırmalar ilginç sonuçlar 
vermiştir. Menis kelimesi "özellikle tanrılar, ölmüş kahraman
lar, aynca insanlar, anne ve babalar veya yalvarıcılar, özel ola
rak da Il yada destanmda Akhilleus ile ilgili kullanılan, haklı bir 
intikam arzusuyla gerekçetendirilen kalıcı bir öfke" diye özet
lenebilir. 20 

O halde, menis onun daha sıradan eşanlamlıları olan kh6los 
veya k6tos ("öfke" , "hınç") kelimelerine kıyasla daha ciddi ve 
kuvvetli, yüklü bir kelimedir.21 Menis "korkulması gereken, 
tehlikeli bir kavram, mukaddes, esrarlı bir kavramdır."22 Ilya
da'da, sadece tannlar ve Akhilleus için kullanılır. Demeter gibi, 
Akhilleus da, gazabını, hatın sayılır kabiliyellerini geri çekerek 
hissettirir. "Öfkesini, söyle tanrıça, Peleus oglu Akhilleus'un 1 
ve bunun yıkımlarını." Yıkımların sebebi onun yapugı degil, 
yapmadıgı şeydir. 

Akhilleus'un sözleri ve eylemlerinin ardında, çok yaklaş
mış (ama erişememiş) oldugu ölümsüzlük ve tanrılık kaderi
nin yankılarını sıklıkla duyanz. Toplanan ordunun önünde ge
ri aldıgı işte bu söz, bu menis sözüdür ve bu öfkesinden -tan
rısal öfke, kozmik öfkesinden- vazgeçmesi açıkça çok önemli 
bir hadisedir. Patroklos'un ölümünde kurban unsurları sezile
biliyorsa, şimdi kurbanın etkili oldugu görülebilmektedir; Pat
roklos'un ölümü, mahvedid lanetini kırmış ve kahramanı top
lumuyla yeniden birleştirmiştir. 

Bu kadar derin anlamlı ve ehemmiyetli bir zeminde, Aga
memnon konuyla pek alakası olmayan bir şekilde kendini gös-

20 P. Chanıraine, Dict ionnaire erymo!ogique de la langue grecque, cilı 3, Paris, 
1974, 696 vd. 

2l P.  Considine, "Same Hameric Terms [or Anger", Acra C!assica 9 ( 1 966), 15-
25 ,  iddia etmektedir k i mtnis kelimesi "ilahi veya beşeri herhangi b ir  öfke için 
agırbaşlı bir epilı terimdir", 2 ı. Waıkins'in aşagıdaki yorumuna kıyasla daha 
zayıf bir yorum. 

22 Calverı Watkins "On nı�vıc;," lndo-Europtan Studies 3 ( 1977) ,  686-722; alıntı 
69i. sayfadan yapılmışıır. 

221 



terir. "Söz aldı Agamemnon . . . 1 kalkmadı, oldugu yerden ses
lendi toplantıya" ve karmakarışık ilk laflarından öyle görünür 
ki umursamaz bir kitlenin şamatasını bastırmak için bagırmak 
zorundadır: "Söz alanı dinlemek gerek, 1 uygun düşmez sözü
nü kesrnek ayaga kalkanın, 1 konuşmaya alışık olsa da, güçleşir 
işi; koca kalabalıkta dinlemek de zor, konuşmak da." 

Akhilleus'un karşılıklı bir hata yapıldıgını açıkça beyan et
mesinin aksine, Agamemnon mugalata yapmaya mecburdur; 
Akhilleus'a euigi muamele için halkının onu suçlamış oldugu
nu bilir -bu kadarını kabullenir- ama yaptıklarından kendisi 
sorumlu degilmiş: " . . .  suçlu degilim ben, 1 Zeus, Kader, karan
lıkta yürüyen Erinys 1 . . . çeldiler aklımı, 1 . . . Benim elimden ne 
gelirdi ki? 1 Tanrı getirir her şeyin sonunu. 1 Insanları şaşırtan 
Çılgınlık büyük kızıdır Zeus'un."  

Zeus'un bile Ate denilen Çılgınlık ve Gaflet tanrıçasına yenik 
düştügüne dair uzun bir hikaye23 anlatan Agamemnon sonra 
aniden, gülünç bir şekilde, sözlerini baglar: 

" . . .  Zeus böyle çelmişti aklımı, ama 
ben gene de düzeltmek istedim bozdugum işi, 
razı oldum sonsuz armaganlar vermeye."  

"Çok ünlü Atreusoglu, erlerin başbugu," d er Akhilleus, ve  
Agamemnon'un resmi sıfatlar silsilesi hiç bu kadar ironik gö
rünmemiştir; "ister uy gelenege, armagan ver, 1 ister armagan
larını kendine sakla, 1 biz düşünelim şimdi savaş gücümüzü. " 

Agamemnon'un otoritesini göstermek için vaat euigi hedi
yeler işte bu kadarcık ilgi görür. Agamemnon'un teklifi, Elçi-

23 Bu konu-dışı hik1yede, Hera'nın bir hileyle Zeus'a bir yemin eııirmesi anlaıı
lır: "Haydi bakalım . . .  bir büyük anı iç, 1 bugün bir kadının karnından düşecek 
çocuk, 1 senin kanından, senin soyundan dogacak çocuk, 1 geçirecek mi tek
mil komşularına buyrugunu?" ( 19 . 105 vd.). Hera daha sonra bir kadının er· 
ken dogum yapmasına sebep olmuş ve aynı zamanda Herakles'in dogumunu 
gedkıirmiş; zalim ve degersiz Eurysıheus böylece kahraman Herakles'in d en
disi olmuş. Bu konu-dışı hikaye, ll yada destanında merkezi bir yer ıuıan "aşa
gı bir kralın hizmeıinde üstün bir kahraman" lemasını ıakviye eder. Bkz. Olga 
Merck Davidson , "!nda-European Dimensions or Herakles in /liad 19.95- 133" ,  
Areılıusa 13 ( 1 980), 1 97-202, özellikle 200. 
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ler sahnesinde Phoiniks'in anlattıgı ibret hikayesinin yanlış ol
dugunu da gösterir; hatırlanacagı üzere, Phoiniks, Akhilleus'a 
bir ahlaki ders olsun diye, bütün uzlaşma tekliflerini geri çevir
miş ve sonunda ne hediyeler, ne de şan ve şeref varken savaşa 
dönmek zorunda kalmış olan geçmişteki bir kahramanın, Me
leagros'un akıbetini hikaye etmişti.24 Akhilleus hediyelere ve
ya herhangi bir hediye lafına aldırış etmedigi halde, Agamem
non bunda ısrarlıdır ve böylece, Elçiler sahnesinde iki defa lis
tesi verilen pörsümüş maddiyat gösterisi yine ortaya çıkanlır ve 
ordunun önünde usulünce icra edilir. Akhilleus'un tannsal zır
hının topuklanna kadar yıgılan onca altın külçesi ve üçayak ar
tık o denli göz kamaştırmaz. Agamemnon şimdi ayaga kalkar 
ve tekmil ordunun huzurunda kurbanlar kestirip yemin eder: 
"elimi sürmüş degilim Briseis kıza, 1 ne yatagına girdim, ne de 
başka bir şey yaptım, 1 dokunan olmadı ona, kaldı barakarnda 
tertemiz." Agamemnon'un kendi ordusu önünde bir erkek ol
maktan çıkması da böylece tamamlanmış olur. 

En son Akhilleus'un barakasından isteksizce alınıp götürü· 
lürken gördügümüz Briseis şimdi kendini yeniden gösterir, 
hem de şaşırtıcı bir biçimde. Patroklos'un parçalanmış cesediy
le karşılaşınca, acıyla çıglıklar atıp kendini paralar: 

"Zavallı Patroklos'um, canım adam, 
bu barakadan giderken, seni diri bırakmış tım, 
şimdi geri geldigimde, erierin başbugu, 
ölü buluyorum seni, 
boyuna dert yüzü görmekmiş kaderim. 
Babamla ulu anam bir koca vermişlerdi bana, 
sivri tunçla öldürülmüş gördüm onu da ilimizin önünde. 

H Denys Page haklı olarak diyor ki "Meleagros hikayesi, durumu buna uymayan 
bir insana, en sonunda ödülünü tamamıyla alacak olan bir insana hitaben anla
ıılırsa bütün rengini ve anlamını kaybeder." Denys l. Page, History and tht Ho
mrric "lliad", Berkeley ve Los Angeles, 1959, 312  vd.; Page için, Phoiniks'in ib
reı olsun diye anlatıııı,ı hikaye ile Akhilleus'un gerçek durumu arasındaki ko
pukluk, ı uhaf bir şekilde, eski insanlara dair hik�yelerin Akhilleus'a ve Elçiler 
sahnesi zamanında hayatın her çeşit ödülden daha deıı,erli oldug,u yolundaki 
beyanına hiç uymadııı,ını alaylı bir edayla vurgulamasından ziyade, ll yada'nın 
birden çok şairin eseri oldugunu gösteren bir kanıttır. 
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Üç kardeşim vardı bir anadan dogrna, 
severdirn onları gözürn gibi, 
hepsini ölüm aldı götürdü. 
Akhilleus öldürdügü gün kocarnı benim, 
tannsal Mynes'in ilini yıkugı gün 
bırakrnarnıştın beni aglayayırn, 
diyordun, Akhilleus'un kansı yapacagırn seni, 
gemiler le götürecegirn diyordun Phthie'ye, 
diyordun, Myrrnidonlar arasında dügün demek 

yapacagırn. 
Bu yüzden aglıyorurn sana boyuna, 
sen her zaman tatlı ydın, yumuşaktın bana karşı. n 

Onca yıkımın masum sebebi olan Briseis'in en son görülece
gi yer burasıdır. ll yada'nın açılışında, Khryseis'in zorla götürüi
mesinin sebep oldugu salgın hastalık gibi ve Helene'nin kaçı
rılmasıyla patlak veren Troya Savaşı'nın kendisi gibi, Briseis'in 
zorla götürülrnesinin yol açtıgı yıkım da belli bir kalıptadır. 
Briseis'in bütün yakınlarını nasıl kaybetmiş oldugunu anlatrna
sı, Andrornakhe'nin kendi başına gelenleri Hektor'a anlatması
nı hatırlatır. Şimdi, onu koruyan insanlardan mahrum bırakıl
mış ve yabancılar arasında bulunan Briseis'in kaderi, Hektor'un 
karısı Andrornakhe'nin akıbetini haber vermektedir. 

Akhilleus, barışma nutkundan itibaren, sadece savaş üze
rinde durur ve derhal harekete geçilmesini ister. Bundan ötü
rü, boş mideyle savaşmanın tehlikeleri hakkında, Odysseus'un 
başlauıgı, kılı kırk yaran ve çok eleştiriimiş bir fasıla girer ara
ya. Daha sonra, yine uzun uzadıya, Odysseus kaygısını yeniden 
dile getirir. Muhtemelen, her zaman pratik ayrıntıları düşünen 
bu kahramanın karnını doyurmaya olan dikkatiyle ilgili örtük 
bir latife söz konusudur burada. Akhilleus'un kendi ihtiyaçları, 
kuvvetten düşmesin diye içine "tatlı arnbrosia ve nektar" döken 
Athene tarafından karşılanır. Yiyecek içecek hakkında dikkat
le, titizlikle yapılan bu açıklamalar ve o kadar olmasa da, The
tis'in korumaya söz vermiş oldugu Patroklos'un cesediyle ilgi
li daha önceki kaygılar, kıt anlayışlı bir editörün yanlış detay-
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lar hakkında homurdanmasını çagnştınr: Savaşçılar güçlerini 
nasıl korudular? Lütfen açıklayın. Peki ya Patroklos'un cese
di üzerinde uçuşan sinekler? Homeros'un bu nadir dikkatsizli
gini haklılaştırmak için asırlar boyunca muhtelif saygılı açıkla
malar getirilmiştir, fakat çogu okuyucunun buna aldırmayaca
gını söylemek yanlış olmaz. Bir yorumcunun ince bir alayla işa
ret euigi gibi, "yemek meselesi ortaya geldikten sonra ISO'den 
çok mısra geçmiş ve hiçbir şey olmamıştır.nıs 

Ancak, en sonunda, Akhilleus'un gelmesi için ugraşugı an 
gelir ve yeniden kuvvet bulan Akhalar tunç migferler ve kal
kanların panltıları arasında toplanırken, yüreginde "dayanıl
maz bir acı n ve "Troyalılara karşı ö[ken içindeki Akhilleus sa
vaş için silahlanır. tlyada'da geçen, tematik olarak benzer ama 
psikolojik olarak [arklı dört silahianma sahnesinin sonuncu
su ve en muhteşemi budur; bir yorumcunun ilade euigi gibi,26 
"Paris utancından silahlanır, Agamemnon kendi emniyeti için, 
Patroklos sadakat ve dostluk için, fakat Akhilleus öfke ve ke
der içinde. n 

Önce dizlerine güzelim dizlikleri sardı, 
örttü topuklarını gümüş topukluklarla, 
sonra geçirdi gö�süne zırhını, 
gümüş kakmalı tunç kılıcını attı omuzlarına, 
aldı en sonra kocaman güçlü kalkanını, 
ay ışınları gibi ışınlar saçıyordu bu kalkan. 
Denizde nasıl bir ışık görünürse gemicilere , 
bir ateş yanar da�ın tepesinde, ıssız bir agılda, 
süniklenirler fırtınalarda istemeye istemeye 
balıklı denizde arkadaşlarından uza�a, 
öyle bir ışık saçıyordu ta göklere de�in 
Akhilleus'un güzel, işlenmiş kalkanı. 
Kaldırdı güçlü kalkanı, geçirdi başına, 
yıldız gibi parladı yeleli tolga, 

25 A.g.e., 314. 

26 james 1. Armstrong, "The Arming Motif in the l liad", Americcın ]oumcıl of Plıi· 
!ology 79, no. 4 ( 1958), 337-54; alıntı 350. sayfadan yapılmıştır. 
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altın kıllar saliamyordu saçak saçak, 
Hephaistos'un sorguçtan aşagıya akıuıgı. 
Tanrısal Akhilleus silahlan şöyle bir denedi, 
uymuş muydu silahlar bedenine, 
rahat mıydı şanlı kollan bacaklan? 
Ama büyümüş gibiydi kanatlan, 
havaya kaldırdı erierin başbugunu bu kanallar. 
Babadan kalma kargıyı çıkardı kınandan, 
hiçbir Akhalımn sallayarnadıgı, agır, güçlü kargıyı, 
bir Akhilleus becerirdi onu sallamasım, 
Pelion agacmdandı o kargı, 
Kheiron kesmişti babası için, 
yigitler arasmda ölüm saçsan diye, 
yüksek dorugunda Pelion Dagımn. 

* * * 

Akhilleus, sürücünün yanında, arabasına binerek haykınr, 
ölümsüz atlanna da sitem eder: "Gözünüzü dört açın, yete
rince savaşın, n diye istihzayla konuşur, "efendinizi getirin Da
naolann barakasma sag salim, 1 Patroklos gibi ölü bırakma
yın onu orada. n Akhilleus, dostunun ölümünden sonra atla
rın kopkoyu, sessiz kederine tanık olmamıştı. Görmüş oldu
gumuz gibi, Homeros başka tradisyonlann tanıdıgı sihirli ve 
fantastik unsurlardan kaçınır ve Akhilleus'u anlatırken bun
lardan kaçınmaya özellikle dikkat eder. Fakat şimdi desta
nın en bariz şekilde tuhaf olaylanndan biri ortaya çıkar: He
ra, Ksanthos adındaki atın konuşabilmesi için ona insan sesi 
verir ve bir kez daha, Peleus'un ogluna aktardıgı ilahi hediye
ler, bu savaşın ona getirecegi bedelin unutulmaz bir ihtan ola
rak hizmet eder: 

Boyunduruk altında titreyen Ksanthos dile geldi, 
birden başını egdi, koşurodan çıktı tekmil yelesi, 
boyundumgun iki yanından yere sarktı. 
Ak kollu Tanrıça Hera dile getirmişti onu. 
"Güçlü Akhilleus, kurtaracagaz seni gene, 



ama çok yakın sana ölüm günü, bizim burada hiç 
suçumuz yok, 

suçu ulu tannda, zorlu kaderde ara. 
Troyalılar Patroklos'un omuzlanndan silahlannı 
biz agır davrandık da ondan aldı sanma. 
Onu tannlann en yarariısı öldürdü, 
güzel saçlı Leto'nun oglu , ön sıralarda, 
böylece verdi Hektor'a ünü. 
Hızlı koşarız biz Zephyros yeli kadar, 
en tez giden yel derler ona, 
ama yok olmaktır senin de kaderin 
bir tanoyla bir ölümlünün eli altında. "27 

Olympos'ta, Zeus, Troya ovasındaki belirleyici gelişmeleri, 
onun kendi planlannın yerine gelmesini temsil eden gelişme
leri ele almak için kendi meclisini toplar. "Kaygım büyük, yok 
olup gidecekler neredeyse ," diye açıklama yapar diger ölüm
süzlere. Akhilleus, kendi haline bırakılırsa, Troyalıların işi
ni bitirecektir; böylece Zeus, tanrıların savaştan uzak durma
ları yolundaki emrini geri aldıgını i lan eder. "G idin isterligi
niz yere, / gidin Troyalılarla Akhalar arasına, 1 destek olun gön
lünüzün diledigine" diyerek onlan teşvik eder ve sonra Akhil
leus'un cengaverligini olabilecek en tehlikeli ifadeyle tanımlar: 
"Korkarım kadere karşı gelip yıkar duvarı bile. " 

Zeus'un kayda deger sözleri. olayların gidişinde ürpertici bir 
degişmeyi haber verir; "katil savaş tanrısına benzer bir adam" 
olan Akhilleus'un nicedir beklenen aristera'sının başlamasına 
işaret eder. Ama Homeros yine dikkatsizlik eder ve tanrıların 
ordulara karışmaları için Zeus'un verdigi emir, ilahi maskara
lık için bir mazeret haline gelir. Ölülerin er endisi Aidoneus tah
tından fırlar ve kıyametin kopacagını korkuyla haykırır. Posei
don ve Apolion Athene'ye ve savaş tanrısı Enyalios'a karşı, He-

27 Ksanıhos'un sesini Erinyler (Furialar) keser. Pek belirgin olmayan bu ayrıntı 
Hera ile atlara ve Erinylerin kJhin bir ogluna dair farklı tradisyonlann bir kay
naşmasını akla getirir; bkz. Sarah Iles Johnsıon, "Xanıhus, Hera and ıhe Erin
ye s (lfiad 19.400-4 18)", Transactions of the American Philologica! Associaıion 
122 (1992), 85-98. 
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ra Artemis'e karşı vaziyet alır. Apollon ile Artemis'in annesi Le
to, sınırlann tannsı ve tannların habercisi "cömert Hermes» ve 
topal Hephaistos gibi daha az savaşçı tannlar o kadar rahat gö
rünmezler. 

Akhilleus'un kendisinin ilk eylemi de, uzatılmış, ciddi peşre
vin yarauı�ı dramatik beklentileri karşılamaz. Peleuso�lu, Tro
ya'nın seçkin kahramanlanndan biri olan Aineias'a, çenesi açıl
mış, a�zı köpüklü, gözü dönmüş, dimdik ve düşmanca bakan 
bir aslan gibi yaklaşır yaklaşmasına. Fakat geri dönüşünden 
sonra, Akhilleus'un bu ilk karşılaşması -destandaki ilk askeri 
perrormansı- basit bir a�ız dalaşı olaca�a benzer. Akhilleus, ta
şıdı�ı kopkoyu örke ve kedere ra�men, düşmanını neşeli ve i�
neleyici sözlerle selamlar: "Ne diye dürttü seni yüre�in? 1 Ada
n iyi süren Troyalılara kral olmak için, 1 Priamos'un yerine geç
mek için mi? 1 Ama sen öldürsen de beni, / Priamos vermez se
nin eline onur yerini, / deli de�il o, aklı başında, / hem o�ullan 
var onun.» Iki kahraman, bir çeşit argo müsabakasına, bir atış
maya (jlyting)28 girişirler; burada soylan soplan, hakaret söz
leri kullanma yetenekleri bahis konusudur; muhtemelen bu tu
har karşılaşma, Aineias'ın yi�itliklerine ve kendi kralına olan 
kızgınlı�ına dair bir tradisyona bilerek yapılmış bir gönderme
dir.29 Sonunda, iki kahraman fiilen çarpışma noktasına gelir
ler. Akhilleus'un uzun mızra�ı başının üzerinden vınlayıp ge
çerken kalkanı altında çömelen Aineias'ı tanrı Poseidon kurta
m ve güvenli bir yere kaçınr.30 

28 "F!yring" veya '�fli!ing", Oxford fng!islı Dictionary lügatine göre, "menşe itiba
riyle 16. asır lskoç şairlerince icra edilmiş bir yarışma olan manzum bir atış
madır; burada iki yarışmacı, sırayla, igneleyici şiirler ok uyarak birbirlerine h ü
cum ederlerdi"; Beowuff destanında ( 499. ve 606. mısralar arasında) bunun iyi 
bir epik ömegi bulunmaktadır. 

29 Iki tradisyonun buluşması hakkında, bkz. Gregory Nagy, Tlıe Best of rlıe Aclıa
eans: Conceprs of rlıe Hero in Arclıaic Greelı Poerry, Baltimore, 1979, 265 vd. 

30 Popüler bir teoriye göre, destandaki bu Onemli noktada (ve aynca "Aphrodite'ye 
Ilahi" şiirinde) Aineias'a verilen agırlık, Yirminci Kitabın ve "Aphrodile'ye Ilahi" 
şiirinin "Troas'ta Aineias'ın soyundan geldiklerine inanan bir barbar prensler sa
rayı için tertip edilmiş olduklannı" gösterir; Peter M. Smith, "Aineiadai as Pat
rons o[ llicıd XX and the Homeric 'Hymn to Aphrodile'", Harvard Studies in Cias
sical Plıi!ofogy 85 ( 1981) ,  1 7-58. Smith, bu teoriye, Troya'nın düşmesinden son
ra Aineias'ın hikayesiyle alakah eski çag kaynaklarının ayrıntılı bir degerlendir-
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Böylece, Akhilleus, destansı savaş tarzını karakterize eden 
türde standart kıyırna girişıneden önce, birçok mısra gelir ge
çer. Troyalıların içine hışımla dalan Akhilleus, Hektor'un bir 
kardeşini, Polydoros'u öldürur ve birdenbire Hektor'un kendi
sini görür (" işte yüregimi en çok daglayan adam") .  Fakat desta
nın iki rakip kahramanı arasında beklenti yüklü, müteakip kar
şılaşma da rahatsız edici ölçüde heyecansız geçer. Akhilleus'un 
meydan okumasına Hektor şöyle karşılık verir: "Böyle sözler
le korkanın sanma, Peleusoglu, 1 bir çocuk yerine koma beni, 
1 ben de bilirim çıkışmasını, küfretmesini ."  Kafa karıştırıcı kı
sa bir müddet için Akhilleus ile Aineias arasında cereyan eden 
türde bir agız dalaşının tekrarlanma ihtimali belirir. Ancak, 
Akhilleus mızragını fırlatır ve sonra kısa bir atışma olur, ve bir 
kez daha tanrılar araya girip onun hasmını güvenli bir yere ka
çırırlar; bu durumda, Hektor'u kalın bir bulutun içine saklayıp 
uzaklaşuran Apollon'dur. 

Thetis'in Akhilleus'a zırh ve silahlar teslim etmesinden sonra 
gerçekleşen karmaşık olaylar zinciri ne hikayeyi ileriye götür
müş, ne de dramatik beklentileri yükseltmiştir. Tanrıların çıl
gınlıgıyla ve başka epik hikayelere zekice atıftarla temin edilen 
genel eglencenin antik çagın dinleyici kitlesi tarafından drama
tik gerilimi dagıtacak bir şey olarak görülmedigi farz edilebilir 
- ve bu düşüncenin kendisi aydınlatıcıdır. Troya Döngüsüne 
ait yitik destanlardan elimizde bulunan özedere ve sonraki ede
biyana yer alan birçok dagınık atıflara ragmen, bu diger tradis
yonların kendi hikayelerini nasıl anlamkları hakkında bugün 
çok az şey biliyoruz. Fakat başka devirlere ve başka kültürle
re ait destantarla mukayese yapılırsa, bunların Akhilleus'un yi
gitliklerine eşlik eden aranagmelere çok benzer olabilecegi akla 
gelmektedir. O halde, dikkat dagıucı olsalar da, Homeros tar
zına uygun olmayan bu kısımlar, llyada'daki geleneksel hikaye 
unsurlarının kendiliginden edebi azametin garantisi olmadık
larını hatırlatmak bakımından, çagımızın dinleyici (okuyucu) 
kitlelerine de gayet iyi hizmet ederler. 

mesiyle cevap verir. Ancak, bu degerlendirme, Poseidon'un ll yada'daki �u sözle
rini açıklamaz: "kaderi kurtulmakur Aineias'ın" Wyada 20.302). 



Yirminci Kitapta Akhilleus'un kahramanlıgı (aristefa) sahi� 
den başlayıncaya dek, Ilyada'nın agırlıgı ve ciddiyeti geri dön
mez. Ama şimdi, arabasının dingilleri kan içinde ve ölümsüz 
atları ölenlerin üstünden koşarken, Troya kuvvetlerini kesip 
biçerek, "vahşi bir yangının saldırması gibi" Troya ovasına hü� 
cum eden Akhilleus'un düşmanla karşılaşmalarında eglenceli 
herhangi bir şey yoktur. Dehşet içindeki Troyalılan (Ksanthos 
adıyla da bilinen) Skamandros nehrine sürükleyen, hiçbiri ka
çamasın diye onların ardından nehre atiayan Akhilleus'un ken
di elleri de kan içindedir. 

Öldürmekten yorulunca Akhilleus'un elleri, 
on iki delikaniıyı diri diri yakaladı ırmakta, 
onlan Patroklos'un ölüsüne kurban edecekti. 
Çıkardı delikanlıları ırmak tan, 
geyik yavrusu gibi şaşakalmışlardı. 

Patroklos'un cenaze ateşi önünde "Troyalıların on iki par
lak çocugunu bogazlama" vaadini işte bu gençlerle yerine geti
recektir. Akhilleus, kenarında ılgın agaçlan yetişen bu ırmak
ta, sudan çıkarak kaçmaya ugraşan Lykaon adlı bir Troyalıy
la karşılaşır. 

Lykaon, Priamos'un bir cariyeden dogma bir ogludur ve kötü 
talihe bakın ki, savaşın daha erken bir safhasında bir gece bas
kınında onu yakalamış olan Akhilleus ile böylece bir daha kar� 
şılaşmış olur. O zaman, Akhilleus onun hayatını bagışlamış ve 
onu Lemnos'ta satmıştı. Lykaon sonunda bir aile dostu tararın
dan para verip kurtarılmıştı. Şimdi, Akhilleus öldürücü darbe
sini vurmaya hazırlanırken, Lykaon ona dogru koşar, bir eliyle 
mızragını tutar, diger eliyle Akhilleus'un dizlerine sarılır, fidye 
karşılıgında yine hayatını bagışlasın diye ona yalvarır: 
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Böyle diyordu Priamos'un ünlü oglu, 
böyle yalvanp yakanyordu Akhilleus'a, 
ama karşılıgında uzlaşmaz bir ses duydu: 
"Kurtulmaktan dem vurma bana, budala, 



Patroklos ulaşmadan kara gününe, 
Troyalılan esirgemekten hoşlanırda yüregim, 
çogunu diri yakalamış, satmaştım, 
ama hiçbiri kurtulamaz artık ölümden, 
tannnm elime attıga tekmil Troyahlardan 
sag kalmayacak bir tek kişi llyon önünde, 
hele kurtulamaz Priamosogullanmn hiçbiri. 
Hadi, arkadaş, sen de öl." 

Lykaon'un dokunaklı ölüm sahnesinde bir hakikat ifşa edilir: 
Patroklos'un ölmesinden önceki günlerde, Akhilleus'un "yüre
gi Troyahlan esirgemekten hoşlamnmş. " Savaşın erken zaman
lannda Akhilleus'un yaptıklan -ve karakteri- llyada'nın seçilen 
zaman çerçevesinin dışmda kaldıklanndan az çok karanlıkta ol
muştur. Ancak, onun nasıl bir insan olduguna dair yeterli ipuç
lan destandaki başka olaylardan elde edilebilir ve artık degiş
miş bir insan oldugu yolundaki iddiasam dogrulama egilimin
dedir. Briseis'in, bir esir oldugu halde, Akhilleus'un barakasın
dan "istemeye istemeye" aynlmasa buna bir örnektir ve aynca 
babası Akhilleus tarafından öldürülen Andromakhe'nin tanıkh
ga vardır (" . . .  Akhilleus öldürdü babamı, 1 Eetion'u öldürdü, ama 
soymada gene de, 1 yüreginde çok sayıyordu onu, 1 işlenmiş si
lahlarıyla birlikte yaktı.") Bu ilk çarpaşmalann sacagında Akhil
leus kan dökmenin şehvetine kapalmış görünmez. Hem Birinci 
Kitapta Agamemnon ile cepheleşmesi esnasında, hem de Doku
zuncu Kitaptaki Elçiler sahnesinde kendine dair çizdigi portre, 
ustalıkla fakat çok da istekli olmadan icra euigi yıpratıcı harp 
mesaisine angaje olmuş bıkkın bir adamın portresidir: "Kıyasıya 
savaşta benim kollararn görür en büyük işi . "  Dolay1sıyla, Akhil
leus'un Lykaon'a "Troyalılan esirgemekten hoşlanardı yüregim" 
demesi, Lykaon'un ölümünü daha dokunaklı kılmak için tasar
lanmış bir retorik degildir. Savaşçı Akhilleus bir vakitler yigit ve 
şövalye ruhlu bir adamdı; Patroklos'un ölümünden sonra, fark
lı bir adam, kana susamış bir adamdır. 

Vietnam Savaşa'na katılmış Arnerikah askerler üzerindeki sa
vaş travmasına dair araştırmalannda, Dr. jonathan Shay, Pat-
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roklos'un ölümünden sonra Akhilleus'un yaptıkları ve ruh ha
liyle ilgili tasvirlerin, onun psikiyatrik bakımı altında olan eski 
askerlerin davranışiarına ve ruh haline ne kadar çok benzer ol
dugunu hayretle fark etmiştir. Bu benzerlik, belli bir yaşantının 
-haksızlık, ihanet, bir dostun kaybı- tetikledigi çıldırma feno
meni bakımından özellikle çarpıcıydı: 

Delirmiştim Onu çeltik tarlasına sürükledim ve bıçagım
la dogradım. Onun işini bitirdigimde, bir köpegin oynayıp 
hırpaladıgı kumaştan bir kukiaya benziyordu . . . Her türlü 
merhamet duygumu kaybetmiştim Bunu yaptıktan sonra 
kesin bir degişme yaşadıgımı hissettim . . .  Ne kadar çok za
rar versem yetmiyordu . . . Öldürdügüm her insandan son
ra kendimi daha iyi hjssediyordum. Yaralı olanlardan bazı
larını da öldürdüm BIR ARKADAŞIMI KAYBETTICIMDE 
BENIM BIR PARÇAM YOK OLMUŞ GlBl HlSSEDlYOR
DUM. Bana yaptıklarını onlardan birine ödetmek istiyor
dum. Çok katı soguk acımasız oldum Bütün merhameti
mj kaybenim 3 1  

Savaş travması insanın karakterini mahveder.32 Akhilleus'
un kuduran, kopüren bir gazap içinde başlattıgı saldırının koz
mik menzili, geri dönüşünden sonra onun etrafında yogunla
şan çarpıcı teşbihlerle anlatılır: Başının etrafında ateş, kuşatma 
altındaki bir şehrin işaret alevleri gibi yanar; gözleri "güneş gi
bi" parlar; kalkanı sudaki bir yangın gibi, ay ışıgı gibi ışıldar; 

31 Jonathan Shay, Achilles in Vietnam: Combat Irauma and the Undoing of Chara
cter, New York, 1995, 78 vd. Daha yakın tarihli çalışmalarda, Fırat Nehri kıyı
sındaki Haditha şehrinde ABD Deniz Piyadelerinin yirmi dört Iraklı sivili kat
Ietmesini telikleyen şey, birlikte görev yapan bir on başının ölümüydü; misal 
olarak, bkz. Ellen Knickmeyer, "In Haditha, Memories of a Massacre", Washin
gton Post, 27 Mayıs 2006. 

32 Patroklos'un ölümünden sonra Akhilleus dAhil her şeyin degişmiş olması, da
ha önceki bütün zamaniann aksine, Patroklos'un ölümünü haber aldıgı za
mandan onun cenaze törenine kadar Akhilleus'un sözlerinde nakarat gibi tek
rarlanıp duran nun de ("ama şimdi") ifadesiyle vurgulanır; Samuel Eliot Basset, 
"Achilles' Treatment of Hektor's Body", Transactions of the American Philologi
cal Assodation 64 ( 1933), 4 1-65, özellikle 58 vd. 
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migferi bir yıldız gibi parıldar. Dogadan alınmış bu imajlar, Ak
hilleus'un, onu tehdit edebilecek az sayıdaki düşmandan biriy
le, doganın bir gücü olan Skamandros ırmagıyla kavgasını ha
zırlar. Girdaplı sulan Akhilleus'un katlettigi insanların cesetle
riyle dolup taşan ırmak sesini yükselterek itiraz eder. hatta yal
varır: "Hey Akhilleus, tekmil insanlardan üstünsün güçte, kötü 
işlerde de geçersin hepsini . . .  1 Güzel sulanın dolup taşıyor ölü
lerle, 1 tanrısal denize akıtamıyorum sularım ı, 1 öldürdügün in
sanlarla tıkadın beni, 1 boyuna da kesip biçiyorsun hiç acıma
dan. 1 Bıktım senden Peleusoglu, yeter artık.  n 

Akhilleus buna küçümseyerek karşılık verince ("Troyalıla
ra hiç aman vermem 1 sürmeden onları kentin önüne, Hektor'la 
karşılaşmadan. 1 Bakalım o mu beni alt edecek, yoksa ben mi 
onu") Skamandros düşmanca hareketine başlar ve sularını ka
bartıp Akhilleus'un üzerine tehlikeli bir dalgayla hücum eder. 
ırmaktan güç bela çıkan Akhilleus ovada yigitçe olmayan bir 
kaçışa geçer; yatagından taşan ırmak kızgınlıkla onu takip et
mektedir. Bu uzunca epizot, Akhilleus'un yigitliklerini bulan
duan, kahramanlıga aykırı aranagmelerden bir digeridir. Bu
nun yabancı, masaisı tonu Homeros'un genel karakterinden o 
kadar uzaktır ki, bunun ardında daha eski bir efsanenin, Tufan 
ile savaşan bir kahramanı konu alan Yakın Dogu arketiplerinde 
oldugu gibi, savaşçı kahramanın doganın güçleri ve ejderhalar 
ile çarpıştıgı bir efsanenin yattıgı düşünülebilir.33 

En sonunda, Hera to pal oglundan yardım ister ve Hephaistos, 
ovayı kavuran, topragı kurutan ve cesetleri yakan saf Ateş ola
rak gösterişli ve hiç beklenmedik bir şekilde kendini gösterir: 

Sonra da ışıldayan alevini çevirdi ırmaga dogru. 
Gürgenler, sögütler, demirhindiler yanıyor, 
ırmagın güzel sulan boyunca uzanan 
nilüferler, kamışlar, mazılar yanıyordu. 

33 "Beşeri hasımlar olmadı�ında, kahraman tabiatın kuvvetlerine veya ucubele
re karşı mücadele eder"; C.M. Bowra, Htroic Pottry, londra, 1 961, 49, Gılga· 
m ış destanından Beowuır hik:!lyesine kadar bu türden mücadelelerin omekle
rini verir. Yakın Do�uya ait arketipler için, b kz. Trevor Bryce, Lift and Socitıy 
in ılıt H if!ift World, Oxford, 2004, 2 1 6  vd. 
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Akhilleus'un kalkanı üzerinde onca sevgiyle tasvir etmiş ol
dugu türden huzurlu bir manzarayı yakıp kavuran Hephaistos, 
böylece, Akhilleus'un kaderiyle ilişkisini sonlandırmış olur. The
tis'in oglunu ölümden koruyamaz, fakat demircinin geleneksel 
epik rolünü, genç kahramanlan koruma vazifesini yerine getire
bilir. Bu hızlı, şaşırtıcı sahne, aynı zamanda, Troya ovasına veri
len maddi tahribat hakkında ll yada'nın sundugu yegane anlatım
dır ve istilacı ordularm düşman topraklanna uyguladıklan ara
zi yakma taktiklerine dair sinir bozucu görüntüleri çagnşunr. 

Akhilleus'un ovadaki vahşice saldırısı Troya askerlerini şeh
re kaçmaya zorlar. Eşzamanh olarak, tannlar kendi kavgalanna 
son verirler ve aniden, kısa bir peşrevin ardından, Olympos'a 
dönerler. Mahvolmaya yazgıh şehrinin surlanndan aşagıda 
olanlan seyreden Priamos yüksek sesle inler ve bozguna ugra
yan ordusu için şehir kapılarını açsınlar diye muhafızıara emir 
verir. Olympos'a dönmemiş tek tanrı olan Apollon'un cesaret 
verdigi bir savaşçı, Agenor, kaçmayap yerinde durur ("Apol
lon . . .  bir m eşe agacma dayalı duruyordu yanı başında, / kopko
yu bir sis sarmıştı çevresini" ) .  Agenor, böylece cesaret bularak, 
Akhilleus'a seslenir: 

"Şanlı Akhilleus, ummuş olacaksın gönlünde 
ünlü Troyalılann kentini bugün yok edecegini. 
Onun yüzünden daha çok sıkıntı var size, budala! 
Bu kentte yigit var daha bir süni, 
geçecegiz ana babatarımazın önüne, 
kanlanrnızm, çocuklanmızm önüne geçecegiz, 
sonuna dek savunacagız llyon'u. "  

Ama bu dogru degildir - yigitler kaçmıştır; herkes kaçmış
ur. Tannlar bile kaçıp gitmişlerdir. " Koyu bir bulutun içinde" 
Apollon'un savaştan ve Akhilleus'un menzilinden çekip aldı
gı Agenor da ortadan kaybolmuştur. Apollon'un kendisi Age
nor'un kıhgına girer ve Akhilleus'u bu kılıkta peşine takar, böy
lece onu Troya surlanndan uzaklaştım ve dehşet içindeki Tro
yalılann şehre kaçmalarına imkan verir. 
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Görünüşte eglendirici olan bu sonuçsuz takip sahnesi, Akhil
leus'u dogruca en amansız ve kötü niyetli düşmanıyla karşı kar
şıya getirir. Başka hiçbir tann Apollon kadar çok nefret etmez 
Akhilleus'tan.34 Tannlann "en Yunanlı olanı" denilen, geç kla
sik devirlerin Apollon'u, erkek gençliginin vücut mükemmelligi
ni ve kültürle terbiye edilmiş ruhun sakin vakannı temsil etmek
teydi. tlya.da'da, sonraki devirlerde onu sıkı sıkıya tanımlayacak 
özellikler fark edilebilir olsa da henüz çok belirgin degildir.35 Bi
rinci Kitapta mahvedici salgını gönderen tann olarak Apollon, 
aynı zamanda, onu geri çagırabilen veya " felaketi uzakta tutabi
len" ( loig6n amumein) tanndır da - daha sonralan bir şifacı ol
ma vasfına dair bir işaret. "Uzagın Tanrısı" , çekilmenin tannsı, 
hor gördügünü açıkça belli euigi insandan uzak durmanın tann
sıdır. En sevdigi ikamet yeri, insaniann mükemmel olmayan, saf 
olmayan dünyasından uzaklarda, Uzak Kuzeyin esrarlı sakinle
ri Hyperborealılar arasındadır ?6 Medeniyet erdemlerini tam ola-

34 Bı1tı1n kanıtlar Apolion'un Yakın Dogu kôkenli oldugu na ve Yunan Olyrnpos
lular arasına sonradan katıldıgına işaret etmektedir; Apolion'un adı (Aphrodi
ıe'nin adı gibi) Lineer B tabietlerinde gôrı1lmez. Hitit kralıyla Wilusalı Alak
sandu arasında M. O. 14. asnn sonlannda yapılmış bir anılaşmayı ıakdis etme
ye çagnlan uzun bir ilahi şahitler listesinin sonunda, bazı alimierin Apollon'a 
bir atıf olarak yorumladıgı - appaliıına (metin burada kesiklidir) adı gôrı1nı1r; 
bkz. "Treaty 13 Between Muwaııalli ll of Hatti and Alaksandu o[Wilusa", için
de yer aldıgı kitap: Gary Beckman, Hillile Diplomalic Ttxls, ikinci edisyon, At
lanıa, 1999, 92. Antlaşmanın "Apollon"a muhtemel at[ ı Trevor Bryce tarafın
dan ıarıışılır: The Trojans and Their Neighboım, Abingdon, Oxon, 2006, 1 19. 
ed. H. Craig Melcherı, The Lııwians (leiden, 2003) kitabında yer alan "Aspe
cts of Luwian Religion" başlıklı makalesinde Manfred Hutter daha ihtiyatlıdır: 
"Tann lappaliunas olarak gorı1nen fragmanın Yunan kaynaklanndan bilinen 
Apolion ile ôzdeş olup olmadıgı kesin degildir. Oyle olabilir, fakat halen ne bu
nu kanıılamak için, ne de bunun bir luvi ıannsı olduguna inanmak için ger
çek bir argı1man yoktur." Ancak, eger isimler arasındaki baglantı saglam ise, 
bu durum tarihi Troya'yı koruyanlar arasında Anadolu! u bir Apolion oldugu
nu kanıılayacak ve onun llyada destanında Akhilleus'a karşı husumetini kıs
men izah edebilecektir. 

35 Apolion'un kôkenleri ve karakterine dair genel tartışmalar Burkerı'in Greeh 
Rdigion kitabının 5 1 .  sayfasıyla 143. ve devamı sayfalannda bulunmaktadır. 

36 Hyperborealılara en erken atıf, Apolion'un kugularca çekilen bir arabanın için
de kuzeye seyahatini tasvir eden (M. O. 600 civanna ait) Alkaios'un kayıp bir 
şiirinin M.S. 4. asırda yaşamış reıorikçi Himerios ıarafından yapılan nesir biçi
minde bir Ozetinde gOrı1lı1r; Himerios, Oralions 48. 10- 1 1 ,  içinde yer aldıgı ki
ıap: David A. Campbell, Greelı Lyric 1 :  Sappho. AlcaeWi, Cambridge, MA, 1982, 
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rak saymak gerekirse, müzigin tannsıdır, bilhassa lirle baglantı
lıdır. Apolion'un bu becerisine, Akhilleus'un annesiyle babasının 
dügününe onun da katılmış oldugunu hatıriatırken Hera'nın şu 
sözleri ile atıf yapılır: "Sen de vardın şölende, sazın elindeydi, 1 
oynak tanrı, Apo ll on, kötülerin dostu. nl7 

Apollon'u tanımlayan özellikler -felaket getirme ve felaketleri 
önleme, şifa güçlerine sahip olma, uzak durma ve çekilme, genç
ligin güzelligi, lir çalma becerisi- bunların llyada'da çarpıcı bir 
eşi vardır: Bunlar, aynı zamanda, Troya'daki en yakışıklı kahra
man olan, öfkesiyle salgına benzer yıkımlar getiren, Kheiron'dan 
şifa sanatlarını ögrenmiş olan, Elçiler tarafından çadırında lir ça
larken bulunan Akhilleus'u da tanımlayan özelliklerdir.38 Apol-

Alkaios 307 (c), 355. Apolion'un miınzevi ıabiaıı için, bkz. Walıer F. Ouo, Tlıt 
Homtric Gods, çeviren: Moses Hadas, Bosıon, 1954, 62 vd. 

37 Apolion'un !ir ile baglanıısı, iki Homerosllahisindeşairce izah edilir: "(Delos-
1 u) Apollon'a Ilahi", vv .  130 vd., ve "Hermes'e Ilahi", vv .  499 vd. Hera'nın söz
leriyse, Aiskhylos'un kayıp bir ıragedyasının bugiıne ulaşmış bir fragmanın
da deginilen bir ıradisyona aııf yapıyor gOriıniır. Tragedya fragmanında, ke
der içindeki bir Theıis, Akhilleus'un kısa ömiırliı olacagını bilmesine ragmen 
Apollon'un, onun dugüniınde, nasıl yalan söyledigini haıırlaıır: 

"Bana, ısıırapsız, uzun bir ömiır silrecek bir ogul 
Bahşedilecegini söyledi o. 
Bil ı il n bunlan anlaıırken de, muhteşem ıalihimi 
Oven bir şarkı ıerenniım eııi, sevindirdi kalbimi. 
Ve ben de, Apolion'un kehaneı becerisiyle 
Dolu agzından yalan söz çıkmayacagını sandım. 
Ama bu şarkıyı okuyan, diıgiıniımde bulunan, 
Bu şeyleri söyleyen o ıannydı sonra olduren oglumu." 

Çeviri: jennifer  R. March, "Peleus and Achilles i n  ıhe Caıalogue of Women", 
Proutdings ofılıt XVIll lnıtmaıional Congrm ofPapyrology, Atlıtns 25-JI May 
1 986, Atina, 1988, 345-52. Fragmanın yer aldıgı kitap: Stephan Radı, editör, 
Tragicorum Gratcorum Fragmenıa, vol. J. Atsclıylus, Göııingen, 1985, fragman 
350, 4 1 6  vd.; bu mısralan Plaıon da Devltı kitabında ikıibas eder (2 .383b). ll
yada destanında Theıis'in oglunun erken yaşıa olecegini kesinlikle bilen bir 
anne olarak ıasviriyle Aiskhylos fragmanının uyumsuz oldugu göriışiı için, 
bkz. jonathan S. Burgess , "Unırusıworıhy Apollo and the Desıiny of Achilles: 
lliad 24.55-63", Harvard Sıudits in Classical Plıi lology 102 (2004), 2 1-40; an
cak, bu goruş, desıan boyunca Theıis'in ıaşıdıgı keskin ihanet duygusunu he
saba kaımadıgı gibi, oglunun erken yaşıa Olecegini onun hayatı boyunca bil
miş olabilecegi halde, Apolion'un kehaneıinin Akhilleus ana rahmine duşme
den önce söylenmiş oldugunu da dikkate almaz. 

38 Hem Apolion'un hem de Akhilleus'un kurtlar ile karanlık ve pek araşunlma
mış bir miınasebeıi vardır. Apolion'un kurtlar ile birçok baglanıısı için, bkz. 
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lon ile Akhilleus'un vasıflan kadar eylemlerinin de paralel oldu
gu, her ikisinin de ilahi gazaplannı aynı kişiye, Agamemnon'a 
yöneltmelerini haber veren Ilyada'nın açılış mısralarında belli 
edilir.39 Il yada'nın alternatif bir başlangıcını sunan, günümüze 
ulaşmış bir tradisyon, bunu daha açık şekilde gösterir: 

Olympos'u mesken tutmuş Musalar, aniatın şimdi bana 
Peleusoglu ile Leto'nun parlak oglunun nasıl 
öfkeye [mrnis] kapıldıklarını; çünkü kızgındılar krala . . . 40 

Bu çarpıcı benzerlikler derin, traj ik önemdedir. Mitlerde, 
"tannlann çogu zaman bir ölümlü benzeri vardır. Bu insan ve 
söz konusu olan tann birbirlerine o kadar benzer ki insan adeta 
tanrının yerini tutabilecekmiş gibi görünür, ama insan ölüm ta
bidir ve hatta o tanrının kendisi tarafından öldürülür. "41 Apol
Ion'un Patroklos'u öldürdügü gibi, Akhilleus'u da öldürecegini 
Akhilleus uzun zamandır bilmektedir. Annesi ona, Troya sur
lannın dibinde Apolion'un oklanyla yok edilecegini söylemiş
tir. Akhilleus'un sınırlı bir ölçüye kadar, tanrıça annesi yoluy
la, Apolion ile paylaşugı bir diger özellik kehanet yetenegidir.42 

D ani el E.  Gershenson, Apo ll o the Wolf-god, Mclean, VA, ı 99 1. Akhilleus'un 
baglanıısı, büyükbabası Aiakos yoluyladır; bu karanlık ıradisyona aiı kaynak
lar için, bkz. Ganız, cih l, 227. 

39 Roberı J Rahel, "Apollo as a Model ror Achilles in ı he Hicıd", American ]our
rıcıl of Philology l l  1, no. 4,429-40. Apollon ile Akhilleus'un (ve Zeus ile The· 
ıis'in) belayı uzaklaşıınna veya yıkım gönderme kabiliyetini anlatmak için ay
nı ırade şekillerinin kullanılması Laura M. Slaıkin'in makalesinde incelenir: 
"The Wraıh or  Theıis", Trcırıscıctiorıs of the Americcırı Philological Associcıtiorı 
1 16 ( 1 986), 1-24, özellikle 15 vd. 

40 Açılış mısralan G.S. Kirk ıararından degerlendirilir: The "llicıd": A Commrntcıry 
Volume 1: Boolıs l -i ,  Cambridge, 1985, 52 vd. 

41 Burkerı, Grcclı Rfligiorı, 202. Apolion ile Akhilleus arasındaki husumeı için 
muhıelir açıklamalar ıeklir edilmiştir; riıüel anıagonizm Nagy tararından incele
nir: The Best of the Acluwıns, 61 vd. ve 289 vd. Apollon'un öfkesinin onun bir ıa
pınagında Troyalı Troilos'un Akhilleus ıararından öldünllme.sinden dogmuş ol
ma ihtimali M aleolm Davie.s tararından ifade edilir: "The judgemenı or Paris and 
llicıd Book XXIV" ,]oumcıl of Hcllrnic Studies ı o ı  (198 1), 56-62, özellikle 60. 

42 Akhilleus'un spesiHk olarak Apolion mariletiyle ölecegine dair başka öngö· 
nıler, 19.4 1 6'da (onu öldürecek olanlardan "bir ıannyla bir ölümlü" diye söz 
eden) Ksanıhos ve 22.J59'da Hekıor tararından yapılır. Apollon, bir diger ıra-
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Şimdi, Akhilleus Apollon'u kovalarken, Troya ovası bu iki
sine kalmıştır; kahraman ve onu yakından takip eden karanlık 
melek.43 Kaçış halindeki Troyalılar şehrin surlannın içine sag 
salim girdikleıi zaman, Apolion aniden gerçek kimligine döner 
ve muzaffer bir edayla dalgasını geçer: "Ne diye kovalarsın beni 
hızlı adımlarla? Sen bir ölümlüsün, bense ölümsüz bir tann.n 

"Şaşıruın beni, okçu tann, tannlann en amansızı,n diye kar
şılık verir Akhilleus, ve Apolion ortadan kaybolup Olympos'a 
giderken, Akhilleus Troya surlanna geri döner. Ovadaki gürül
tü patırtı aniden sona ermiştir. Akhalar Troya surlanna yakla
şırlar, ama sonuç getirmeyecek bir sükünet içinde. Savaşın bü
yük panoraması yerini küçük, zorlu bir noktaya bırakmıştır ve 
ovada sadece iki kişi görünmektedir - hatta, kozmosun tama
mında sadece iki kişi: Akhilleus ve henüz pek odakta olmasa 
da, bir yerlerde, tek başına ve uzakta, Hektor. 

Hikayenin bakış açısı, bütün çıplaklıgıyla, Hektor'a ve onun 
karmaşa halindeki düşüncelerine kayar. Akhilleus kana susa
mış ve yenilmez bir edayla Skaia Kapılanna yaklaşırken, Tro
yalı kahraman, daha önce hiç aklına gelmemiş bir şeyi, oldugu 
yerde durmanın bir alternatifi oldugunu fark eder. Cesaretini 
yitiriverir; "bir titreme aldı Hektor'u,n ve ardında bütün kahra
manların en hızlı koşanı oldugu halde, kaçmaya başlar. 

Edebiyatın tamamında, bir askerin cesaretinin karmaşıklıgı
nı böylesine hararetli bir dogrulukla anlatan çok az pasaj olabi
lir. Akhilleus'unki gibi, Hektor'un karakteri de dagılmıştır. Şim
di çok uzun görünen bir zaman önce karşılaştıklannda, Hektor 
Andromakhe'ye şöyle demişti: "ögrenmişim atılgan olmayı n. So
nunda, Athene'nin hileli yardımıyla, Hektor dogal olmayan, ög
renilmiş bu bilgiden bir kez daha ilham alır ve kendini toplar. 

disyonda, Phoiniks'in alabildigine isabetsiz hik�ye.sinin kahramanı olan Mele
agros'un da katilidir; bkz. Hesiodos, Kadınlar Katalogu veya EHOlAl, Most'un 
kitabı, [ragman 22.10 vd., 75 .  

43 Troya surlan alıında Akhilleus'un Hektor'u kovalamasıyla kendi ôlüş biçimi 
arasında paralellik vardır. Aitlıiopis destanının kuru özeti şunlan kaydeder: 
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"Akhilleus Treyalılan kaçmaya zorlar ve onlan şehrin içine kadar takip eder, 
[akat Paris ve Apolion tarafından ôldıirühir" (West, Grtth Epic Fragmtııts, ar
gliman J, l l  J). 



Lord Moran, 1945 yılında, daha önceki bir savaşın siperle
rinde tanık olmuş -ve bir doktor olarak tedavi etmiş- oldu
gu davranışı hatırlayarak, aynı konuya dair klasik inceleme
sinde şunlan yazıyordu: "Cesaret manevi bir vasıftır. Oyunla
ra yatkın olmak türünden bir tann vergisi degildir. lk i alterna
tif arasında yapılan soguk bir seçimdir. "44 Hektor'un seçimi ve 
bunun trajik sonuçlan Yirmi tkinci Kitabın tamamını kaplar. 
Bunlann hepsi aşagıda veriliyor. Ve sonunda, kaçmayıp yerin
de durmaya karar verdiginde, her ikisi de llyada'nın en başın
da sadece yaşamak istemiş olan iki soylu adam arasındaki mü
cadele başlar. 

44 lord Moran, Tht Anaıomy ofCouragt, londra, 2007, 67. 





Hektor'un Ölümü* 

Ürkmuş geyikler gibi kente sıgındılar. 
Guzel surlara dayanıp kuruluyorlar terlerini, 
susuzlugu gidermek için içiyariardı kana kana. 
Bu ara Akhalar, kalkanlan omuzlannda, yaklaşıyorlardı. 
Bir Hektar duruyordu oldugu yerde, 
ugursuz bir kader mıhlamıştı o nu 
Ilyon'un dışında Batı [Skaia - ç .n . l  Kapılannın önune. 

Phoibos Apolion seslendi Peleusogluna, dedi ki: 
"Ne diye kovalarsın beni hızlı adımlarla? 
Sen bir ölumlusun, bense ölumsuz bir tann, 
ne diye azgınlık eder, direnirsin böyle, 

benim bir tann oldugumu anlamadın mı? 
Şu darmadagın euigin Troyalılarla 
artık istemezsin herhal savaşmayı, 
işte onlar sıgındılar kentlerine, 
oysa sen dönup dalanıyorsun burada. 

(* )  Bu bölümün çevirisi yazara aiııir. L.aııimore çevirisine 193. sayrada geri dônü
lüyor. (Bu açıklama elbeııe kitabın Ingilizce orijinalinde yer almaktadır. Eli
nizdeki çeviride, A. Er hat-A. Kadir çevirisinin Yirmi Ikinci bölümü (birkaç ba
sım hatası düzeltilerek) aynen alınmıştır - ç .n . )  
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Kaderin sana bagışladıklanndan degilim, 
öldüremezsin beni, bunu anla." 
Ayagıtez Akhilleus çok kızdı, dedi ki: 
"Şaşırttın beni, okçu tann, tannlann en amansızı, 
çeklin beni buraya, surlardan uzaga, 
oysa daha bir sürü er topragı ısıracaktı. 
Büyük bir ünden ettin beni onları kunarmakla, 
kolaydı bu, senin hiçbir şeyden korkun yoktu. 
Gücüm yetse de, bir göstersem sana ! "  

Böyle dedi, alnı yukarda, kente dogru yürüdü, 
yanşta ödül kazanmış bir at nasıl 
arkasında kolayca sürdügü arabasıyla 
dönnala koşarsa ovada, 
Akhilleus da tıpkı öyle uçuyordu 
ayaklarını, dizlerini oynata oynata. 

Onu ilkin yaşlı Priamos gördü , 
ovada bir yıldız gibi parlıyordu; 
Orion'un Köpegi denen bir yıldız vardır hani, 
görünür yaz sonunda, karanlık gecede, 
binlerce yıldız arasında alev alev ışınlan, 
yıldızlann en parlagıdır, ama ugursuzdur belirtisi, 
çok sıtmalar getirir zavallı insanlara; 
işte öyle parlıyordu Akhilleus'un gögsünde tunç. 
lhtiyar inledi, havaya kaldırdı ellerini, 
dövdü başını, yalvardı sevgili ogluna, 
ama Hektor, dikilmiş duruyordu kapının önünde, 
Akhilleus'la savaşmak için yanıyordu . 
lhtiyar uzauı kollarını, bagırdı acı acı: 
"Hektor, yavrum, dostlanndan uzak durma öyle, 
erişirsin kaderine, bekleme bu adamı, 

senden çok üstündür Peleusoglu, 
o katı yürekli adam alt eder seni. 
Keşke tanrılar onu benim sevdigim gibi sevse, 
şimdi yere serilir, kuşlar kurtlar yerdi leşini 
Korkunç bir acı da uçar giderdi yüregimden. 

Nice yigit ogullarımdan eni beni o, 



kimini öldürdü, kimini sattı uzak adalara. 
Bugün de göremedim iki oglumu 
kente sıgınan Troyalılar arasında, 

göremedim Lykaon'la Polydoros'u, 
Laothoe, kadıniann en soylusu dogurmuştu onları bana. 
Sagsalar, Akha ordusu içinde yaşıyorlarsa, 

tunçla altın verir, satın alırız onları, 
bol bol var bizde tunçla altın, 
ünlü Altes büyük bir çeyiz vermişti kızına. 

Ya öldürürse, ne büyük acı bu bana, 
onları doguran anaya ne büyük acı. 

Ama sen, Akhilleus'a alt o lup ölmezsen, 
halkımız daha çabuk unutur bu acıyı. 
Hadi yavrum, gir surların içine, 
Troya'nın kadınlarını, erkeklerini koru, 
büyük bir ün bagışiama Peleusogluna, 
kendin de olma tatlı canından. 
Bana da acı, şu talihsiz babana, 
bunca acıdan bir parça aklı kalmış ihtiyarcıga. 
Korkunç bir kaderle Kronosoglu 
yok edecek yaşlılıgın eşiginde beni. 
Neler, neler çektirmerli bana o :  
Gördüm ogullarımın öldürüldügünü, 
yerde sürüklendigini esir kızlarımın, 
kalmadı bir şeyim, yıkıldı evim barkım, 
yerlere serpildi torunlanm küçük yaşta, 

gelinlerim kaçınldı Akhalann kolları arasında. 
En sonunda, bir kapının önünde, 
yırtıcı köpekler paralayacak beni de, 
bir kılıcın ya da bir kargının sivri ucu 
alacak canımı bedenimden, 

sorramın artıklarıyla beslenen köpekler 
azgın bir yürekle sömürecek kanımı, 

sonra serilip yatacaklar avlumda. 
Her şey yaraşır Ares'in öldürdügü bir gence, 
eti sivri tunçla yırulsa, bedeni yere serilse, 
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ölü de olsa, güzel görünür her şeyi. 
Ama düşün öldürülmüş bir ihtiyan, 
kirletmiş köpekler ak başını, ak sakalını, hayalannı. 
Jnsanoglu için bundan buyük acı var mı?n 

Ihtiyar böyle dedi, avuç avuç yoldu ak saçlannı, 
gene de kandıramadı yuregini Hektor'un. 
Ote yandan anası da dolu yaşla aglıyordu, 
bir eliyle gögsunu açtı, bir eliyle kaldırdı memesini, 
kanatlı sözler söyledi aglaya aglaya: 
"Hektor, yavrucugum, saygı göster bu memeye, 

onu agzına uzatugım günleri getir aklına, 
unuturdun koynurnda butun dertlerini, 
surlanmızın içinde yenmeye bak şu domuzu, 
gir içeri, canım oglum, dışarda dikilme karşısına. 
Oldurürse seni bu adam, ey katı yürekli, 

bir döşek üstüne koyamayacagız ölunu, 
ne ben aglayacagım senin önünde, seni doguran, 
ne cömert kann aglayacak, gözümün bebegi, 
yiyecek seni çevik köpekler, 

bizden uzak, gemilerin orda.n 
Böyle yalvardı ikisi de aglaya aglaya, 
ama bir turlu kanmıyordu Hektor'un yuregi, 
dev Akhilleus'u bekliyordu oldugu yerde. 
Dag başında bir yılan vardır hani, 
deliginde bekler gelen insanı, 
zehirli otlarla beslenmiş, öfke sarmıştır içini, 
çöreklenmiş deligin önünde, bakar yalım yalım, 
Hektor da tıpkı onun gibi işte, 
söndurülmez bir öfkeyle yana yana, 
parlak kalkanı duvann çıkıntısına dayalı, 
öylece bekler, gerilemez bir adım. 

Bir ara şöyle dedi yuregine, kızgın kızgın: 
"Yazık bana, girersem surlann içine, 
ilkin Pulydamas yagdınr ayıbı başıma, 
tannsal Akhilleus'un başkaldırdıgı o ugursuz gece 
buyurmuştu bana, I royalılan kentin içine al, demişti, 



dinlememiştim onu, dinleseymişim keşke. 
Çılgınlık ettim de ne oldu, yok ettim halkımı, 
Troya'nın erkeklerinden, kadınlarından utanınm. 

Benden degersiz biri bir gün ya derse ki: 
"Gücüne çok güvenirdi Hektor, kıydı halkına." 
Çok daha i yi olur karşı durmak Akhilleus'a, 
ya öldürüp onu dönerim geri, 
ya da onun elinden şanla ölürüm kentimin önünde. 
Yoksa göbekli kalkanımı, güçlü tolgamı bırakıp bir yana, 
kargımı da duvara dayayıp, 
dosdogru çıksam mı kusursuz Akhilleus'un önüne, 
söz versem, desem mi ki geri verecegiz 
Helene'yi de, tekmil mallarını da, 
verecegiz, koca karınlı gemileriyle 
Aleksandros'un Troya'ya getirdigi her şeyi. 
Bunlar kavgamızın başı degil mi? 
Alın, diyecegim, götürün bunlan Atreusogullanna. 
Bir de desem mi paylaşalım hepsini 

bu kentte nemiz var, nemiz yok. 
Ant içirecegim, desem, Troyalı yaşlılara, 
desem saklamayacak lar kentte hiçbir şeyi, 
ikiye bölecekler, desem, bütün malı mülkü. 
Ama yüregim ne diye oyalanır böyle şeylerle? 
Ona karşı oldugum gibi gidersem, 
bakalım acıyacak mı bana, saygı gösterecek mi? 
Silahsız gidersem böyle çırılçıplak, 
bir kadın gibi öldürebilir beni o. 
Böyle enine boyuna düşünmek de ne, 
sırası mı bir kızla delikanlı gibi fiskos etmenin, 
bir kızla delikanlı gibi tatlı tatlı konuşmanın sırası mı? 
En iyisi tezelden paylaşmak kozumuzu. 
Bakalım Olymposlu kime bagışlar ünü?" 
Hektar böyle düşünüyordu oldugu yerde. 
Akhilleus da gilgide yaklaşıyordu, 
benziyordu tolgası sallanan cenkçi Enyalios'a, 
Pelian'un dişbudagından kargısı saliamyordu sag omzunda, 
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gürül gürül yanan ateşin, dogan güneşin ışınlan gibi 
çevresini pırıl pınl aydınlatıyordu tunçlar. 
Onu görünce bir titreme aldı Hektor'u, 
korktu yüregi, kalarnadı oldugu yerde, 
kapılan arkada bırakıp başladı kaçmaya. 
Peleusoglu da hızlı ayaklarına güvendi, düştü arkasına. 
Daglarda bir çaylak, kuşların en hızlısı, 
nasıl kolayca saldırırsa ürkek bir kumruya, 
kumru sıvışıp kaçar, 

çaylak da keskin seslerle sıçraya sıçraya atılır üstüne, 
can atar yakalamak için onu. 

Akhilleus da Hektor'a dogru tıpkı öyle uçar, 
Hektor da kaçar korkudan titreye litreye, 
koşar Troya surlannın dibinde, dizlerinin vargücüyle. 
Geçerler gözedeme yerini, ye llerin dövdügü incir agacını, 
surlardan uzaklaşır, girerler büyük yola, 
varırlar güzel güzel akan iki pınara, 
burgaçlı Skamandros'un iki kaynagı fışkırır orada, 
birinden ılık bir su akar, bir duman tüter üstünde, 
tıpkı ateşten çıkan duman gibi, 
öbüründen yaz ortasında bile buz gibi bir su akar, 

kar gibi, dolu gibi, donmuş su gibi soguk. 
Yunaklar vardır bu pınarların yakınında, 
geniş, güzel, taştan yunaklar, 
Treyalıların karıları, güzel kızlan bir zamanlar 
parlak robalarını yıkariardı bu yunaklann içinde, 
barış günlerinde, Akhaogullan gelmeden önce. 
Bu pınarın önünden geçtiler koşa koşa, 
biri kaçıyor, öbürü arkadan kovalıyordu. 
Önde bir yigit koşuyordu, ama 
daha yigit biri geliyordu arkadan var hızıyla, 
bu yarış bir kurbanlık, bir öküz derisi ugruna degildi, 
at sürücüsü Hektor'un canı ugrunaydı bu yarış. 
Çok yarış kazanmış tek tımaklı atlar nasıl 

büyük bir hızla dönerlerse sının, 
bir ölünün şerefine yapılır bu koşu, büyüktür ödülü, 



bir uçayakur ya da bir kadın; 
Hektor'la Akhilleus da koşarak onlar gibi, 
dolandı uç kere kentini Priamos'un. 
Seyirci olmuşlardı tanrılar tekmiL 
tlkin söze başladı insanların, tanrıların babası: 
"Şu sudann çevresinde ne görüyorum böyle, 
görüyorum sevdigim bir adamın kovalandıgını, 
sızlıyor Hektor için sızım sızım yiiregim, 
bana ne çok sıgır budu yakmıştı o, 
yakmıştı çok yarlı lda Dagının doruklannda, 
Troya Kalesinin listlinde yakmışll. 
Şimdiyse tanrısal Akhilleus kovalıyor onu 
hızlı ayaklarıyla, llyon'un çevresinde . 
Hadi duşunun bakalım, tanrılar, danışın, 

kurtaracak mıyız Hektor'u ölumden, 
yoksa bırakacak mıyız bu yigitligiyle, 
alt etsin onu Akhilleus, Peleusoglu ? »  
Gök gözili Tanrıça Athene karşılık verdi, dedi ki: 
"Ne diyorsun, kara bulutlu babam, ak yıldırımlıl 
Kaderi çoktan belli, ölumlu bir adamdır bu, 
kaçırmak mı istersin onu caniara kıyan ölumden? 
Yap yapacagını, ama biz tanrılar onaylamayız yaptıgını . "  
Bulutlan devşiren Zeus karşılık verdi, dedi ki: 
"Korkma kızım, Tritogeneia, konuşmadım açık yurekle, 
yumuşak davranmak isterim sana. 
Gecikme bari, yap duşundugun gibi . »  
Böyle dedi, kışkırttı Athene'nin içinde yanan ateşi, 
tanrıça bir sıçrayışla indi Olympos doruklarında n aşagı. 

Hızlı Akhilleus kovalıyordu Hektor'u durmadan. 
Daglarda bir köpek nasıl izlerse geyik yavrusunu, 

onu ininden kaldırmış, kovalar dere tepe, 
geyik yavrusu sıgınıp sakla mr çalıların altına, 
izini koklaya koklaya koşar köpek de habire, 
bulunca ya dek direnir, bırakmaz peşini, 

işte Hektor da tıpkı onun gibi 
kaçamıyordu ayagı çabuk Peleusoglunun gözünden. 
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Yukardakiler kendisini kargılanyla belki korurlar diye 
ne zaman koşsa Dardanos kentinin kapılarına dogru, 
sıgınmak istese saglam duvarların altına, 
Akhilleus daVTanıyordu ondan önce, 
kentten yana koşup yolunu kesiyorrlu Hektor'un, 
ova ya dogru sürüyordu onu. 
Düş gören bir adam kaçan birini nasıl kovalayamazsa, 
kaçan nasıl kaçamaz, kavalayan da yakalayamazsa, 
Akhilleus, Hektor'a öyle yetişemiyordu, 
Hektor da kaçıp kurtulamıyorrlu Akhilleus'tan. 

Apolion ona son bir kez yaklaşmasaydı, 
güç katmasa, çeviklik katmasaydı dizlerine, 
Hektor nasıl kaçabilirdi ölüm tannçalanndan? 
Bu ara Akhilleus işmar etti adamlarına, 
bırakmadı atsınlar Hektor'a acı kargılarını, 
biri onu vurunca ün kazanacaktı, 
Akhilleus da ikinci gelecekti ün kazanmada. 
Ama pınarlara, yunaklara dördüncü gelişlerinde, 
bir altın terazi kurdu baba tann, 
acıklı ölümün iki ıannçasını koydu kefelere, 
biri Akhilleus'unkiydi, biri at sürücüsü Hektor'unki, 
ortasından tuttu kaldırdı terazi yi, 
agır bastı Hektar'un kara günü, 
kefe düştü yuvarlandı Hades'e dek. 
Phoibos Apolion da bıraktı onu kaderine. 
Gök gözlü Tanrıça Athene vardı Peleusogluna, 
durdu yanında, söyledi kanatlı sözler: 

"Şanlı Akhilleus, Zeus'un sevdigi, 
umanın ikimiz Akhalann gemilerine 
büyük bir ün taşıyacagız şimdi, 

tepeleyecegiz savaşa susamış Hektor'u. 
Kalkan taşıyan babamız Zeus'un yuvarlanıp ayaklanna 
isterligince çabalasın dursun Okçu Apollon, 
tepeleyecegiz savaşa susamış Hektor'u. 
Artık kurtulamaz Hektor elimizden. 
Ama sen dur biraz soluk al, 



gidip kandıracagım ben onu, 
bak nasıl savaşacak seninle yüz yüze.»  

Athene böyle dedi, Akhilleus söz dinledi, 
sevindi ylirekten, öylece durdu, 
yaslanmışll tunç temrenli kargısına. 
Tannça da yürüdü tannsal Hektor'a dogru, 
Deiphobos'a benzetmişli bedenini, yılmaz sesini. 
Durdu yanında, söyledi kanatlı sözler: 
"Hızlı Akhilleus fena sıkışunyor seni, aga, 
Priamos'un kenti dolayında, çevik ayaklarıyla. 
Gel birlikte karşı koyalım, püskünelim onu .» 
Tolgası ışıldayan ulu Hektor karşılık verdi, dedi ki: 
"En sevgili kardeşimdin Deiphobos, sen benim, 
Priamos'la Hekabe'den dogan çocuklar arasında. 

Daha da çok deger veriyor sana gönlü m bugün, 
sen görür görmez beni gözlerinle, 
yüregin surlardan dışan çıkardı seni, 
oysa ötekiler surların içinde duruyo r." 
Gök gözlü Athene bu sözlere dedi ki: 
"Bir yandan an am, bir yandan babam, sırayla, 
çok yalvardılar bana, sarıldılar dizlerime, 

arkadaşlarım da yalvardı, dediler gitme kal, 
hepsi korkudan lirlir litriyordu . 
Ama yüregim daglanıyordu acı bir yasla. 
Haydi bir yürekle savaşalım ona karşı, 
haydi esirgemeyelim kargılarımızı, 
ya Akhilleus öldürecek bizi, 
götürecek kanlı soykalanmızı koca karınlı gemilere, 
ya da o all olacak senin kargınla. » 
Athene böyle dedi, düzenle yol gösterdi. 
Birbirlerine dogru yürüyüp geldiler karşı karşıya. 
llkin tolgası ışıldayan Hektor dile geldi, dedi ki: 
"Artık kaçınam senden, Peleusoglu, deminki gibi. 
Tanrısal Priamos'un kentini dolandım üç kere, 
durup saidınşını beklerneye yliregim vannadı. 
Ama şimdi buyuruyor sana karşı koymayı, 
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ya sen benim elime geçersin, ya geçerim ben senin e line. 
Haydi, lannlan tanık lutalım andaşmalanmıza, 
olamaz onlardan iyi tanık, onlardan iyi bekçi. 
Zeus bana zaferi verir de alırsam canını, 
dile gelmez saygısızlıklar gösterme m sana, 
ünhi silahlannı soyar, ölünü geri veririm Akhalara.  
Sen de, Akhilleus, yap benim gibi." 
A ya�ıtez Akhilleus yan yan baku, dedi ki: 
"Hektor, düşmanım, andaşmadan söz açma bana, 
böyle şey olamaz insanla aslan arasında, 
nasıl uyuşamazsa kurtla kuzunun gönlü, 
durmadan kin beslerler birbirlerine, 

bizim de dostluk yapmamız akla sı�maz, 
birimiz düşüp kanıyla doyunnadan Ares'i, 

o her zora dayanan savaşçıyı doyunnadan 
ikimizin arasında anlaşma olmaz. 
Bütün yi�itli�ini topla şimdi yüre�ine, 
her zamandan çok sana şimdi gerek 
gözüpek bir kargıcı, bir savaşçı olmak. 
Sana şu anda artık kaçmak da yok, 
Pallas Athene alt edecek seni benim kargımla, 
bana verdi�in tekmil acılan öde şimdi, 
ku durmuş kargınla öldürdü�ün dosdanının acısını öde. �  
Böyle dedi, uzun gölgeli kargısını salladı alU. 
Ünlü Hektor da, karşıdan görüp kargıyı, çömeldi, 
tunç kargı tepesinden uçtu, saptandı topra�a. 

Pallas Athene yakaladı kargıyı ossaat, 
Hektar'dan gizli Akhilleus'a geri verdi. 
Hektor şöyle dedi kusursuz Peleuso�luna: 
"Vuramadın, lannlara denk Akhilleus, 
demek ö�renmedindi Zeus'tan ölüm saalimi. 
Oysa sözler, yalanlar dokumakta ustaymışsın, 
korkanın da yitirir miyim sandın gücümü? 

Kaçmam, bunu aklından çıkar, 
saplayamazsın kargını sınıma, 
işle yürüyorum üstüne hızla, dosdo�ru, 



tann izin verdiyse silahını gô�slime sapla. 

Sakın tunç kargımdan, en iyisi, hadi durma. 
Adamakıllı bir so ka bilsem onu etine ! 
Savaş çok kolay olur Troyalılara, sen ôlıirsen, 
sensin başımızda en biiyuk bela. n 

Bôyle dedi, uzun gôlgeli kargısını salladı attı, 
vurdu Peleuso�lunu kalkanının gôbe�inden, 
ama kargı kalkandan çok uza�a tepti. 

lçerledi Hektor, kargı elinden boşuna çıkmıştı. 
Şaşınp çarpıldı oldu� u yerde, 
elinde başka dişdubak kargısı yoktu. 
Ak kalkanlı Deiphobos'u ça�ırdı ba�ıra ba�ıra, 
dedi, bana uzun bir kargı getir. 
Ama Deiphobos'u kodunsa bul. 

Hektor ylire�inde anladı olup biteni, dedi ki: 
"Eyvah! Demek tannlar ôlıime ça�ınyor beni. 
Yi�it Deiphobos'u ben yanımda sanıyordu m, 
aldattı beni Athene, surlann içindeymiş o. 
Artık uzakta de�il kara ôlıim, 

aya�ımın dibine geldi, kaçamam ondan. 
Öteden beri bunu kuruyarlardı demek 
Zeus'la o�lu, okçu tann, 
oysa eskiden beni nasıl korurlardı. 
Kaderim beni kıskıvrak ba�ladı işte. 
Gene de kıyasıya dôvlişmek dıişer bana, 
bir yi�itlik gôstereyim de ôyle ôleyim, 

duysun gelecekteki insanlar bile. n 

Bôyle dedi, çekti sivri kılıcını, 
bô�rline asılı, kocaman, zorlu bir kılıçu bu, 
kendini toparlayıp atıldı ône, 
yıikseklerde uçan bir kanal nasıl, 
kapmak için kôrpe bir kuzu yu ya da saklanan bir tavşanı, 
inerse karanlık bulutlardan aşa�ı. ovaya, 
Hektor da sivri kılıcını saHaya sallaya ôyle atıldı. 
Akhilleus da saldırdı, yure�i azgın bir guçle dolu, 

gô�slinli glizel, işli kalkanıyla kapadı, 
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parlak, dört siperli tolgası vardı başında, 
güzelim altın yeleler sık sık dökülüyordu 
Hephaistos'un taktı�ı sorguçtan aşa�ı. 
Gecenin karanlı�ında, başka yıldızlar arasında, 
Akşam Yıldızı denen bir yıldız vardır hani, 
yıldızıann en parla�ı, en güzeli, 
sa� elinde sallanan sipsivri kargı öyle parlıyordu. 
Akhilleus bu kargıyla kötülük kuruyordu Hektor'a, 
hesaplıyordu güzel etinin neresine en iyi girece�ini. 
Bütün gövdesi kaplıydı tunç silahlarla, 
zorla öldürdü�ü zaman Patroklos'u 
ondan soydu�u güzel silahiardı bunlar. 
Bir tek yeri açık kalmıştı Hektor'un, 
köprücük kemi�inin omzu boyundan ayırdı�ı yer, 
adamın çok kolay canı alınırdı ordan. 
Ateşli bir saldınşla sapladı kargıyı oraya. 
Temren dosdo�ru girdi yumuşak b�azdan içeri. 
Ama a�ır tunç kargı yararnadı gırtla�ı. 
Hektor bir-iki sözle karşılık verebiidi düşmanına, 
yuvarlandı toza topra�a. tanrısal Akhilleus övündü: 
"Soyarken sen Patroklos'un silahlarını, Hektor, 
diyordun belki ucuz kurtulurum, 
uzaktın benden, aldınş etmiyordun, budala! 
Ama uzakta, koca kannlı gemilerin yanında, 
Patroklos daha yi�it bir koruyucu bırakmıştı, 
beni bırakmıştı, senin dizlerini yere getiren beni; 
seni kuşlar köpekler didik didik edecek hiç acımadan, 
oysa Akhalar ölü töreni yapacaklar ona . "  
Tolgası ışıldayan Hektor bitkin bir sesle dedi ki: 
"Yalvarırım, canın, dizlerin, anan baban adına, 
Akha gemilerinin yanında köpeklere bırakma beni. 
Yı�ınla tunç al, altın al, 
babamla ulu anam arma�anlar versin sana, 
ama sen de onlara geri ver gövdemi, 
ateş payımı alayım kadın, erkek Troyalılardan." 
Aya�ıtez Akhilleus yan yan baktı , dedi ki: 



"Dizlerime sanlma, köpek, yalvarma anan baban adına! 
Gönhim, yure�im kışkıruyar beni, 
diyor, şunun elini parçala, çi� çi� ye, 
senin bana bu yaptıklanndan sonra, 
kimse uzaklaşuramaz başından köpekleri, 
gelirseler bana kunulmalı�ının on katını, yirmi katını, 
tartsalar şurada, daha çok veririz deseler, 
Dardanoso�lu altın koysa terazi ye senin a�ırlı�ınca, 
döşe�ine yatıp a�layamayacak sana, seni do�uran, 

köpekler, kuşlar yiyecek butun bedenini." 
Tolgası ışıldayan Hektor can verirken dedi ki: 
"Senin ne oldu�un yuzunden belli, 
demirden bir yurek var gö�sunde. 
Ama uyanık ol, u�ramayasın tann lclneline, 
yi�it de olsa n, Paris'le Apollon o gun seni, 

öldurecekler Batı !Skaia - ç .n . )  Kapılannın önunde. "  
Söyler söylemez Hektor bu sözleri, 
her şeye son veren ölum kapladı bedenini. 
Uçtu canı gövdesinden, yollandı Hades'e, 
gucunden, gençli�inden koptu, kaderine a�laya a�laya. 
Hektor ölmuştu bile, Akhilleus söylerken şu sözleri: 
"Sen öl, ben de boyun e�erim kaderime, 
ömrume son verince Zeus'la öbur ölumsuzler." 
Böyle dedi, tunç kargıyı ölunun gövdesinden çıkardı, 
bıraktı onu bir köşeye, 
sonra da omuzlanndan soydu kanlı silahlan 
Akhao�ullan koşuşup geldiler, 
şaşırdılar Hektar'un guzelli�ine, boyuna bosuna. 
Kim gelirse gitmiyorrlu vurmadan ona, 
her biri şöyle diyordu bakıp yanındakine : 
"Bu daha yumuşak de�il mi, şuna bak, 
gemileri yakan Hektor nerde, bu nerde?" 
Böyle dediler, hepsi yaklaştı vurdu öluye. 
Aya�ıtez Akhilleus soydu öluyu, 

durdu Akhaların arasında, söyledi kanatlı sözler: 
"Arkadaşlar, Argoslulann önderleri , komutanları, 
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bütün düşmanlarımızdan çoktu bu adamın kötülügü, 
tannlar madem bu adamı alt etmeyi nasip ettiler bana, 
hadi gidelim, silahiarımızla bir dolanalım kenti, 
aniayalım bakalım, Troyalılann niyeti ne, 
bize bırakırlar mı dersiniz kalelerini, 
Hektor'suz da dayanırlar mı yoksa? 
Ama ne diye yüregim tartışır durur böyle? 
Gemilerin yanında yatıyor Patroklos'un ölüsü, 
ne aglayanı var, ne gömeni. 
Unutamam onu canlılar arasındayken, 
dizlerim tutana dek unutamam onu. 
Unutulsa bile Hades'te ölüler, 
ben gene anacagım sevgili dostu mu. 
Şimdi, Akha delikanlılan, dönelim gemilerimize, 

alın şunu da, çagınn Paian övgüsünü. 
Büyük bir ün kazandık, öldürdük tanrısal Hektor'u, 
Troyalılar bir tanrı gibi tapariardı ona." 
A yagıtez Akhilleus böyle dedi, 
tanrısal Hektor için düşündü kötü şeyler. 
lki ayagını topukla bilek arasından deldi, 

kayışlar geçirdi deliklerden, bagladı arabaya, 
başı bıraktı yerde sürüklensin diye, 
sonra atladı arabaya ünlü silahlarıyla . 
Kamçıladı atları, atlar öne atılıp coştu. 
Yerde sürüklenen gövdenin çevresinde 
bir toz bulutu yükseldi birdenbire. 
Toz toprak içinde kaldı bütün başı, 
kopkoyu saçları darmadagın oldu, 
çok güzeldi bu baş eskiden, 
şimdi Zeus verdi onu düşmanlanna, 
kirletsinler diye yurdunun toprakları üstünde. 
Bulanırken bu baş toza topraga, 
anası da saçlarını yolup duruyordu , 

fırlatıp atmıştı parlak başörtüsünü, 
dövünüyor, ogluna baka baka haykınyordu. 

Acıklı acıklı inliyorrlu babacıgı da, 



aglaşıyordu çevulerinde bütün halk, 
kent dolmuştu baştan başa hıçkırıklarla. 
Kalın kaşlı llyon sanki ateşe verilmişti, 
sanki için için yanıyor, kavruluyordu. 
Kendinden geçmiş ihtiyarı tutmak da çok zordu, 
dışarı çıkmak istiyordu Dardanos kapılarından. 
Yalvarıp yuvarlanıyor toz toprak, gübre içinde, 
herkese kendi adıyla bagırıyordu: 
"Kaygılanmayın benim için, çekilin, dostlar, 
bırakın çıkayım, varayım Akhalann gemilerine, 
yalvarayım bu azgın, zorba adama, 
acır yaşlılıgımıza, saygı gösterir belki, 
onun da benim gibi bir babası var, 
Peleus dünyaya getirmiş, yetiştirmiş onu, 
bela olsun diye Troyalıların başına, 

bana da acılar versin diye, 
kimseciklerin katlanamadıgı acılar. 
Fidan gibi nice ogullarımdan etti beni, 
acısı çok büyük onların ayn ayn, 
ama topunun acısını geçer Hektor'un acısı, 
dayanamam ona, götürecek beni Hades'e. 
Kollanmın arasında öleydi, ne olurdu, 
onu kara güne doguran anasıyla 
aglardık doya doya, tutardık yasını." 
Ihtiyar aglaya aglaya böyle dedi, 
halk karşılık verdi ona hıçkırıklarla. 
Başladı Hekabe kadınlar arasında uzun bir agua: 
"Bak anana, yavrum, talihsiz anana, 
senin acını göreyim, öldügünü göreyim de, 
bundan böyle nasıl yaşayayım ben, nasıl? 
Gece gündüz yüregimin ışıgıydın bu kentte, 
Troyalı kadınlann, erkeklerin gücü destegi, 
bir I ann gibi selamiardı yavrum onlar seni, 
sen onların büyük şamydın sagken, 

ama yavrum, kaderle ölümün elindesin şimdi. "  
Böyle dedi Hekabe aglaya aglaya. 
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He klor'un kansı henuz bir şey duymamıştı. 
Gerçe�i söyleyen bir haberci gelmemişti ona, 
bildinnemişli kapılann dışında kaldı�ını Hektor'un. 
Yüksek bir sarayın odasında kumaş dokuyordu o, 
erguvan renginde bir kumaştı bu, iki katlı, 
alacalı susler işliyordu kumaşın içine. 
Ça�ırmıştı guzel örgulu bir hizmetçiyi, 

demişti, uçayaklı bir bu yuk kazan koy ateşe, 
sıcak suyla yıkansın Hektor savaş dönuşu. 
Bilmiyordu zavallıcık, burdan çok uzakta, 
Athene all etmişti Hektor'u, Akhilleus'un eliyle. 
Ansızın surlardan do�ru bir ba�rışma, bir inierne duydu, 
tilredi eli aya�ı. mekik elinden yere duştu, 
seslendi guzel örgulu hizmetçilerine: 
"Hadi gelin ikiniz de, bakalım ne oldu. 
Sayın kaynanamın sesini duydum, 
a�zıma geldi gö�sumde yure�im, 
kaskatı kesiliyor dizlerim altımda. 
Bir bela geliyor o�ullarına Priamos'un. 
Ne olur, kulaklarım duymasa bu sözumu! 
Ama çok korkuyorum tanrısal Akhilleus'tan, 

kesmiş olmasın yi�it Hektor'un yolunu, 
onu tek başına kovalamasın ovada, 
son vermiş olmasın yure�ini kaplayan acıklı yi�itli�ine, 
erler arasında kalmaz Hektor hiçbir zaman, 
ustun bir iç ateşi vardır, koşar önden." 
Böyle dedi, fırladı saraydan deli gibi, 
hizmetçiler de koştu onun arkasından, 
kut kut atıyordu gö�sunde yüre�i. 
Surlara vannca insan kalabalı�ını gördu, 
durdu, bakındı duvardan aşa�ı. 
surukleniyordu Hektor kentin önünde, 
acımadan surukluyordu dörtnala koşan adar 
Akhalann koca kannlı gemilerine do�ru. 
BurUdu gözlerini kapkara bir gece, 
yıkıldı arkaya, can verir gibi duştu. 



Başından yere attı parlak şeritlerini, 
örgülü saç aglarım, tacım attı, 
sonra da altın Aphrodite'nin verdigi yaşmagı. 
Gelin oldugu gün vermişti Aphrodite yaşmagı ona, 
o gün, Hektor almıştı onu Eetion'un evinden, 
sayısız armaganlar verip gelin etmişti. 
Görümeeleriyle e llileri koşup tuttular onu. 
Kendinden geçmiş, ölecek gibiydi. 
Sonra soluk aldı, topariadı kendini, 
agladı derin h ıç kınklar la, dedi ki: 
"Hektor, neler geldi başıma ! 
Nasıl da bir kaderle dogmuşuz ikimiz de, 
sen dogmuşsun Troya'da, Priamos'un sarayında, 
bense onnanlı Plakos'un eteginde, 
Eetion'un konagında, 
talihsiz babamn kara talihli çocugu, 
keşke dünyaya getirmeseydi o beni! 

Şimdi gidiyorsun Hades ülkesine, 
kuytu derinlikleri altında topragın, 
dul bırakıyorsun beni bu sarayda, 
zehir zıkkım bir yas içinde, 
seninle dünyaya getirdigirniz çocuk 

daha konuşmasım bilmez, zavallıcık, 
sen öldün Hektor, kol kanat olamazsın ona, 
o da sana destek olamaz ilerde. 
Gözyaşı kaynagı savaştan kurtulsa bile, 
Akhalann buraya getirdigi savaştan, 
gelecekte yalmz acıyla kaygı görecek o, 
yoksun edecekler onu tarlalanndan. 
Bir çocugu yetim bırakan gün 
akranlarından da yoksun kılar onu, 
dolaşır boynu bükük, başı önde, gözü yaşlı, 
çaresiz başvurur babasının arkadaşlarına, 
rasgele sanlır onun bunun etegine, 
şarap tasını uzatsa bile acıyan biri, 
ıslatıp şarap dudagını, dokunmaz damagına. 
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Şölenden kovar onu anası babası sag olan, 
eliyle vurur, küçük düşüren sözler eder: 
'Hadi,' der, 'kır boynunu burdan, 
yok senin baban bu şölende.' 
Aglaya aglaya sıgınır du l bir ananın koynuna 
Astyanaks, babasının kucagında bir zamanlar 
ilikle, koyun yagıyla beslenen çocuk. 
Eskiden oyunlan m bilirirdi o, 
uykuya dalardı yumuşak bir döşekte, 
en güzel yemeklerle dolardı gönlü 
kollan arasında sütninesinin. 
I ro yalılan n Astyanaks dedigi bu çocugu, 
şimdi babasından yoksun, bekler nice acılar! 
Onların kapılannı korurdun, yüksek duvarlannı, 
korurdun sen, Hektor, tek başına. 

Şimdiyse koca kannlı gemilerin dibinde, 
kurtlar kemirecek etini, anadan babadan uzak, 
köpekler doyuracak kannlannı bedeninden. 
Burda çınlçıplak, anadan dogma, 
oysa sarayda ne çok ruban var, 
tüy gibi, kadın eliyle dokunmuş, süslü rubalar. 
Ateşe verip yakacagım hepsini, 
madem hiçbiri yaramaz artık işine, 
madem onlan giydirip yanramarn döşege seni, 
yakacagım sana şan olsun diye, 
gözleri önünde Troyalı erkeklerle kadınlann. "  
Böyle diyordu aglaya aglaya Hektor'un kansı. 
Karşılık veriyordu kadınlar hıçkırıklarla. 



Ebedi 5Bn 

Akhilleus H e ktor'u ö ldürmüştür. Agamemnon ile c epheleş
mesi nden galip çıkmış o ldugu gibi,  b u  b üyük destanın en 
kritik mücade lesini de kazanmıştır. Akhilleus'un öfkesi llya
da'nın dramatik temasıydı ve şimdi o öfke geri alınmış, on
dan "vazgeçilmiştir" . Elbet te ,  yerleşik kalıplara göre, llya
da'nın burada sona ermesi, kahramanın zafer içinde geri dön

mesiyle bitmesi gerekirdi. Ama llyada geleneksel bir destan 
degildir ve Homero s, tam da destanın kahramanının en bü
yük zaferini kazandıgı anda, dikkatini Akhilleus'tan desta
nın en önemli iki kaybına çevirir. Patroklos ve Hektor:  llya
da'nın bütün aksiyonu,  karşı konulamaz bir şekilde, özellik
le Akhilleus bakımından, bu iki adamın ölümlerinin sonuç
larına yönelmiştir. 

Akhaların ordugllhında, Akhilleus Hektor'un ölüsünü Pat
roklos'un yattıgı sedirin yanında " tozun topragın içine yüzü
koyun" sermiştir. Diger Aklıalar gemilerine dönmüş oldukla
rı halde, Myrmidonlar, Akhilleus'un talimatıyla, gözyaşları dö
kerek Patroklos'un naaşının e trafında yürümüşlerdir. Akhil
leus'un kendisi gösterişli bir kurban töreni düzenletir; öküzler, 
koyunlar, domuzlar ve meleyen keçiler cenaze şöleni için bo
gazlanır ve bunların kanı, muhtemelen Patroklos'a hayatiyeti-
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ni geri kazandırma niyetiyle yapılan bir j est olarak, 1 çanaklara 
doldurulup ona takdim edilir. Bedeni hala savaşın kanı ve pis
ligiyle kaplı olan Akhilleus, Patroklos'un cenazesi yakılınadan 
yıkanmayı redderler ve "şa[akla birlikte" cenaze ateşine agaç 
kesilmesi için adamlanna emirler verir. E n  sonunda, yorgun
luk ve üzüntüden yıpranmış bir halde, deniz kıyısında, dalgala
nn ugultusu alunda uykuya dalar: 

Uyurken geldi zavallı Patroklos'un ruhu, 

her şeyi benziyordu ona, 
güzel gözleri, sesi, boyu bosu, 
gene o ruhalan giymişti sırtına. 

Durdu Akhilleus'un başı ucunda, dedi ki: 
"Uyuyorsun demek, Akhilleus, beni unuttun gitti. 
Umursardın ben yaşarken, şimdi umursamaz oldun. 
Dunna, çabuk göm de, gireyim Hades kapılarından, 
ruhlar var burada, göçmüşlerin belirtileri, 

girernem içeriye, uzaga sürerler beni, 
ınnagı geçip bir türlü kanşamarn aralanna, 
boşuna dolanınm Hades'in geniş kapılı evi önünde, 

boşuna. 
El ele aglayalım, hadi uzat elini, 
siz ateş payımı verdikten sonra 
bir daha Hades'len bana dönüş yok. 
Arkadaşlardan uzak oturup konuşmayacagız başbaşa 
sagken konuşup danıştıgımız gibi; 
ugursuz ölüm çekti beni uçurumun dibine, 
huymuş dogdugum gün karlerime düşen pay. 
Varlıklı Troyalıların duvarı dibinde ölmek degil mi, 

tannlara benzer Akhilleus, senin karlerin de ."  

Patroklos'un ruhu son bir ricada bulunur: kemikleri ve kül

lerinin, Akhilleus da öldügü zaman, onunkiler ile aynı yere ko-
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nulması. Akhilleus, uykusunda, Patroklos'a cevap verir, "bir 
ancık da olsa" kalması için yalvarır - ama ruh kaçar "bir duman 
gibi, 1 yerin altına, ıslık çala çala." Akhilleus şaşkınlıkla ayaga 
kalkar, kendi kendine söylenir: "Bir şeyler var insandan Hades 
ülkesinde bile, / içinde can yoksa bile, bir ruh var, bir gölge. "  

llyada'da, cesedin işlemden geçirilmesi, yas tutma ve sag ka
lıp acı çekenlerin haleti ruhiyesi ve yaptıkları gibi, ölme eyle
mi de teferruatıyla anlatılır. Ancak, ölen kahramanın kendisinin 
kaderine, bedeninden farklı olarak "özüne", Patroklos'un ruhu 
(psykhe) ve görüntüsünün (eidölon) belirmesiyle, burada ancak 
dolaylı olarak temas edilir.2 Tarihi bakımdan, Yunanlıların kah
ramanlara tapma pratigi, ölülerin canlılara yardım etme gücüne 
sahip olduklarına inanılması yoluyla, bir kahramanın kimligini 
onun ölümünden sonra da güçlü halde tutuyordu; ancak, kah
raman tapımlan Homeros'un Demir Çagının bitiminden sonra 
yaygınlaşmış olsa da, llyada'da bu pratigin kanıtı yoktur? 

2 Buna. dalaylı olarak. hem Patroklos'un hem de Hektar'un ölüm anını tasvir 
eden kanırtıcı güzellikteki sözlerde temas edilmiştir: "canı çıktı govdesinden, 
uçtu gitti Hades'e, 1 bıraktı gücünü, gençli�ini, kaderine a�laya a�laya" (16 .  
855-6 ve 22.362-3) Bu mısralar, dikkat çekici bir arkaizm bakımından da kay
da de�erdir: lipous'cındroırıcı hcıı htbbı -"gticünü, gençli�ini bıraktı"- ifadesi bu 
haliyle heksametron veznine uymaz, fakat Mykene veya belki de daha erken 
•cınrtiltcı formundan ötürü şekillenmiştir; bu demektir ki $3irler çok eski devir

lerden beri ölen savaşçılan anlatıyordu. Bkz. Richardjanko, The "llicıd": A Com
mentcıry, Volume lV: Boohs JJ-16 ,  Cambridge, 1992, sub. vv. 855-58, 420 vd. 

3 Arkeoloji göstermektedir ki Karanlık Ça�lann sonunda kahraman tapımı bü
tün Yunanistan'a yayılmış, do�makıa olan şehir devletlerine girmiştir. Günü
müze ulaşmış edebiyana verilen daha sonraki birçok tasvirler, bu kahraman ta
pımlanndaki ibadetin esas itibariyle Yeraltı Alemiyle ba�lantılı oldu�unu gös
termektedir - siyah renkli hayvaniann kurban edildi�i ve kanlannın yere akı
tıldı�ı. alçaktaki bir oca�ın etrafında gün batımında icra edilen ayinler. Bazen, 
tapımiarda ibadet edilen kahramanlar, belirli bir mahal veya ihtiyaca uyacak 
şekilde pragmatik bir anlayışla hesap edilerek, sonraki bir ça�ın icatları ve
ya bu nihai şerefin kendilerine verildi�i saygın tarihi şahsiyetler olurdu; [akat 
en yaygın tapımlar destanlarda isimleri geçen kahramanlar için olanlardı. De
mir Ça�ının sonunda kahraman tapımının do�uşu için, bkz. Peter G. Calligas, 
"Hero-cult in Early Iran Age Greece", içinde yer aldı�ı kitap: Robin H�gg, Nan
no Marinalos ve Gullög C. Nordquist, yayına hazırlayanlar, Ecırly Greelı Culı 
Pracıice, Stockholm, 1 988, 229-34; Calligas'ın fikrine göre, hem kahraman ta
pımının hem de destanın aynı dönemde ortaya çıkması, nedensel olmaktan 
ziyade, paralel gelişmeleri temsil edebilir. Farklı tapım çeşitlerinin karmaşık 
yönleri, arkeolajik kanıdar yoluyla, A. Mazarakis Ainian'ın makalesinde ince-
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Daha özel olarak, 11 yada, ölen en önemli iki kahramanı ba
kımından, ölüm halinin herhangi bir biçimde hafifletilebilece
gi veya kahramanın ölümden sonra şu veya bu kabiliyetini mu
hafaza euigi yolunda her çeşit imadan bilhassa sakınır. Can be
denden uçunca, cansız beden, şefkatle muamele görmesine, yı
kan mas ma, yaglarla ovulmasına ve ker enlenmesine ragmen, 
nadir ilahi müdahaleler bir yana, çürüyecek ve üstünde sinek
ler uçuşacaktır. Can bedenden ayrılıp "kasvet ve karanlıgan 
gömülür ve bedenin yanı sıra eşya ve hediyeler de yakılmak
la beraber, bunlar, ölen savaşçının diger aleme "yolculugun
dan herhangi bir şekilde kullanabilecegi nesneler degil, ona ve
rilen saygı armaganlarıdır. Odysseia destanında, ölülerin kor
kunç acizligi ve hiçligi açıkça belli edilir; burada, "ölmüş in
sanların suretierininn adı verilmeyen Yeraltı nehrinin (muhte
melen Stiks'in) öbür tararında bekleştiklerini ve tam olarak ser
best kalmaları için bedenlerinin gömülmesi veya yakılmasının 
gerekli oldugunu ögreniriz.4 Böylece, Patroklos'un varlıgı sona 

lenir: '"Renecıions on Hero Culıs in Early lron Age Greece", içinde yer aldıgı 
kitap: Robin Hagg, editör, Ancienı Grtth Htro Cu lı, Stockholm, 1999, 9-36. Ai
nian, desıanın biçimiendinci güç oldugu tezini savunur. Kahraman tapımiarı
nın desıanın etkisi alıında dogdukları rakaı aynı zamanda yerel gömme usulle
riyle de baglanıılı olduklan ıezi için, bkz. j .N .  Coldsıream, "Hero-Culıs in ıhe 
Age or Homer" , joumal ofHdlenic Sıudits 96 (1 976), 8-17.  Kahraman ıapımla
rının [arklı tipierin in tanışılması için, bkz. Lewis Richard F arnell, Greeh Her o 
Culıs and ldeas oflmmortaliıy, oxr ord, 1921 ;  say[a 403 ve devamında antik çag 
kaynaklarında isimleri verilen tapımiann bir lisıesi vardır. Kahraman tapımia
rında kan sunulan yapıldıgını gösteren deliller hakkında bir inceleme, bunla
rın ıhysia adlı yakılan e ı sunularının bir uzantısı ve degişik hali olarak icra edil
diklerini öne sürmektedir: "Bu durumlarda, sunulan kan, hem savaş meyda
nında yapılan kurban törenine (sphagia), hem de kahramanın savaş nedeniy
le ölmüş ve kahramanlık statüsünü kazanmış oldugu gerçegine bir aıır olarak 
hizmet etmiş olabilir"; G. Ekroıh, "OITerings or Blood in Greek Hero-cuhs", 
içinde yer aldıgı kitap: V. Pirenne-Del[orge ve E. Suarez de la Torre, ya yına ha
zırlayanlar, Htros rı htrolnes dans !es myıhs eı !es cufıes grecs: acıes du Colloque 
organisi d I'Universiıt de Valfadolid du 26 au 29 mai 1 999, Liege, 2000, (Kemos; 
eklenti lO) 263-80; iktihas edilen pasaj 279. sayfadadır. Daha önce ıarıışıldı
gı gibi, bazı alimler, Sarpedon'un ölümü ve daha sonra bedeninin yurduna gö
ıürülmesinde ( l6.456) ıapım riıüelinin bir kanıtını görmüşlerdir; bkz. "Adam 
Topraga Düşer" bölümü, noı 2 1 .  

4 Sıyks ırmagı, llyada destanında Hades'in zikredilen ıek ırmagıdır ( 2 . 7 55, 
8 .369, 14.2 7 1 ,  1 5.37).  Odysseia desLanıysa Yerallı Alemi cograryasının daha 
neı bir tablosunu verir: 
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ermiştir; sadece, onun göriintiisii veya benzeri (eidôlon), onun 
yeryüzöndeki hayatının anılanyla şimdi o nu bekleyen bulanık 
clleme ivedilikle ulaşma ihtiyacı arasında sıkışmış bir halde, kı
sa bir zaman için zuhur eder. Patroklos'un hayaletinin basit 
sözleriyle, dinleyici kitlesi anlar ki daha sonra onu ycld etmek 
için ne söylenirse söylensin, ne yapılırsa yapılsın, öliim savaş
çının kendisine hiçbir şan veya mı:ıka.fat getirmez. 

Patroklos'un cenaze töreni barbarca ihtişamla yapılır. En ön
de, savaş arabalarının gerisinde zırhları ve silahlarını kuşan

mış halde, Myrmidonların bir şeref kıtası ve onların arkasın
da "binlerce yaya asker" yiiriimektedir. Bu görkemli geçit res

miyle, Patroklos'un cesedi arkadaşları (hetairoi) tarafından ta
şınır; öliiniin iistiine, bir matem alameti olarak kestikleri saçla
rını koymuşlardır. Cenaze ateşinin yakılacagı yerde, Akhilleus, 

Peleus'un oglunun yurduna dönmesini kutlamak için yapmış 
oldugu bir adagı yerine getirmek iizere Phthie'deki "Sperkhe
ios lrmagı için uzatmış oldugun kendi saçını keser; öyle göru
nuyor ki Thetis oglunun yakında ölecegi beklentisiyle yaşamış 
oldugu gibi, Peleus da o nun en nihayet dönecegi beklentisiy
le yaşamıştı. 

"Eni boyu yuz ayak" o lan cenaze ateşinin etrafında, koyunlar 
ve sıgırların kesilmiş bedenleri sıralanmıştır; daha kolay yan
ması için Patroklos'un öliisiine bu hayvanların yagları siiriiliir. 
Dört at ve Patroklos'un köpekleri de bogazlanıp ateşin içine atı
lır ve hepsi ateşe verilir; şimdi Akhilleus "yanlarına on iki Tm
yalı çocugu da kauı, 1 on ikisini de tunçla öldiirdiikten sonra. 1 
Yureginin tek istegi, canlara kıymaku. n Patroklos'un cesedi ta
mamıyla yanıp ateş söndı:ıgı:ınde, arkadaşları kı:ıllerin içinden 
kemikleri toplarlar: "Aglaya aglaya topladılar . . .  ak kemiklerini 

1 koydular onları altın bir kaba, 1 iki kat yagla kapattılar iistii
nii, 1 barakaya yerleştirip örtıliler yumuşak bir kumaşla. 1 Son

ra odunların yandıgı yerde 1 bir çember çizip auılar temel ini, 1 

"Orada Akheron'a Pyriphlegeıhon ve Kokyıos akar, 
Sıyks'ıen gelen sular da dökülür oraya. 
Bu yankılanan iki ırmajtın birleşiminde bir kaya var." 

- Odysseia 10.5 1 3- 1 5  



sonra da toprak getirip yıgdılar üst üste, 1 mezar tamam oldu, 
onlar da uzaklaştılar oradan. "5 

Patroklos'un tantanalı cenaze merasimi, farklı çaglardan 
kültürlerin edebiyatında tanıklık edilen kahraman definleriy
le uyum içindedir: Epik Yunan çagından başka, lzlanda, Tö
ton, Anglo-Sakson, Viking, Veda - bunlann hepsinde ortak bir 
derin tarzı görülür. Kahraman, genellikle zırhlan ve silahlarıy
la, bir cenaze ateşinde yakılır;6 birçok hayvan kesilir; cenaze 
törenleri günler boyunca sürer; yakılan ölüden geriye kalanlar 
bir tümülüse, toprak yıgınına veya höyüge defnedilir. Ayrıntı
lardaki bu tutarlılık, söz konusu motifterin kökeninin, şiir ge
leneginde degil, gerçek defin pratiginde olabilecegini akla ge
tirmektedir. 7 

Arkeotojik kanıtlar bu görüşe destek verir ve hem Bronz Ça
gı Hitit krallıklarında, hem de Demir Çagı Yunanistan'ında Pat
roklos'un cenaze merasiminin geniş anlamda benzerleri bulu
nabilir - ama Bronz Çagı Yunanistan'ında degil, zira orada My
kenelilerin defin metodu, cesedin yakılması degil, mezarlara 
gömülmesiydi. Yakın tarihlerde keşfedilen, M.Ö.  1200 civarı
na, yani Troya Savaşı zamanlarına ait bir Mykeneli askeri yet
kilinin mezarında, cenin pozisyonunda kıvrılmış iskelet kalın
tılarının yanına bir kılıç, bir mızrak ucu ve bir bıçak yerleştiril
mişti. Kahramanlık çagının bütün defınlerinin kahramanca ol
madıgı yolunda dokunaklı bir hatırlatma.8 

Yıllar boyunca, Homeros'un tasvir ettigi merasimlere en yakın 
olan örneklerin Hititler arasında bulunduguna inanılmıştır. Hi-

S Patroklos'un kemiklerinin ddnedilmesi, mezarın cenaze ateşi uzerine nasıl 
yerleştirilmiş oldu� una dair spekulalif bir krokiyle, Angeliki Petropoulou ta
rafından dikkatle incelenmiştir: "The lntemment of Patroklos (llicıd 23.252-
57)", Americcırı]oumcıl ofPhi lology 109 ( 1988), 482-95. 

6 Ancak, zırh ve silahların Patroklos ile beraber yakılması söz konusu de�ildir; 
bkz. "Esir Almak Yok" bölumu, not ı .  

7 ML West, lrıdo-Europecırı Poetry cırıd Myth, Oxford, 2007, 496 vd.; West şuna 
işaret etmektedir ki buyuk ihtimalle Hint-Avrupalılar "ölülerini yakmazlardı; 
öluleri yakma adeti ilk olarak Hititler arasında görulur ve M .O.  lJ. asırdan iti
baren Yunanistan'a ve kuzey Avrupa'ya yayı lır." Bu alıntı 498. sayfadandır. 

B "Ra re Mycenaean Grave Unearthed", Fritrıds of Troy Nn��sletter, Aralık 2007, 
s.2. 
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titler ölen krallarını cenaze ateşlerinde yakar, korlan şarapla sön
dürür, sonra da kemikleri toplayıp yagın içine batınr ve keten 
kumaşlara sararlardı. 9 Ancak, 1 980 yılında, Yunanistan'ın Eubo
ia adasında, Lefkandi şehrinden yukarıda bir Demir Çagı meza
rının yankı uyandıran keşfiyle, Yunanistan'da Homeros devrine 
çok daha yakın tarihlerde kahraman definleri yapılmakta oldugu 
anlaşıldı. Uzunlugu 45 metre, genişligi 14 metre kadar olan, bü
yük bir cenaze ateşinin kömürleşmiş kalıntılarının üzerine inşa 
edilmiş abidevi bir binanın harabeleri altında, M.Ö. 1000 yılın
dan hemen sonra gömülmesinden beri, hayret verici bir şekilde, 
bozulmadan kalmış zarif bir keten giysi ye sarılmış halde, otuz ila 
kırk beş yaşlarında bir erkegin kemiklerini içeren tunç bir am
fora duruyordu. Bir kılıç, bir ustura ve demirden bir mızrak ucu 
gibi şahsi eşyayla beraber. muhtemelen kurban edilmiş olan, bol 
miktarda altın takılaoyla bir kadın ve dört tane at, kahraman ile 
birlikte gömülmüştü 10 (bu araziyi bir tatil evi yapmak için iste
yen yerli toprak sahibi, mezar yapısını, sistemli olarak kazılma
sından önce, kanuna aykın bir şekilde yerle bir etmişti) . 1 1  

9 Trevor Bryce, Tht Trojans and Thtir Ntighbours, Abingdon, Oxon, 2006, 22 
vd.; ve Trevor Bryce, li.ft and Socitıy in ıht Hi!!i!t World, Ox[ord, 2002, 176 vd. 

10 Lelkandi'deki kahraman derni hakkında, bkz. Mervyn Popham, E. Touloupa 
ve L.H. Sackeu, "The Hero or Lelkandi", Anıiquiıy 56 (1 982), 169-74 ve levha
lar xxii-xxv. Derinler ve mezar eşyası daha aynnıılı olarak M.R. Popham, P.G.  
Calligas ve L.H. Sackeıı (yayına hazırlayanlar) ıarahndan tasvir edilmiştir: l.Lf
lıandi Il: Tht Proıogtomtlric Building cı Toumba, Par! 2: Tht Excavaıion. Archi
ıtcııırt and Finds, Ox[ord, 1993, özellikle 19 vd. ve levhalar 15-22. Evcil hay
vanlann, belki de dendilerinin cenaze ateşinde, kurban edildigini gösteren ka
nıtlar Homeres'tan daha eskidir; misal olarak, bkz. Evangelia Protonoıariou
Deilaki tararından tasvir edilen olaganüstü geç Orta Helladik çag at gömüsü, 
"The Tumuli or Mycenae and Dendra". içinde yer aldıgı kiıap: Robin H3gg ve 
Gullög C. Nordquist, yayına hazırlayanlar, Ccltbraı ions ofDtaıh and Diviniıy in 
ı ht Bronzt Agt Argolid, Stockholm, 1990, 85-102. Cenaze ateşleri üzerine inşa 
edilen Demir Çagı höyüklerinin misalleri Nicholas Richardson tararından veri
lir: Tht "Hiad": A Commtnıary, Volumt VI: Boolıs 2 1-24, Cambridge, 1996, sub. 
w. 245-48, 198 vd.; ve ölü yakmalan, su b. v. 254, 199 vd. Patroklos'un cena
ze töreninin münrerit unsurlanyla arkeolajik denkliklere ragmen, "bu cenaze 
töreninin bütün unsurlannı içeren veya benzer ölçekıe hiçbir defın işleminin" 
henüz keşfedilmemiş olması Dennis D. Hughes ıararından vurgulanır: Human 
Sactifıct in Ancitnı Grttet, Londra, 1991, 66. 

ll Bu vahşet basında geniş ölçüde haberleşıirildi; misal olarak bkz. "Greek Antiqu
iıies: Victims or Demand ror Housing", New Yorlı Timts, 2 Ekim 1980, s. A 12 .  
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Patroklos'un muhteşem cenaze merasimi bitince ve kemik
leri uma denilen özel kabın içine yerleştirilip mezarının ustu
ne toprak yıgılarak bir tepecik oluşturulunca, Akhalar gemile
rine dogru yönelirler, fakat Akhilleus onları durdurur. Onları 
bir araya toplayan Akhilleus gemilerinden bir s uru degerli mal
lar getirilmesini emreder: Üçayaklar, hayvanlar, demir eşya ve 
kadınlar. Patroklos onuruna yapılacak olan, araba yanşları, ko
şu yarışı, yumruk dövuşu, gulle fırlatma, kargı dövuşu, okçu
luk ve kargı atma musabakalarında verilecek ödullerdir bunlar. 
Bu çeşit oyunlardan Ilyada'da biraz önce bahsedilmiştir: Hek
tor Akhilleus'tan kaçugında, "bu yarış bir kurbanhk, bir ökuz 
derisi ugruna degildi, 1 at surucusu Hektor'un canı ugrunay
dı bu yarış .» 

Patroklos'un defin rituelleri gibi, cenaze merasimleri ve di
ni ayinlerde icra edilen spor oyunlarına tarihi kayıtlarda rastlı
yoruz. 1 2  Hitit dini bayramlarında, mesela, geçit alaylan, kur
ban kesimleri ve törenierin genel baglama içinde ancak kuçuk 
bir rol oynasalar da, yumruk dövuşu ve agırlık kaldırma musa
bakalan vardı. 13 Öte yandan, spor oyunları ve diger yarışmalar 
Demir Çagı Yunanistan'ında cenaze ve ibadet rituellerinin mer
kezi unsurlarıydı; 14 bu çag, ne de olsa, M.Ö. 776'da yapıldıgı 
rivayet edilen ilk Olimpiyat oyunlarının çagıdır. Bu turden mu-

12 Myk e ne adetleri, yine, hiç ke.si n de�ildir: huyilk gayret içindeki bir aıın çekti�i 
bir savaş arabasına binmiş halde bir savaşçıyı ıasvir eden, Mykene'de bulunmuş, 
M. O. 16. asırdan mezar stelleri veya işaretleri, muhtemelen, ölüler anısına ya
pılan spor yanşınalannı yad ederler; Emily Vermeule, Grttct in ıht Bronıt Agt, 
Chicago, 1964, 90 vd. Bronz Ça�ında koşu, boks ve araba yanşlanna dair başka 
muhtemel kanıtlar Eva Rystead tararından ıasvir edilir: "Mycenaean Runners 
including APOBA TA1", içinde yer aldı�ı kiıap: E.B. French ve K.A. Wardle, ya
yına hazırlayanlar, Probltm,<; in Grtth Prtlıisıory, Bristol, 1988, 437-42. 

13 Charles Carıer, "Athletic Contests in Hiııite Religious Fesıivals" .)oumcıl of Nt· 
cır Ecısltm Sıudits 47, no. 3 (Temmuz 1 988), 185·87. 

14 Bu bayram yarışmalannın birço�u koro veya şiir yanşmalarıydı. Asık yüzlü bir 
çirtçinin nesir şeklinde yıllık bir takvimi olan lşltr vt Günl tr eserinde He.siodos 
şunları kaydeder: "Khalkis'e gitmiştim 1 Yi�it Amphidamas'ın yanşlanna kaııl
maya: 1 Birçok ödiiller komuşı:u kahraman o�ullan. 1 Herkes bilir benim ora
da 1 Bir yi�itlemeyle birinci gelip / Iki kulplu bir üçayak kazandı�ımı." Hes i· 
odos, lşltr vt Günltr, 654-659, içinde yer aldı�ı kitap: Glenn W. Most, yayma 
hazırlayan ve çeviren, Htsiod: Volumt I, Thtogony. Worlls cınd Dcıys. Ttslimo· 
nicı, (Cambridge, MA, 2006), 1 4 1 .  
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sabakaların, insanların algısında, ölıiye tam olarak nasıl şeref 
verdigi pek belli degildir, ama öyle anlaşılıyor ki bunların tö
rensel anlamı, olaganıistıi bir performans gösterisi ve çabasıy
la, ölen kişinin yad edilmesinden ileriye gitmiyorrlu - gayet Yu
nanvari bir anlayış. Diger yandan, bunların ıstırap içindeki top
luma olan faydalan açıktır. Tezahıiratlar ve moral verici "ödıil 
törenleri" eşliginde, bu turden ritıielleşmiş, sahte askeri perfor
manslar, hiç şıiphesiz, bir normallik ve hatta iyimserlik hissiya
tım yeniden oluşturmaya hizmet ediyordu. 1 5  

Yirmi Üçuncıi Kitabın çogunu teşkil eden, Patroklos için dıi

zenlenen cenaze oyunlarını tasvir eden bu uzun dekor parça
sı, bize, Akha kahramanlarının savaş meydanı dışındaki halle
rine dair yegane bakışı sunar. Yarışmalar eglenceli, şamatalı ve 
bazen de tehlikelidir; mesela, Diomedes ile Aias arasındaki ya
kın dövıiş mıisabakası, korkutucu bir an için, bunlardan biri
nin ölıimuyle sona erebilecekmiş gibi görıinıir. llk ve en heye
can verici yarışma, beş kahramanın katıldıgı araba yarışıdır; gö
rıilecegi gibi, hem Akhilleus'un karakterine, hem de kahraman
ların öfkesine tuttukları ışık bakımından, seyircilerin yaptıkla
rı yanşçılann eylemleri kadar anlamlı olacaktır. 

Beş yarışmacıdan biri, Admetos'un oglu Eumelos, en duşlik 
profilli olandır; destanda daha önce yalnızca iki defa adı geç
miştir. Bir defasında, tkinci Kitapta, Tesalya'dan gelen önem
li bir konten janın lideri olarak ve bir defa da, anlamlı bir şekil

de, "ikisi de bir yaşta, ikisi de bir boy, / ikisinin de bir kıllarının 
rengi" diye anlatılan kısrakların sahibi olarak anılmıştır. E um e
los ll yada'da belirgin bir varlıga sahip olmasa da, ailesinin mil
lerdeki başka hikayelerle guçlıi baglantıları vardı v e  kendisi de 
Homeros'un dinleyici kitlesi tarafından hiç şıiphesiz biliniyor
du. 16 Her ne olursa olsun, destanda adının şöyle bir geçmesin-

15  Oyunlann sosyal fonksiyonu hakkında, misal olarak bkz. J ames M. Redfield, 
Nature and Culture irı the "IIiad": The Tragedy of H ector, Chicago, 1975, 210.  

16 Apolion'un oglu Asklepios bir yıldınm çarpmasıyla ölünce, Apollon, o yddın
mı yapan, Zeus'un bir oglu olan Kyklops'u öldürerek intikamını almış. Apol
lon, bu suçun cezası olarak, bir ölümlüye bir yıl boyunca işçi olarak hizmete 
mahkQm edilmiş. Eumelos'un babası Admetos olan bu ölümlü, tannnın -say
gılı ve kibar- patronu olmuş. Eumelos'un atlan Apolion'un onun babasına he-
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den binlerce rnısra sonra, burada bir kez daha sahneye çıkanl
ması ll yada'nın kapsamlı malzemesinin nasıl sıkıca kaynaştınl
rnış olduguna dair belagatli bir delildir. 

Diornedes ikinci yanşrnacıdır; Aineias ile mücadelesinde ka
zanmış oldugu atları sürmektedir. Üçüncü yarışmacı, "Aga
rnernnon'un kısragı Aithe'yi ve kendi atı Podargos'u" süren Me
nelaos'tur; daha güçlü olan agabeyine karakteristik bagırnhhgı 
böylece ustalıkla özetlenmiştir. Dördüncü yanşrnacı olan An
tilokhos, uzun uzadıya konuşmayı seven babası Nestor'un bir 
dizi tavsiyelerini dinlernek zorunda kalır. Bu tavsiyeler, en öz
lü ifadesiyle, şuna gelip dayanır: "Sevgili oglurn, arabam akılh
ca s ür ve dikkatli ol .  n Destanda asla tam olarak karakterize edil
mernesine ragrnen yüksek profilli bir şahsiyet olan Meriones 
beşinci yanşrnacıdır. Sag kolu oldugu, Girit'in efendisi ldorne
neus ile birlikte, Meriones, Mykene tradisyonu içinde donup 
kalmış bir Minos kalıntısı gibi görünür. 1 7  

Yarış başlar v e  atlar gernilerin bulundugu yerden fırlayıp, 
Nestor'un "eskiden ölmüş bir adarnın mezarı mı ne, 1 eskile
rin diktigi bir sınır mı yoksa? n  diyerek tarif euigi, kurumuş 
bir agaç gövdesiyle etrafında iki beyaz taştan ibaret olan dönüş 
noktasına dogru harekete geçerler. Burası bir mezar yeri mi, 
yoksa bir sınır işareti midir? Baglam -yani, Patroklos'un rneza
nnın hemen yakınında yapılan bir yanş- düşünüldügünde, çift 
anlamlılık çok belirgindir; kahramanlar neye inanmaya sevk 
edilirse edilsinler, ölülerin anısının ebediyen sürrnedigi yolun
da rneşurn bir hatırlatın 

Eurnelos kısa zamanda öne geçer, ama atlannın boyunduru
gu kınhnca arabasından düşer. Babasının özenli tavsiyelerini 
tamamıyla unutan Antilokhos çok dikkatsizce yarışır, "Hadi, 
Aithe gibi bir dişi at utandırrnasın sizin diye bagırarak atlannı 
Menelaos'un kısragını geçmeye zorlar. Onun zorlu taktigi tem
kinli Menelaos'u korkutur. Menelaos cesaretini kaybeder ve at-

diye olarak verdig,i aılarmış; ll yada 2.763 ve devamı; aynca bkz. Timothy Gan
ız, Early Gr tt lı M yılı: A Guide ı o Literary arıd Artistic Sources, ci l ı  1, Baltimore, 
1993, 92. 

17 Meriones'in Minos baglanıılan hakkında, bkz. T.B.l. Websıer, From Mycerıat 
to Homer, New York, 1 964, 104 vd., 1 1 7  vd. 
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larını kenara çeker. "Elbet belanı verir rannlar sana" diye bagı
m Menelaos. "Oysa Aklıalar aklın başında sanırdı seni . "  

Atlar tozun içinden çıkarak varış çizgisine yaklaşırken, ke
narlarda orurup yarışı seyreden Aklıalar kimin önde oldugunu 
anlamak için sabırsızlıkla gözlerini dikerler. Oileus'un oglu Ai
as ile ldomeneus arasında areşli bir ramşma çıkar: 

"Aias, kavgacı başı, akılsız adam, 
Aklıalardan geri kalırsın her iŞte . . .  " 

Böyle dedi, Oileusoglu hızlı Aias da kalku ayaga, 
öfke içinde, kaba sözlerle karşılık verecekli, 
Akhilleus da ayaga kalkıp söz almasaydı, 
aralarındaki kavga sürüp gidecekli: 
"Kölü sözlerle çıkışmayın birbirinize, 
Aias, ldomeneus, bunlar yakışmaz size. 
Başkaları böyle yapsa, siz darılırdınız onlara. 
Oturun herkesin arasına, gözleyin koşuyu." 

Kahramanlar arasında eris -anlaşmazlık- haurlanacagı gi
bi, destanların favori bir temasıydı. Heyecana kapılmadan ba
kılırsa, soylu destansı bagtamlarından tecrit edilirse, bu ihtilaf
lar hemen her zaman ufak tefek şeyler etrafında döner. Kypria 
destanında, "Akhilleus bir ziyafete geç davet edildigi için Aga
memnon ile tartışır" ;  Aithiopis destanında, "Akhilleus'un si
lahları ugruna Odysseus ile Aias arasında bir tamşma çıkar" ; 
Odysseia bir şenlikte Akhilleus ile Odysseus arasındaki bir 
tartışmadan bahseder. Akhilleus ile Agamemnon arasındaki 
" tamşma"dan dogan ll yada'nın kendi dramatik olaylar zinciri
ni söylemeye gerek yok. 

Şimdi, cenaze oyunlarında, çok sayıda yeni tamşmalar baş 
gösterir. Aias ile ldomeneus'un seyirciler arasındaki tamşma
sından başka, Menelaos Antilokhos'a arabasını deli gibi sürme
sinden dolayı öfkelidir ve Akhilleus, arabasının boyundurugu 
kötü bir talih eseri olarak kınlan Eumelos'un zararını telafi et
mek için ödüllerde bir ayarlama yapılmasını teklif ederek, ya
rışı ikinci sırada bitiren Antilokhos'un öfkesini çeker; uzunca 
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anlatılan bu etkileyici sahnede, Akhilleus'un işaret euigi gibi, 
"en iyi adam" bu kaza yüzünden sonuncu gelmiştir ve Akhil
leus Eumelos'a fahri bir ikincilik ödülü verilmesini teklif eder. 
Antilokhos bu teklife karşı çıkar: 

UEy Akhilleus, bunu yaparsan çok gücenirim sana. 
Arabasıyla, hızlı atlanyla tökezledi o, 
sen gene de elimden almak istersin ödülümü, 
onun yigit olduguna inandın bir kere . . .  
Acıyorsan ona, o senin yürekten dostunsa, 
barakanda bol altın var, bol tunç var, 
koyun sürülerin var, kadın kölelerin, tek tımaklı atların." 

Ödüllerin yeniden dagıtılması tekli fi ve Antilokhos'un bu
na verdigi öfkeli karşılık, tl yada'nın başlangıcında Akhilleus ile 
Agamemnon arasındaki katastrofik tartışmanın temalarını be
lirgin bir şekilde yansıtmaktadır. Kararına ve otoritesine yapı
lan açık sözlü bir itiraz karşısında Agamemnon'un tavrıyla şim
di Akhilleus'un tavn arasındaki tezat da belirgindir: 

Böyle dedi IAntilokhosl ,  koşuda dayanıklı Akhilleus da 
gülürnsedi, 

çok severdi arkadaşı Antilokhos'u. 
Kanatlı sözlerle karşılık verdi ona, dedi ki: 

"Madem git diyorsun bana, Antilokhos, 
bir başka armagan getir, diyorsun, ver Eumelos'a, 
öyle olsun, ben de yapacagım dedigini . "1 8  

B u  sözler, llyada'da öfkeli Akhilleus'un gülümsedigi bu  ye
gane sahne, gerçek bir liderlik olsaydı llyada'daki olaylann na
sıl farklı bir yol izleyebilecegine dair tatlı sert bir hatırlatma iş-

18 ll yada'nın bırakııgı yerden devam eden Aithiopis desıanında, Antilokhos, Pat
roklos'un l!yadtı'daki rolünü yerine getirir; Akhilleus'un en yakın arkadası. öl
dükten sonra intikamını aldıgı arkadaşı. Bazı alimierin fikrine göre, Akhil
leus'un burada Antilokhos'a gülümsernesi onun müstakbel rolüne yönelik ses
siz bir onaydır; bkz. M.M. Wilcock, "The Funeral Games o[ Patroclus", Buflttin 
of !ht lnstitutt of Classical Studits of tht Univmity of London 20 ( 1 973), 1 - 1 1 .  
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levi görür. Birinci Kitapta Agamemnon'un alelacele bir başka
sınan ödülüne el uzatması ve hatta Nestor'un lafazan "otorite
si" bile, Akhilleus'un bizzat kendisi ve bu halin [Antilokhos ile 
anlaşmazlıgın] tehlikeleri üzerindeki içgüdüsel ve mutlak ha
kimiyeti yananda sönük kalmaktadır. Patraklos şerefine düzen
lenen oyunların hamisi olarak, Akhilleus yarışiara katılmaz, fa
kat verdigi zarif güvenceyle oyunlara tamamıyla hakim olur. 
Sonuncu yarışta, kargı fırlatma yanşında, Meriones'e karşı bir 
rakip olarak oyunlarda kendini bir defa ve kısaca gösteren Aga
memnon'a yönelik tavrında bunu en çıplak şekliyle görürüz. 
Akhilleus, daha yanş başlamadan, ona şöyle hitap eder:* 

wAtreusoglu, biliriz herkesten ne kadar üstün oldugunu 
güçte kuvvetle, kargı atmakta. 
Al götür koca kannlı gemilerine bu ödülü. 
Yigit Meriones'e verelim kargıyı da. 
Ben böyle dilerim, senin gönlün ne derr 

Atreus oglunun yarışmayı kaybedebilecegi ve bir itibar kav
gasına daha girebilecegi ihtimalini öngören Akhilleus ustalık
la müdahale eder. "Böyle dedi, Kral Agamemnon da olmaz de
medi." Bir diplomasi şaheseri olan Akhilleus'un kısa konuşma
sı Akhaların asla sahip olamadıgı büyük lideri ortaya koyar.1g 

Patraklos için yapılan cenaze oyunları, Ilyada'nan Aklıaları 
hikaye etmesine bir çeşit sonsöz olarak hizmet eder. Barışçı mü
sabakalarda bütün güçleriyle mücadele eden kahramanların, sa
vaş meydanandaki yigitçe karakterlerine gülünç bir şekilde bag
lı kaldıklarını görürüz ve bu duygulu ve bilgili portreler destan
da çogunun en son görülecegi zamanı temsil ederler. Oyunların 
bitmesiyle, "toplantı dagıldı, ordular tuttu gemilerin yolunu." 
Akhilleus, deyim yerindeyse, sahnede tek başına kalır. 

(*) Akhilleus bu yanşın yapılmasından önce birincilik ödülünü (1 öküz degerin
de bir kazan) Agamemnon'a, diger ödülü (bir kargı) Meriones'e verir ve yanşı 
yaptırrn.az - ç.n. 

19 Oyunların siyasi bakımdan ima eııikleri Dean C. Hammer'in makalesinde iyice 
ıarıışılır: "'Who Shall Readily Obey?' Authority and Politics in the !had", Plıo
tnix 5 1 ,  no. 2 ( 1997), 1-24, özellikle 13 vd. 
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Akhilleus, yine gözyaşları dökerek, Patroklos'u haurlar: "öz
lüyordu Patroklos'un insanlarla kavgada 1 soylu gücünü, ol
gun diriligini, 1 zorlu denizler geliyordu gözünün önüne, 1 ora
da çektikleri çileler geliyordu aklına, 1 paylaştıkları dertler geli
yordu, acılar.n Patroklos'un büyük işleri destan şarkısına -klea 
andron- asla tahvil edilmez, yakın bir dost un mahrem hatırala
n olarak kalırlar. Uykusuz her gecenin ardından, Akhilleus şa
fak vaktinde kalkar ve kederini daguacagına inandıgı o tek fa
aliyeti vahşice tekrarlar: "Şafak sökünce denizin, kıyıların üs
tünde, 1 o saat koştu hızlı adarını arabasına, 1 sürüklemek için 
bagtadı Hektor'u arabasının arkasına. 1 Menoitios oglunun ölü
sü gömülü mezarın çevresinde ÜÇ kere dolaştırdı. n 

Patroklos'un cesedi gömülmemiş tek ceset degildi. Hek
tar'un hırpalanmış cesedi onun öldügü günden beri tozun top
ragın içinde yüzükoyun yatmıştır ve Akhilleus onun asla def
nedilmeyecegi yolundaki yemininden hiçbir dönme işareti gös
termez. Patroklos'un ruhunun "bana ateş payımı vern diyerek 
yapugı sitemli rica, ki bu yapılmadan onun ruhu öbür dünyaya 
intikal edemeyecektir, Akhilleus'un yaptıklanyla Hektar'un sa
dece bedenine degil ruhuna da kötü muamele ettigine dair do
laylı bir hatırlatma olarak hizmet ediyordu. 

Akhilleus böyle saygısızlık ederken tannsal Hektor'a, 
mutlu* tannların burkuldu yürekleri. 

Seyreden tannlar arasında, Hektar'un cesedini Akhilleus'tan 
kurtarmak için Hermes'i gönderme planı Hera ile Athene'nin 
güçü ittifakıyla reddedilir. "Onların kutsal llyon'a karşı kinleri 
1 oldugu gibi duruyordu yüreklerinde, 1 öfkeliydiler Priamos'a, 
halkına, 1 Aleksandros'un çılgınlıgı yüzündendi bu, 1 tannçalar 
çoban agılına geldiginde 1 Aleksandros hor görmüştü tanrıçala
rı [ Hera'yı ve Athene'yil / iç yakan tanrıçayı [Aphrodite'yi) gü
zel bulmuştu. n Şu birkaç mısra, llyada'da, Aphrodite'yi tanrıça-

(*) Tannlann "muılu" olması Akhilleus'un Hekıor'un cesedini hırpalamasıyla ala
kah de�ildir. fiyadıı desıanında "muılu" ıannlar için kullanılan kalıplaşmış bir 
sıraııır sadece - ç.n. 
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lann en güzeli olarak ilan eden Paris'in karanna açıkça yapılan 
yegane atıftır; bu karar için Paris'in mükafatı (ve rüşveti) dün
yanın en güzel kadını Helene, sonraki Troyalı Helene idi.20 Pa
ris'in karan, elbette, Troya Savaşı'nın nedeniydi. Yeryüzünde, 
Akhilleus'un öfkesi bitmiş ve çıkan yeni ihtilaflar yatıştınlmış
tır, fakat Olympos'ta tannlar eski kinlerinden kolay kolay kur
tulamazlar. tık baştaki, şimdi uzak ama hala devam eden ilahi 
tartışmanın böylece anılması kritik bir anda olur, zira dikkatler 
Patroklos'un cenazesi ve Akhalardan uzaklaşıp Hektar'un ce
sedine ne olacagı meselesine, Troya'nın kederine ve Troya'nın 
kaderine yönelmektedir. 

Apolion hırsla tannlara sitem eder; yaşarken onları kurban
larıyla memnun etmiş olan Hektor'a aldınş etmedikleri için ve 
daha çok, merhametsiz, acımasız, utanma duygusu olmayan, 
wboş topraga sövecekn kadar ileri giden "ugursuz Akhilleus»a 
destek verdikleri için onları suçlar. Apolion'un kızmasıyla He
ra'nın soguk nefreti arasında, Zeus yumuşak bir dille müdaha
le ederek bir plan ortaya koyar. Thetis'i çagıracaktır: W Gelsin de 
ne tasarladıgımı diyeyim ona, Akhilleus'un nasıl Priamos'tan 
armagan alacagını, 1 Hektor'u nasıl geri verecegini babasına." 
Zeus'un kısaca özetledigi planın uygulanması llyada'nın kala
nındaki dramatik aksiyonu tayin eder. 

Zeus'un emirleri, haberci lris eliyle, ilk olarak Thetis'e ileti
lir. Thetis, koyu bir yaşmak (w olmazdı bundan koyu yaşmak») 
ile örtünerek, baş tanrının çagrısına uyar. Zeus onu nazikçe 
karşılar: WGeldin Olympos'a, dertle dolu, Thetis tanrıça, 1 bili
rim, avutulmaz bir acı var yüreginde."  Tannlar Akhilleus'a kız
gındırlar, ama, Zeus'un Thetis'e söyledigi gibi, "ben vermek is
terim bu ünü Akhilleus'a, / ilerde de saklamak için senin saygı-

20 Bu pasajı içeren 23·30 numaralı mısralann sahiciligi, hem dil ôzellikleri sebe
biyle hem de anlam itibariyle (yani, tannlar bir bedenin çalınmasını onaylar 
mıydı ? Aıhene ve Hera'nın Aphrodite ile bir güzellik yanşmasına girmemele
ri gerekir ve:saire) antik çagdan beri harareıle ıarıışılmışıır. Bu mısralann met
ne dahil edilmesi lehinde ve aleyhindeki argümanlann bir ôzeti için, bkz. Ric
hardson, sub. w. 23-30, 276 vd. Richardson'un vardıgı sonuç: "Bir bütün ola
rak bu pasajın orijinal şiirin bir parçası olarak gôrülmesi gerektigini sôylemek 
muhtemelen dogru olur." 
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nı, sevgini ."  Zeus tanrıçaya borcunu hiç unutmaz, fakat oglunu 
şereflendirme vaadini geri çekmek zorunda oldugu an gelmiş
tir. Akhilleus yeterince şan ve şeref kazanmıştır. Şimdi onu bı
rakıp ileriye gitme zamanıdır. 

Zeus'un talimatı ilgili kişilere süratle teblig edilir. Thetis, hiç 
tereddüt etmeksizin, Olympos'tan şimşek gibi ayrılarak Akhil
leus'a gider ve Zeus'un planını ogluna anlatır. Akhilleus da, yi
ne hiç tereddüt etmeksizin, "öyle olsun" diye karşılık verir. Zeus 
Priamos'a lris'i gönderir: "Gitsin Akhaların gemilerine, geri alsın 
oglunu, 1 armaganlar götürsün, hoş etsin gönlünü Akhilleus'un." 
Akhilleus hediyelerle gönlünün alınmasına tamamıyla direnç
li oldugunu göstermiş oldugundan, Zeus'un stratejisi tuhaf gö
rünebilir. Ancak, Zeus onu gayet iyi tanımaktadır. lris'e söyledi
gi gibi, Akhilleus "deli degil, kör degil, sevmez suçu, 1 saygı du
yacak yalvaran adama." O halde, Zeus'un planı Akhilleus'un te
meldeki karakteriyle, Patroklos'un ölümünden önce sergitemiş 
oldugu karakteriyle uyum içindedir. Oglunun ölümünden sonra 
Priamos'un içgüdüsel ilk tepkisi de Akhaların gemilerine gitmek 
ve orada "bu azgın, zorba adama yalvarmak" olmuştu. O halde, 
Zeus'un emirleri, Akhilleus ile Priamos'un oynamaları gereken 
senaryoyu temin etmekten ziyade, ıstırap içindeki her iki adamın 
da şimdi adeta unutulmuş olan kendi tabiallarına göre ıstırapla
rını aşabilmeleri için gerekli fırsatlan sunmaktadır. 

Iris, Zeus'un iletisini Priamos'a bildirmek için geldiginde, 
onu sarayının avlusunda, sag kalan ogullanyla otururken bu
lur; " tepeden tımaga sarılmış ahasına, / bulanmıştı çamura ba
şı, boyn u. 1 Yerlerde yuvarlanmış, avuç avuç sürmüştü çamu
ru." Priamos, destanda şimdiye kadar, birlikte Troya'nın surla
rından ovayı seyrederken Helene ile tatlı tatlı sohbet eden ve
ya Paris ile Menelaos arasındaki düellonun yemin merasimi
ni yaptırmak için at üzerinde azametle oraya gelen, sevimli bir 
ihtiyar savaşçı olarak görünmüştür. Ama şimdi, dikkatler yine 
Troya'ya çevrilirken, Priamos bütün destanın en unutulmaz, en 
hazin karakterlerinden biri olarak ortaya çıkar. 

Akhilleus gibi, Priamos da artık kaderini umursamaz: "Iste
mem, bu kenti yerle bir görmesin gözlerim, 1 Hades'in sarayı-
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na ineyim daha iyi.� Kızgınlık içinde, etrafındaki Troyahlara 
ve en çok da, ogullarının en iyisi ölmüşken, ugursuz bir kade
rin yaşarnalarına izin verdigi, hayatta kalmış ogullarına agır laf
lar eder: W Hadi çabuk olun, ödlekler, başbela lan, 1 siz öleydiniz 
keşke Hektor ölecegine, 1 öleydiniz hızlı gemiler önünde, topu
n uz birden ! �  Yanında, kansı Hekabe, üzüntüden aklını yitirmiş 
halde, Akhilleus'a lanet eder: wlsırmak isterdim o zorbanın ci
gerini, 1 bir geçse elime, koparır yerdim çig çig. 1 Alınsa alınsa 
böyle alınır oglumun öcü .�  

Destan, bu noktaya kadar, Akhilleus'un kozmik, dinrnek bil
mez kederine ve hatta Thetis'in bitmeyen ilahi kederine odak
lanmıştır - yeryüzünde bu kederin eşi benzeri olamazmış gibi 
görünüyordu. Ama burada Troya'da, malıvolması yıkılması mu
kadder şehrin saray avlusunda, sıradan insanların -yaşlı, yıkıl
mış kralın ve ihtiyar kansının- kederi Akhilleus'un kahraman
sı ve muazzam ısurabına denktir. Kederinde yigitçe duran Pria
mos duygulandırıcı misyonunda da yigitçedir. Patroklos'un ce
sedi bütün Akha ordusunun sonuna kadar mücadelesiyle savaş 
meydanından alınmıştır; şimdiyse Priamos, oglunun cesedini, 
teslimiyetçi bir diplomasiyle ve (yanında giden tek insanı, araba
cı ldaios'u saymazsak) tek başına geri almaya teşebbüs edecektir. 

Zeus'un sözüne ve gönderdigi alamete güvenerek ve kansının 
çıglık çıglıga isteklerine ragmen, Priamos savaş arabasıyla yo
la çıkar; önünde ldaios'un sürdügü ve katırların çektigi bir yük 
arabası gider. Yük arabasına, Priamos'un azalan servetini muha
faza eden w güzel kokulu 1 yüksek tavanı servi agacından� mah
zenindeki malların arasından seçilmiş won iki tane çok güzel ru
ba, 1 on iki tane düz battaniye, bir o kadar kilim, 1 on iki ak ke
ten çarşaf, on iki gömlek� ve aynca üçayaklar, kazanlar ve altın 
külçeler fidye olarak yüklenmiştir. Tarihi Troya VI, arkeologlar
ca bulunan binlerce agırşak ile kanıtlandıgı gibi, bir dokumacı
lık merkeziydi ve fidye mallar arasında kumaşlara ve dokumala
ra sıklıkla rastlanması bu gerçegin yansıması gibidir.21 

Priamos şehirden ayrıldıgında gecedir ve "arkasından koşu
yordu tekmil dostları, 1 ölüme gidiyormuş gibi aglaşıyorlardı .� 

2 1  Bryce, Tht Trojans and Their Neighbours, 124. 
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Şehirden çıkıp ovaya indiklerinde, digerleri geri döner ve Pria
mos ile ldaios yola devam ederler. 

Zeus'un gözünden kaçmadı bu, acıdı ihtiyara, 
seslendi sevgili oglu Hermes' e, dedi ki: 
WEn çok sen seversin yoldaşlık etmeyi bir insana, 
canla başla dinlersin hoşuna gideni, 
hadi götür Priamos'u Akhaların koca kannlı gemilerine, 
öyle götür ki, hiçbir Danaolu görmesin onu, 
görmesin kimse, Pele us oglunun yanına varmadan o." 

Zeus'un ve utangaç peri Maia'nın oglu Hermes, ona yazılan 
i lahide söylendigi gibi, wher işe eli yatkın, kurnaz, hırsız, sı
gırtmaç, rüya taşıyıcı, gecenin casusu, kapıların bekçisr olan 
bir tanrıdır.22* llyada'da onun en yaygın sıfatı argeiph6ntes 
olup genellikle "Argos'un katili" diye çevrilen karanlık bir te
rimdir.23 Argos adlı sıgınmaç, Zeus'un çok sayıdaki aşkların
dan biri olan ve Hera'nın kızgınhkla inege çevirmiş oldugu za
vallı lo'ya bekçilik etmekle vazifeliydi. Hermes talih tanrısıdır 
-Yunanca hennaion kelimesi wbeklenmedik bir kazanç" anla
mına gelir- ve bir alimin ifadesiyle, wkeyifli ve edepsiz kazancın 
tanrısıdır";24 kim oldugunu belli etmeden kaçabilen hırsız için 
keyifli, gece vakti evi soyulan insan için kötü talih. 

Fakat en eskiden Hermes, sınırtarla özdeşleştirilirdi. Bir her-

22 "Hennes'e Ilahi", içinde yer aldıgı kiıap: M.L. Wesı, yayına hazırlayan ve çe
viren, Homcric Hymns. Homcric Apocrypha. Livcs of Homer, Cambridge, MA, 
2003, VV. 13-15 ,  1 15. 

(*) Homcros llahiltri, çev. Ayşen Eıi Sina, Arkeoloji ve Sanaı Yayınlan, lsıanbul, 
2008, s. 5 2 - ç.n. 

23 Bu ıerim "çogu zaman 'Argos'un kaıili' diye çevrilir, rakaı böyle bir çeviri ola
gandışı bir lengüistik formasyon (argo- yerine argci-) ıeşkil ederdi ve bu efSane
nin (anık anlaşılmaz haldeki) bu sıraııan hareketle üretilmiş olabilecegini dik
kate almalıyız." Ganu, cilı 1 ,  109. Birkaç alıematir yorum önerilmiştir: bekçi 
köpekleri gece vakti hırsı.zlıga çıkanların düşmanı olduklanndan, "köpek öldü· 
ren" yorumu için, bkz. M.L. Wesı, Htsiod: Wor�s and Days (Oxrord, 1 980), 368 
vd.; "ejderha" veya "yılan öldüren" için, bkz. S. Davis, "Argeiphonıes in Homer 
- The Dragon-Siayer", Grecu&Romc 22, no. 64 (Şubaı 1953), 33-38. 

H Walıer F. Oııo, Tht Homtric Gods: Tht Spiri!ual Signifıcanu of ıht Grcdt Rdi
gion, Bosıon, 1964, 109. 
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ma, yol kenarında duran bir taş yıgını veya abide olup, oradan 
geçen kişiler adeta geçişlerini işaretlemek için buna bir taş da
ha ilave ederlerdi. Taştan ileriye dogru uzanan dik bir fallus ve 
tepede tanrının başıyla düzenlenmiş kaideler klasik çagın ta
mamında basitçe hennes adıyla biliniyordu. Bu güçlü sınır işa
retlerinin sembolizmi, insan bulunmayan yerlerde fallus temsi
line kadar geri götürülebilir. "Sınırların ve onları aşmanın tan
rısı olarak Hermes, böylece, çobanların, hırsızların, mezarla
rın hamisidir" ve aynca ldaios gibi habercilerin.25 Geçilebile
cek en muazzam sınır, elbette, canlılar ve ölüler arasında olan
dır. Odysseia destanında, Hermes ölen insanların ruhlarını Ha
des'e götüren psyhhopomp6s ("ruhların kılavuzu" )  olarak zu
hur eder: 

götürüyordu onları saglık tanrısı Hermes nemli yollardan. 
Okeanos'un akışını izleyip vardılar Ak Kayaya, 
Güneşin Kapılarını geçtiler ve Düşler Ülkesini, 
ve Asfodel Çayırma ulaştılar az sonra, 
orada kalır ruhlar, geçmiş göçmüşlerin görüntüleri. 

- Odysseia, 24.9-14 

Garip bir şekilde, Odysseia'daki bu çarpıcı görünüşten son
ra asırlar boyunca, Hermes, edebiyana oldugu kadar sanatta da, 
ruhların bir kılavuzu olarak sıklıkla tasvir edilmiş degildir. Bel
ki de psyhhopomp6s rolü, otantik bir vasıf olmayıp, tanrının iyi
ce yerleşik gece maceracısı ve haberci rollerinden ilham alarak 
Homeros tarafından Odysseia için yaratılmıştır. Her ne olur
sa olsun, bu ithamın ana hatları, tlyada destanında, yaşlı Pria
mos'un mistik, uhrevi yolculugunda fark edilebilmektedir. Ya
kınlarının "ölüme gidiyormuş gibi" arkasından aglaştıgı Pria
mos, oglunun cesedini geri almak için, gecenin karanlıgında 
yola çıkar; ve nehrin kenarında, " llios'un büyük mezarını" geç-

25 Burkerı, Greeh Rdigion, 158. Sınıriann tanrısı ve sınırların ihlal edicisi olarak 
Hermes uzerine, bkz. a.g.e. , 1 56 vd.: ıann başlı kaideler (hennae) ve bunlann 
"hayvan riıueli" kôkenleri uzerine, bkz. W alter Burkerı, S!n.ıc!ure and History 
in Greeh Mythology cınd Ri tual, Berkeley ve Los Angeles, 1982, 39 vd. 
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tikten hemen sonra, Hermes karanlıgın içinden peydah olur.26 
Her ikisi de korkuya kapılır. ldaios kaçmayı teklif eder, [akat 

Hermes "bı yıklan yeni terlemiş, en güzel yaşta 1 genç bir soy
lu kişi kılıgında" Priamos'un elini tutar ve ona hitap eder. Myr
midonlardan biri ve Akhilleus'un seyisi oldugunu söyleyip Pri
amos'a bir konuda güvence verir - Hektar'un cesedi bozulma
mış halde durmaktadır. 

"Çok benzersin babama" diye konuşur Hermes ve korku 
içindeki yaşlı adama saygılı, nazik muamele edişiyle llyada'da
ki bütün tannlann en insancılı gibi görünür. Dizginleri alır ve 
arabasında Priamos'un yanına oturur. ldaios'un sürdügü yük 
arabası arkadan gelirken, onları ovadan geçirip Akhalann tah
kimatma kadar götürür. Orada, akşam yemegi için hazırlık ya
pan nöbetçilerin üstüne uyku dökerek, savunma hendegini 
aşar ve Akhilleus'un barakasma varır. Iri çam kütüklerinden 
yapılmış ve sazlardan örülü bir çatıyla kapatılmış olan baraka
nın gayet agır bir avlu kapısı vardır; iç avluya açılan kapıyı ko
caman bir sürgü tutmaktadır ("o sürgüyü üç Akhalı koyabilir
di yerine, 1 üç kişi kaldırabilirdi kapının kilidini, 1 oysa Akhil
leus koyardı yerine onu tek başına" ) .  Hermes bu kapıyı Pria
mos için açar ve yaşlı adam ile yük arabası güvenle içeriye gir
diginde, bir tanrı oldugunu i[şa eder, son tavsiyelerini verir, 
sonra da ortadan kaybolur. 

ll yada'nın büyük sahneleri önceden dikkatle haber verilir ve 
ustalıkla hazırlanır - [akat onların eşigine gelindigi zaman, oya
lanma yoktur. Priamos birdenbire Akhilleus'un önüne çıkar. 

[Priamos 1 . . .  Akhilleus'u buldu içerde. 
Bir başınaydı, dostlan ötede oturmuştu. 
Automedon'la Alkimos, Ares'in filizi, 
didinip duruyarlardı çevresinde, 
Akhilleus yemegini yeni bitirmişti, 
yemiş içmiş, masası duruyordu öylece. 

26 Priamos'un Hadrs'r yolculugu hakkında, misal olarak. bkz. Cedric H. Whit· 
man, Homer and ıht Htroic Ttadilion, New York. 1965, 2 1 7  vd. Yirmi Dördün
cü Kitabın Odysseia tarzında olması Richardson'un eserinde ıaruşılır (21  vd. ) .  
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"Arkadaşlardan uzak oturup konuşmayacagız başbaşa 1 sagken 
konuşup danışugımız gibin diye dert yanmışu Akhilleus'a Pat
roklas'un ruhu ve şimdi, akşam yemegi bitmiş ve diger arkadaş
lar meşgul haldeyken, Akhilleus ile eger sag olsaydı Patraklos ke
sinlikle şimdi başbaşa konuşup danışıyor olurlardı. Priamos Ak
hilleus'a psikolojik bakımdan en elverişli anında gelmiştir. Sessiz
ce, dizlerine sarılır ve onun "korkunç, kanlı, insanı ölduren" el
lerini öper. Akhilleus şaşkınlıkla bakarken, Priamos ona yalvarır: 

"Tanrısal Akhilleus, getir aklına babanı. 
Şimdi olmalı o da benim yaşımda, 
varmıştır ugursuz ihtiyarlıgın eşigine. 
Belki çevresinde komşuları bugun uzer onu, 
belayı savacak kimsesi yoktur yanında. 
Ama duyar hiç olmazsa yaşadıgını senin, 
gun boyunca sevinir gönlunde, 
oglum dönecek Troya'dan, görecegim onu, der. 
Oysa benim balıtım ne kadar kara, 
yigit ogullar yetiştirdim yaygın Troya'da, 
ama kalmadı bana onların hiçbiri. 
Geldigi gun Akha ogullan buraya, 
ogullarım vardı benim elli tane, 
on dokuzu bir ana karnından dogmuştu, 
ötekileri sarayın kadınlan vermişti bana. 
Saldırgan Ares kırdı çogunun dizlerini. 
Biri göztirnun bebegiydi, korurdu kentimi, halkımı, 
yurdunu savunurken geçen gun sen öldurdun onu da, 
onun için geldim Akha gemilerine, Hektar için, 
deger biçilmez kurtulmalıklar getirdim sana. 
Saygı göster tanrılara, Akhilleus, bana da acı, 
ne olur, kendi babanı getir aklına, 
ben daha acınacak durumdayım ondan, 
yeryüzönde hiçbir ölumlu katlanmadı benim katlandıgıma: 
Oglumu öldurenin eline uzatıyorum yalvaran agzımı. n*  

( * )  A. Erhaı-A. Kadir çevirisinde "Oglumu öldiırenin agzına uzaııyorum yalvaran 
elimi" ifadesi geçmekledir. 
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Yaşlı Priamos böyle dedi, 
babasına aglamak istegi uyandırdı Akhilleus'ta. 
Elinden tuttu, yavaşça itti ihtiyarı. 
tkisi de daldılar anılara: 
Priamos yıgılıp kalmıştı Akhilleus'un ayagı dibinde, 
yigit öldüren Hektor'a aglıyordu hıçkıra hıçkıra. 
Akhilleus da bir yandan babasına aglıyordu, 
bir yandan Patroklos'a aglıyordu bagıra çagıra. 
Hıçkınklar ve çıglıklarla doldu evin içi. 

Priamos'tan ayrılmadan önce, Hermes ona şu tavsiyede bu
lunmuştu: ukapan Peleusoglunun dizlerine, / yakar babası adı
na, güzel saçlı anası adına , / yakar oglu adına." Priamos bu tav
siyeyi tam olarak tutmaz, sadece Akhilleus'un babasından bah
seder ve hakikaten de Peleus'un gölgesi ll yada'nın bu son bölü
münde gayet belirgindir. Priamos, Akhilleus'un barakasına, sı
gınacak yer arayan bir katil gibi (U Hani bir insan vardır . . .  1 yur
dunda adam öldürdükten sonra . . .  / yaban ellerde sıgınır varlıklı 
bir adamın evine") ve hatta, rivayete göre, yan-kardeşini öldür
dükten sonra yakarıcı bir sürgün olarak Tesalya ve Phthie'ye 
gelen Peleus gibi girer. Akhilleus da onu karşılarken babasına 
çok benzer şekilde davranır; başka tradisyonlarda Peleus'un yi
gitçe işlerinden bahsedildigi anlaşılıyor, oysa llyada onu sade
ce Akhilleus'un babası olarak ve yolları Phthie'ye düşmüş olan, 
Phoiniks, Patroklos, karanlık Epeigeus gibi başka yakarıcı sür
günleri kabul eden insan olarak tanır.27 

Akhilleus, Pele us ogludur (Peletdes, Peletön) ,  ama ayrıca 
Aiahides, yani u Aiakos soyundan" dır. Aiakos ise Peleus'un ba
basıdır. Pindaros'a göre: UTanrılara benzer Aiakos, insanla
rın en seçkini. Tanrılar için dogru olanı başardı. Hünerli ve 
akıllıydı."28 Sonraki tradisyonlarda, Aiakos'un muhakeme gü
cüyle ve dogru düşünceleriyle Hades'te özel statü kazanmış ol-

27 Bu pasaj Bruce Heiden'in makalesinde ıarıışılır: "The Simile o( ıhe Fugiıive 
Homicide, lliad 24.480-84: Analogy, Foiling, and Allusion",  Amtrican)ournal 
ofPiıilology 1 1 9  ( 1998), 1 - 10. 

28 Pindaros, lsılımia Şarkısı 8.21·24 ve Ntmta Sarlıısı 8.7-8, içinde yer aldıklan 
kitap: C. M. Bowra, çeviren, Tlıt Odts of Pindar, Londra, 1969, 52, 2 1 5. 
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dugu nakledilir ve Platon onu ölüleri yargılayan üç kişi arasında 
gösterir.29 Priamos'un ölüler diyarına sembolik yolculugu bu
rada, Aiakos soyundan Akhilleus'un evinde son bulur; Akhil
leus da, tıpkıdedesi gibi, ölülerin kaderi üstüne, bu özel durum
da Hektar'un cesedinin kaderi üstüne ve dolayısıyla onun hu
zur bulamayan ruhu üstüne hüküm verme kudretine sahiptir.30 

Akhilleus, Peleus'tan söz ederek Priamos'u teselli etmeye ça
lışır. "Talihsiz ölümlülere tanrılar şu kaderi dokudu: 1 Yaşaya
cak insanlar acı içinde" der ve sonra, kendine ait bir ibret hika
yesini, Peleus'un kaderini anlatmaya girişir. Peleus, tanrılann 
parlak hediyeler verdigi adam, varlıklı, Myrmidonların efendi
si, bir tannçayla evlenmiş olan adam: 

"Mutsuzluk payı verdi bir gün tanrı ona da, 
yerine geçecek çocuklan olmuyordu, 
bir tek oglu oldu, o da kısa ömürlü. 
Ben de bakarnıyorum ona yaşlılıgında, 
yurdumdan çok uzakta, Troya'dayım, 
sana dert olmaya geldim, çocuklanna dert olmaya. "  

Hektar'un fidye karşılıgında geri alınması hemen gerçekle
şir, fakat bu arada Akhilleus'un karakterinin tutarlılıgını orta
ya koyan ufak tefek birtakım şeyler olur. Priamos fidyeyi kabul 
ettirmek için aşın bir gayret içine girince, Akhilleus öfkelenir: 
" Kızdırma artık beni, ihtiyar, 1 ben de düşündüm Hektor'u sana 
geri vermeyi" diye uyanr onu ve şunu ilave eder: "Anladım şu-

29 Platon, Gorgias 5Ha; burada Aiakos Avrupalı ölülerin, diger ikisi Asyalı ölüle
rin yargıçlarıdır; başka kaynaklar için, aynca bkz. Gantz, cilt l, 220 vd. 

30 Akhilleus'un saygın büyükbabasıyla münasebetinin anlatımında lengüistik bir 
anomali vardır. Priamos'a "Peleus ogluna" gitmesi emredilir. Yunancada bu 
ifade tek bir kelimeyle verilir (Peleiörıddr) . Homeros, yönelim gösteren -de eki
ni başka hiçbir kişi adında kullanmaz; bunun parateli Atdosdc ("Hades'in evi
ne") şeklindeki yaygın ıabirde görülür; bkz. Richardson, su b. v .  JJB, JOB. Ak
hilleus'un Phthie ("Çorak ülke") ile baglantısı, Odysscia destanında Yeraltı 
Alemindeki zuhuru ve liyeıda'nın son kitabındaki rolünün belirgin uhrevi un
surları, bazı yorumculan, onun bir vakitler ölülerin bir tannsı oldugu tahmi
nine sevk etmiştir; bkz. Hildebrecht Hommel, Dcr Gott Aclıillcus (Heidelberg, 
1960), özellikle 25 vd. 
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nu da, kaçmadı gözümden, 1 seni Akha gemilerine bir tanrı ge
tirdi. n Akhilleus'un arkadaşları, fidyeyi yük arabasından alırlar, 
fakat cesedi sarmak için iki keten çarşarla bir entariyi bırakırlar 
ve Akhilleus da hizmetçilerine emir verip Priamos görmeden 
Hektor'un ölüsünü yıkatır. Akhilleus'un bu dikkatinin sebebi, 
Priamos'un duygularını rencide etmeme isteginden ziyade, og
lunun halini gördügü takdirde bir baba olarak Priamos'un ya
şayacagı öfke patlamasına karşı tedbir almaktı ("Hektor'u gör
mesini istememiştİ Priamos'un, 1 görünce belki taşardı yüre
ginde öfkesi, 1 kışkırtırdı Akhilleus'u, Akhilleus da öldürürdü 
onu") .  Agamemnon'un cenaze oyunlarında kargı hrlatma mü
sabakasında muhtemelen yenilenecegini öngörüp buna kibar
ca engel olmasında gösterdigi gibi, Akhilleus, kendi karakteri 
dahil, insanların karakterleri hakkında derin anlayış sahibi ol
dugunu gösterir. 

Hektor'un cesedi yıkandıktan, yagla ovulduktan ve güzelce 
sarıldıktan sonra, Akhilleus'un bizzat kendisi onu kaldırıp bir 
sed ye üzerine yatırır ve arkadaşlarıyla beraber yük arabasına ta
şır. Barakasma dönerek Priamos'a haber verir: "Oglun serbest, 
ihtiyar, istedigin oldu ."  Misafirini saygıyla agırlamaya devam 
eden Akhilleus onu sofraya davet eder ve insanın ıstırap çekse 
bile karnını doyurmak zorunda olduguna bir misal göstermek 
için beklenmedik bir eski hikayeyi anlatır: "Niobe'nin de ye
mek geldi aklına" diye konuşur ve Niobe'nin on iki çocugunun 
Apollon ve Artemis eliyle can vermesine dair meşum hikayeyi 
uzun uzadıya nakleder.31 Birçok bakımdan garip olan bu hadi
se hakkında bir hayli yazılıp çizilmiştir. l lk olarak, düşüncesini 
desteklemek için geleneksel, eski bir hikayeye başvurmak, ti
pik olarak, meramını açıkça söyleyen, bildigi ve hisseuigini lafı 

3 ı Niobe'nin çocuklarının sayısı degişir; antik çagın [arklı kaynaklarında, Hesio
dos'un "on ogul ile on kız" ve "dokuz ogul ile dokuz kız"dan sôz ettigi akta
nlır; Hesiodos, Kadırıfar Kaıafogu veya EHOIAl, içinde yer aldıgı kitap: Glenn 
W. Most, Hcsiod: V olu mc 2, The Slıidd. Caıafoguc of W ome rı. Other Fragmcrııs, 
Cambridge, MA, 2007, rragmanlar 126 ve 127,  sırasıyla, 195. Homeros ile He
siodos arasındaki tutarsızlıgın iki tradisyona işaret ediyor olabilecegi ihtima
li hakkında, bkz. E dm. Lienard, "Les Niobides", Laıomus 2 (1 938), 20-29. Bu 
hikayenin çok sayıdaki kaynaklan Gantz'ın kitabında verilir: ci lt 2, 536 vd. 
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dolandırmadan beyan eden Akhilleus'un genel karakterine hiç 
uymaz: Priamos'a "üzüntüyle kahroldugum halde ben kendim 
nasıl ki yediysem" veya buna benzer sözlerle, yemek yemesini 
tavsiye etmek onun karakterinden beklenecek davranış olur
du. Dikkat çekici nokta -Niobe'nin bir şeyler yemesi- bu iyi bi
linen efsanenin herhangi bir versiyonunda bulunmayan bir ek
lentiyse, Akhilleus niye bu hikayeyi aniatmayı seçmiştir?32 

Homeros'tan lirik şairlere ve tragedya yazarianna kadar çag
lar boyunca anlatılan şekliyle Niobe'nin acıklı hikayesinin özü 
şudur: Ölümlü bir kadın olan Niobe, on iki çocugun annesi ol
dugunu, halbuki Leto'nun sadece iki çocuk -Apollon ve Arte
mis- dogurdugunu söyleyip övünerek kendini tannçadan da
ha üstün görmektedir. Leto'nun çocuktan, annelerine karşı bu 
kendini bilmezligin intikamını almak için, Niobe'nin çocuk
larını öldürürler; Apolion oglanlan, Artemis kızları. Çocuk
Iann ölümü nazikçe olmaz; "Ölüler yatıp kaldılar kanlar için
de, 1 kimsecikler yoktu onları gömecek, 1 herkesi taşa çevirmiş
li Kronosoglu." Niobe'nin kendisi de taşa çevrilir ve bugün bi
le, Lidya'da Sipylos Dagında, üzerinden gözyaşları gibi su akan 
düz bir kaya biçiminde, çocuklarının matemini tutar.33 

Akhilleus'un bu hikayeyi seçmesi genellikle şöyle izah edilir: 
Priamos, tıpkı Niobe gibi, birçok eviadını kaybetmişti ve bun
lardan biri, Niobe'nin çocuklan gibi, gömülmemiş halde gün
lerdir yatıyordu. Ama bu ibret hikayesinin Akhilleus bakımın
dan da bir anlamı vardır. Niobe, hem çocuklarıyla aşırı derece
de övünürken, hem de onların vahşice ve erken ölümlerinden 
dolayı hiç bitmeyen ıstırabını çekerken, en çok Thetis'i hatırla
tır.34 Her iki annenin de çocuklarının vakitsiz ölümlerinin fa-

32 Bruce Karl Braswell, "Mythological Innovalion in the I!iad", Classica! Quar!fr· 
ly , n.s. 2 ı ,  no. ı. (1971),  ı6-26. 

33 lbret hikayesinin ayrıntılı bir incelemesi için, bkz. Richardson, sub. vv. 596-
632, 339 vd. 

3i "Insanların" taşa çevrilmesi, hiç şuphesiz, Niobe'nin kendisinin ıaş kesilme
sinden mfllhem bir ayrınudır, ama Peleus'un sıgırlarını öldflrflp yedigi için bir 
kurdun Theıis tararından taşa çevrildigi şeklinde bir tradisyonun olması ilgi 
çekicidir; bir başka versiyonda, Thetis gibi bir Nereus kızı olan, Aiakos'un ka
rısı Psamathe'dir kurdu taşa çeviren; bkz. Ganu, ci lt ı, 227. 
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ili Apollon'dur. Apolion'un Akhilleus'a karşı başka türlü izah 
edilemeyecek düşmanlıgının ardında, Thetis'in sevgili oglunu 
fazlaca övmüş oldugu şeklinde bir tradisyonun olup olmadıgı
nı düşünmek gerekir. O zaman, Akhilleus'un agzından dökü
len ibret hikayesi onun hızla yaklaşan kendi ölümü hakkında 
bir diger hatırlatma olarak dokunaklı bir hal alır. 

Elçiler için yaptıgı gibi, Akhilleus şimdi misafirine sofra ku
rar ve Priamos ile beraber, karşılıklı hayret içinde birbirlerine 
masanın iki ucundan bakarak yemek yerler. Akhilleus'a şaşaka
lır Priamos, wne güzeldi . .. boylu bosluydu, 1 benziyordu yüzü 
tanrıların yüzüne . "  Akhilleus da "şaşıyordu Priamos'a, 1 soylu 
görünüşüne, konuşmasına şaşıyordu." Şu son mısra çok merak 
uyandırıcıdır. Priamos neler konuşmuş olabilirdi ki? 

Yemek bitince, Akhilleus barakasının avlusunda Priamos 
için bir döşek hazırlatır; Priamos geceyi oraya geçirecek ikinci 
yaşlı ziyaretçidir. Başarısız olan Elçiligin ardından orada kalan 
Phoiniks ilkiydi. Belki de o Elçiligi hatırlayarak, Akhilleus Aga
memnon'a son bir atış yapar. WDışarda yatacaksın, çok sevgili 
ihtiyar," diye wşakadan" konuşur ve der ki, Aklıalardan biri ge
ce vakti gelirse, wo saat gider söyler erierin başbugu Agamem
non'a, 1 karışmam, geeikebilir kurtulması ölünün." 

Iki adam yataklarına gitmeden önce, Akhilleus gayet pratik 
ve yüce gönüllü son bir sual eder: Hektar'un cenazesini kal
dırmak için kaç güne ihtiyacı olacaktır? Oglunun defnedilme
si için geriye kalan zorlu işleri titreyen parmaklarıyla dikkatli 
bir şekilde ve yüksek sesle sayarak Priamos'un buna verdigi ce
vap, yıkılmış halde olan ama bu tatsız işi bitirmeye de mecbur 
olan yaşlı kralın karakterinin çizilmesinde son, ustaca bir rötu
şu temsil etmektedir. Cenaze ateşi için odun toplamak gerekir, 
der Akhilleus'a, ve ironi veya kızgınlık olmadan ilave eder: "Bi
liyorsun, kentte dört yanımız sarılı ." 

"Hadi dokuz gün sarayda aglayalım ona, 
on uncu gün gömelim, halk da yapsın şöleni. 
On birinci gün bir tümsek yıgarız mezarına, 
on ikinci gün gene savaşınz gerekirse." 



Çevik ayaklı Akhilleus da dedi ki ona: 
"Öyle olsun, ihtiyar Priamos, olsun buyurdugun gibi, 
durduracagım savaşı diledigin güne dek." 

Böyle dedi, ihtiyarı sag bileginden tuttu, 
korku girmesin diye yüregine. 

Priamos ve Akhilleus hayatlarının son deminde karşılaşır
lar. Yok olmaları kesindir ve iyi davranmanın mükafatı olma
yacaktır, ama yine de, önlenemez kadere ve umursamaz bir ka
inada ragmen, karşılıklı olarak insaniyellerinin en yüksek ide
allerini ortaya koyarlar. Bütün ateşkesler gibi, Akhilleus'un Pri
amos'a vaat ettigi ateşkes de arzu edilen bir fırsatın hayaletini 
içinde barındırır. 

1914 Noel Gününde, Birinci Dünya Savaşı'nın başlarında her 
türlü askeri harekatın adeta gerçeküstü bir şekilde askıya alın
dıgı, Noel Ateşkesi olarak bilinen dönemle ilgili olarak, Britan
yalı meçhul bir asker şöyle yazıyordu: "Dünkü çay saatinden 
bu yana, ne bir taraftan, ne de diger taraftan tek bir kurşun bi
le sıkılmış oldugunu sanmıyorum." Siperlerin iki yanında, Bri
tanyalı ve Alman askerler kendiliginden Noel şarkıları söylü
yor, mumlar yakıyor ve Ara Bölgede futbol maçları yapıyorlar
dı. "Son birkaç haftadır onlara ateş etmekte oldugumuza inana
mıyoruz - her şey o kadar tuhaf göninüyor ki."35 

llyada'nın açılış mısralarında Akhilleus hararetle şunu di
yordu : "Kargı salan Troyalılarla savaşa gelmiş degilim ben, 
1 hiçbir şey yapmadılar, dokunmadılar bana onlar." Savaşın 
onuncu yılında, Patroklos'un ölümü nihayet bu çatışmanın 
akıbetine şahsi bir mahiyet vermiştir. Fakat Hektar'un cesedi
ni bırakarak, Akhilleus düşmana karşı besledigi sahici husu
metin yegane parçasını da bırakır. Akha ittifakının başkomu
tanı Akhilleus olsaydı, acaba hadiseler buradan itibaren nasıl 
gelişirdi? Belki, birlikler aniden geri çagrılır, Yunanistan'a ve 

35 Bu mekıupıan alınan satırlar Lawrence Van Gelder'in haberinden ikıibas edil
miştir: "Singer Buys Rare World War I Leııer", New Yarlı Times (9 Kasım 
2006). Gazele haberinde, Iriandalı şarkıcı Chris de Burgh tarafından bu ano
nim mektubun saıın ahndıgı bildiriliyor. Aynca bkz. Makolm Brown ve Shir
ley Seaıon, Clırisımas Truce: The Wesıem Frorıı, December l 9 l i, Londra, 200 1 .  
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Phthie'ye agır agır geri dönülürdü . . .  Mamafıh, llyada'nın kah
ramanını en son şu halde görürüz: "Akhilleus da düzenli ba
rakanın dibinde uyudu, 1 güzel yanaklı Briseis de uzanmıştı 
yanına. n Bol miktarda kan döküldükten ve acılar çekildikten 
sonra, üç aşagı beş yukarı, destansı kavganın başladıgı nokta
ya geri dönülmüştür. 

Agamemnon'un pespaye karakteri ve Mykene servetinin te
melinde yatan açgözlülük, Akhilleus tarafından oldugu kadar, 
tanrılar tarafından da gayet iyi bilinir. Priamos'un rüyalarına sı
zan Hermes bir uyarıyla yeniden zuhur eder, yaşlı adamı şafak 
sökmeden kampı terk etmeye çagırır. Priamos'un Hektar için 
verdigi fidye ne kadar zengin olursa olsun, "bir düşün ya sen 
yakatanırsan diri diri ,n der Hermes, "geride ogulların verecek 
onun üç katını, 1 bir duymaya görsün Agamemnon, Atreusog
lu, 1 bilmeye görsün Akhalar senin burada oldugunu. n 

Hermes, aceleyle, Priamos i le  ldaios'u Troya'ya dogru yo
la çıkarır, "safran rubalı şafak yayılırken yeryüzüne n Ksanthos 
ırmagında onlardan son defa ayrılır. Homeros, parlak bir dra
matik manevrayla, aksiyon u aniden Troya'ya çevirir; orada, hi
sarın üstünden, Hektar'un kız kardeşi Kassandra küçük heye
tin şehre dogru yaklaşmakta oldugunu görür ve uykudaki aha
liye seslenir: 

"Gelin, Troyalı erkekler, kadınlar, gelin, 
gelin, görün Hektor'u, gelin, 
sagken, savaştan dönerken o 
nasıl sevinirdiniz nasıl, gelin hadi." 

Şehrin kapılarında, keder içindeki halk Hektor'u taşıyan ara
banın etrafını sarar. Hektar'un hayatında en büyük yeri tutan 
üç kadın, sırayla, agıt yakmak için yaklaşırlar: Andromakhe, 
annesi Hekabe ve Helene. Ahaliye seslenen Priamos cenaze tö
reni için emirler verir, cenaze ateşi için daglarda odun topla
yacak kişilere pusudan korkmamalarını söyler, zira "Akhilleus 
kara gemilerden buraya gönderirken beni, 1 on ikinci şafak sök
meden size bir şey yapmam, dedi. n Akhilleus'un sözüne ve onu 
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tutma otoritesine güvenerek, Troyalılar günler boyunca cena
ze töreniyle meşgul olurlar. Yine cenaze ateşi yakılır, yine pani
dayan şarapla ateşin son kalıntılan söndürülür, yine kemikler 
toptanır ve bu defa erguvan rengi örtüler e sarılıp altın bir kutu
ya yerleştirilir; ve ardından 11 yada'nın son mısralan: 

Sonra bir mezar tümsegi yapmaya başladılar, 
gözcüler diktiler çepeçevre, dörtbir yana, 
mezar bitmeden Aklıalar saldırmasın diye. 
Bir mezar tümsegi olunca toprak, kabara kabara, 
gerisin geri döndü hepsi kente, 
toplanıp bir güzel kutladılar çok ünlü şöleni 
Zeus oglu Kral Priamos'un sarayında. 
lşte böyle yapıldı atlan iyi süren Hektar'un cenaze töreni. 

* * * 

Destanın bir edebi tür olarak mahiyetinden dolayı sınırlı oldu
gu iddia edilebilir; kadınlar ve çocuklann hayatlan gibi, kah
ramanca olmayan konular destanı n içine giremez ve misal ola
rak tragedya onun bırakmak zorunda oldugu noktadan de
vam eder. Ancak, hangi türden olursa olsun, daha sonraki hiç
bir edebiyat eseri herhangi bir halkın tamamının kaderini bu 
kadar canlı bir şekilde ve trajik bir kesinlikle ortaya koyma
mıştır. Destanın finalinde, onun başlıgının anlamı açıkça bel
li olur: llyada yakında yok olacak llyon şehrinin yazgısını an
latmaktadır. Andromakbe ve Priamos'un konuşmaları yoluyla, 
Homeros Troya'nın katastrofik düşüşüne eşlik edecek olan bi
reysel yok oluşlan hatırlatır. Troya Savaşı'nın temsil ettigi Top
yekün Harp'tir. 

Troya'nın kalıntıları Homeros zamanında, yani M.Ö.  8. as
nn ortalarında hala görülebiliyordu ve muhtemelen orada kü
çük bir yerli nüfus da vardı. M .Ö.  700 civarında, belki de Ho
meros henüz yaşıyorken, yakındaki Lesbos adasından göç eden 
Aiolisli Yunanlılar buraya gelip yıkıntıların arasında bir koloni 
kurdular. Troya'ya yerleşen bu Yunanlı göçmenler, muhteme
len, savaşa dair kendi geleneklerini yeni yerel hikayeler ile ta-
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rnarnladılar.36 13 .  asırdan bir Hitit ayin metni içinde yer alan, 
Troyalıların lisanı Luvice ile yazılmış şu sözler, bu bakırndan 
gayet merak uyandıncıdır: 

"ahha-ta-ta alati awienta wilusati 
- Yalçın Troya'dan geldikleri zarnan . . .  "37 

llios -Wilios- için Horneros'un sıklıkla kullandıgı bir sıfat, 
wyalçın" ,  wdik" anlamına gelen aipeine, aipı.is kelirnesidir. Aca
ba bir vakitler bu savaş hakkında bir Troya destanı olabilir miy
di ve niye olmasın. 

Çaglar boyunca, yeni yerleşirnci nesilleri, işgalciler ve fetih
çiler gelip geçtiler, bu efsanevi mekan üzerinde yerleşme taba
kaları bıraktılar. M.Ö. 2. asırda Troya'ya gelen bir gezgin wbir 
delikanlı olarak şehri ziyaret euiginde, . . .  yerleşrneyi çok ba
kırnsız halde buldugunu, binaların çatılarında kirernit bile kal
rnadıgını" hatırlıyordu.38 Yine de, bütün bu çaglar boyunca, es
ki Troya'nın -Horneros Troya'sının- mistik havası devarn etti 
ve M.S. 3. asırda yazan Philostratos'a göre, rnekanın ölmüş kah
ramanlarının ruhları hala orada geziniyordu.39 

Bu kahramanların yazgıları ve llyada'nın az sayıdaki kadın 
kahramanları sonraki efsaneler e konu olacaktı. E pik döngünün 
şairleri, savaşın geri kalan kısmına ait olayları insafsızca kay
detrnek için, llyada'nın seçilmiş zaman çerçevesini ayaklan al
tına aldılar. M.Ö. 6 50 civarında çalışan ve rivayete göre Horne
ros'un bir talebesi olan Miletos'lu Arktinos'a llyada'nın devarnı
nı anlatan Aithiopis destanı a tfedilir. llyada'nın son satırı üzeri-

36 Troya'nın, zapundan Homeros zamanına kadar devamlı olarak iskan edilmiş 
olabilecegi ihtimali ve bunun "hikaye" yönunden ima eııikleri Michael Wo
od'un kitabında ortaya atılır: In Starch of ıht Trojan War, revize edisyon, Lond
ra, 2005, 298 vd. 

37 Calverı Waıkins, "The language of ıhe Trojans", içinde yer aldıgı kitap: Troy 
and ıht Trojan W ar, Bryn Mawr, PA, 1986, 45-62 (alıntı için, bkz. 58 vd.). 

38 Sırabon, Cografya ı 3. 1 .2 7 ,  içinde yer aldıgı kitap: çev. Horace Leonard Jones, 
Sırabo: Gtography, cilı 6, Cambridge, MA, ı929, 53. Bu gezgin Skepsisli De
meırios idi; Demeırios'un Troya Katalogunun alımış kusur mısraı uzerine yaz
dıgı kayıp eserin alımış kitabı doldurdugu söylenirdi. 

39 Philosıraıos, Apol!onios'un Hayatı, 4. ı ı - 13. 
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ne antik çagda yazılmış bir tefsir, AHhiopis'in bugüne ulaşama
mış ilk mısralarının, bir destandan digerine geçişi yapan o ilk 
mısraların ne olabilecegini de kaydeder: 

Hektar'un cenaze töreniyle işte böyle ugraştılar. Sonra, 
Ares'in kızı, ulu gönüllü, insan öldüren bir Amazon 

ldi 40 ge . . .  

l l  yada'nın devamını getiren bu eserde, Akhilleus, Amazanla
rın kraliçesi ve bir Troya müttefiki olan Penthesilea'yı öldürdü
gü anda ona aşık olur. Paris'in fırlattıgı, ama görünüşe bakılır
sa Apolion'un yönlendirdigi bir okla topugundan vurulunca da 
kendisi can verir. Bu beklenmedik ölümcül yara, Akhilleus'un 
ancak topugundan yara alabilir oldugu şeklindeki halk gelene
gini yansıtıyor olsa gerektir.41 

Troya'nın düşmesiyse, Troya Döngüsüne ait daha sonraki 
iki destanın, Küçüh ll yada ve llias Persis (llyon'un Yagması) ad
lı destanların konusuydu. Bunların her ikisi de Tahta At hilesi
ni anlatmaktaydı; muhtemeldir ki "at� , bir şehre h ücum eder
ken, içindeki savaşçıları koruyan, kutuya benzer bir malıfaza
nın takılmış oldugu Asur muhasara makineleri, koçbaşları hak
kında Bronz Çagından kalma bir hatırayı yansıur.42 Bu meşhur 
aldatmaca, lda Dagından kesilip getirilen kütüklerle, Epeios di-

W Aithiopis, rragman 1, içinde yer aldıgı kiıap: yay. haz. ve çev. M.L. Wesı, Grt
th Epic Fragmtnts: From tht Stvtnth ıo tht Fifrh Ctntury B.C. , Cambridge, MA, 
2003, 1 1 5.  

41 Fakaı ayagının neresi? Akhilleus'un ıopugu en yaygın olarak behrıilir, ama 
sonraki yazarlar ayak tabanına aıır yaparlar. Bu ikinci görüş, On Birinci Kiıap
ıa ( 1 1 .369 ve devamı) Paris'in Diomedes'i ayagının tabanından yaralamasına 
uygun düşer; bu yaralama, çogu zaman, daha sonra Akhilleus'u vurmasının bir 
eşi olarak alınır; bkz. Bryan Hainsworıh, Tht "lliad": A Commtntary, Volumt 
lll: Boohs 9-12, Cambridge, 1993, sub. vv. 369-83, 267. Akhilleus'un ıam ola
rak nerede ve hangi sebeple öldügü konusunda, bkz. Ganız, cilı 2, 625 vd. Ak
hilleus'un ıopugundan sadece M. S. 1 .  asır şairi Sıaıius'un eserinde bahsedilir; 
Achilltid 1 . 1 33-34, 1 .268-70 ve 1 .480-8 1 .  

4 2 Yakın Dogu kuşaıma makineleri için, bkz. Sara h P .  Morris, "The Sacririce o r  
Asıyanax: Near Easıem Conıribuıions ı o  ıhe Siege o r  Troy", içinde yer aldıgı 
kitap: jane B. Carter ve Sarah P. Morris, ediıörler, Tht Agts ofHomtr: A Iribu
If to Emily Townstnd Vtnntult, Austin, TX, 1995, 227 vd. 
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ye biri tarafından yapılrnış,43 ve -bir haşiye yazannın kaydeui
gi hoş bir ayrıntı- " Arktinos bunun 30 metre uzunlukta ve lS 
metre genişlikte oldugunu söyler."44 Ilyon'un Yapnası destanı
nın Praklos tarafından yapılmış özeti şunları anlatır: 

Troyalılar bu ata şüpheyle bakarlar ve etrafında durup ne 
yapmak gerektigina tartışırlar . . .  Bazılan onu bir uçurumdan 
yuvarlarnayı, bazıları ateşe vermeyi ister, fakat diger bazı
ları bunun Athene'ye adanmış kutsal bir nesne oldugunu 
söyler ve sonunda onlann görüşü kabul edilir. Şenlik yap
maya koyulur ve savaştan kurtulmalanna kutlarlar . . .  Daha 
önceden bir bahaneyle şehre girmiş olan Sinan meşaleler 
sallayıp Akhalara işaret verir. Tenedos'tan çıkıp gelirler ve 
tahta atın içinden çıkantarla beraber, düşmana saldınrlar . . .  
Çok sayıda insanı öldürüp şehri zapt ederler.45 

Troya Savaşı'nın sonrasında olanlar, sag kalaniann savaştan 
nasıl etkilenrneye devarn ettikleri, daha sonraki şairler ve diger 
yazarlar için güçlü bir tema haline geldi. Onlardan ögreniyoruz 
ki Paris, uzun yıllar önce yoldaşları tarafından yakın bir ada
da terk edilmiş olan Yunan kahramanı Philoktetes elinden can 
verdi; Paris gibi, o da okçu olarak ün yaprnıştı.46 Priarnos, sa
rayının avlusunda, Akhilleus'un oglu N eoptolernos ("yeni sa
vaş") tarafından katledildi. Priarnos'un kızı Kassandra, Athe
ne sunagında, Lokrisli küçük Aias'ın tecavüzüne ugradı ve da
ha sonra Agarnernnon onu bir savaş ganimeti olarak Myke
ne'ye götürdü. Kassandra orada Agarnernnon'un karısı Klyta
irnestra tarafından öldürüldü. Priarnos'un bir diger kızı olan 
Polyksene'nin bogazını, Akhilleus'un mezarı üstünde kestiler. 
Priarnos'un karısı Hekabe bir köpege dönüştü ve Kynosserna 

43 Kııçııh ll yada. argiıman 4, içinde yeraldıgı kitap: West, Grtth Epic Fragmenıs, 
ın. 

44 Ilyon'un Yagması, rragman ı, a.g.e., ı47.  

45 A.g.r., argiımanlar ı v e  2,  145. 

46 Philoktetes'in döniışiı sevilen bir tragedya konusuydu; sadece Sophokles'in ay
nı adlı tragedyası bugiıne ulaşmıştır. Başka tradisyonlarda, Paris'in öliımiınde 
onun eski bir karısı rol oynar; bkz. Gantz, cilt 2,  635 vd. 
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(ukancıgm mezarı" )  olarak bilinen mezarı denizciler için bir 
işaret noktası haline geldi. Hekabe'nin garip ve korkunç akıbe
tini akla uydurmak için çeşitli açıklamalar ortaya atılmıştır -bir 
köpek gibi taşa tutularak öldürüldügü, keder içinde bir köpek 
gibi uludugu- fakat sevdiklerini kayhelmesi ve köleleştirmesi y
le içine sürüklenmiş oldugu derin aşagılanmayı unutulmaz kıl
mak amaçlanmış olmalıdır.47 Hektar öldügü anda, kendi kade
ri çözülürken tezgahmda kumaş dokumakta olan Andromakhe 
de, uzun zamandır korkmuş oldugu gibi, köle yapıldı ve ödül 
olarak Akhilleus'un ogluna verildi. Bazı versiyonlara göre, ona 
bir oglan dogurdu. Hektar'dan olma oglu Astyanaks ise Troya 
surlarından aşagıya fırlatıldı.48 

Akha savaşçılarının karışık akıbetieri başka destanlarda ve 
sonraki şiirlerde anlatılıyordu. Nostoi (Dönüşler) destanı Epik 
Döngüdeki son parçaydı. Homeros'un Odysseia destanı, elbet
te ki, en meşhur olan dönüşü, her beladan kurtutmayı bilen, 
dayanıklı, yaratıcı, kurnaz bir insan olarak tasvir edilen Odys
seus'un dönüşünü anlatıyordu . Kendi destanman kahramanı 
olarak hayranlık verici olsa da, Odysseus başka eserlerde daha 
ziyade yalancı, oyunbaz bir sahtekar olarak resmedilir ve haua, 
bir tradisyonda, Astyanaks'm katili diye gösterilir.49 Ilyada'da, 
ilahi himaye olmaksızan savaşan önemli yegane Akha cengave
ri olan Aias'm intiharında Odysseus'un oynadıgı rol gayet kötü 

47 Hekabe'nin kaderi üzerine, bkz. H.J. Rose, A Harıdbooh of Greeh Myılıology, 
Londra, 2000, 235 vd. Hekabc'nin aşagılanması Euripides'in korkunç ıraged
yasına konu edilmiştir; Hehabe adlı bu ıragedyada,Odysseus onun d endisi ro
lünde görünür. 

48 "Muhıelir klasik çag yazarlan ve sonraki yazarlar, Troya'nın düşmesinde Ası
yanaks'ın sag kaldıgı ve genellikle Aineias'ın oglu Askanios ile beraber Troas 
bölgesinde bir veya birden çok şehir kurdugu yolunda kendi inançlarını veya 
başkalarının inançlarını kaydeımişlerdir": Peıer M. Smiıh, • Aineiadai as Paı
rons or iliad XX", Ha111ard Studies irı Classical Plıilology 85 ( 198 1 ) ,  17-58, özel
likle 53 vd. 

49 "Odysseus Asıyanaks'ı öldürür, Neopıolemos savaş ganimeti olarak Andro
makhe'yi alır, ve ele geçirilen diger şeyleri aralannda paylaşırlar . . .  Sonra şehri 
aıeşe verirler ve Polyksene'yi Akhilleus'un mezarında kurban ederler"; l!yorı'urı 
Yagması, argüman 4, içinde yer aldıgı kiıap: �es ı, Greeh Ep i c Fragmerııs, 147 .  
Kııcııh l l  yada desıanında, Asıyanaks'ı öldüren kişi Neopıolemos'ıur. Bkz. bu 
kitabın 81 .  sayrası. 
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bir nam yapmıştır. Akhilleus'un ölümünden sonra, onun deger
li silahlan, geriye kalan Akhalann en iyisine ödül olarak verile
cekti. Bunlar ugruna olan rekabet, nihai olarak, iki kişi arasında 
-Odysseus ile Aias arasında- bir yanşa dönüştü. Akhilleus'un 
ardından Akhalann en iyisi olarak yaygın kabul görmesine rag
men, Aias, toplu haldeki Aklıalar arasında yapılan bir oylamaya 
Athene'nin tertibiyle kazanan Odysseus tarafından yenilgiye ug
ratılır.50 Aias da, tannlann sebep oldugu bir çılgınhga kapılarak, 
Odysseus'u öldürmeye kalkar ve aklı başına geldiginde, büyük 
utanç içinde, kendi canına kıyar; bir diger epik " tartışma"nın 
kurbanı. Odysseus ise, on sene dolaştıktan sonra, en nihayet, 
kansının onu yirmi uzun sene boyunca sadakalle beklemiş ol
dugu lthake adasındaki kralhgına geri dönmeyi başardı. 

Diomedes de yurduna gecikmeli bir dönüş yaptı, ama onun 
karısı sadakalle beklememişti. Batıya dogru yola devam edip 
sonunda İtalya'ya yerleşti.51 Agamemnon'un evine dönüşü kan
lı olacaktı; kansı Klytaimestra, Mykene'ye ayak bastıgı ilk gün
de, onu hanyoda kalletti. Atreus'un diger oglu Menelaos ve piş
man olmuş karısı Helene, Sparta'daki yuvalarına dönerek, bun
dan sonra mutlu bir hayat sürerler. Odysseia destanında, Odys
seus'un oglunun onları ziyaret etmesi; aile ortamında, geçmiş
teki büyük olaylannın hatıralarını u tangaç bir tavırla paytaşır
ken onları görmesi anlatılır: "Rahatınıza bakın şu sarayda, yiyin 
için, / iyi karşılayın sözlerimi, diyecegim dosdogru" * der Hele-

SO Hem Pindaros'un Nemea Şarlıısı şiirinde (8.23 ve devamı), hem de Sophok
les'in Aias ıragedyasında, Aias'ın utanç verici kaybı ve ölümü konu edilir. ll ya· 
da şunu söyler: " . . .  Aias'ıır erierin en üstünü, 1 ama bu Akhilleus'un ölkesi sü
rene dek böyle" (2.768-9) ; ama, Üçüncü Kitapta, Helene başlıca Akha şahsi
yeılerini Priamos'a tanıtırken Aias hakkında söyledikleri -"Eşi görülmedik Ai
as'ıır o, Akhaların kalesi. / Öte yanda, Giritliler arasında işte bak, / ldomeneus 
durur, tanrı gibi" (3.229-30)- kesinlikle küçümseyici görünür. 

Sl Diomedes'in batıya dogru yolculuguna ait ayrıntılar belirsiz ve karışıktır. lıal
ya'da adamlarının kuşlara dönüştükleri yolunda ıradisyon da böyledir. Muh
telif versiyonlar ve kaynaklar için, bkz. Ganız. cilı 2, 699 vd.; ve lrad Malkin, 
Tlıe Reıums of Odysseııs: Colonizafion and Eılınicify (Berkeley ve Los Angeles, 
1998), n• vd. 

(*) Odysseia'dan yapılan bu alıntı ve bundan sonraki alıntılar için kaynagımız yine 
A.Erhaı - A.Kadir çevirisidir (Can Yayınları, Istanbul, ı .  basım: 1970, 19. ba
sım: 2007) - ç.n. 
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ne ve Odysseus'un kılık degiştirerek Troya'ya casusluk etmek 
için gelmesine dair bir hatırayı anlatmaya koyulur. Helene bu
nu aniatmayı bitirince, Menelaos ona hak vererek W Bu dedikle
rin tekmil dogru, kadınım," diye konuşur ve Helene'nin Troya 
Atında gizlenen her bir savaşçının karısının sesini taklit edip 
onlara seslenerek Yunanlıların baskın planını -wilahi bir telkin
le"- bozmasına nasıl ramak kaldıgını hatırlatır .52 Pylos'taki sa
rayının konforuna dönen Nestor için de, Troya Savaşı, geçmi
şin seferleri hakkında bir diger muhteşem hikaye aniatma fır
satını temin ediyordu: wkoca kral Priamos'un kenti önünde sa
vaşırken 1 neler çeklik bilemezsin, ey dost / en yigit adamları
mız öldü orada."53 

tlyada'nın en önde gelen Akha yigideri daha sonraki yazar
ların eserlerinde gayet belirgin bir şekilde kötü adamlar olarak 
resmedilir. Aiskhylos, Sophokles ve Euripides'in oyunlarında, 
Agamemnon, Menelaos ve Odysseus, zorba, ikiyüzlü, duygusuz 
tiranlar olarak defalarca boy gösterirler; Helene, onun adını ta
şıyan Euripides trajikamedyası hariç, özellikle kadın karakter
ler tarafından, düpedüz bir fahişe olarak laneden ir çogu zaman. 
Çarpıcı bir şekilde, sadece Peleus'un soyu genel olarak epik asa
letini muhafaza eder. Peleus'un kendisi ve isteksiz savaşçı Ak
hilleus bakımından durum böyle oldugu gibi, beklenmedik bir 
biçimde, yine elleri kanlı bir karakter olan, Akhilleus'un og
lu Neoptolemos bakımından da böyledir. Euripides'in Andro
mahhe tragedyasında, Andromakhe'nin ta kendisi, genç kahra
manı hararetle savunarak şöyle konuşur: "Troya'da bir korkak 
olarak görülmezdi. Şimdi, Peleus'a ve babası Akhilleus'a yakışa
nı yapacaktır. "54 Peleus'un kendisine gelince, muhtelif rivayet
lerde komşu bir kral tarafından ülkesi Phthie'den sürgün edildi
gi anlatılır. Peleus, Priamos'un Akhilleus'a yalvarırken hatırlat
tıgı akıbete ugramıştır: "Belki çevresinde komşuları bugün üzer 
onu, 1 belayı savacak kimsesi yoktur yanında. "  

52 Odysscia 4 .238 v e  devamı. 

53 Odysstia 3. 103 ve devamı. 

54 Euripides, Andromalıhc, 341 vd., içinde yer aldıgı kiıap: David Grene ve Rich· 
mo nd Lıııimore, editörler ve çevirenler, Euripidcs l l l ,  Chicago, 1958, 87. 
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M.Ö.  1 .  asnn başlannda yazan Strabon, daha sonraki tarihça
lerin anlayışıyla, Troya'daki f elaketli savaşın geniş kapsamlı so
nuçl an nı özetliyordu: "Sderin bu kadar uzun sürmesi yüzün
den, o zamanın Yunanlılan, ve aynca barbarlar, hem yurtlann
da sahip olduklannı, hem de sefer esnasında kazandıklannı yi
tirdiler ve böylece, Troya'nın tahribinden sonra, yoksul düş
meleri nedeniyle, sadece galipler degil, sag kalan magluplar da 
korsanlıga başladılar. "55 

Asırlar sonra, mesajını antik çag şairleri ve tarihçilerinin o 
denli açıkça kavramış olduklan bu aynı llyada'nın savaşı yücel
ten bir askerlik destanı olarak algılanmaya başlaması edebiyat 
tarihinin büyük ironileri arasında yer alır. Bu şaşırtıcı dönüşüm 
kısmen, hiç şüphesiz, geçmişte l lyada'nın okutuldugu başlıca 
yerlerin niteligi ile açıklanabilir. Elit okullannda klasikiere da
yalı mürredatın amacı, ülkenin müstakbel erkeklerinin kafası
na kral ve memleket ugruna ölmenin ne kadar güzel bir şey ol
dugu fikrini yerleştirmekti. Bagtamından koparılmış, çok tutu
lan bazı önemli sahneler destanın tamamını tanımlar duruma 
getirildi: misal olarak, Hektar'un uyarıcı alarnet i dikkate almayı 
reddetmesi -"Bir tektir en dogru belirti, 1 o da der, yurdunu sa
vun"- veya "mücadele etmeden ve şeref sizce ölmemek" için yi
gitçe karan. Homeros'un bu savaşı, degdigi herkesi mahveden 
anlamsız bir r elaket olarak ısrarla tasvir etmesi böylece ustalık
la karartılmış oluyordu. 

Troya Savaşı'nın ondan sag kurtulan savaşçıların aklından 
nasıl hiç çıkmadıgı Homeros'un kendisi tarafından gayet etkili 
ifadelerle hatırlatılır. Odysseia destanında, Odysseus, Troya'nın 
düşmesinden sonra on yıl süren vatanına dönüş yolculugunun 
bitimine dogru, Phaiakların sarayında birkaç gün kalır. Saray 
ozanı Demodokos'tan bir şarkı istediginde, gerçek kimligini 
onu agırlayan insanlara henüz açıklamamıştır: 

"şu tahta at olayını anlat şimdi bize, 
Athene'nin yardımıyla Epeios yapmıştı onu hani, 
getirmişti Akropolis'e dayarnıştı Odysseus da kumazca. 

SS Sırabon, Cografya 1 .3 .2 .  
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llyon'u yıkacak adamlarla doluydu içi." 
- Odysseia 8. 492-95 

Ozan bu istege uyar, Yunanhlann "atın oyuk karnından çı
kıp" şehri nasıl aldıklarını şarkıyla anlatır. Odysseus, bunla
n işitince, geçmişte olanlan hatıriayıp duygulanır ve Phaiakla
nn hayret dolu bakışlan altında, muhtemelen kendisinin de hiç 
beklemedigi bir şekilde, kendini koyverir: 

Bir kadın, kocasının üstüne yıkılmış, nasıl aglar, 
kentinin önünde halk için can vermiştir kocası, 
yurdundan ve çocuklarından uzaga atmak için ölüm 

gününü, 
görür kadın can çekiştigini kocasının çırpma çırpma, 
abanır üstüne, aglar hüngür hüngür, 
düşman kargıları saplanacak arkadan ensesine, 

omuzlanna, 
sürüklenecek kölelige, çekecek onulmaz, agır acılar, 
bu korkunç acıyla yanaklannı eder parça parça. 
Işte böyle aglıyordu tanrısal Odysseus da, 
kirpiklerinin altından döküyordu acı yaşlar. 

- Odysseia 8.523-32 

Işte bunlar Homeros'un, efsanevi Troya Savaşı üzerine ken
di son sözleridir. 

* * * 

Lefkandi'deki kahraman mezarında bulunmuş olan nesneler 
arasında, kahraman ile beraber gömülen kadını bir zamanlar 
süslemiş olan altın bir pandantiC vardı. Degerli ufak taşlarla be
zeli bu mücevher, kadının boyun kısmında duruyordu; onu tu
tan altın ve fayans hancuklar kopmuş ve etrafa dagılmıştı. 56 In-

56 Pandantifin tarihlenmesi için, bkz.  lrene S. Lemos, Tlıt Proıogtomttric Atgtan: 
Tlıt Arehatology of tlıt La tt Efnıtntlı and Ttntlı Cmııırits B.C. , Oxford, 2002, 
l J l  vd. Lelkandi gömO eşyasının ekzotik niteligi ve eskiliginin anlamı jan Pa
ul Crielaard'ın makalesinde tartışılır: "Basiftis at Sea: Elites and Extemal Con
tact.s in the Euboean Gulf Region from the E nd of the Bronze Age to the Begin-
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celendigi zaman, bu mücevherin definden yedi yüz sene kadar 
erken bir tarihe ait oldugu anlaşıldı. Babil'de yapılmış, yirmiyi 
aşkın nesil boyunca birinden digerine aktanlmış ve her nasılsa, 
bir tarihte, Yunanistan'a getirilmişti. 

Bu küçük kalıntı, degerli şeylerin -çalkantılı zamanlar ve 
göçlerden sonra bile- ne kadar inatla muhafaza edilebildigine 
dair somut bir hatırlatmadır. Mykene tarihinin dagılmış parça
ları Homeros'un tlyada destanında işte böyle yer buldu: Aias'ın 
muazzam kalkanı, gümüş çivili kılıçlar, Troya'nın saglam yapı
lı surları ve Mykene'nin altından serveti - uzak geçmişin bu ay
rıntıları sadık hikayelerde korundu ve aktanldı. 

Fakat daha yakın ve daha ıstıraplı zamaniann anılan da, My
kene ihtişamının yadigarlanyla birlikte, nesilden nesile aktarıl
dı. tlyada, kendi asıl hikayesini anlatırken, mühim şahsiyetle
ri öldürdükten sonra yurtlarından kaçıp sıgınacak yer arayan 
sürgünlerden, esir alınan insanların köle olarak saulmasından, 
şehirlerin yagma edilmesinden, gasp tehditlerinden de bahse
der. Bütün bunlar, onun geleneginin oluşmakta oldugu döne
min karmaşasına dair bulanık ipuçları verir.57 11yada'nın en te
dirgin edici imajlarını bu sahici anılara borçlu olabiliriz. Pria
mos'un, kendisi henüz yaşarken, "masum çocukların, 1 sava
şın dehşeti içinde yere fırlatılmasını" görecegi ve kendi bede
nini köpeklerin parçalayacagı, yaşlı adamın mahrem yerleri
nin böylece acınası bir şekilde göz önüne serilecegi yolundaki 
öngörüleri - bu türden sahnelerin sarsıcı teferruatı, şairin ha
yal gücünden degil, tarihi hafızadan kaynaklanmış olsa gerek
tir. Fethedilen halkların katledilmesi ve köleleştirilmesi, bozu
lan antlaşmalar ve beceriksiz komutanlar gibi, savaşlarda hep 
görülmüş şeylerdir, fakat tl yada'yı en çok karakterize eden özel 
olayların da tarihte benzerleri bulunabilir. Misal olarak, Pria
mos'un oglu Hektar'un cesedini almak için Akhilleus'a yalvar
ması, aynı şekilde kendi oglu için ricacı olan bir annenin gayre-

ning of ı he lron Age", içinde yer aldıgı kiıap: Sigrid Deger-Jalkoızy ve lrene S. 
Lemos, ediıörler, Ancienı Greece: From ı he Mycenaean Palaces to ıhe Age of Ho
mer, Edinburgh, 2006, 271 -97, özellikle 286 vd. 

57 Bkz. lo ne Mylonas Shear, Kingship in ıhe Mycenaean World and Its Rejlecıion in 
the Oral Tradiıion, Philadelphia, 2004, 82. 
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tini kaydeden bir Hitit metninde yankılamr. M.Ö. 14. asır son
larında yazılmış bir belgede, ll. Murşili şunları kaydeder: "Ke
sinlikle adamın üstüne yürür ve onu mahvederdim, fakat ba
na annesini yolladı. Önüme bir kadın gelip dizierime çökün
ce, ona acıdım. n SB 

Mykene dünyasının çökmesinden sonraki uzun ve zor
lu göçler dönemi hakkında büyük alim Gilbert Murray şöy
le yazmıştır: "Yunanlılar, tarihlerinin başlangıcında, cehen
nem ateşlerinden geçtiler. Bir bütün olarak Roma'nın bilme
digi bir şeyi, şan ve şöhretin derin anlamını ve diger yüzünü 
ögrendiler. nS9 

Kltos -şan, şöhret, itibar- destanların özünde yatar. Yigitçe 
ölmenin şan ve şöhret kazanımıyla telafi edildigi göruşü, Hint
Avrupalı ve başka şiir geleneklerinde yaygın şekilde tanık olu
nan bir görüştür. Bu şöhretin balışedilmesi ve muhafazası Ho
meros gibi şairlerin imtiyazıdır - Akhilleus'un şöhreti ebedidir 
çünkü o ll yada'nın kahramamdır.60 Yigitçe ölüm ile şan ve şöh
ret kazanmayı eşitleyen bu elverişli denklemin beslenip güç
lendirilmesi, tıpkı geçmiş çaglarda oldugu gibi, gelecek çag
ların işi olacaktı. Bunun için, Troya ovasının hemen karşı ta
rafında, 1915 senesinin berbat yönetilmiş Gelibolu seferinde 
ölen on binleri tam olarak bu denklem ile yad eden savaş me-

58 Bryce, Lift and Socitfy in ılıt Hiffift World, 99; ve kral aHının mahiyeti üzerine, 
ay nca bkz. say( a 3 1 .  

59  Gilbert Murny, Tlıt Rist of ılıt Grttk Epic: Bting a Courst of Lwurts Dtlivtrtd 
aı H anıard Univtrsify, Ox(ord, 1924, 92. 

60 Poetik şOhret yoluyla ölümün asılması karmasık ve çok geniş bir konudur. 
Gregory Nagy'nin kitabı, Olen kahramaniann Olümsüzleştirilmesinde Yunan 
destanlannın rolüne dair çı�ır açıcı bir eserdir: Tlıt Btsf of ılıt Aclıatans: Con
ctpfs of ılıt Htro in Arclıaic Grttk Porfry (Balıimore, 1979), özellikle 174 vd. 
Hint-Avrupai kanıılann Ozlü bir genel de�erlendirmesi ve kalıplara daha az da
yalı bir yaklaşım West'in kitabında verilir: lndo-Europtan Potıry and Myflı, 396 
vd. ve i03 vd. Kltos dplıılıifon i(adesinin Hint-Avrupai kahramanlık şiirinden 
intikal etmiş bir kalıp oldu�u düşüncesi Margalit Finkelberg'in makalesinde 
sorgulanır: "ls KAEOI: A4191TON a Homeric Formula?", Classical Quarftrly 
36, no. 1 ( 1986), l -5. Anthony T. Edwards, "KAEOI: Acıı91TON and Oral The
ory", Classical Quarıtrly 38, no. l ( 1988), 25-30, genellikle anlasıldı�ı haliyle 
bu kilit i(adenin bir Homerik kalıbı temsil etmedi�inde mutabık olsa da, sözlü 
poetika teorisinin, gitgide daha rafine bir hal aldıkça, kalıp statüsünde olma
nın bir ifadenin eskili�ini ne do�ruladı�ı ne de yanlışladı�ını One sürer. 
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zarhklannın bulundugu Çanakkale Bogazından, yani Home
ros'un Hellespontos dedigi yerden daha ötelere bakmamaza ge
rek yoktur. Gelibolu'nun yan yana saralanmış mezar taşlannda 
şunlar yazılıdır: "Onların isimleri ebediyen yaşar. Onların şam 
asla yok olmayacak." 

Homeros, Akhilleus yoluyla, işte bu eski formüle açaktan 
cephe aldı. Akhilleus, Elçilere şunları söylüyordu: 

"lki ayn kader götürecek beni ölüme; 
burda kahr, savaşarsam Troya'nın çevresinde, 
tükenmez bir ün var, dönüş yok. 
Dônersem yurduma, sevgili baba topragına, 
ünüm olmasa da çok yaşayacagım, 
ölüm öyle çabucak gelip çatmayacak 
Evlerine dönmeyi sahk veririm herkese."  

Hayat, şandan şöhreuen daha degerlidir. Akhilleus bu görü
şünden hiç ayrılmaz. Hayatına feda etmesi, şan ve şöhret için 
degil, Patraklos ugrunadu.61 Akhilleus'un görüşü, llyada'nın 
devamında, Odysseia destanmda yeniden ifade edilir ve  iyi
ce vurgulamr. Destanın kalbinde yer alan duygusal bir sahne
de, Hades'e inen Odysseus orada Troya Savaşa kahramanlan
mn gölgeli ruhlanyla karşılaşır. Aithiopis destanında "Thetis'in 
oglunu cenaze ateşinden kurtarap -kahramanlar için bir çeşit 
ufak cennet olan- Beyaz Ada'ya gönderdigi" anlauhrken,62 Ho-

61 San ve şöhret lehine verilen bir karar, antik ça�lardan beri, hatalı olarak Akhil
leus'a izar e edilmiştir; bkz. Bruno Snell, S cm es from Gr tt� Dr ama (Berkeley ve 
Los Angele.s, 1964 ), 1-22. 

62 Aithiopis, argüman 4, içinde yer aldı�ı kitap: We.sı, Grtt� Epic Fragmenıs, 1 1 3 .  
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Seçilmiş kahramanlan ölümden sonra hoş bir kaderin beklernesi ıradisyonu 
Odysseia destanında da bulunur; orada Menelaos'a şunlar Sôylenir: 

"Sana . . .  nasip de�il 
at yetiştiren Argos'ta ölüp kaderini doldurmak, 
ölümsüz dünyanın ucuna götürecek seni, 
Elysion Ovasına, sanşın Rhadamantys'in yanına, 
öyle rahat yaşar ki insanlar orada: 
Hiç kış olmaz, ne kar ya�ar, ne ya�mur, 
insanlan serinietmek için yükselir Okeanos'tan 
esen yelleri Zephyros'un tatlı tatlı. 



meros, bir kez daha, Akhilleus'un tamamıyla insani kaderinden 
kaçamadıgını vurgulamaya özel bir dikkat gösterir. 

"Çok kurnaz Odysseus, Laertesoglu,  tanrıların besledigi," 
diye selamlar eski arkadaşını Akhilleus'un gölgesi; "nasıl göze 
alabildin Hades'e inmeyi, 1 burada ölüler oturur, düşünme gü
cünden yoksun olanlar, 1 işi bitmiş ölümlüterin görüntüleri . "  

"Ey Peleusoglu Akhilleus," diye dikkatli bir saygıyla cevap 
verir Odysseus, "Akhalann en yigidi": 

" . . .  senden mutlu adam yok, Akhilleus, 
ne geçmişte vardı senden mutlu, ne gelecekte olacak: 
Biz Argoslular sayardık seni saglıgında bir tann gibi, 
burada, ölüler arasında da, sürdürmedesin gücünü, 
hiç üzülme, tasalanma, Akhilleus, öldün diye. "  

Ben böyle dedim, o da hemen karşılık verdi, dedi ki: 
"Ballandırma bana ölümü, şanlı Odysseus, 
bütün geçmiş göçmüş ölülere kral olacagıma 
el kapısında kulluk edeydim keşke , 
varlıksız, yoksul bir çirtçinin yanında ırgat olaydım." 

- Odysseia 1 1 .  473 ve devamı63 

Neden mi böyle olacak bu, sen 
Helene'nin kocası, Zeus'un damadısın da ondan. "  

- Odyssfia 4 .  561  vd. 

Homerik destan ın, adeta bilinçli olarak, bu muılu sonu Akhilleus'tan esirgemiş 
olması anlamlı ve tutarlıdır. 

63 Bu kilçuk sahne, Akhilleus'un dikkat çekici soyuna yapılan telmihlerle de do
ludur. Odysseus'un Yeralıı Aleminde Akhilleus'un sahip oldu�u istisnai otori
teye aıır yapması, misal olarak, buyükbabası Aiakos'a bahsedilen istisnai oto· 
riteyi ça�rışıınr (bkz. not JO). Halen hayaııa olan Peleus hakkında Akhilleus 
ile Odysseus arasında geçen konuşma da çarpıcıdır. Akhilleus, dokunaklı bir 
şekilde, Odysseus'tan şu talepte bulunur: "Peleus için ne d uydun, onu söyle: 1 
Tekmil Myrmidonlara bugun de krallık eder mi? 1 Ellerine, ayaklarına ihtiyar
lık çöktu de yoksa 1 yilirdi mi Heltas'ta ve Phthie'de ün ünü?" Odysseus ona 
basitçe şöyle cevap verir: "K us urs uz Pele us için bir şey çalınmadı k ula�ıma." 
O halde, /!yada destanının Peleus'un işleri hakkında çarpıcı sessizli�i Odysse
ia destanına da taşınmışıır. Akhilleus'u Troya'ya getirmiş olan tradisyon Te
sal yalı sı�ınmacılar tradisyonuydu. Akhilleus'un vatan hasretiyle birlikte, Ph
thie'de olanlar için ve onun eski d endilerinin akıbeti için sıklıkla irade edilen 
kaygı, bu muhacir silrgunterin bir daha hiçbir zaman görmeyecekleri toprak
lar için duyduklan nostaljiyi yansıııyor olabilir mi? "Göçlerin insanları, ba
balarının mezarlarını geride bırakmışlardı. Besleyip bakmalan gereken ruh-
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Akhilleus içinden ilk geleni yapsaydı, Phthie'ye dönüp orada 
yaşlansaydı ne olurdu? Belki, babasının sarayında huzursuzca 
dolaşarak hayatını tamamlayacaktı; belki, daha sonraki savaş
Iann hayal kınklıgına ugramış gazileri gibi, etrafında o gizem
li yoldaşlar, Myrmidonlar ile beraber, çocuklugunun ormanla
n ve daglanna vuracaktı kendini. Gerçekte ise, 11yada'nın sonu 
açıkça belli eder ki Akhilleus onun için hiçbir anlamı olmayan 
bir savaşta ölecektir. 

Homeros'un miras aldıgı yüzlerce senelik askeri gelenek ni
hai olarak işte böyle çözüme baglanmıştır. Heyecan verici, kan
lı çarpışmalar, kahramanca konuşmalar ve bir savaşçının aris
teta gururu - bunlann hepsi, eski hikilyenin dramatik ana hat
larıyla birlikte, korunmuştur. llyada kendi geleneklerine asla 
ihanet etmez. 

Ama konusuna da asla ihanet etmez. Onun konusu savaştır. 
Bir askerin fedakilrlık ve cesaretine hürmetini gösteren Home
ros, buna ragmen, bir dizi cenaze töreniyle, teselli bulmaz acı
larla ve paramparça olmuş hayatlarla kapatır destanını. Savaş 
ölümlülügün trajedisini çınlçıplak ortaya koyar. Bir kahraman, 
ölümüyle şan ve şöhret kazanabilse de, kaybettigi hayatının te
lafisi yoktur. 

300 

lar eski topraklarda çaresiz halde bekliyorlardı." Murray, Tht Rist of ıht Grt· 
dı E pic, 7 ı .  



TEŞEKKÜRLER 

tık ve en aşikar minnet borcum, Richard Lauimore'un llyada 
çevirisinden uzunca alıntılar yapmama cömertçe izin vermele
rinden dolayı Chicago Üniversitesi Yayınevidir; bu metin olma
dan bu kitabı hayal bile edemezdim. 

Bazı kişiler, yıllar içinde, bana bu kitapla ilgili unutulmaz bil
giler ve deneyimler kavrayışlar ve tecrübeler kazandırmışlar
dır. jenny Lawrence, Natural History dergisi için beni ilk Tro
ya seyahatime gönderdi. Keza, National Geographic için bir ya
zı hazırlamam istendiginde, birçok kayda deger bilim insanıy
la görüşmeler yaptım; özel olarak, Lineer B'nin çözülmesi ve 
incelenmesinde bir duayen olan, merhum John Chadwick ile 
Cambridge'de bir ögleden sonrayı; Mykene'deki kazılann saha 
yöneticisi Dr. Spyros lakovidis ile Atina'da zevkli bir yemegi; 
ve Troya'daki yeni kazılann yöneticisi, merhum Manfred Kor
fmann ile, şafak öncesinden neredeyse gün bitimine kadar sü
ren, unutulmaz bir günü hatırlıyorum. 

Columbia Üniversitesinde doktorarn üzerinde çalışırken iki 
olaganüstü Homeros araştırmacısının yanında çalışmam benim 
için büyük bir talihti. Tez danışmanım Laura Slatkin'in nezake
ti, dikkati ve kavrayışıanna büyük ölçüde borçlu olarak tezle
rini yazma saadetine ulaşabilen az sayıdaki doktora adayından 
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biri oldugumu sanıyorum. Llura Slatkin, Columbia'dan ayrıl
marndan sonra yapugım birçok farklı çalışmaya da rehber ol
maya devam etti. Columbia'da oldugum dönemde bile, Richard 
janko'nun herhangi bir konuya getirdigi geniş ve derin uzman
lık bir efsaneydi ve benim elyazmamı okumak için yogun prog
ramından zaman ayırmasından dolayı ona minnet borçluyum. 
Yorumlan her zaman degerliydi ve onlar sayesinde kitabım da
ha iyi bir kitap oldu. 

Halka açık bazı dersler bu kitabın provaları olarak hizmet 
etti ve her bir mekana minnettarım - ve yine jenny Lawren
ce'a; dersler serisi onun fikriydi. New York Kütüphane Derne
gine, Century Association'a* Century Assodation Dernegine, 
merhume Bayan Astor'un Okuma Toplulugu'na ve New York 
Halk Kütüphanesinde bir dersi organize eden, bu kütüphane
deki Dorothy ve Lewis B. Cullman Alimler ve Yazarlar Merke
zinin yöneticisi jean Strouse'a şükranlanını ifade etmek iste
rim. Bu derslerin çoguna, aktör Simon Prebble'ın llyada'dan 
yapugı heyecan verici okumalann katkısı büyüktür ve her bir 
akşamın başarısında onca etkili olmasından dolayı ona min
nettarım. 

Çalışmalanın boyunca beni ustalıkla yönlendiren editörüro 
Wendy Wolra özellikle teşekkür ediyorum; ajanım Anthony 
Sheil'in de yardımlanyla, bu kitaba girişmem için beni ilk teş
vik eden yine oydu. Yolculugun sonunda, her ikisine de gö
nül borcumu ifade etmek isterim. Viking Yayınevinde, editör
lük ve tasanm konusunda olaganüstü emeklerini göz ardı ede
meyecegim, Bruce Giff or ds ve Carla Bolte'ye de ayrı ayn teşek
kür borçluyum. 

Daha yakın çevremde, bu eserin gerektirdigi çok çeşitli ki
taplar ve makalelerin elde edilmesinde paha biçilmez yardım
lan için, Ll ura Rollison, Joyce Bruce ve Gary McCool'a ve Ply
mouth Devlet Üniversitesi Lımson Kütüphanesi personeline 
teşekkür etmek isterim. Ayrıca, ülke içinde verdikleri daimi 

(*) 184Tde şair ve ediıör William Cullen Bryanı ve arkadaşlan ıarafından, giızel 
sanaılar, sosyal bilimler ve edebiyaı alanında ilgiyi arnırmak için New York'da 
kurulmuş özel bir kuliıp - e.n.  
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destek için Belinda ve John Knight'a ve Linda Baker Folsom'a 
da teşekkür etmek isterim. 

Son olarak, yıllar boyunca Ilyada hakkındaki düşüncelerimi 
bıkmadan dinledikleri için kız kardeşim Joanna Alexander ve 
annem Elizabeth Kirby'ye, muharebe tecrübesinden gelen an
layışları için kayınbiraderim Ron Haskins'e ve Homeros'tan çok 
onun hikayesinden yararianmış oldugumu bana tekrar tekrar 
hatırlatan George Butler'a teşekkür ederim. 
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Richardjanko, T1ıc "lliad": A Commmıcıry, VolıımtiV: Boolıs 13-/6, Cambridge, 1992. 
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Nicholas Richardson, Tht "lliad": A Commcnlary, Volumt VT: Boolıs 21-24, Camb
ridge, 1993. 

llyado'm tek bir kitabını konu alan de�erli te[sirler: 

Jasper Griffin, Homer: "lliad" VC, Oıtford, 1995. 

Simon Pulleyn, Homtr: "lliad" l, Oıtford, 2000. 

TERCÜMELER 

Richmond Laııimore, The "lliad" of Homer, Chicago, 1961 :  Ingilizeeye yapılmış 
bütün tercümeler içinde, hem larzi mana hem de destansı ruh itibariyle, Ho
meros'un Yunancasına en sadık olan. Bu kitapta (yazann kendi tercüme eııi�i 
"Hektor'un Ölümü" dışında) ll yada destanından yapılan bütün alınıılar, bir dö
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lh lo Fiflh Ctrılury B.C. ,  Loeb Classical Library +97, Cambridge, MA, 2003; ay
nca bkz. Malcolm Davies, Tht Grttlı Epic Cyclt, ikinci eclisyon (Londra, 2003), 
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tct, I200-700 B.C.E .• Bloomington, IN, 1999. 



SÖZLÜ SUR GELENECI VE HOMERIK ŞI1RLERIN IN TlKALl 

Homeros araşıınnalannın hiçbir veçhesi Homeros sorunu denilen şey kadar tar
ıışmalı degildir. Bu sorun, aslında, ll yada ve Odysstia destanlannın mılellifligi ve 
yaraulma ıeknigine dair birkaç temel sorunu kapsar: "Homeros" bireysel bir şair 
miydi, yoksa birçok anonim elden geçmiş olan uzun poeıik ıradisyon için yanılıı
cı bir adlandınna mıdır? Bu ıradisyon ne kadar sadık veya ne kadar yenileşıirme
ci bir tarzda aktanldı? Nasıl ve ne zaman nihai olarak kaydedildi? Başka bir deyiş
le, Homeros yazdı mı? Yoksa şiirlerini bir yazıcıya mı dikte etti? ll yada'nın metni, 
yazmak suretiyle, "Homeros" tan asırlar sonra nihai olarak sabiılendi mi? ll yada ve 
Odysstia destanlannı aynı şair mi yaraııı? 

Bu sorunlann birçogu antik çaglarda bile orıaya aıılmış olsa da, bunlara da
ir modem araşıırmal ann başlangıcı kesinlikle Milman Pany'nin eseridir. Home
rik şiirlerin kalıplara dayalı lisanının fonksiyonu ve ekonomikligi hakkında Par
ry'nin metodik analizi, destaniann geleneksel sözlll kompozisyon ıeknigine borçlu 
olduklannı kesinkes ispaılamışıır. Meslektaşı Alberı B. Lord ile beraber, o z:amanki 
Yugoslavya'da Sırp-Hırvaı kahramanlık şiirlerinin profesyonel ozanlan (gııslar'lar) 
ile daha sonra yapııgı çalışma, Parry'nin Onceki lengılisıik çalışmalannı dogrular
mış görılnılyordu. Parry'nin mirası, onun makalelerini toplayan tek bir cilı içinde 
kolayca erişilebilir durumdadır: Tht Malıing ofHomtric V tm: Tht Colltcttd Paptrs 
of Milman Pany, ed. Adam Parry, Oxrord, 1997; çalışmalannın mecburen teknik 
mahiyeııe olmasından Otılrıl, uzman olmayan okuyucular için, bu çıgır açan yazı
lar fazlasıyla karmaşık ve anlaşılması gılç olabilir. Genel okuyucu için, Alberı B. 
Lord'un aşagıdaki özeti daha uygundur. 

Parry'nin tezi, Homerik şiirlerin (geleneksel sözlll şairlige olan tarıışmasız ama 
yine de muammalı borcundan ayn olarak) kendilerinin mutlak surette sözlll ma
hiyeııe olduklannın kesin kanıtı olarak kabul edilince, daha eleştirel bir dikkatle 
incelenmeye başlamıştır; özellikle, klasikçi olmayan araşıınnacılann yaşayan söz
lu şiir geleneklerinde uzmanlıgı merkezi tartışmalarda agır basmışıır. Orıaya au
Lan sorular arasında, Homerik söylem hakkında çıkanlan sonuçlann kendi çagımı
zın sözlll şiir gelenekleriyle ne ölçude alakah olduklan, şehir karelerinde sanat ic
ra eden yan-okumuş guslar'lann Homeros gibi bir Karanlık Çag şairi için bir mo
del olarak ne ölçilde uygun olabilecekleri ve Sırp-Hırvaı hik:ayeleriyle Homeres'un 
abidevi epik şiirleri arasındaki muazzam ve aşik:ar mesare gibi sorular vardır. Ilyo
da'nın bir gelenegin son verimi olarak önemi de bugıln için daha dikkate deger bir 
konudur. Bu gibi sorular, özellikle, Sıoltz ve Shannon tararından yayına hazırlanan 
derlemenin içindeki yazılarda doyurucu bir şekilde ele alınmaktadır. 

Birçogu yek digeriyle çaıışan aşagıdaki eserler listesi, Onemli ama belki de çö
zıllemez nitelikte olan "Homeros sorunu" için kesin cevaplar temin etmeyecek ol
makla beraber, konu hakkında dılşılnmeye sevk edecektir: 

Robert Fowler, "The Homeric Question," içinde yer aldıgı kitap: Robert Fowler, ya
yına hazırlayan, ThtCambridgt Companian ıo Homtr, Cambridge, 2004, 220-32. 

Richardjanko, "The Origins and Evolution of the Epic Dicıion" ve "The Text and 
Transmission of the /liad," içinde yer aldıgı kitap: Tht "lliad": A Commaııary, 
Volumt lV: Boolıs 13-16, Cambridge, 1992, 8-19 ve 20-38, sırasıyla. 

Minna Skahe jensen, Tht Homtric Qutsıion and ıht Oral-Fonnulaic Thtory, Kopen
lıag, 1980. 
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G.S. Kir k, The Son gs of Homer, Cambridge, 1962. 

Alben B. lord, The Singer of Ta!es, Cambridge, MA, 198 1 .  

Gregory Nagy, Homrric Questions, Austin, TX, 1996. 

Bany B. Powell, "Homer and Writing," içinde yer aldıgı kiıap: lan Morris ve Barry 
Powell, yayına hazırlayanlar, A Nrw Companian to Homer, leiden, 1997, 3-32. 

-, Homerand the Origin of the GreehA!phabet, Cambridge, 199+. 

Benjamin A. Stoltz ve Richard S. Sh an non, yayına hazırlayanlar, Ora!Literatureand 
the Formula (Ann Arbor, 1976); özellikle bkz. Ruth Finnegan, "What ls Oral li
terature Anyway? Comments in the light or Some Arrkan and Other Compa
rative Material," 127  vd. 

ELEŞTIREL INCELEMELER 

Bölüm notlannda iŞaret edildigi gibi, llyada birçok degişik prizmadan gön:ılebilir. 
Yukarıda belirıildigi üzere, altı ciltlik Cambridge Tdsiri içinde Homeros araştırma
lannda merkezi yer tutan spesifik temalar üzerine degerli yazılar vardır. Aşagıda 
zikredilen eserler desıanın belirleyici konulan hakkında özellikle aydınlaucı ve ço
� zaman da etkileyici yorumlar sunmaktadır: 

jasper Grirfin, Homer on Life and Death, Oxford, 1983. 

Katherine Callen King, Achi!!es: Paradigms of the W ar Hero from Homer to the Midd
!e Ages, Berkeley ve Los Angeles, 1987. 

Gregory Nagy, The Best of the Achaeans: Concepts of the Hero in Archaic Greek Po
etry, Baltimore, 1979. 

james. M.  Redheld, Nature and Cuhurr in the "l!iad": The Tragedy of Hfelor, Chi
cago, 1975. 

Seth L. Schein, The Morıa! Hero: An Introduction to Homer' s " !!iad", Berkeley ve Los 
Angeles, 198+. 

jonathan Sh ay, Achi!!es in Vietnam: Combat Irauma and the Undoing of Character, 
New York, 1995. 

laura M. Slatkin, The Power ofThetis: A!!usion and lnterpreıation in the "/!i ad", Ber
keley ve los Angeles, 1 99 1 .  

Simone Weil, "The l!iad, o r  the Poem o r  Force", çeviren: Mary McCarıhy, için
de yer aldıgı kitap: Christopher Benrey, yayına hazırlayan, W ar and the "l!iad", 
New York, 2005, 1-37. 
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DIZIN 

Admeıos 267 

Adresıos ı ıo. l l l  

aegis 69 

Acnds (Vergilius) l l , 1 3  

Arrika, buranın "leopar adamlan" 189 

Agamemnon, Mykene krıı lı 3 1 ,  32, 37, 

iO, i l ,  H-H, i9-S l ,  S3, H, S8, 

60-67, 69, 70, 79, 8i. 88. 89, 98, 

107, l l  O, l l l ,  1 2 2 ,  12S-127, HO, 

li2, 1SO, ıss. 1S7. 169, 177, 18S, 

189, 201, 203, 2 1 7 , 219, 222, 223, 

22S, 231 ,  237, 2S9, 269-2 7 1 , 282, 

286, 290, 292, 293 

Akhabnn sınanması li O 

Akhilleus'a hediyeler sunması 1i8, 

223, 2H 

Akhilleus'un onunla kavgalan i 7, 

S2 

Akhilleus'un onu öldürme iste�i 
i6, i9, H9, 2S9 

başkomutan olarak 13, H, 22, iO, 

H, S 1 ,  89 

Briseis'e el koyması 12S,  203, 223, 

2H, 231 

cenaze oyunlannda 267, 269, 2 7 1, 

282 

Diomedes'in ona itiraz elmesi SO, 

106 

eşleşıirilen kardeşler moıifi ve 
Agamemnon 79 

fidyeyi reddeımesi 281 

hayaleti 2 Ol 

Hektor'un cesedi ve Agamemnon 
38, 272, 278, 281 , 282, 28S, 296 

Helene'nin onu tanıması 89 

ilk olarak göıilnmesi 'H 
Khryses'i tehdit etmesi H-iS, 64 
krallık de�ne�i S I  

kurban kesmesi S3 

ona gönderilen yanılııcı ıilya 60, 

169 

onun savaş ganimeti olarak 
Khryseis H 

oıoriıesi iS, SO, s ı .  222, 270 

sıfaılan 222 

silahbnması 18S 

şeneri ob�anüstü toplanuya 
ça�ınnası 12S 

talan eşyasıl26 
Thersiıes'in ona saldırması 62, 63, 

6S, 66 

toplanuya ça�ırdı�ı meclisler 6 1  

yaralanması 1 10 

yurduna dönmesi 61 

Agenor Bi 

Ahhiyava 29 

3 1 1  



Aiakos 28, 129, 132, ı :n .  136, 182, 
185, 187, 197, 2 13 , 237, 280, 28 1 ,  
283, 299 

Aidoneus 227 
Aigina 128, 187. 188 
Aineias 15, 104-106, 108, 228, 229, 

268, 291 
Aiolis 34-36, 63, 287 
Aiolisliler 34-36, 287 
Aiskhines 203 
Aiskhylos 57, 202, 236, 293 
Aiıhe 268 
Aithiopis (destan) 46, 47, 62, 140, 

200, 20 1 , 214 , 238, 269, 270, 288, 
289, 298 

Aitolia 107 
Akhalar 15, 16, 2 1 ,  24, 29, 41, 43, 46, 

47, 49, 52, 54, 55, 57, 58-62, 67, 
69, 77, 80, 8 1 , 84, 85, 87, 89, 9 1 ,  
96-99, 103, 1 12 ,  1 1 7, 1 18, 1 22-
125, 1 27, 137, 138, 140, 142, 143, 
146, 150, 153-157, 161,  162, 167-
169, 178, 179, 185, 189, 190, 197, 
199, 209, 210, 219 , 225, 227, 238, 
241 , 243, 248, 250, 252, 253, 255, 
256, 257, 259, 266, 269, 271 , 273, 
274, 276, 278, 284, 286, 287, 290, 
292, 299 
aynca bltz. Mykene, Mykeneliler, 

Mykene dünyası; bdirli Akhalar 
Akkad destanı 138, 181 
Aksylos 103 
Akıor 182, 188 
Alametler 167 
Aleksandros 82, 85, 91, 93, 95, 245, 

272 
aynca bk;z. Paris 

Ali, Ayaan Hirsi 1 1 5  
Ali, Muhammed 48 
Alkaios 94, 13 1 ,  132 ,  235, 236 
Alkimos 278 
Alkmeonis 128 
Alıes 243 
Amphidamas 129, 266 
Anadolu (Türkiye) 18, 24, 26, 28, 29, 

3 1 , 35, 78, 82, 105, 130, 235, 307 
Anat 159 
Andreas'ın Işleri 188 

312 

Andromakhe 1 17 - 12 1 ,  126 ,  224, 23 1 ,  
238, 286, 287, 29 1 , 293 

Ankhises ı 05 
Anıenor 90, 103 
Anıilokhos 98, 199-201 , 203, 268-271 
Anıimakhos 91 
Antlaşmalar 25, 250, 296 

Hiıiı-Wilusa 29, 82, 235, 288 
Aphrodiıe 81 ,  83, 92-95, 104-106, 

108, 109, 133, 134, 164-166, 228, 
257, 272, 273 

Apollodoros 128, 130, 1 3 1  
Apolion 12 ,  37, 44 ,  45, 52 ,  105, 109, 

1 10, 124, 142, 157. 16 1 ,  167, 178, 
184, 193-197, 200, 203, 2 l l ,  228, 
229, 234-238, 241 , 248, 253, 267, 
273, 282-284, 288, 289 

arazi yakma ıakıikleri 265 
Ares 79-8 1 ,  85, 90, 109, l l l , 158, 

159, 161 , 165, 176, 208, 209, 243, 
250, 278, 279, 289 

argeiph6nı�s (Argos'un katili) 276 
Argolis 99 
Argos 18, 44, 84, 97, 99, 107, 1 13 ,  

1 19, 201 ,  276, 298 
Argoslular, terimin kullanımı 16, 9 1 ,  

94, 96, 108, l l l ,  124, 142, 150, 
182, 184, 189, 253, 299 

Arisıarkhos 44. 120 
Arisıoıeles 1 O 

Arkadia 75, 189 
Arkaik Çag 35 
Arkeoloji 22, 23, 28, 34, 35, 72, 99, 

261 , 264, 265, 276, 307 
Anemis 219 .  228, 282, 283 
Asklepios 267 
Asıyanaks 1 17, 1 2 1 ,  180, 258, 291 
Astynoos 101 
ateş, meşaleler 135,  290 
Athene 15 ,  49, 54, 69, 70, 80, 97, 107-

109, 1 12 ,  1 1 5-1 17 , 124, 134, 159, 
160, 163, 169, 1 70, 184, 186, 209, 
224 , 227, 238, 247-25 1 , 256, 273, 
290, 292, 294 

atışma 48, 52, 229 
Atina 10, 99, 203, 236, 301 
Aılar 30, 32, 48, 70, 76, 85, 96, 102, 

107, 108, 125, 127, 142, 148, 153, 



ıs6, ıB6, ıB7,  ı92,  ı94, ı9B, ı99, 

203, 204, 2 ıB, 226, 227, 230, 246, 

2S4, 2S6, 267-270, 272, 2B7 

Atreus ogullan 76, ı42, 203, 24S, 2B6 

Aulis 72, H, 2 ı 4  

Automedon ıB6, ı B 7 ,  27B 

Aziz El mo ışıgı B9 

Baal ı60 

Babalar SS, ı2B, ı29,  2 2 ı ,  234 

Babil yaranlış destanı ı 64 

Balios lB6, ıB7 

banş, Akhilleus'un kalkanı ve banş 

2 ı S-2ıB,  234 

Batı Rüzg�n ıB6 

Bellerophontes ı 1 3, ll 4, ıD 

bereket ıannçası, Hel ene'nin 
kökenierinde B9, 94 

bilidier ı 6 7 

bireyin kaderi 4B, 66 

"Bir Paralı Asker ler Ordusu Üzerine 
Mezar Kitabesi" (Housman) ı 72 

"Bir Paralı Askerler Ordusu Üzerine 
Bir Diger Mezar Kiıabesi" 
(MacDiamıid) ı 7 2  

Bizans ll  
Boiotia, Boiotialılar, x vi (harita) ı B ,  

3 3 , 34 ,  72 ,  H 
Boros 13S 

Bosporos 30 

Briareus Si- S6 

Briseis 49, S3, ı2s,  203, 223,  224, 

nı, 2B6 

Bronz Çagı ı+,  22-2S, 2B, 30, 6S, 73, 

H, 7B, 99, ıo4,  l l  i, 130, ı63, ı96, 

2ı6, 264-266, 2B9, 307 

Bronz Çagı Yunanlılan 23, 24 

bkz. Akhalar; Argoslular; 
Danaoslular; Mykene, 
Mykeneliler, Mykene dünyası 

Büyük Britanya ı 7 ı ,  ı 7 2  

Büyük lskender ı o ,  l l ,  BB 

Cangariada ıo3 

cariyeler 79, B2, 230 

cenaze oyunlan 266, 267, 269, Hı,  

2B2 

cenaze törenleri 264, 266, 267 

cesaret B2, 9B, 23 B, 239 

Chapman, George ı 2  

"Chapman'ın Homeros'unu Ilk Dda 
Gördükten Sonra" (Keats) 1 2  

Cicero l l  

cinayet ve annma teması ı40 

Çalılık Tepesi 7B, BO 

Çanakkale Bogazı, bkz. Hellespontos 
ıB, 22, 26, 2B, 30, 77, 29B 

çıldırma hali 232 

Daidalos'un yegeni 202 

Danaoslular ı6 

Dardanoslular ı6,  74 

ayrıca bkz. Troya, Troyalılar 
ddinler 264, 26S 

ayrıca bkz. cenaze törenleri; 
mezarlar 

Deidameia 139 

Deiphobos 249, 2Sı 

Demeter 13S 

Demir Çagı , bkz. Karanlık Çag (Demir 
Çagı) 

Demodokos 37, ı6S, 294 

Deniz Piyadeleri, ABD 232 

destan: 
dini bayram yerlerinin listeleri 74 

Diornede SO, 103- 1 10, 1 1 2, 1 1 4, ı ıs ,  

1 16, 122 ,  ı2S ,  133 ,  139,  ı+o. ıs3 ,  

203, 267, 26B, 2B9, 292 

Diomedes, Argos kralı SO, 103-1 10,  

ı 1 2, 1 1 4-ı ı6,  ı22,  ı2S, 133,  

1 39, ı40, 140,  1S3,  267, 26B, 

2B9, 292 

Dione lOB 

Dionysos 130, ısB 

Diös apaıt, bkz. Zeus'un kandırılması 
DNA lOS 

Dodekanos Adalan 73 

doga, dogal alem 32, 33, B3, B6, 23B 

dokumacılık ıs9 

Dolon ı s3 

Doloneia ıs3 

Drimios ısB 

dullar lO,  ll  7,  ı ı B, 2S7,  2SB 

düello, Paris-Menelaos Bi, 9 ı ,  92, 9S, 

ıo+, ı l l .  ı ıs. ı69, 274 
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Dünya Savaşı, Birinci SO, 1 7 1 ,  20S, 28S 
Gelibolu sd eri 2 97 
Mons savaşı 32, 1 7 1 ,  172 
Noel Ateşkesi 28S 

Eetion l l S, 187, n ı ,  2S7 
Ege Denizi 1 8  
Ekhepolos 98 
Eleon 73 
Enkidu 138, 1 8 1  
Enyalios 227,  24S 
Eos 133,  134, 201 
Epeios 188,  289, 294 
Epeioslular 188 
Epik Döngü ye ait Troya Savaşı şiirleri 

38-40, 200, 20 1 , 203, 229, 288, 291 
Erinyler 227 
eşcinsellik 202 
eşiestirilen kardeşler moıiH 79 
eşiestirilen veya aynlmaz kahramanlar 

teması ı s ı  
Etrüskler 10 S 
Euboia 36 
Eumelos SS, 267-270 
Euphorbos 19S, 197 
Euripides 214,  291 ,  293 
Eurynome 2 1 1  
Eurypylos 1 78 
Eurysıheus 222 
Euryıion 128 
Ewings, John 1 7 1 ,  172 

Fenikeliler 36 
Hdye 44, ı ıo. ı ı ı . ı ıs. no. 27S, 28 1 ,  

282, 286 
rolklor n. 79, 13S ,  139, 140, 186, 196 
Frigyalı Dares l l  

Gelibolu seferi 297 
gemiler 30, 32, 33, 37, 44, 49, S3, S4, 

61 -63, 69, 70, 72-78, 8 1 , 89, 9 1 ,  
98, l l l ,  1 1 2 ,  1 2 1 , 1 23 -12S,  142, 
143 , 146, 148, ıso, 1 S3-ıss. ıs7,  
168, 17S, 177-179, 182,  184, 18S, 
188-190, 194, 199-20 1 ,  209, 2 10, 
2 1 3 , 2 19, 224, 244, 24S, 248, 249, 
2S2-2S9, 2S8, 2S9, 266, 268, 2 71 ,  
274-276, 279, 282, 286 
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ay nca bhz. Gemiler Kaıalogu 
Gemiler Katalog u 72-7S, 78, 89, 98, 

188, 282 
Gılgamış destanı 138, 181 ,  203 
Girit l l ,  18,  73, 1 3 1 ,  199, 218, 268, 

292 
Giriıli Diktys l l  
Glaukos 1 1 2- l l 6, 1 22, 133,  192- 194, 

200, 203 
Gorgo70, lS S,  2 17 
Güneş Bakiresi, kaçınlması 23 
Güneş Kızı n, 94 
güzellik yarısması 13 4, 2 73 

bhz. Paris'in Karan 

Habil ve Kabil 79 
Had es (Yeraltı Alemi) 4 3,  92, 1 10,  

1 16 , 142, 197, 248, 2S3-2SS, 2S7, 
260-262, 274, 278, 280, 281 , 298, 
299 

Hadiıha, A.B.D. Deniz Piyadesinin 
ölkesi 232 

Hall, Arthur l l  
hapint (yan-özerk haydut çeıeleri) 130 
h araç listeleri 2 S, 74 
Hanusa (şimdi Bogazköy) 29 
Haııuşili lll, Hitit kralı 26,  29 
Hediyeler 97, 1 2S, 134, 142, 14S, 146, 

148-l SO, 186, 2 14, 218 ,  223, 262, 
274, 281 
aynca b hz. Hdye 

Hekabe 1 12,  l l S,  1 1 8 ,  249, 2SS, 27S, 
286, 290 , 291 

Hekıor 7,  10- 1 2 ,  ıs, 16,  38, 78-8 1 ,  
s� s� ss. 1 12.  ı ı s- 1 2 1 .  1 24, ıso.  
1S4, ıss, 1S7, 16S, 167-170, 17S, 
1 78,  188,  190, 192, 194, 19S, 197,  
198, 202, 207-210, 2 19, 224, 227, 
229, 232, n3, n7-239, 241 , 242, 
244-2S9, 261 ,  266, 272, 273, 27S, 
278-282, 284-287, 289, 291 , 294, 
296, 306 

Helene 21-23, 3 1 ,  SO, 63, 79, 84-96, 
100, l l l ,  l l S ,  1 16, 1 20,  lH, 138, 
139, 142, 166, 167, 224, 24S, 273, 
274, 286, 292, 293, 299 

Helenos 1 12,  l l S 
Helios 16S 



Hellen 24, 34, 3B, S4, B9, 1 2S, ı29, 
ı4B, ı60, 2ı6, 237, 262 

Hellenler 34 
Hellespontos (Çanakkale Bogazı) lB,  

22, 26, 30, 32, 3 S, 77, ı4B, 29B 
Hephaistos S9, 60, lJO, ı 6 ı ,  ı 63 ,  ıB6, 

207, 20B, 2ı0-2ı6, 2ıB, 2ı9, 226, 
22B, 233 , 234, 2S2 

Hera S4, SS, S9, 60, 96-99, lO B ,  1 3 ı ,  
132, 134, ı 4 S ,  ısB, ı6 ı -ı6S, ı6B
ı7o, ı 7s, ı76, ı7B, ıB3, ı9ı - ı93, 
20B, 2 ı ı .  2ı4, 222, 226, 227, 233, 
236, 272, 273, 276 

Herakles 3 ı .  14S, 202, 217 ,  222 
Heraltles'in Kallıanı (Hesiodos) 2ı7 
Hermes ı6S ,  ıBO,  ı93,  22B,  236, 272, 

276-27B, 2BO, 2B6 
Herodotos 3B, B9, ıs7 
Hesiodos 23 ,  40, SO, SS, 74, lOS, ı32, 

133, 13B, ıs7 ,  ıs9 ,  ı6S, ı BO,  ıB7,  
ıBB, 2 ı 7, 23B, 266, 2B2 

He!airos ı79, ıBO, 204 
Hileci 34, ı69 
Himerios 23S 
Hint-Avrupa dili 27, 133,  ı60, 264 
Hint-Avrupa mitleri ve gelenegi 23 

Gök Tanrısı ısB, ı66 
Gii n eş Bakiresinin kaçırılması 23 
kahramanlık konvansiyonlan 143 
öliilerin yakılması 262, 264 
Şalak Tanrıçası ve öliimlii 

sevgilileri 92 
Hippolokhos ı 1 2. ıss 
Hippomolgolar ıs6 
Hititler 24 ,  26 ,  27, SS, 73,  IJS,  264 
Homeros 9- ıs.  2 1-24, 29, 30, 32, 

3S-4ı , 47 , 4B, S4, S6, 60, 64, 6S, 
67, 72, 74, 76, 77, 79, BO, B2, 99, 
102, 104, 10S, ı 10, ı 1 2- ı ı4, ı20, 
1 2 ı ,  ı27, 136, 13B,  ı40, ı 4 ı ,  
ıH, 1 4 S, ı H -ıso, ı s 3 ,  ıs7-ı S9, 
ı6ı -ı 63, ı6S, ı66, ıBO-ıB2, ıB6, 
ıB9, ı96, 200, 20ı , 203, 204, 
2 ı6, 217 , 220, 22ı ,  22S-227, 229, 
233, 236, 2S9, 26 ı , 264, 26S, 
267, 276, 277' 2Bı-2B3, 2B6-2BB, 
29ı , 294-296, 29B, 30ı , 303, 30S, 
306, 30B, 309 

Homeros Ilahileri ı6S, 276, 306 
Homeros'un dinleyicileri 37, 47, S6, 

6S, 67, 99, ı ı2,  l l4, 1 2 ı , ı47,  
ı49, ı 6 ı ,  ı62, ıB0, 20ı, 2 ı6, 2 ı 7, 
229, 267 

Horatius ı ı 
Housman, A.E. ,  ("Bir Paralı Askerler 

Ordusu Üzerine Mezar K itabesi") 
ı72  

Hypeiron ıoı  
Hyperborealılar 23 S 

Irak Savaşı ı o, 22, SS, SB, 60, 79, BS, 
92, l lB ,  ı24, 139, ıs4, ıB3, ı93, 
204, 20S, 224, 226, 23B, 2BS, 2B7, 
2BB 

!ason 1 29 
lbykos 202 
lda Dagı 92, 99, ıs3,  ıs6, ı64, 247, 

2B9 
ldaios 9 ı ,  27S-27B, 2B6 
ldomeneus 269, 292 
llılıo r lO B, 109 
Iktidar 24, 3S, SO, s ı ,  SS, 60, 6S, 66, 

ı7B 
l l ias Persis (llyon'un Yagması) 2B9 
llios 29, 30, 3B, 40, B2, 277, 2BB 
Ilyon 2 ı .  62, 7 ı ,  97, 10S, l l  1, l l 7-

ı20, ı24, ı42, ı43, ı69, ı7B, 200, 
209, 2ı3 ,  23ı , 234, 24 ı ,  247, 2SS, 
272, 2B7, 2B9-29 ı , 29S 
blız. Troyalılar, Troya 

Incil l l  3 
lnekler ısB 
Ingilizce çeviri l l ,  1 3, ıs ,  ı6, 32, B7,  

24ı 
Ingiltere l l ,  ı 3,  ı12  
lo 276 
lotkos ı2B,  ı29, 132  
lonia, lonialılar 23 ,  32 ,  36 ,  7J  
lphis 203 
Iris B6, 20B, 273, 274 
Işler ve Günler (Hesiodos) 74, 266, 

2BO, 299 
lştar 94, ıs9 
lşıar-Astarte 94 
Iyileştirme ıoB 
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Kadeş 5avaşı 73 
Kadınlar 25, 26, 3 1 ,  40, 50, 63, 74, 79, 

83, 86, 87, 92, 93, 98, 1 12 ,  1 1 5-
1 18, 1 2 1 ,  1 25, 127, 133, 138, 1 39, 
158,  159, 166, 1 70,  180, 188, 203, 
207, 212 , 238, 243, 245, 255, 258, 
266, 279, 282 

k�hinlik güçleri , kehaneı 63, lO 5, 139, 
149, 1 76, 1 97, 236, 237 

kahramanlar 14, 35, 4 1 ,  46, 50, 5 5,  
66, 74, 82, 104,  106,  1 10, l l l '  1 14 ,  
120,  124, 126, 133,  140,  141 ,  145 ,  
147, 157,  1 59, 163, 166, 169,  1 7 1 ,  
1 8 1 ,  218, 228, 234, 261 ' 267-269, 
271 , 288, 297, 298 

kalabalık 78, 1 14 ,  194, 222 
kalkanlar 70, 85, 218,  241 
Kalkhas 45, 5 1 ,  60, 166, 16 7 
Kalydon 128,  129, 135, 146, 1 47 
Kalydon Yaban Domuzu Avı 1 29, 

135,  147 
kanun kaçaklan 130 
Karadeniz 2 B, 30, 31 
Karanlık Çag (Demir Çagı) 34-36, 54, 

56, 104, 105, 1 1 4, 163, 187, 199, 
25 1 , 26 1 , 280, 307, 308 

Kanncalar 188 
Kassandra 286, 290 
katalog şairligi 74 
Keaıs, John 12  
Keegan, john 205 
kemer, Hera'nın kemeri 163 
Kheiron 137, 138, 145, 1 78, 1 85, 186, 

226, 236 
Klıtiron'un Dılsturlan (şiir) 138 
Khryseis 43, 45, 5 1 ,  52, 224 
Khryses 43-45, 60, 64 
Kıbns (Kypros) 92, 94, 108, 2 1 1 , 2 1 7 ,  

218  
Kleopaıra 146, 181 
Jıltos (söylenti, riva ye ı ,  haber) 1 26,  

128, 143 ,  148,  181 ,  297 
Klyıaimesıra 292 
Kolb, Frank 28 
Kolonileşıirme 26 
Komandolar, ABD l O  
konukluk arkadaşlan 1 1 4  
Korfmann, Man[ red 27, 28, 30, 3 1  

31 6 

Jıon.ıılıarlos, terimin kullanımı l O  
kö�kler, köpek imajlan 4 5 ,  16 7.  198, 

243 , 244, 252, 253, 258, 263, 276, 
296 

Kronos, Zeus'un onu devirmesi 54, 
55,  64, 67, 125, 169, 1 70, 192, 197, 
243, 283 

Ksanıhos (aı) 186, 187, 226, 227 
Ksanıhos (ırmak) 230, 286 

blız Skamandros lrmagı 
Kumarbi'nin Şarkısı 55 
Kurban 53, 66, 67, 69, 9 1 ,  98, 107, 

1 18, 121, 148, 161, 1 77, 179, 1 9 1 ,  
196, 203, 204, 2 2 1 , 223, 230, 246, 
259, 26 1 , 262, 265, 265, 273, 29 1 ,  
292 

kurılar, kurı imajlan 187, 189, 190, 
236, 242, 258 

Kııcıılı tryada (Leskhes'e atfedilen) 29, 
33, 37, 38, 58, 65, 82, 89, 99, 103,  
1 1 3, 1 2 1 ,  1 22, 129, 134, 137,  138, 
180, 188, 266, 286, 289, 290, 29 1 ,  
296, 299 

Küpeler 163 
kürekçiler listesi 73 
Kyklops 267 
Kynossema 290 
Kypria (desıan) 3 1 ,  39, 40, 46, 47, 52, 

78, 94, 1 3 1 '  134, 138, 1 39, 180, 
186, 203, 269 

Laodike 85, 1 1 5  
Laomedon 133 
Laoıhoe 243 
Latince l0-12,  15 ,  160 
Laııimore, Richmond 1 5 ,  16, 7 1 ,  85, 

24 1 ,  293, 301 
Leda 93, 94 
Lelkandi 18,  265,  295 
Lemnos (Limni) 26, 60, 230 
"leopar adamlar" 189 
Lesbos (Midilli) 18, 28, 33-36, 77, 

1 2 1 '  203, 287 
Leskhes 121  
Leıo 25, 189, 197 ,  227, 237 , 283, 

288 
Liderlik 48, 65, 6 7, 270 
Likya 1 1 3,  1 14 ,  169, 170, 191 



Lineer B tabietleri 25, 29, 6 1 ,  73, 7B, 
BO, B2, 136, 15B, 235 

Lineer B yazısı 25, 29, 1 1 3 
Livius Andronicus 10 
Lokris lBO, lBB, 290 
Lokrisliler 168 
Longinos 162  
Luvi dili 27 ,  30 ,  2BB 
Luviler 27 
Lykaon 97, lBO, 230, 23 1 ,  243 
Lykomedes, Kral 139 
Lykurgos 133 

MacDiarmid, Hugh ("Bir Paralı 
Askerler Ordusu Üzerine Bir Diger 
Mezar Kitabesi") 172 

Machen, Arthur 172 
Maia 276 
Makhaon 176, 1 79 
Malavi, demir ergitme 2 1 2  
Mallar 46, B4, l l l ,  245, 275 
Manas Destanı 102 
Marmara Denizi 2B 
Maydanoz 76 
meclis degnegi 5 1 ,  61 
"Medon" lBB 
Meges 103 
Melanippos 107 
Meleagros 135, 145-147, l B l ,  1B3, 

220, 223 
Memnon 3 1 ,  32, 37, 40, 4 1 , 43-47, 49-

5 1 ,  53, 54, 5B, 60-67, 69, 70, 79, 
B4, BB, B9, 96, 9B, 107, 1 1 0, l l l ,  
122,  1 25-127, 140, 142, 1 50,  155, 
157,  1 69, 177, 1B5, 1 B9,  200, 201, 
203, 2 1 7 , 219, 221-223, 225, 23 1 ,  
237, 259, 26B-27 1 ,  2B2, 2B4, 2B6, 
290, 292, 293 

Me ne laos, Sparta kralı 3 1 ,  43, 49, 50, 
67, 79, B l ,  B2, B4-B6, 90-92, 95-97, 
104, ı 10, l l l , l l 5,  1 1 2,  134, 167, 
169, 19B, 199, 20B, 26B, 269, 274, 
292, 293, 29B 

Menesthios 135 
mmis (ôlke) 221 ,  237 
Menoitios 1 26, 129, 1 70, 1 77, lBO,  

1B2, 1 9 1 , 272 
Meriones 101 ,  103, 199, 26B, 271  

metal işleyici staıılsıl 212 
mezarlar 24,  30,  34, 216, 264, 299 

Mykene mezarlan 24, 30, 34, 2 1 6  
Mez:murlar kitabı 1 13 
Mısır, Mısırlılar 73, B9 
Mız:raklar 2 1 9  
Mig! erler 225 
Miletoslu Arkıinos 25 
Minos, Kral 202, 26B 
Misyalılar 1 56 
Mogadişu, A.B.D. Komandolannın 

yerde sılrüklenmesi 1 O 
Mons, Mons Melegi 3 2, 1 7 1 ,  172 
Moran, Lord 239 
Murray, Gilberı l l 4, 297 
M ur şili Il 2 97 
Muwattalli ll, Hitit kralı B2, 235 
Mılcevherat 2 95, 296 
Mykene, Mykeneliler, Mykene dunyası 

15 ,  lB,  24-37, 40, 43, 44, 50, 6 1 ,  
65, 72-74, 79, 97, 99, 107, 1 1 2,  
159, 163, 199, 216 , 261 , 264, 266, 
26B, 2B6, 292, 296, 297, 30 1 , 307 

Myrmidon (yamyamlar şehri) 52, 74, 
126, 129, 130, 139, 1 50,  177, 1B2-
1B5, 1B7-190, 202, 210 ,  21B, 224, 
259, 263 , 2Bl,  299, 300 

Myrmidonlar 74, 126,  129, 150, 177 ,  
1B2-1B5,  1B7 -190, 202,  210,  21B,  
224, 259, 263, 2B l , 299, 300 

Myrrhine 7B 

Nasiriye 60 
Nemesis 93 
Neoptolemos 290, 291 , 293 
Nereus 1 3 1 ,  132 ,  139,  199, 200, 202, 

2B3 
Nereus Kızlan 1 3 1 ,  132,  199, 200, 

202, 2B3 
Nestor, Pylos kralı 4 1 ,  50, 5 1 ,  55, 6 1 ,  

70, BB, B9, 1 1 1 , 1 2 2 , 1 2 5 , 1 3 7 , 147, 
1 76- 1 79, 1B3,  190, 26B, 2 7 1 , 293 

Niobe 2B2, 2B3 
Noel Ateşkesi 2B5 
Nostoi (Donıış!er) (destan) 291 

Octavius (daha sonra Roma 
Imparatoru Augusıus) 10 
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Odyı;sfia (Homeros) 10, 1 2 ,  32, 37, 47, 

89, 16S, 201 , 210, 220, 262, 269, 

277, 278, 281 ,  291-29S, 298, 299, 

306, 308 

Odysseus 32, 3S, 46, 47, SO, S3, 62, 

63, 70, 89, 90, 126, 127, 139, 142, 

149, ı so, ı s4, 167, 1 77, 201 . 224, 

269, 291-29S, 298, 299 

Oglancılık 203 

Okeanos 133,  164, 187,  2 1 1 ,  277, 298 

Okuryazarlık 34 

Olimpiyat OyunlaM 266 

Olympos Dagı 4S, S3, S4, SB-60, 7 1 ,  

77, 93, 96, 99, 108, 109, 1 16 , 123, 

124,  1S4, lSB- 1 6 1 ,  ı66, 168, 184,  

208, 210, 2 1 1 ,  213 , 2 1 S , 227, 234, 

23S, 237, 23B, 24S, 247, 273, 274 

Opous 180 

ordunun sınanması 62 

Orta Çaglar l l ,  13, 34-36, 2 1 2, 261,  

264, 288, 308 

Orta Dogu l l , 23, 2S, 33, SB, 62, 66, 

77, 9 1 ,  1 3 1 ,  134, 180, 187, 208, 

2 1 2 ,  261,  291 

Otorite 4S, 48, SO-S2, SS, 60, 6S, 77, 

102, 222, 270, 2 7 1 , 287 

öliılerin yakılması 262, 264 

Paieon 109 

Pallas S4, 109, 1 1 6, 1S9, 1 70 ,  2SO 

Pandaros 97 

Paris 2 1 ,  3 1 ,  79-84, 86, BB, 92-9S, 97, 

l l l ,  l l S,  1 16 ,  120, 134, 169, 179, 

lBS, 200, 2 2 1 , 22S, 237, 23B, 2S3,  

273, 274, 289, 290 

Sparta'da 3 1, 92, 97 

Paris'in Kar an BO, 83, 1 79,  273 

Patroklos S, 38, 124,  126, 129, 138, 

14S, 149, 169, 17S-1B6, 189-192, 

194-204, 207-210, 220, 2 2 1 ,  223-

227, 230-232, 237, 2S2, 2S4, 2S9-

26B, 271-27S, 279, 2BO, 2BS, 29B 

Pedaios 103 

Pedasos 187,  192 

Peirithoos, Tesalyalı 181 

Peleus 40, 43, 4S-47, Sl, S6, S7, 62, 

67, 128-140, 142, 144-147, 149, 
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l S l ,  1 77, 180, 182, 186, lBB, 189, 

196, 200, 207, 208, 2 1 3, 219, 2 2 1 ,  

226, 228, 229, 233, 236, 237, 241-

243,  246-2 S l ,  2SS, 263,  276, 280, 

281 , 283, 293, 299 

Pelion, Dag, Pelion Daglan 129, 134, 

137, 138, lBS, 1B6, 226, 24S 

Peloponnesos lB, 24, 33 

Penthesilea (Amazon kraliçesi) 289 

Persephone 220 

Phaiaklar 3 7,  2 94 

Phereklos 103 

Philoktetes 290 

Philostratos 2BB 

Phoiniks 126, 127,  130, 143-147, 149, 

1 79 , 181 ,  1B3, 220, 23B, 2B0, 2B4 

Phokos 128 

Phthie lB, 48, 49, 128-132, 142, 144, 

14B, 149, ı s ı .  ı 7s,  177, ıso. ıs2. 

lBB, 189, 214, 224, 263, 280, 281,  

286, 293, 299, 300 

Pindaros S6, S7, 1 28, 129, 1 3 1 ,  132, 

14S, 1S9, 280, 292 

Platon 10, 132, 162, 236, 281 

Pleuron'a ait kurekçiler listesi 73 

PodargelB6, 187 

Podargos 268 

Polydore 1 28, 13S, 136 

Polydoros 229, 243 

Polyksene 290, 29ı 

Poseidon 2 1 ,  S4, S7, 10S, ıs6, lSB, 

ı62, ı6S, ı66, ı 76, ı 78, 228, 229 

Priamos, Troya kralı 3 ı ,  38, 67, 77-BO, 

82, 84, BS, 87, 89-9 1 ,  96, 97, 99, 

10S, l l S, 1 1 6, 1 1 8, ı20, 122 ,  133 ,  

ıso.  170, 191 , 202, 209, 228, 230, 

23 1 , 234, 242, 247, 249, 2S6, 2S7, 

272-276, 278-287, 290, 292, 293 

Proitos 1 1 3  

Proklos 39, 290 

Prometheus S7, 16S 

Psamathe 283 

ps ylıhopompos (ruhların kılavuzu) 
277 

Pulydamas 168, 209, 244 

Pylos IB, 26, SO, SS, 73, 1 78, 179, 

283, 293 



Ramses ll 73 

Rhadamanıhys 202 

Rhegiumlu Theogenes ı 4  

Rhesos, Kral ı s3 

Rodos 73 

Romarı de Troic l l  

Roma lmparaıorlugu l l  

rı:ıyalar 60, 6 ı ,  ıs7,  169, 276, 286 

saç kesme 263 

Salamis halkı 74 

Samoıhrake 77, ıs6 

Sarpedon, Likyalı 169, 1 70, 1 9 1 - 194, 

ı97,  20ı, 203, 262 

savaş arabaları 73, 74, 263 

savaşçılık ı6 O 

savaşma sevinci 98 

savaş ödülleri s ı  

savaş ıravması 204, 2 3 ı ,  232 

sempaıi, llyada destanında 103 

Shay,jonaıhan nı 

sıgınmacılar, Mykeneli 34, 3S 

sınırlar, Hermes'in onlarla baglanıısı 
228 , 276, 277 

sııma 27,  242 

silahianma sahneleri ı ss, ı64, ı8S, 22S 

Simois lrmagı (Ksanıhos) ı8, 77 

Sipylos 283 

Sirak 1 1 3 

Skamandros ovası 70, 77 

Skamandros lrmagı (Ksanıhos) ı8, 26, 

32, 77, 220, 230, 233, 246 

Skepsisli Demeırios 288 

Skyros 1 39, 203 

Somali ı 14, ı ıs 

Sophokles 290, 293 

soyagaçlan, bunlann karşılıklı 
anlaıılması ıos 

sözlü hik�yecilik 23 

Sparıa 18, 3 ı, 92, 97, 99, 2 92 

Sperkheios ı 3 S,  136 

Sıaıius 13S,  289 

Sıesikhoros SO, lJ 8 

Sırabon 13, 3 ı, 77, 294 

Sıyks ı 3 S ,  262, 263 

sunular S3, 97, 1 1 6, ıs8, 262 

sürgun ve sıgınmaıeması ı29, 130 

Swelinii 23, 9i 

Şafak Tannçası, Hint-Avrupalı 92, 133 

şehir devletleri 36, 26ı 

şerd S8 , 6 6 , 67, 120, 136, 142,  ı77,  

ı 8 3 , ı84, 202, 2 ı 4 , 223, 267, 274 

şöhreı 103, 104, ı20, 126, 136, 140, 

ı43, ı47-149, 297, 298, 300 

ıableıler 2S, 26, 29, 6ı, 73, 78, 80, 82, 

1 1 4, 136, ıs8, 23S 

ıannlarca kurtanlma 104-106, ı69, 2 1 1  

ıannsal müdahale S9, 92, 104, 106, 

109, ı23, 134'  262, 271 

Tarawa Görev Kuvveti 60 

ıaşa çevrilme 283 

tecavüz 88, 93, 107,  1 08, 290 

Teikhoskopia (Sur lardan Bakış) 89 

Telamon 76, ı28,  166 

Tenedos 77, 290 

Tesalya ı8, 33-3S, 38, 4S, 73, ı28-

1JO, ı40, ı 4 ı ,  ı 8 ı ,  267, 280 

ıeşbihler 23, 7 1 ,  1 4 1 ,  148, ıs4, 232 

Teıhys ı64 

Theano 103 

Thebai 73, 106, 107, ı40 

Tlırogorıia (Hesiodos) SS, 74, ıos, 

ıs7, ı s9, 16S 

tlım1porı (yoldaş, ıakipçi, refik, uşak) 
ı79, ı8o, 196 

Thersiıes 47, 62, 63, 6S, 66, ı40 

The se us ı 8 ı ,  202 

Theıis 40, S3-60, 66, 70, 96, 1 1 2,  ı23,  

ı28,  130, 1 3  ı ,  ı 3 3-137, 139,  ı43,  

ı4s.  ıs1.  186,  ı99-202, 20� 2oa 

2ı 0-2 ı S, 2 1 8 ,  229, 236, 237, 263, 

273-27S, 283, 284, 298, 309 

Thukydides 33 

Timarkhes 203 

Tiryrıs 99 

Tiıanlar, Zeus ile savaşlan SS 

Tiıhonos 133 

Trakya 77, ı s6 

Troas ı8, 22, 28, 33,  4S, 77, 10S, 228, 

29ı ,  307 

Troilos 202, 203, 237 

Troya Vl 27-30, 32, 27S 

Troya Kaıalogu 78, 288 

Treyalı kadınlar 2S, 26, 3 ı ,  40, 63, 74, 

79, 83, 86, 87, 92, 93, 98, ı ı ı ,  ı ı s-
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l lB, 1 2 1 ,  133,  170, lBO, 23B, 243, 
24S, 2S5, 2SB, 2B6, 2B7 

Troyalılar, Troya, l6, 2 1 ,  24, 26, 27, 
30, 3 1 ,  33, 3B, 40, 4B, 49, S2, S4, 
SB-60, 67, 74, 76-BS, B7, 90, 9 1 ,  
9S-99, 1 0 3 ,  1 0 7 ,  l l l ,  1 12 , 1 16-
1 19, 1 2 1 -1 24, 142, 14B, 1S4, ıss. 

1S7,  1 6 1, 16S,  167, 16B, 1 75 ,  1 76, 
17B, 179, 1B3, 1B4, 190, 194, 197, 
200, 201, 20B-210, 2 1 3 ,  2 19, ııs. 

227-23 1 ,  234, 241, 243, 244, 246, 
2 5 1 ,  ısı. 2S4, ıss. 2SB, 260, 27S, 
2BS, 2B7, 2BB, 290 

Troya ovası 76, 77, 9S, 10B, 1S3, 156,  
157,  1 70, 1 7 1 ,  20B,  227, 230, 234, 
297 

Troya Savaşı 10, 1 3 ,  2 1 ,  22, 26, 29, 3 1 -
3 3 ,  3B-40, 43 ,  SO, SB ,  60, 64, 67, 
74-76, 79, B2, B4-B6, B9-92, 9S-99, 
104, l l O, l l l , l l S,  l lB, 124, 1 34, 
139- 1 4 1 ,  143, 1S3,  1S4, 1 57, 161,  
171,  17S, 1 7B, lBO, 1B3, 1B6, 1B7, 
1 90,  193, 200, 209, 224, 230, 231 ,  
23B, 260, 264, 273, 2BS, 2B7, 2BB, 
290, 293-29S, 29B, 307 

TObingen Üniversitesi 27 
TOrkiye 29,  70,  1 13 bkz. Anadolu 
Tydeus 104, 106, 107, 1 1 2,  140 

Ugarit 130, 1S9, 1 60 
Z.eus ve Ugarit 160 

Uranos SS 
Uyku 142, 163-16S, l7B, l91 ,  193, 

214, 2SB, 260, 261 , 272, 27B, 286 

Üçayaklar 142, 2 l l ,  2 1 S, 266, 27S 

vazi[e 13, 4B, 6S, 66, 69, l l S, 120,  
146, 1S3, 176, 179, 1B2, 234, 276 

vaz o resim leri 12 ı .  2 14 
Vergilius l l ,  13 
Vietnam Savaşı 204, 231  

Walıer Reed Ordu Tıp Merkezi 204 
Wilusa 29, B2, 23S 
Wilusalı Alaksandu B2, 23S 

:u o 

yagma 21, 22, 24, 26, 3 1 ,  32, 43, 46, 
126, 1B9, 19B, 2B9-291 ,  296 

Yakın Dogu 23, ıs. 62, 91 ,  1 2 1 ,  1S9, 
233, 23S, 2B9 

yamyamlar, yamyamlık lBB, 1B9 
yaralar, yaralanma 9B, 1 0 1, 102, 104, 

106- l lO, ı 21, ıs s. 162, 166, 176, 
1B2. 1 9S, 2 10 , 2 1 7, 2B9 

yan-ıannlar lOS, 106, 109 
yemin eune SO, B4, 167, 223, 274 
yer adi an, Gemiler Kaıalogunda 72-

76, 7B, B9, 9B, 188, 2B2 
Yeralu Alemi, bkz. Hades 132,  220, 

261,  262, 2Bl, 299 
Yıkanma 260, 262 
yılanlar, yılan imajlan 70, B l ,  145, 

167, 16B, 2 1 7, 244, 276 
yigitlikler (ansıeıa) 
Yiyecek 1 1 7,  127, 224, 244, 2S3 
Yunan isimleri, bunlann yazılışlan 

hakkında noı ı s  

Yunan klasik çagı, ll yadn'nın b u çagda 
bilinmesi 10,  l l  , ı 3, 74 

Yunanlılar, Bronz Çagında 22, 24, 65, 
74, ı 14, 196, 264 
bkz. Akhalar; Argoslular; 

Danaoslular; Mykene, 
Mykeneliler, Mykene dOnyası 

Yılcdi� üzerine (Longinos) 162 
yOzlOk kurban (lıehaıombe) S3 

zenginlik l l l  
Zeus 40, 4 1 ,  43, 46, Sl-61 ,  64, 67, 69, 

70, 7 1 ,  77, 7B, BO, BS, 9 1 -Q4, 96, 
9B, 99, lOS, lOB, 109, ı 12 ,  1 1 6, 
l l 9, 1 20, 1 23-12S, 130-137, 143, 
14B, 149, 1S3, 1S4, 156-160, 162-
170, 1 7S, 176,  1 7B ,  1B2, 1B4, 1B7, 
1B9, 190-193, 19S, 197, 199, 202, 
207, 20B, 210,  2 l l ,  2 1 3, 214 ,  222, 
227, 237, 247, 24B, ıso. ı s ı ,  2S3, 
2S4, 267, 273, 274-276, 2B7, 299 

zırhlar 7 1 ,  lSS, 163, 1B3, lBS, 1B6, 
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